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Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

CONSIGNES D’UTILISATION

Merci d'avoir acheté un produit Ryobi. Chaque outil 
Ryobi fait l’objet de tests rigoureux et de contrôles qualité 
stricts par l’assurance qualité TTI. Toutefois, la durée de 
vie d’un produit dépend en large partie de l’utilisation 
qui en est faite. Veuillez respecter les consignes et 
instructions contenues dans le présent manuel. 
Plus vous utiliserez votre outil Ryobi avec soin, plus 
longtemps vous bénéficierez d’un outil aux performances 
optimales.

�F�
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 AVERTISSEMENT 
 Veuillez lire entièrement le manuel d’utilisation 
afin d'éviter les risques de blessures.

 AVERTISSEMENT 
Lisez attentivement tous les avertissements 
et toutes les instructions. Le non-respect des 
avertissements et instructions présentés ci-après 
peut entraîner des accidents tels que des 
incendies, chocs électriques et/ou blessures 
corporelles graves. 

Conservez le présent manuel d’utilisation pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.


	�����	�a:���:
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��Veillez à maintenir votre espace de travail propre 

et bien éclairé. Les espaces encombrés et sombres 
sont propices aux accidents.

��N'utilisez pas d'outils électriques dans un 
environnement explosif, par exemple à proximité 
de liquides, gaz ou poussières inflammables.  
Les étincelles provenant des outils électriques 
peuvent y mettre le feu ou les faire exploser.

��Maintenez enfants, visiteurs et animaux à 
l'écart lorsque vous utilisez un outil électrique. 
Ils pourraient vous distraire et vous faire perdre le 
contrôle de l'outil.


	�����	�	�:������:
��La fiche de l'outil électrique doit être adaptée à 

la prise. N'intervenez jamais sur la fiche. N'utilisez 
jamais d'adaptateur avec des outils électriques mis à 
la terre ou à la masse. Vous éviterez ainsi les risques 
de chocs électriques.

��	������ �����  �¡�¢ �� ¢�� � £�¤� ¤�¥¦¢ �¤� §�¤�¤� ¨�
la terre ou à la masse (c’est-à-dire des tuyaux, 
radiateurs, cuisinières, réfrigérateurs, etc.).  
Les risques de chocs électriques augmentent si 

une partie de votre corps est en contact avec des 
surfaces mises à la terre ou à la masse.

��N'exposez pas un outil électrique à la pluie ou 
à l'humidité. Les risques de chocs électriques 
augmentent si de l'eau pénètre dans un outil 
électrique.

��Veillez à maintenir le câble d'alimentation en 
bon état. Ne tenez jamais votre outil par le câble 
d'alimentation et ne tirez jamais sur le câble pour 
le débrancher. Maintenez le câble d'alimentation 
éloigné de toute source de chaleur, d'huile, d'objets 
tranchants et d'éléments en mouvement. Les risques 
de chocs électriques augmentent si le câble est 
endommagé ou emmêlé.

��Lorsque vous travaillez à l’extérieur, utilisez 
uniquement des rallonges conçues pour une 
utilisation à l'extérieur. Vous éviterez ainsi les 
risques de chocs électriques.

��Si vous ne pouvez pas faire autrement que 
d'utiliser votre outil dans un environnement 
humide, connectez-vous à une alimentation 
électrique protégée par un dispositif différentiel 
résiduel (DDR). L'utilisation d'un dispositif DDR limite 
les risques de chocs électriques.

� �:�����:�© le terme "dispositif différentiel résiduel 
(DDR)" peut être remplacé par le terme "disjoncteur 
de fuite à la terre" ou "disjoncteur différentiel".


	�����	�=:�
F��:��:
��Restez vigilant. Regardez bien ce que vous 

faites et faites preuve de bon sens lorsque vous 
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas votre 
outil électrique lorsque vous êtes fatigué, si vous 
êtes sous l'emprise de l'alcool ou de drogues, ou si 
vous prenez des médicaments. N'oubliez jamais qu'il 
suffit d'une seconde d'inattention pour vous blesser 
gravement.

��Portez un équipement de protection. Protégez 
toujours vos yeux. Selon les conditions, portez 
également un masque anti-poussière, des 
chaussures antidérapantes, un casque ou des 
protections auditives pour éviter les risques 
de blessures corporelles graves. Ryobi vous 
recommande de porter des vêtements de classe 1 
spécifiques à l’utilisation des tronçonneuses.

��	������ ����� £«§¢¥¥¢¬�� ¢  �£�¡��­®� �¤¤�¥��¯
vous que l'interrupteur est sur "arrêt" avant 
de brancher votre outil à une prise, de même 
que lorsque vous prenez ou transportez l'outil. 
Pour éviter les risques d'accidents, ne déplacez pas 
votre outil en ayant le doigt sur la gâchette et ne le 
branchez pas.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

��Retirez les clés de serrage avant de mettre votre 
outil en marche. Une clé de serrage restée attachée 
à un élément mobile de l'outil peut provoquer des 
blessures corporelles graves.

��Gardez toujours votre équilibre. Prenez bien 
appui sur vos jambes à tout moment. Une position 
de travail stable permet de mieux contrôler son outil 
en cas d'événement fortuit.

��Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux. Veillez à maintenir 
vos cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés 
des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux 
et les cheveux longs peuvent se prendre dans les 
éléments en mouvement.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
	�:������:

��Ne forcez pas l'outil. Utilisez l'outil adapté au 

travail que vous voulez effectuer. Votre outil 
électrique sera plus efficace et plus sûr si vous 
l'utilisez au régime pour lequel il a été conçu.

��N’utilisez pas un outil électrique si l'interrupteur 
ne permet pas de le mettre en marche et de 
l'arrêter. Un outil qui ne peut pas être allumé et éteint 
correctement est dangereux et doit impérativement 
être réparé.

��Débranchez votre outil avant de procéder à des 
réglages, de changer des accessoires ou de 
ranger l'outil. Vous réduirez ainsi les risques de 
démarrage involontaire de l'outil.

��Les outils doivent être rangés hors de portée 
des enfants. Ne laissez pas des personnes 
ne connaissant pas l'outil ou n'ayant pas pris 
connaissance des présentes consignes de 
sécurité utiliser l'outil.  Les outils électriques 
sont dangereux entre les mains de personnes 
inexpérimentées.

��Entretenez vos outils avec soin. Contrôlez 
l'alignement des pièces mobiles. Vérifiez qu'aucune 
pièce n'est cassée. Contrôlez le montage et tout 
autre élément pouvant affecter le fonctionnement 
de l'outil. Si des pièces sont endommagées, faites 
réparer votre outil avant de l'utiliser. De nombreux 
accidents sont dus au mauvais entretien des outils.

��Veillez à maintenir vos outils propres et aiguisés. 
Un outil de coupe bien aiguisé et propre risquera 
moins de bloquer et vous pourrez mieux en garder  
le contrôle.

��Respectez les présentes consignes de sécurité 
lorsque vous utilisez votre outil, les accessoires, 
etc. et tenez compte des spécificités de votre 
outil, de votre espace de travail et du travail à 

effectuer. Pour éviter les situations dangereuses, 
n'utilisez votre outil électrique que pour les travaux 
pour lesquels il a été conçu.

ENTRETIEN
��Les réparations doivent être effectuées par 

un technicien qualifié et avec des pièces de 
rechange d'origine uniquement. Vous pourrez ainsi 
utiliser votre outil électrique en toute sécurité.

 � S’il est nécessaire de remplacer le câble 
d’alimentation, confiez ce travail au fabricant ou à 
l’un de ses agents pour éviter tout danger.

� F � 
 � \ � : 
 � a : � 
 	 � � � � � 	 � \ 	 � 	 � � � : 
�
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��Apprenez à connaître votre outi l .  Lisez 

attentivement le manuel d'util isation. Prenez 
connaissance des applications de votre outil 
et de ses limites, ainsi que des risques potentiels 
spécifiques à cet outil.

��Utilisez l'outil approprié. Ne forcez pas les petits 
outils et accessoires pour réaliser des travaux 
correspondant à des outils de capacité supérieure. 
N'utilisez votre outil que pour les travaux pour 
lesquels il a été conçu.

��Protégez vos poumons. Portez un masque anti-
poussière si le travail génère de la poussière.

��N'utilisez pas votre outil dans une zone mal 
éclairée. Veillez à ce que votre espace de travail soit 
bien éclairé (lumière du jour ou lumière artificielle).

��Débranchez immédiatement votre outil si le câble 
d'alimentation ou la rallonge a été endommagé 
d'une quelconque manière ou sectionné.

��Soyez toujours vigilant et restez maître de votre 
outil. Regardez bien ce que vous faites et faites 
preuve de bon sens. N'utilisez pas votre outil lorsque 
vous êtes fatigué. Ne vous pressez pas lorsque vous 
utilisez votre outil.

��Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. 
Inspectez l'outil avant chaque utilisation.  
Vérifiez qu'aucune pièce n'est cassée. Contrôlez le 
montage et tout autre élément pouvant affecter le 
fonctionnement de l'outil. Tout élément endommagé 
doit être réparé ou remplacé par un Centre Service 
Agréé.

��N'utilisez pas votre outil si l'interrupteur ne 
permet pas de le mettre en marche et de l'arrêter. 
Faites remplacer tout interrupteur défectueux dans un 
Centre Service Agréé.

��N'utilisez pas votre outil lorsque vous êtes 
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fatigué, si vous êtes sous l'emprise de l'alcool ou 
de drogues, ou si vous prenez des médicaments.

��Ne laissez pas des enfants, des personnes 
handicapées ou inexpérimentées utiliser cet outil.

����� ­¢�¤¤��� ±¢¤� £�¤� �¡¦¢¡�¤� ���­�¤�¥�  ��� ����­� ©  
ce n'est pas un jouet.

��L'utilisation d’un disjoncteur de fuite à la terre ou 
dispositif différentiel résiduel est recommandée.

��Entretenez votre tronçonneuse avec soin. 
Assurez-vous que le câble d’alimentation ne se 
trouve jamais sur le passage de la chaîne. Ne tenez 
jamais votre outil par le câble d'alimentation et ne 
tirez jamais sur l'outil ou le câble pour le débrancher.

��Vérifiez la tension de la chaîne. Assurez-vous que 
la chaîne est correctement tendue, conformément 
aux instructions de ce manuel. Si la chaîne n’est pas 
correctement tendue, elle peut se détacher du guide-
chaîne en cours d’utilisation, ce qui est extrêmement 
dangereux.

��Câble d'alimentation : si le câble d'alimentation doit 
être remplacé, faites réaliser cette opération par le 
fabricant ou par un technicien qualifié afin d'éviter les 
risques d'accidents.

��En cas d’utilisation d’une rallonge, assurez-vous 
que :

 (a)  la prise de la rallonge comporte le même nombre 
de broches que la fiche de la tronçonneuse et  
que celles-ci sont de la même taille et de la même 
forme ;

 (b)  la rallonge est en bon état et a une capacité 
suffisante pour conduire le courant nécessaire ;

 (c)  la section de la rallonge est suffisante pour 
alimenter correctement la tronçonneuse (reportez-
vous à la puissance indiquée dans le manuel).

�F�
�\�:
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AUX TRONÇONNEUSES
��Veillez à maintenir votre corps éloigné de la 

chaîne lorsque vous utilisez votre tronçonneuse. 
Assurez-vous que la tronçonneuse n’est en 
contact avec aucun élément avant de la mettre en 
marche. Un moment d’inattention suffit pour que vos 
vêtements ou une partie de votre corps se prennent 
dans la chaîne et entraîne des risques de blessures 
graves.

��Tenez la poignée arrière de la tronçonneuse avec 
votre main droite, et la poignée avant avec votre 
main gauche. N’inversez jamais la position de vos 
mains. Le non-respect de cette consigne augmente 
les risques de blessures corporelles graves. 

��Veillez à porter des lunettes de protection et 

des protections auditives. Il est également 
recommandé de porter  des protect ions 
spécifiques pour la tête, les mains, les jambes 
et les pieds. Le fait de porter un équipement de 
protection adéquat permet de réduire les risques de 
blessures dus à la projection de débris ou au contact 
accidentel avec la chaîne.

��N'utilisez pas votre tronçonneuse dans un arbre. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner des 
risques de blessures corporelles graves.

��Veillez à toujours conserver votre équilibre et 
n’utilisez votre tronçonneuse que sur une surface 
stable, sûre et plane. Les surfaces glissantes 
ou instables, comme les échelles, peuvent vous 
faire perdre votre équilibre et le contrôle de votre 
tronçonneuse.

��Lorsque vous coupez une branche sur laquelle 
s’exerce une contrainte, prenez garde au rebond. 
Lorsque la tension dans les fibres du bois se relâche, 
la branche rebondit brusquement et risque de frapper 
l’utilisateur ou de lui faire perdre le contrôle de la 
tronçonneuse.

��Soyez extrêmement prudent lorsque vous 
coupez des arbustes ou de jeunes arbres. Des 
éléments fins peuvent s’accrocher à la chaîne de la 
tronçonneuse et être projetés vers l’utilisateur ou le 
déséquilibrer.

��Transportez la tronçonneuse en la tenant par la 
poignée avant, après vous être assuré de bien 
l’avoir éteinte et en la maintenant éloignée de 
votre corps. Installez toujours la protection de la 
chaîne lorsque vous rangez ou transportez votre 
tronçonneuse. Vous réduirez ainsi les risques de 
contact avec la chaîne en mouvement.

��Lubrifiez, tendez la chaîne et changez les 
accessoires selon les instructions. Une mauvaise 
tension ou lubrification risque de provoquer la casse 
de la chaîne ou d’entraîner un rebond. 

��Veillez à ce que les poignées soient toujours 
sèches et propres, sans trace d’huile ni de 
graisse. Des poignées avec de la graisse ou de 
l’huile sont glissantes et peuvent entraîner une perte 
de contrôle de l’outil.

��Utilisez votre tronçonneuse pour couper du bois 
uniquement. N'utilisez votre tronçonneuse que 
pour les travaux pour lesquels elle a été conçue. 
Par exemple, ne l’utilisez pas pour couper du 
plastique, du ciment ou tout matériau autre que le 
bois. L’utilisation de votre tronçonneuse pour des 
travaux pour lesquels elle n’a pas été conçue risque 
d’entraîner des situations dangereuses.

���¢�¤�¤�£�¤�¥�³�¡£¤����±¥«��¡���¡�©
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 (a)  Il peut se produire un rebond si l'extrémité du 
guide-chaîne entre en contact avec un objet ou 
si la chaîne se pince et se bloque dans le bois 
pendant la coupe.

 (b)  Ce contact peut parfois entraîner un brusque 
rebond du guide-chaîne vers le haut et l'arrière, 
c'est-à-dire vers l'utilisateur.

 (c)  De même, si la chaîne est pincée le long de 
l 'extrémité du guide-chaîne, celui-ci peut 
également être projeté violemment vers 
l'utilisateur.

 (d)  Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le 
contrôle de la tronçonneuse et être grièvement 
blessé. Ne vous fiez pas exclusivement aux 
protections intégrées à votre outil. Vous devez 
également prendre différentes mesures pour 
éviter les risques d'accidents ou de blessures.

 (e)  Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise 
utilisation de l'outil et/ou de procédures ou de 
conditions de coupe incorrectes. Il peut être évité 
en veillant à respecter quelques précautions :

1) Tenez fermement votre tronçonneuse à deux mains, 
vos doigts entourant les poignées, et positionnez 
votre corps et vos bras de façon à pouvoir contrôler 
un éventuel rebond. Le rebond peut être contrôlé 
si l’utilisateur prend les mesures de précaution 
nécessaires. Veillez à toujours garder le contrôle de 
votre tronçonneuse.

2) Ne tendez pas les bras trop loin et ne tenez pas la 
tronçonneuse au-dessus du niveau de vos épaules. 
Vous éviterez ainsi tout contact accidentel avec la 
chaîne et garderez le contrôle de votre tronçonneuse 
en cas d’événements fortuits.

3) N'util isez que les chaînes et guides-chaînes 
recommandés par le  fabr icant  en cas de 
remplacement. Le non-respect de cette consigne 
peut amener la chaîne à se casser ou entraîner des 
risques de rebond.

4) Respectez les instructions du fabricant concernant 
l'aiguisage et l'entretien de la chaîne. Les risques de 
rebond peuvent augmenter si la hauteur des limiteurs 
de profondeur est réduite.

�� Il est recommandé d’utiliser un dispositif différentiel 
résiduel (disjoncteur différentiel) qui se déclenche 
au-delà de 30 mA.

��Placez le câble d’alimentation de façon à ce qu’il 
ne se prenne pas dans des branches ou autres 
éléments lors de la coupe.

��Nous recommandons à ceux qui utilisent pour la 
première fois une tronçonneuse de s’entraîner un 
minimum en coupant des bûches sur un chevalet de 
sciage ou un berceau de débardage.

��Branchez cet outil à un réseau électrique dont 
l'impédance est inférieure ou égale à 0,12 + 0,08 j.  
Au besoin, contactez votre fournisseur local 
d'électricité.

�����
���F��=�	i�:
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���F��=�	i�:
Cette tronçonneuse est conçue pour la coupe de bois, 
d’arbres et de bûches en utilisation domestique.
N'utilisez pas cet appareil pour d'autres tâche que celle 
mentionnées au chapitre ‘UTILISATION PRÉVUE’. 
De plus, cet appareil ne doit pas être utilisé de façon 
professionnelle pour l'abattage et l'élagage des arbres.

��
��:
��	
�a�:�

Même si l'appareil est utilisé dans les limites de son 
domaine d'application, il persiste des risques inévitables. 
Selon le type de fabrication de l'appareil, les risques 
suivants sont à prendre en compte:

 � Contact avec les dents exposées de la chaîne de la 
tronçonneuse (risque de coupure)

 � Contact avec la chaîne en rotat ion de la 
tronçonneuse (risque de coupure)

 � Mouvement soudain et inattendu du guide-chaîne 
(risque de coupure)

 � Projection d'éléments en provenance de la chaîne de 
la tronçonneuse (risques de coupure / injection)

 � Projection d'éléments en provenance de la pièce 
coupée

 � Inhalation de particules en provenance de la pièce 
coupée

 � Mise en contact de la peau avec l'huile
 � Perte d'audition, si aucune protection auditive 

adaptée n'est utilisée au cours du travail.
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SYMBOLES

Certains des symboles ci-après peuvent figurer sur votre outil. Veuillez les étudier avec attention et apprendre leur 
signification afin d'utiliser votre outil en toute sécurité.

SYMBOLES NOM EXPLICATION

Avertissement Indique des précautions à prendre pour votre sécurité. 

Outil de classe II Outil à double isolation ou isolation renforcée permettant d'éviter les 
risques de chocs électriques.

Avertissement sur les 
conditions d'humidité

N'exposez pas cet outil à la pluie et ne l'utilisez pas dans des 
endroits humides.

L i s e z  l e  m a n u e l 
d’utilisation

Afin de réduire les risques de blessures, il est indispensable de 
bien lire et de bien comprendre le présent manuel d'utilisation avant 
d'utiliser cet outil.

Choc électrique Débranchez votre outil avant toute opération d'entretien ou si le câble 
est endommagé ou sectionné.

Protection oculaire Portez un masque ou des lunettes de protection lorsque vous utilisez  
votre outil.

Protections auditives Portez toujours des protections auditives lorsque vous utilisez cet 
outil.

107
Niveau de puissance 
acoustique Le niveau de puissance acoustique garanti est de 107 dB.

Avertissement contre 
les rebonds Indique des précautions à prendre contre les rebonds.

Ut i l isat ion à deux 
mains

Tenez toujours votre outil à deux mains. Ne l’utilisez jamais en le  
tenant d’une seule main.

Cet outil est conforme à l’ensemble des normes réglementaires du 
pays de l’UE où il a été acheté.

Conformité GOST-R

Les produits électriques hors d’usage ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité locales pour vous renseigner sur 
les conditions de recyclage.
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ENTRETIEN

L'entretien nécessite beaucoup de soin et une bonne 
connaissance de l'outil : il doit être effectué par un 
technicien qualifié uniquement. Pour les réparations, 
nous vous conseillons d'apporter votre outil au CENTRE 

:�i��:� �\�		 le plus proche de chez vous.  
Seules des pièces de rechange identiques doivent être 
utilisées en cas de remplacement.

 AVERTISSEMENT 
 N'essayez pas d'utiliser cet outil avant d'avoir 
entièrement lu et compris le présent manuel 
d'utilisation. Conservez ce manuel d’utilisation 
et reportez-vous-y régulièrement pour travailler 
en toute sécurité et informer d’autres utilisateurs 
éventuels.

 AVERTISSEMENT 
 Toutes les précautions habituelles doivent 
toutefois être prises pour éviter les chocs 
électriques.

CONSERVEZ CES CONSIGNES.

DESCRIPTION

Fig. 1
1.  Frein de chaîne
2.  Poignée avant
3.  Bouchon du réservoir d’huile
4.  Bouton de verrouillage de la gâchette
5.  Poignée arrière
6.  Indicateur de présence de tension électrique  
 LivetoolTM

7.  Gâchette
8.  Indicateur de niveau d’huile

9.  Manette de réglage de la tension de la chaîne
10.  Cache du pignon d'entraînement
11.  Boulon et écrou
12.  Guide-chaîne
13.  Chaîne

Fig. 2
14.  Bouton de verrouillage de la gâchette
15.  Griffe
16.  Protection de la chaîne

Fig. 3
17.  Pignon d'entraînement
18.  Vis de réglage de la tension de la chaîne
19.  Guide du guide-chaîne
20.  Sortie d’huile

Fig. 5
21.  Rail du guide-chaîne
22.  Maillon d’entrainement
23.  Gouge

Fig. 9
24.  Direction de l'abattage
25.  Zone de danger
26.  Voie de repli

Fig. 10
27.  Direction de la chute de l’arbre
28.  Sifflet d’abattage
29.  Trait d’abattage
30.  Charnière

Fig. 11
31.  Ébranchage
32.  Lorsque vous ébranchez, ne coupez pas les 

branches inférieures les plus grosses jusqu'à ce 
que le tronc soit coupé car celles-ci maintiennent le 

SYMBOLES

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, permettent d'expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l'utilisation de cet outil.

  SYMBOLE  NOM  SIGNIFICATION

  DANGER Indique une situation dangereuse imminente, pouvant entraîner la mort ou  
   de graves blessures si elle n'est pas évitée.

  AVERTISSEMENT Indique une situation potentiellement dangereuse, pouvant entraîner la   
   mort ou de graves blessures si elle n'est pas évitée.

  MISE EN GARDE Indique une situation potentiellement dangereuse, pouvant provoquer des   
   blessures légères à modérées si elle n'est pas évitée.

 MISE EN GARDE (Sans symbole de sécurité.) Indique une situation pouvant provoquer des   
  dommages matériels.
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tronc sur le sol

Fig. 12
33.  Tronc soutenu sur toute sa longueur
34.  Coupez en partant du dessus, en évitant de toucher  
 le sol  

Fig. 13
35.  Tronc soutenu à une extrémité
36.  1ère entaille par le bas (1/3 du diamètre) pour éviter  
 les éclats
37.  2nde entaille par le haut (2/3 du diamètre) pour  
 rejoindre la 1ère entaille (et éviter tout pincement)
Fig. 14
38.  Tronc soutenu aux deux extrémités

36.  1ère entaille par le haut (1/3 du diamètre) pour  
 éviter les éclats
37.  2nde entail le par le bas (2/3 du diamètre) 
pour   rejoindre la 1ère entaille (et éviter tout 
pincement)  
Fig. 15
39.  Tronçonnage
40.  Tenez-vous en haut de la pente lors de la coupe de  
 sorte que les tronçons ne puissent pas rouler dans  
 votre direction

������	��
����:
�=�Fa���

Unité RCS1835 RCS2040

Tension nominale V~ / Hz 220-240/50 220-240/50

Puissance W 1800 2000

Vitesse à vide nominale m/s 13 13

Longueur de coupe mm 350 400

Frein de chaîne s < 0,15 < 0,15

Arrêt de la chaîne s < 0,15 < 0,15

Capacité du réservoir d'huile ml 200 200

Poids (avec chaîne, guide-chaîne et réservoir vide) kg 5,1 5,2

Niveau de pression acoustique émis LpA dB(A) 95 95

Incertitude KpA dB(A) 3 3

Niveau de puissance acoustique LWA dB(A) 104 104

Incertitude KpA dB(A) 3 3

Niveau de puissance acoustique garanti LwA(G) dB(A) 107 107

Valeur totale des vibrations ah (fonctionnement à vide) m/s2 5,7 5,7

Incertitude k m/s2 1,5 1,5

Remarques concernant les caractéristiques :
 � La valeur déclarée de vibration a été mesurée à l’aide d’une méthode de test standard permettant de comparer un 

outil avec un autre.
 � La valeur déclarée de vibration peut être utilisée en tant qu’évaluation préliminaire d’exposition.

���¥��¤¤�§�¡�©
La valeur réelle des vibrations pendant l’utilisation de la machine peut différer de la valeur indiquée ci-dessus et 
dépend de l’utilisation qui est faite de l’outil; et
Du besoin d’identifier les mesures de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur qui sont basées sur une 
estimation de l’exposition en conditions réelles d’utilisation (en tenant compte de tous les paramètres du cycle 
d’utilisation telles que les moments où l’outil est arrêté ou les moments où il tourne au ralenti en plus du temps 

d’utilisation).
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Modèle Chaîne coupante Guide-chaîne

RCS1835 Carlton N1C-BL-
52E SK B

Carlton 
14-10W-MHC 

UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 
140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 
14-10W-MHC 

UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-
050-3/8LP-52-B

RCS2040 Carlton N1C-BL-
56E SK B

Carlton 
16-10W-N156-

MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 
160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-
050-Y56LD

�����© La chaîne doit être appairée avec le guide-chaîne selon 
les combinaisons ci-dessus.

������	��
����:
�
=	������:


��Cette tronçonneuse est équipée d'un frein de chaîne 
de sécurité doté d'un ressort enroulé qui permet 
d'arrêter l'outil en 1/10 de seconde lorsque le frein est 
enclenché ou que l'utilisateur relâche la gâchette.

��Les maillons de sécurité de la chaîne sont conçus de 
façon à limiter les risques de rebond.

��Grand frein de chaîne. En cas de rebond, poussez 
vers l’avant le frein de chaîne avec le dos de la main 
afin de déclencher l’arrêt rapide de la chaîne.

��Bouton de verrouillage de la gâchette permet d'éviter 
les démarrages involontaires de la tronçonneuse.

��L'indicateur de présence de tension électrique 
LivetoolTM de Ryobi indique que l 'outi l  est 
correctement connecté au réseau électrique.

AVANT UTILISATION

Montage du guide-chaîne et de la chaîne 
 Débranchez la tronçonneuse. Portez des 
gants de protection.

��Dévissez le boulon et l’écrou, puis retirez le cache du 
pignon d‘entraînement (Fig. 3).

��Les gouges de la chaîne doivent être orientées dans 
le sens de rotation de la chaîne (vers l’avant). Si elles 
sont orientées dans le sens inverse, retournez la 

chaîne dans l’autre sens (Fig. 4).
��Placez les maillons de la chaîne dans le rail du  

guide-chaîne (Fig. 5).
��La chaîne doit former une boucle à l’arrière du  

guide-chaîne.
��Tenez la chaîne dans la bonne position sur le  

guide-chaîne et faites passer la boucle formée par la 
chaîne à l’arrière du guide-chaîne autour du pignon 
d’entraînement. Vérifiez qu’elle est correctement  
en place (Fig. 6).

��Tournez la manette de réglage de la tension 
de la chaîne, puis tournez la vis de réglage 
de la tension de la chaîne vers la droite jusqu'à 
ce que la chaîne soit correctement tendue. 
Une fois que vous avez réglé la tension de 
la chaîne, tirez le guide-chaîne vers le haut. 
Vérifiez à nouveau la tension de la chaîne,  
en veillant à ne pas trop tendre la chaîne (Fig. 7).

��Remettez le cache du pignon d’entraînement en 
place et serrez doucement le boulon.

� ��§¢¥´���© la chaîne est correctement tendue si, en 
saisissant une gouge, celle-ci peut être soulevée de 
3 mm à 4 mm au dessus du bord supérieur du guide-
chaîne. Lorsque vous redémarrez votre tronçonneuse 
après avoir monté une chaîne neuve, faites tourner le 
moteur pendant 2 à 3 minutes avant de commencer 
le travail.

AVERTISSEMENT 
Après ce temps de rodage, vérifiez la tension de 
la chaîne et retendez-la si nécessaire.

Lubrification de la chaîne et du guide-chaîne
Votre tronçonneuse est livrée avec le réservoir 
d’hui le  non rempli .  Avant  d’ut i l iser  votre 
tronçonneuse, remplissez le réservoir d’huile.
L’huile lubrifiante pour chaîne et guide-chaîne Ryobi 
permet à la tronçonneuse de fonctionner jusqu’à une 
température de -15°C.
Retirez le bouchon du réservoir d’huile puis remplissez 
le réservoir, en évitant que des impuretés n’y pénètrent. 
Vous pouvez surveiller le niveau d’huile grâce à 
l’indicateur de niveau d’huile. Un réservoir rempli 
(capacité de 0,2 l) permet de faire fonctionner la 
tronçonneuse pendant 25 à 40 minutes.

Vérification de la lubrification de la chaîne
Si la chaîne n’est plus lubrifiée, elle s'abîme rapidement. 
Il est donc capital de vérifier le niveau d’huile du 
réservoir fréquemment, et avant chaque utilisation de la 
tronçonneuse.

 AVERTISSEMENT 
 N’utilisez jamais votre tronçonneuse si la 
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chaîne n’est pas correctement lubrifiée.
Pour éviter que des impuretés ne pénètrent dans le 
réservoir d'huile, nettoyez le bouchon du réservoir 
avant de l'ouvrir. Vérifiez le niveau d'huile régulièrement 
pendant le travail à l'aide de l'indicateur du niveau 
d'huile. Resserrez bien le bouchon lorsque vous 
refermez le réservoir et essuyez l'huile répandue au 
besoin.

Frein de chaîne
Le frein de chaîne intégré permet d’arrêter la chaîne en 
1/10 de seconde :
�� lorsqu’il est actionné manuellement vers l’avant 

(enclenché) ou poussé vers l’avant du dos de la main 
en cours d’utilisation (en cas de rebond) ;

�� lorsque la tronçonneuse est arrêtée en relâchant la 
gâchette. 

Si le frein de chaîne est enclenché (en étant poussé 
vers l'avant), ne tentez pas de mettre en marche la 
tronçonneuse ou d'enfoncer la gâchette.

 AVERTISSEMENT 
 Avant d’utiliser votre tronçonneuse, vérifiez 
toujours que le frein de chaîne fonctionne 
correctement (en l'actionnant manuellement et 
en relâchant la gâchette). Faites réparer votre 
tronçonneuse si le temps d’action du frein de 
chaîne devient plus long.

Branchement

 AVERTISSEMENT 
 Avant de brancher votre tronçonneuse, vérifiez 
que la tension et la fréquence indiquées sur la 
plaque signalétique de l'outil correspondent à 
celle de votre alimentation électrique.

 AVERTISSEMENT 
 Avant d'utiliser votre tronçonneuse, vérifiez que 
le câble d'alimentation et la rallonge ne sont 
pas endommagés. N’utilisez que des câbles 
d’alimentation et rallonges en parfait état.

 AVERTISSEMENT 
 Le système électrique auquel la tronçonneuse 
est branché doit être équipé d'un interrupteur 
différentiel qui se déclenche au-delà de 30 mA.

Nous vous conseil lons d'uti l iser le crochet de 
maintien de la rallonge situé dans la poignée arrière 
de la tronçonneuse afin d'éviter les risques de 
débranchements accidentels en cours d'utilisation.

Rebond
Pour éviter les risques de rebond, veuillez suivre les 
 �¡¤�¬¡�¤�£��¤« �¥��«�¤���¢¡��¤�©
��Ne coupez jamais avec l’extrémité avant du guide-

chaîne. Faites particulièrement attention lorsque vous 
reprenez une coupe déjà commencée.

��Attendez que la chaîne tourne à pleine puissance 
avant de commencer à couper.

��Veillez à ce que la chaîne soit toujours suffisamment 
aiguisée.

��Ne coupez jamais plus d'une branche à la fois. 
Lorsque vous élaguez, veillez à ne pas toucher 
d’autres branches que celle que vous coupez.

��Lors de l'abattage d'un arbre, prenez garde aux 
troncs qui se trouvent à proximité. Lorsque c’est 
possible, utilisez un sifflet d’abattage.

Transport de la tronçonneuse
Avant de transporter votre tronçonneuse, débranchez-
la toujours et mettez en place la protection de la 
chaîne. Si vous devez réaliser plusieurs coupes avec la 
tronçonneuse, arrêtez-la entre chaque coupe.

Protection de la chaîne (Fig. 2)
Fixez la protection sur le guide-chaîne dès que vous 
n’utilisez plus votre tronçonneuse ou si vous devez la 
transporter.

UTILISATION

 AVERTISSEMENT 
 Portez des protections oculaires et auditives, 
ainsi que des vêtements de protection, lorsque 
vous utilisez votre tronçonneuse. Assurez-
vous que le réservoir d’huile est plein avant de 
commencer à utiliser la tronçonneuse.

Désenclenchement du frein de chaîne
Pour pouvoir utiliser à nouveau votre tronçonneuse, il 
faut désenclencher le frein de chaîne. Arrêtez d'abord 
la tronçonneuse en relâchant complètement la gâchette 
puis tirez le frein de chaîne vers l'arrière jusqu'à ce qu'il 
se bloque dans sa position initiale. La chaîne tournera de 
nouveau lorsque vous redémarrerez votre tronçonneuse 
en appuyant sur la gâchette.
Prise en main de la tronçonneuse (Fig. 8)
Tenez toujours la tronçonneuse fermement à deux 
mains et entourez correctement les poignées avec vos 
doigts. Le pouce de votre main gauche doit se trouver à 
l’intérieur de la poignée.

Utilisation de la tronçonneuse
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Veillez à toujours garder votre équilibre et tenez la 
tronçonneuse fermement à deux mains lorsque le moteur 
est en marche.

Abattage d’un arbre (Fig. 9)
Lorsque des personnes tronçonnent un arbre abattu en 
même temps que d’autres abattent un arbre, la distance 
les séparant doit être au moins égale au double de la 
hauteur de l’arbre en train d’être abattu. La méthode 
d’abattage d’un arbre ne doit en aucun cas mettre la vie 
des personnes présentes en danger, et l’arbre ne doit 
pas toucher de ligne électrique ni entraîner de dégâts 
matériels en tombant. Si un arbre touche une ligne 
électrique, la compagnie d’électricité concernée doit être 
prévenue immédiatement.
Si le terrain sur lequel vous utilisez votre tronçonneuse 
est en pente, restez toujours en haut de la pente car 
l’arbre risque de rouler ou de glisser au bas de la pente 
une fois abattu.
Prévoyez toujours une voie de repli dégagée avant 
de commencer l’opération d’abattage. La voie de repli 
doit se situer à l’arrière et en diagonale par rapport à la 
direction prévue de la chute de l’arbre (Fig. 9). 
Avant de procéder à l’abattage d’un arbre, étudiez 
l’inclinaison de l’arbre, la répartition des plus grosses 
branches ainsi que la direction du vent afin de déterminer 
de quel côté l’arbre tombera. 
Retirez les impuretés, pierres, morceaux d’écorce, clous, 
agrafes et fils susceptibles de se trouver dans l’arbre 
avant de commencer à le couper.

Sifflet d’abattage (entaille réalisée du côté où l’arbre 
doit tomber) (Fig. 10)
Coupez un sifflet d’abattage sur environ 1/3 du diamètre 
de l’arbre, perpendiculairement à la direction dans 
laquelle l’arbre tombera. 
Commencez par l’entaille inférieure, afin d’éviter que 
la chaîne ou le guide-chaîne ne se pince lorsque la 
seconde entaille est réalisée.

Trait d’abattage (entaille finale lors de l’opération 
d’abattage, réalisée du côté opposé au sifflet 
d’abattage) (Fig. 10)
Effectuez le trait d’abattage au moins 50 mm plus 
haut que le sifflet d’abattage. Assurez-vous que le trait 
d’abattage est parallèle à l’entaille inférieure du sifflet 
d’abattage. Laissez une partie de bois suffisante entre 
le sifflet d’abattage et le trait d’abattage afin qu’elle 
serve de « charnière ». La charnière contrôle la chute 
de l’arbre et évite qu’il ne pivote et tombe dans la 
mauvaise direction. Ne coupez pas dans la charnière. 
Au fur et à mesure que le trait d’abattage se rapproche 
de la charnière, l’arbre doit commencer à tomber. Si 
des signes indiquent que l’arbre risque de ne pas 

tomber dans la direction prévue ou de basculer vers 
l’arrière et coincer la tronçonneuse, ne coupez pas le 
trait d’abattage en entier et utilisez des coins en bois, 
plastique ou aluminium pour écarter le trait d’abattage 
et orienter de nouveau l’arbre dans la direction de chute 
prévue. Lorsque l’arbre commence à tomber, retirez 
la tronçonneuse du trait d’abattage, arrêtez le moteur, 
posez la tronçonneuse et retirez-vous en empruntant la 
voie de repli prévue. Prenez garde au risque de chute de 
branches et regardez bien où vous allez.

	³¥¢¡ µ¢¬��¶��¬®���·
L’ébranchage consiste à couper les branches d'un 
arbre abattu. Lorsque vous ébranchez, ne coupez pas 
les branches inférieures les plus grosses car celles-
ci maintiennent le tronc sur le sol. Coupez les petites 
branches d’un seul passage du guide-chaîne. Coupez les 
branches qui sont contraintes du bas vers le haut pour 
éviter de pincer le guide-chaîne.

Tronçonnage (Fig. 12 - 15) 
Le tronçonnage consiste à couper un tronc en plusieurs 
morceaux. Il est important que vous preniez bien appui 
sur vos jambes afin de conserver votre équilibre. Lorsque 
c’est possible, surélevez le tronc à l’aide de branches,  
de bûches ou de coins.


������­�¤��¡¤�¥� ���¡¤�¤���¢¡��¤�±��¥��¥�¡¸�¡¡�¥�©
a)  Lorsque le tronc est soutenu sur toute sa longueur, 

coupez-le en partant du dessus (Fig. 12).
b)  Lorsque le tronc est surélevé d’un seul côté, coupez 

environ 1/3 de son diamètre en partant du dessous, 
puis terminez la coupe à partir du dessus, de façon à 
rejoindre la première entaille (Fig. 13).

c)  Lorsque le tronc est surélevé des deux côtés, coupez 
environ 1/3 de son diamètre en partant du dessus, 
puis terminez la coupe (les 2/3 restants) à partir du 
dessous, de façon à rejoindre la première entaille  
(Fig. 14).

d)  Lorsque vous tronçonnez un tronc placé sur un terrain 
en pente, placez-vous toujours sur le haut de la pente, 
au-dessus du tronc. Lorsque vous coupez toute la 
largeur d’un tronc en une seule fois, relâchez la 
pression que vous exercez sur la tronçonneuse à la fin 
de la coupe, mais sans desserrer les poignées, afin de 
maîtriser votre outil pendant toute l’opération (Fig. 15).

Ne laissez pas la chaîne toucher le sol. Une fois la 
coupe terminée, attendez que la chaîne se soit arrêtée 
de tourner avant de déplacer la tronçonneuse. Arrêtez 
toujours votre tronçonneuse lorsque vous la transportez 
d’arbre en arbre.
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ENTRETIEN

(Fig. 16-21)
Affûtage de la chaîne
Lorsque vous sentez que la chaîne pénètre difficilement 
dans le bois, aiguisez-la conformément aux instructions 
suivantes :
��Tendez complètement la chaîne.
��Bloquez le guide-chaîne à l’aide d’un étau, en vous 

assurant que la chaîne tourne librement.
�� Insérez une lime dans un porte-lime et placez la lime 

à un angle de 35° par rapport à la gouge.
��Limez uniquement vers l’avant, jusqu’à ce que 

la partie émoussée de la gouge soit de nouveau 
aiguisée.

��Comptez le nombre de passages que vous effectuez 
avec la lime afin de limer les autres gouges 
exactement de la même manière.

��Si, au bout de plusieurs aiguisages, les limiteurs de 
profondeur dépassent par rapport au bord supérieur 
des gouges, vous devez également les limer pour 
qu’ils soient de nouveau au bon niveau.

��Pour finir, arrondissez les bords des limiteurs de 
profondeur.

 Remarque : nous vous recommandons de faire 
effectuer les aiguisages particulièrement profonds 
ou importants par un technicien qualifié qui pourra 
réaliser ce travail avec une lime électrique.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAÎNE
��Lorsque vous avez terminé d’ut i l iser votre 

tronçonneuse, nettoyez le rail du guide-chaîne et les 
conduits d’huile à l’aide d’un crochet.

��Limez régulièrement les bords des rails à l’aide  
d’une lime plate.

��Si vous ne le faites pas régulièrement, des  
bavures risquent de se détacher et d’endommager le 
guide-chaîne.

��Si le rail est plus haut d’un côté que de l’autre, il faut 
le limer à l’aide d’une lime plate puis l’aplanir à l’aide 
d’une lime ronde ou du papier de verre.

ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE

N’utilisez que des accessoires et pièces de rechange 
Ryobi. Si vous avez besoin d’accessoires, adressez-
vous à votre revendeur. Les principaux accessoires 
(chaîne et guide-chaîne) sont indiqués dans la section 
"Caractéristiques produit" de ce manuel.

 

Modèle Chaîne coupante & Guide-chaîne

RCS1835

Carlton Chaîne coupante N1C-BL-52E SK B
& Carlton Guide-chaîne 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Chaîne coupante 91PJ052X
& Oregon Guide-chaîne 140SDEA041

Oregon Chaîne coupante 91PJ052X
& Carlton Guide-chaîne 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Chaîne coupante JL9d-3 x 52
& Tri-link Guide-chaîne DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Chaîne coupante N1C-BL-56E SK B & 
Carlton Guide-chaîne 16-10W-N156-MHC

Oregon Chaîne coupante 91PJ056X
& Oregon Guide-chaîne 160SDEA041

Tri-link Chaîne coupante JL9d-3 x 56
& Tri-link Guide-chaîne DCR16C-050-Y56LD

 

MISE AU REBUT

Les outils électriques et accessoires contiennent une 
grande quantité de matériaux et plastiques pouvant être 
recyclés. Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères. Faites-les recycler dans des centres 
de recyclage. Contactez les autorités compétentes 
ou votre revendeur pour connaître la procédure de 
recyclage adéquate.
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OPERATING INSTRUCTIONS

Thank you for buying a Ryobi power tool. Each Ryobi 
power tool is carefully tested and subjected to strict 
quality controls by TTI quality assurance. Nevertheless, 
the service life of a power tool depends to a great extent 
on you. Please observe the information contained in 
these instructions and enclosed documentation. The 
more careful you treat your Ryobi power tool, the longer it 
will provide dependable service.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
 Reading the operating instructions will reduce 
the risk of injury.
 
WARNING 
Read all safety warnings and instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference. 
 
WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite 
the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
the cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a supply protected by a residual 
current device (RCD). Use of an RCD reduces the 
risk of electric shock.

�F�:© The term “residual current device (RCD)” may 
be replaced by the term “ground fault circuit interrupter 
(GFCI)” or “earth leakage circuit breaker (ELCB)”.

PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust masks, 
nonskid safety shoes, hard hats or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries. Ryobi advise the use of chain saw clothing 
complying to class 1 (use for chain saws). 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power source 
and, picking up or carrying the tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

POWER TOOL USE AND CARE 
a) Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before 
making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 



Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 

13

English (Original instructions)

these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many Accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool and accessories in accordance 
with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
 � Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

 � If the replacement of line supply cord is necessary, this 
has to be done by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

OTHER GENERAL WARNINGS
��Know your power tool. Read owner ’s manual 

carefully. Learn its applications and limitations as well 
as the specific potential hazards related to this tool.

��Use the right tool. Do not force small tool or 
attachments to do the job of a heavy duty tool. Do not 
use the tool for purposes not intended.

��Protect your lungs. Wear a dust mask if operation is 
dusty.

��Do not operate in poor lighting. Use the unit only in 
daylight or good artificial light.

��Pull the plug immediately if the mains or extension 
lead is damaged or severed.

��Stay alert and exercise control. Watch what you are 
doing and use common sense. Do not operate tool 
when you are tired. Do not rush operation of the tool.

��Check for damaged parts. Inspect your   before every 
use. Check for alignment of moving parts, binding of 
moving parts, breakage of parts, mounting and any 
other conditions that may affect its operation. Any 
part that is damaged should be properly repaired or 
replaced by an authorised service centre.

��Do not use the tool if the switch does not turn it on 
and off. Have defective switches replaced by an 
authorised service centre.

��Do not operate this tool while under the influence of 
drugs, alcohol or any medication.

��The appliance is not intended for use by young or 
infirm persons.

��Young children should be supervised to ensure that 

they do not play with the appliance.
��The use of an earth-leakage circuit breaker of 

residual current device in conjunction with this tool is 
recommended.

��Maintain the chain saw with care. Keep the cord 
clear of the chain at any time. Never carry the saw by 
the cord or pull on the cord to disconnect it from the 
socket.

��Chain tension. Make sure that the chain tension is 
correct, as specified in these instructions. Incorrect 
tension may cause the chain to disengage from the 
guide bar, which is extremely dangerous.

��Power cord :  if the replacement of the supply cord is 
necessary, this has to be done by the manufacturer or 
his agent in order to avoid a safety hazard.

��Extension cord. When an extension cord is used 
make sure:
(a) That pins on the plug of the extension cord are 

the same in number, size and shape as those of 
the plug on the saw.

(b) That extension cord is properly wired and in good 
electrical condition.

(c) That the wire size is large enough for the AC 
power rating of the chain saw.

CHAIN SAW SAFETY WARNINGS-SPECIAL   
 SAFETY INSTRUCTIONS

��Keep all parts of the body away from the saw chain 
when the chain saw is operating. Before you start the 
chain saw, make sure the saw chain is not contacting 
anything. A moment of inattention while operating 
chain saws may cause entanglement of your clothing 
or body with the saw chain.

��Always hold the chain saw with your right hand 
on the rear handle and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw with a reversed hand 
configuration increases the risk of personal injury and 
should never be done.

��Wear safety glasses and hearing protection. Further 
protective equipment for head, hands, legs and feet 
is recommended. Adequate protective clothing will 
reduce personal injury by flying debris or accidental 
contact with the saw chain.

��Do not operate a chain saw in a tree. Operation of a 
chain saw while up in a tree may result in personal 
injury.

��Always keep proper footing and operate the chain 
saw only when standing on fixed, secure and level 
surface. Slippery or unstable surfaces such as 
ladders may cause a loss of balance or control of the 
chain saw.

��When cutting a limb that is under tension be alert 
for spring back. When the tension in the wood fibres 
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is released, the spring loaded limb may strike the 
operator and/or throw the chain saw out of control.

��Use extreme caution when cutting brushes and 
saplings. The slender material may catch the saw 
chain and be whipped toward you or pull you off 
balance.

��Carry the chain saw by the front handle with the chain 
saw switched off and away from your body. When 
transporting or storing the chain saw always fit the 
guide bar cover. Proper handling of the chain saw will 
reduce the likelihood of accidental contact with the 
moving saw chain.

��Follow instructions for lubrication, chain tensioning 
and changing accessories. Improperly tensioned or 
lubricated chains may either break or increase the 
chance for kickback.

��Keep handles dry, clean, and free from oil and 
grease. Greasy, oily handles are slippery and can 
causing the loss of control.

��Cut wood only. Do not use chain saw for purposes 
not intended. For example: do not use the chain saw 
for cutting plastic, masonry or non-wood building 
materials. Use of the chain saw for operations 
different than intended can result in a hazardous 
situation. 

��Causes and operator prevention of kickback 
a) Kickback may occur when the nose or tip of the 

guide bar touches an object, or when the wood 
closes in and pinches the saw chain in the cut.

b) Tip contact in some cases may cause a sudden 
reverse reaction, kicking the guide bar up and 
back towards the operator.

c) Pinching the saw chain along the top of the 
guard bar may push the guide bar rapidly back 
towards the operator.

d) Either of these reactions may cause you to lose 
control of the saw which could result in serious 
injury. Do not rely exclusively upon the safety 
devices built into your saw. As a chain saw user, 
you should take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or Injury.

e) Kickback is the result of tool misuse and /or 
incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given below:
1) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers 

encircling the chain saw handles, with both 
hands on the saw and position your body 
and arm to allow you to resist kickback force. 
Kickback forces can be controlled by the 
operator, if proper precautions are taken. Do 
not let go of the chain saw.

2) Do not overreach and do not cut above 
shoulder height. This helps to prevent 

unintended tip contact and enables better 
control of the chain saw in unexpected 
situations.

3)  Only use replacement bars and chains 
specified by the manufacturer. Incorrect 
replacement bars and chains may cause 
chain breakage and/or kickback.

4) Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can lead 
to increased kickback.

�� It is recommended to use  a residual current device 
with a tripping current of 30mA or less.

��Ensure that the power cord and the extension cord of 
the chain saw cannot become entangled in branches 
or any other objects during the usage of the chain 
saw.

�� If you are an unexperienced user of the chain saw, 
you should practice cutting logs on a saw-horse or 
cradle before using the chain saw without these 
supporting tools.

��The chain saw has a high starting current and should 
be connected to a robust power supply. The chain 
saw should be connected to a power source with 
an impedance of Zsysmax=0.12+0.08j or less. 
Please consult your electricity provider or authority if 
necessary.

  

INTENDED USE

INTENDED USE
This chain saw is intended for use to cut wood pieces, 
trees and wooden logs in domestic use.
Do not use for any task other than those specified in the 
chapter ‘INTENDED USE’.  Furthermore, this product is 
not intended to be used for professional tree services. 

�:
�a������
>
©�
Even with the intended use of the appliance there is 
always a residual risk, which can not prevent. According 
to the type and construction of the appliance the following 
potential hazards might apply:

 � Contact with exposed  saw teeth of the saw chain 
(cutting hazards)

 � Access to the rotating saw chain (cutting hazards)
 � Unforeseen, abrupt movement of the guide bar 

(cutting hazards)
 � Flung out of parts from the saw chain (Cutting / 

injection hazards)
 � Flung out of parts of the work piece
 � Inhalation of work peace particles 
 � Skin contact with the fuel oil
 � Loss of hearing, if no required ear protection used 

during work.
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SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning for safe operation of this 
product.

SYMBOLS NAME EXPLANATION

Safety Alert Precautions that involve your safety .

Class II tool
Tool in which protection against electric shock rely on double 

insulation or reinforced insulation.

Wet conditions alert Do not expose to rain or use in damp locations.

Read the operator’s 

manual

To reduce the risk of injury, user must read and understand. 

"operator’s manual before using this product.”

Electric shock 

precaution

Remove plug from the mains immediately if cable is damaged or 

cut.

Eye protection
Always wear safety goggles or safety glasses when operating this  

product.

Ear protection Always wear safety ear protectors when operating this product.

107 Sound power level Guaranteed sound power level is 107dB.

Safety Alert: Kickback 

danger

Kickback is very dangerous and can result in serious injury.

Always follow the instructions in this manual to reduce kickback.

Two hands operation
Always use two hands to operate the machine, don’t use it with one 

hand.

Conforms to all regulatory standards in the country in the EU where 
the product is purchased.

GOST-R conformity

Waste electrical products should not be disposed of with household 
waste. Please recycle where facilities exist. Check with your local 
authority or retailer for recycling advice.
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SERVICE

Servicing requires extreme care and knowledge 
and should be performed only by a qualified service 
technician. For service we suggest you return the product 
to your nearest AUTHORISED SERVICE CENTRE for 
repair. When servicing, use only identical replacement 
parts.    
 

WARNING©� � � �
To avoid serious personal injury, do not attempt 
to use this product until you read thoroughly and 
completely understood the operator’s manual. 
Save this operator ’s manual and review 
frequently for safe operation and instructing 
others who may use this product.  
    
Q�����\©� � � �
Observe all normal safety precautions related to 
avoiding electrical shock.   
   

SAVE THESE INSTRUCTIONS

DESCRIPTION

Fig. 1
1. Chain Brake
2. Front Handle
3. Oil Tank Cap
4. Safety Lock-off Button
5. Rear Handle
6. Live tool indicator™
7. Switch Trigger
8. Oil Tank Sight Gauge

9. Chain Tension Adjust Knob
10. Sprocket Cover
11. Knob w/nut
12. Chain Bar
13. Saw Chain

Fig. 2
14. Safety Lock-off Button
15. Spike
16. Chain Cover

Fig. 3
17. Sprocket
18. Chain Tension Bolt
19. Bar Guide
20. Oil Outlet

Fig. 5
21. Bar Groove
22. Chain Drive Links
23. Cutter

Fig. 9
24. Felling direction
25. Danger Zone
26. Escape route

Fig.10
27. Direction of fall
28. Notch
29. Felling back cut
30. Hinge

Fig.11
31. Limb cut
32.  Keep work off ground leave support limbs until log 

is cut
Fig.12

SYMBOLS

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

 SYMBOL SIGNAL MEANING 
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.   

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result 
in death or serious injury. 

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result 
in minor or moderate injury.

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in property 
damage.

DANGER

WARNING 

CAUTION 

CAUTION 
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33. Log supported along the entire length
34. Cut from top (overbuck) avoid cutting earth
Fig.13
35. Log supported one end
36. 1st cut underbuck (1/3 diameter) to avoid splintering
37.  2nd cut overbuck (2/3 diameter) to meet 1st cut (to 

avoid pinching)

Fig.14
38. Log supported both ends

36. 1st cut underbuck (1/3 diameter) to avoid splintering
37.  2nd cut overbuck (2/3 diameter) to meet 1st cut (to 

avoid pinching)

Fig.15

39. Bucking a log

40.  Stand on uphill side when cutting because log may 

roll

TECHNICAL DATA

Unit RCS1835 RCS2040

Rated voltage V~ / Hz 220~240/50 220~240/50

Power rating W 1800 2000

Rated no-load speed m/s 13 13

Cutting length mm 350 400

Chain brake s < 0.15 < 0.15

Chain stop s < 0.15 < 0.15

Chain oil tank capacity ml 200 200

Weight (with guide bar, chain and empty tank) kg 5.1 5.2

Emission sound pressure level  LpA dB(A) 95 95

Uncertainty KpA dB(A) 3 3

Sound power level LWA dB(A) 104 104

Uncertainty KWA dB(A) 3 3

Guaranteed sound power level LWA(G) dB(A) 107 107

Vibration total value ah (no load work mode) m/s2 5.7 5.7

Uncertainly K m/s2 1.5 1.5

R�§¢¥»¤�����µ��¤±� �¼ ¢���¡¤©
 � The declared vibration value has been measured with a standard test method and may be used to compare one 

tool with another.
 � The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.

Q¢¥¡�¡¬©
The actual vibration values during use of the tool can be different from the above stated and are depending on 
the use of the tool; and 
Of the need to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in 
the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool 

is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).



Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 

18

English (Original instructions)

SPECIAL PRODUCT FEATURES

��The product is using a special safety wrap-spring 
chain break mechanism to stop the chain within one 
tenth of a second if the chainbrake is engaged or the 
trigger is released.

��The saw chain’s safety drive links are designed to 
reduce the risk of kickback.

��Large chain brake element. In case of a “kickback, 
the chain brake is pushed forward” by the back of the 
operator’s hand and trips the quick brake of the chain 
saw.

��The lock-off Switch with lock to protect against 
unintentional start of the chain saw.

��The unique Ryobi Live tool indicator™ indicate the 
good connection with the power supply.

COMMISSIONING  

Assembling the chain bar and saw chain 
Pull the mains plug out of the socket. Wear 
protective gloves.

��Unscrew the knob w/nut and remove the sprocket 
cover. (Fig. 3)

��The saw chain should face in the direction of chain 
rotation. If they face backwards, turn the loop over. 
(Fig. 4)

��Place the chain drive links into the bar groove. (Fig. 
5)

��Position the chain so there is a loop at the back of the 
bar.

��Hold the chain in position on the bar and place the 
loop around the sprocket and make sure it is correctly 
mounted. (Fig.6)

��Swing the chain tension adjust knob, turn the chain 
tensioning bolt clockwise until the saw chain is 
correctly tensioned. While the bolt is being tightened, 
the chain bar must then be pushed upwards, check 
chain tension again, do not tension the chain too 
tightly (Fig. 7)

��Replace the sprocket cover on top and tighten gently 
with the knob w/nut.

����© the saw chain is correctly tensioned if, in the 
middle of the cutter, it can be lifted 3mm to 4mm from the 
cutter upper edge. Starting the saw again with a new saw 
chain, allow it to run in for 2~3 minutes.

Q�����\©�
After the run-in time, check the chain tension and 
retighten the chain if necessary.  

Chain&Bar lubricant
The chain saws are delivered without any oil in the 
oiltank. Prior to initial operation of the machine, the oil 
tank must be filled with lubricating oil. 

Ryobi bar and chain lubricant permits chain saw 
operation at temperatures as low as -15°C.

To refill the chain & bar lubricant the cap on top of the 
oiltank needs to be removed. When filling the oil in, 
ensure that no dirt gets into the oil tank. The oil level can 
be monitored at the oil sight gauge. One filling of the oil 
tank (capacity 0.2l) is sufficient for 25~40 minutes chain 
saw operation.

Checking chain lubrication
If the saw chain is running dry (i.e. without lubricant), the 
cutter and saw chain can be damaged. It is therefore 
essential to check the oil level in the oil sight gauge 
frequently and every time before starting to use the chain 
saw.
  

CHAIN & BAR INFORMATION
Model Chain Bar

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

Note³�9&)('�+�/$��"�´$$",�:($&��)1�)##%1,('7�$%�)�%3"�#%+�(')$(%'/�
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Q�����\©�
Never work without chain lubrication! 

To prevent dirt getting inside the tank, clean the oil tank 
cap before opening. Check the contents of the oil tank 
during sawing work by checking the oil gauge. Close 
the oil tank cap tightly and wipe away any spills 
 
Chain Brake
The integrated chain brake brings the saw chain to a 
standstill within 1/10 of a second if:
- The chain brake in front is pushed to its forward 

(engaged) position or during work with the chain 
saw with the back of the operator’s hand (due to a 
kickback) pushing the chain brake forward, or

- The chain saw is switched off by releasing the trigger

If the chainbrake is engaged (i.e. the chain brake guard 
is pushed to the front) do not try to start the chain saw or 
actuate the trigger switch.
   

Q�����\©�
Before operating the chain saw, always check 
that the chain brake is in perfect working order 
(by actuating the hand protection and releasing 
the trigger). Have the machine repaired if braking 
time is lengthened.

  
 Mains connection

Q�����\©�
Before plugging in, check to see that the rated 
mains voltage and mains frequency, as stated on 
the rating label, match your power supply.
Q�����\©�
Prior to starting work, check the mains 
connection cable and extension cable for 
damage. Only use mains connection cables and 
extension cables in perfect condition.  
   
Q�����\©�
The electrical system to which the chain 
saw is connected should be equipped with 
a differential current safety switch (with a 
max. of 30mA release current).  
 

It is advisable to use the cord retainer in the back handle 
of the chain saw to avoid accidental disconnection of the 
power supply.

BEFORE OPERATION

In order to prevent kickback, please follow these safety 
instructions:
��Never cut with the tip of the chain bar! Be careful 

when continuing cuts you are already working on!
��Always start cuts with the chain saw already running.

��Make sure that the saw chain is always properly 
sharpened.

��Never cut through more than one branch at a time! 
When lopping off branches, be careful not to touch 
any other branches.

 a)  When cross-cutting, pay attention to trunks 
standing very close to each other. If possible use a 
sawing trestle.

Transporting the chain saw
Before transporting the chain saw, always remove 
the plug from the power socket and slide the chain 
cover over the bar and chain. If several cuts are to be 
performed with the chain saw, the saw must be switched 
off between cuts.

Chain guard (Fig. 2)
The chain cover must be clipped onto the chain and bar 
as soon as the sawing work has been completed and 

whenever the machine has to be transported.

OPERATION

Q�����\©�
Wear eye, ear and body clothing protection while 
using your saw. Ensure the oil tank is full before 
use.

��Releasing the chain brake
 To be able to use the chain saw again, the saw chain 

must be unlocked, firstly switch off the saw release 
the on/off switch completely and then pull the chain 
brake back towards the back of the chain saw until it 
locks into place. The chain will now move when it is 
switched on.

��Holding the chain saw (Fig. 8)
 Always grip both handles with the thumbs and fingers 

encircling the handles. Ensure that your left hand is 
holding the handle so that your thumb is underneath.

��Using the chain saw
 Always be sure of your footing and hold the chain 

saw firmly with both hands while the motor is running.
��Felling a tree (Fig. 9)
 When bucking and felling operations are being 

performed by two or more persons at the same time, 
the felling operation should be separated from the 
bucking operation by a distance of at least twice the 
height of the tree being felled. Trees should not be 
felled in a manner that would endanger any person, 
strike any utility line or cause any property damage. 
If the tree does make contact with any utility line, the 
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utility company should be notified immediately.

 The chain saw operator should keep on the uphill 
side of the terrain as the tree is likely to roll or slide 
downhill after it is felled an escape path 

 An escape path should be planned and cleared as 
necessary before cuts are started. The escape path 
should extend back and diagonally to the rear of 
expected line of fall as illustrated in Fig. 9. 

 Before felling is started, consider the natural lean of 
the tree, the location of larger branches and the wind 
direction to judge which may the tree will fall. 

 Remove dirt, stones, loose bark, nails, stapes and 
wire from the tree.

��Notching undercut (A notch cut in a tree to direct the 
fall) (Fig.10)

 Make the notch 1/3 the diameter of the tree, 
perpendicular to the direction of falls. Make the lower 
horizontal notching cut first, this will help to avoid 
pinching of either the saw chain or the guide bar 
when the second notch is being made.

��Felling back cut (the final cut in a tree felling 
operation, made on the opposite side of the tree from 
the notching undercut) (Fig.10)

 Make the felling back cut at least 50mm higher than 
the horizontal notching cut. Keep the felling back 
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the 
felling back cut so enough wood is left to act as a 
hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting 
and falling in the wrong direction. Do not cut through 
the hinge. As the felling cut gets close to the hinge, 
the tree should begin to fall. If there is any chance 
that the tree may not fall in the desired direction 
or it may rock back and bind the saw chain, stop 
cutting before the felling back cut is complete and use 
wedges of wood, plastic or aluminium to open the cut 
and drop the tree along the desired line off all. When 
the tree begins to fall remove the chain saw from the 
cut, stop the motor, put the chain saw down, and then 
use the retreat path planned. Be alert for overhead 
limbs falling and watch your footing.

��Limbing a tree (Fig.11)
 Limbing is removing the branches from a fallen tree. 

When limbing, leave larger lower limbs to support the 
log off the ground. Remove the small limbs in one 
cut. Branches under tension should be cut from the 
bottom up, to avoid binging the chain saw.

��Bucking a log (Fig.12-15) Bucking is cutting a log 
into lengths. It is important to make sure your footing 
is firm and your weight is evenly distributed on both 
feet. When possible the log should be raised and 
supported by the use of limbs, logs or chocks. 

Follow the simple direction for easy cutting:
a) When the log is supported along the entire length, it 

is cut from the top (overbuck). (Fig.12)
b) When the log is supported on one end, cut 1/3 of the 

diameter from the underside (underbuck). Then make 
the finished cut by overbucking to meeting the first 
cut. (Fig.13)

c) When the log is supported on both ends, cut 1/3 of 
that diameter from the top(overbuck). Then make the 
finished cut by underbucking the lower 2/3 to meet 
the first cut. (Fig.14)

d) When bucking on a slope always stand on the uphill 
side of the log. When cutting through, to maintain 
complete control, release the cutting pressure near 
the end of the cut without relaxing your grip on the 
chain saw handles. (Fig.15).

Do not let the chain contact the ground. After completing 

the cut, wait for the saw chain to stop before you move 

the chain saw. Always stop the motor before moving from 

tree to tree.

MAINTENANCE  

(Fig. 16-21) 
Chain Sharpening
When the chain penetrates into wood with difficultly, it 

needs sharpening as follows:
��Put the chain under tension.
��Fasten the bar in a vice so that the chain can slide.
��Fasten the file to the file holder and place it on cutter 

at a 35° angle.
��File with forward strokes only until all the worn out 

part of the cutting edge is taken away.
��Count the number of strokes given to the cutter taken 

as a reference basis and file away for the same 
number of strokes on all other cutters.

�� If after sharpening a few times, the depth gauge 
protrudes from the template, you must reset its level 
use a flat file.

��Finally, round off the depth gauge.

�F�:© We advise you to have the deep or important 
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sharpening carried out by a service agent who is 

equipped with electric sharpener.

GUIDE BAR MAINTENANCE
��When you have finished working, clean out the 

groove and the oil passages, with a scraping hook.
��Periodically trim the sides of rails using a flat file.
�� If not done in the long run, the featheredges might 

break away and damage the bar.
�� If one rail is higher than the other one, it is necessary 

to make it even with a flat file and then smooth them 
with a file or fine grain abrasive paper. 

ACCESSORIES OR REPAIR PARTS 

Use only genuine Ryobi accessories or repair parts. 

If you need any accessories, check with your dealer. 

The main accessories (Chain & Bar) are listed in the 
specifications section earlier in this manual.

Model Chain & Bar

RCS1835

Carlton Chain N1C-BL-52E SK B
& Carlton Bar 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Chain 91PJ052X
& Oregon Bar 140SDEA041

Oregon Chain 91PJ052X
& Carlton Bar 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Chain JL9d-3 x 52
& Tri-link Bar DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Chain N1C-BL-56E SK B & 
Carlton Bar 16-10W-N156-MHC

Oregon Chain 91PJ056X
& Oregon Bar 160SDEA041

Tri-link Chain JL9d-3 x 56
& Tri-link Bar DCR16C-050-Y56LD

DISPOSAL 

Power tools and accessories contain large amount of 
valuable resources and plastics that can be recycled. 
Waste electrical products should not be disposed of 
together with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authority or retailer 
for recycling advice.



22

Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 

 BEDIENUNGSANWEISUNGEN

wie danken Ihnen für den Einkauf eines Ryobi 
Elektrowerkzeugs. Jedes Elektrowerkzeug von 
Ryobi wird sorgfältig getestet und im Rahmen der 
TTI Qualitätssicherung strengen Qualitätskontrollen 
unterworfen. Nichtsdestotrotz hängt die Nutzungsdauer 
eines Elektrowerkzeugs in einem hohen Maße 
von Ihnen ab. Bitte beachten Sie die in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Anweisungen und die 
beigefügte Dokumentation. Je mehr Sie mit Ihrem Ryobi 
Elektrowerkzeug sorgfältig umgehen, um so länger wird 
es für Sie einen zuverlässigen Dienst leisten. 

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN 
BEZÜGLICH ELEKTROWERKZEUGEN 

 WARNUNG! 
 Das Lesen der Bedienungsanleitung verringert 

die Gefahr der Verletzung. 

 WARNUNG! 
 Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und 
Anweisungen. Ein Versäumnis in der Befolgung 
der Warnungen und Anweisungen kann 
zu Elektroschock, Feuer und ernsthaften 
Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Anweisungen auf für das 
zukünftige Nachschlagen.  

SICHERHEIT DES ARBEITSBEREICHS
(a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und sorgen 

Sie für gute Beleuchtung. Unordentliche oder dunkle 
Bereiche laden zu Unfällen ein.

(b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in 
explosiven Umgebungen, insbesondere bei 
Vorhandensein von brennbaren Flüssigkeiten, 
Gasen oder Dünsten. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die Dunst oder Rauch anzünden können.

(c) Halten Sie Kinder und Zuschauer fern, während 
Sie das Elektrowerkzeug in Betrieb nehmen. 
Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die 
Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
(a) Die Stecker des Elektrowerkzeugs müssen mit der 

Steckdose übereinstimmen. Verändern Sie niemals 
den Stecker. Benutzen Sie keine Adapterstecker 
bei geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines Elektroschocks. 

(b) Vermeiden Sie den körperlichen Kontakt mit 

¬��¥£���¡�F³�¥¾¿ µ�¡�À��������¡¬�¡Â��¢£�¢��¥�¡Â�
Herden und Kühlschränken. Es besteht vermehrte 
Gefahr eines Elektroschocks, wenn Ihr Körper als 
Erdleiter fungiert.  

(c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem Regen oder 
feuchten Wetterbedingungen aus. Eindringendes 
Wasser erhöht die Gefahr eines Elektroschocks.  

(d) Missbrauchen Sie nicht das Kabel. Benutzen Sie 
nie das Kabel, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
zu ziehen oder den Stecker herauszuziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von jeder Hitze, Öl, scharfen 
Kanten und beweglichen Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
Elektroschocks.

(e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien 
verwenden, verwenden Sie ein Elektrowerkzeug, 
das sich für die entsprechende Verwendung eignet. 
Ein Kabel, das für die Nutzung im Freien geeignet ist, 
verringert das Risiko eines Elektroschocks.

(f)  Falls die Inbetriebnahme eines Elektrowerkzeug in 
feuchter Umgebung unvermeidlich ist, benutzen 
Sie eine Stromversorgung mit Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (engl. RCD). Die Verwendung von 
RCD verringert das Risiko eines Elektroschocks.

� 
��Q:�
©� Der Ausdruck „Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung” (engl. RCD) kann durch den 
Ausdruck „Fehlerstrom-Schutzschalter“ (FI-
Schutzschalter, engl. GFCI oder ELCB) ersetzt 
werden.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT 
(a) Seien Sie wachsam, beobachten Sie, was Sie 

tun und benutzen Sie Ihre Sinne, wenn Sie ein 
Elektrowerkzeug benutzen. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
:�¡¾�¤¤���¡�a¥�¬�¡Â��­»�µ�­��£�¥���£�»¢§�¡��¡�
stehen. Ein Augenblick der Unachtsamkeit während 
der Verwendung von Elektrowerkzeugen kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

(b) Verwenden Sie persönliche Schutzeinrichtungen. 
Tragen Sie stets Schutzbrillen. Schutzbekleidungen 
wie Staubmasken, rutschfeste Schuhe, Helm und das 
Tragen von Ohrschutz unter geeigneten Bedingungen 
verringern das Risiko von Körperverletzungen. 
Ryobi rät zum Tragen von Kettensägenbekleidung in 
Einklang mit Klasse 1 (Bei Nutzung von Kettensägen). 

(c) Vermeiden das zufällige Starten. Vergewissern 
Sie sich, dass der Schalter auf Aus steht, bevor 
Sie die Stromversorgung und/oder Batteriepaket 
anschließen, das Werkzeug anheben oder tragen. 
Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf 
dem Schalter oder die Versorgung von eingeschalteten 
Elektrowerkzeugen begünstigt Unfälle. 

(d) Entfernen Sie jeden Justierschlüssel 
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und Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein zurückgelassener 
Justier- oder Schraubenschlüssel, der an einem 
rotierenden Teil des Elektrowerkzeugs befestigt ist, 
kann zu Körperverletzungen führen. 

(e) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
außerhalb seiner Reichweite. Achten Sie die 
ganze Zeit über auf angemessene Standfestigkeit 
und Balance. Hierdurch haben Sie bei unerwarteten 
Situationen eine bessere Kontrolle. 

(f)  Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie 
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Ihr Haar, Kleidung und Handschuhe fern von 
beweglichen Teilen. Lose Kleidungsstücke, Schmuck 
oder langes Haar kann sich in beweglichen Teilen 
verfangen. 

NUTZUNG UND PFLEGE EINES
ELEKTROWERKZEUGS 
(a) Überfordern Sie nicht das Elektrowerkzeug. 

Nutzen Sie das korrekte Elektrowerkzeug für Ihre 
Anwendung. Das korrekte Elektrowerkzeug erfüllt die 
Aufgabe besser und sicherer bei der Frequenz, für die 
es konzipiert wurde.

(b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, falls sich 
der Schalter nicht ein- und ausstellen lässt. Jedes 
Elektrowerkzeug, das sich nicht mit dem Schalter 
kontrollieren lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden. 

(c) Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und/
oder das Batteriepaket aus dem Elektrowerkzeug, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile 
auswechseln oder die Werkzeuge lagern. Diese 
präventiven Sicherheitsmaßnahmen verringern das 
Risiko einer zufälligen Inbetriebnahme. 

(d) Lagern Sie Elektrowerkzeuge im Leerlauf abseits 
von Kindern und erlauben Sie nicht, dass 
Personen, die damit und den Anweisungen nicht 
vertraut sind, das Elektrowerkzeug in Betrieb 
nehmen. Elektrowerkzeuge stellen in den Händen von 
nicht ausgebildeten Nutzern eine Gefahr dar. 

(e) Warten Sie Elektrowerkzeuge. Achten Sie auf 
Verkantung und Arretierung beweglicher Teile, den 
Bruch von Teilen und alle sonstigen Bedingungen, 
die den Betrieb des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigen können. Falls beschädigt, müssen 
Sie das Elektrowerkzeug vor der Wiederverwendung 
reparieren lassen. Viele Unfälle werden durch schlecht 
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht. 

(f) Halten Sie Schneideglieder scharf und sauber. 
Bei ordnungsgemäß gewarteten Schneidewerkzeuge 
mit scharfen Kanten ist es weniger wahrscheinlich, 
dass sie stecken bleiben, und sie sind leichter zu 
kontrollieren. 

(g) Nehmen Sie das Elektrowerkzeug, die Zubehörteile 

und die Werkzeugsätze etc. in Übereinstimmung 
mit diesen Anweisungen in Gebrauch, und zwar 
in der Art und Weise, für die das bestimmte 
Elektrowerkzeug gedacht ist, wobei Sie stets auf 
die Arbeitsbedingungen und die zu erledigende 
Arbeit zu achten haben. Jede Nutzung des 
Elektrowerkzeugs für andere als die vorgesehenen 
Zwecke kann zu Gefahrensituationen führen. 

INSTANDHALTUNG
�  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

��¡� ´�¢­�¼���¥��§� =�¥¤�¡¢­� À¢¥��¡Â� £¢¤�
ausschließlich originale Ersatzteile benutzt. 
Hierdurch ist gewährleistet, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs aufrecht erhalten wird. 

�  Sollte ein Austausch der Kette erforderlich sein, 
muss dies zur Vermeidung einer Gefahr für die 
Sicherheit durch den Hersteller bzw. seinen 
Kundendienst erfolgen.

SONSTIGE ALLGEMEINE WARNUNGEN
��Machen Sie sich mit Ihrem Elektrowerkzug 

vertraut. Lesen Sie sorgfältig die Betriebsanleitungen. 
Lernen Sie seine Anwendungen und Einschränkungen 
"�"'/%� :("� )**"� /Z";(´/#&"'� ¸"-)&1"'�� ,("� /(#&� )�-�
dieses Werkzeug beziehen. 

��Benutzen Sie das richtige Werkzeug. 
 Überbeanspruchen Sie nicht kleine Werkzeuge 

oder Zusatzteile, indem Sie damit die Arbeit von 
strapazierfähigem Werkzeug übernehmen. Verwenden 
Sie kein Werkzeug für Zwecke, für die es nicht gedacht 
ist. 

��Schützen Sie Ihre Lungen. Tragen Sie eine 
Staubmaske, falls sich bei der Inbetriebnahme Staub 
entwickelt. 

��Arbeiten Sie nicht unter schlechten 
Beleuchtungsbedingungen. Verwenden Sie das 
Gerät nur im Tageslicht oder bei guter künstlicher 
Beleuchtung. 

��Ziehen Sie sofort den Netzstecker, falls das 
Haupt- oder Verlängerungskabel beschädigt oder 
abgetrennt wurde. 

��Bleiben Sie wachsam und bewahren Sie Kontrolle. 
Beobachten Sie, was Sie tun und nutzen Sie Ihre 
5 Sinne. Arbeiten Sie nicht, wenn Sie müde sind. 
Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht hastig. 

��Prüfen Sie beschädigte Teile. Vor der 
erneuten Verwendung des Werkzeugs sollte die 
Schutzvorrichtung jedes anderen Teils gegenüber 
dem, das beschädigt wurde, sorgfältig geprüft werden, 
um festzustellen, ob es ordnungsgemäß funktioniert 
und seine vorgesehene Aufgabe erfüllt. Prüfen Sie die 
Anordnung beweglicher Teile, das Aneinanderhaften 
beweglicher Teile, den Teilebruch, die Montage und 
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alle sonstigen Bedingungen, die den regulären Betrieb 
beeinträchtigen können. Eine Schutzeinrichtung 
oder sonstiges Teil, das beschädigt wurde, sollte 
ordnungsgemäß repariert oder durch ein autorisiertes 
Service Center ersetzt werden. 

��Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, falls sich 
der Schalter nicht ein- und ausstellen lässt. Lassen 
Sie defekte Schalter durch ein autorisiertes Service 
Center ersetzen.

��Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
§Æ£��¤�¡£��£�¥��¡��¥�:�¡¾�¤¤���¡�a¥�¬�¡Â��­»�µ�­�
oder Medikamenten stehen.

��Das Gerät ist nicht für Jugendliche oder schwache 
Personen geeignet. 

��Junge Kinder sollten beobachtet werden, um 
sicher zu stellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.  

��Es wird empfohlen, das Gerät mit einem 
Fehlerstrom-Schutzschalter oder Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung zu verwenden.

��Warten Sie die Kettensäge mit Sorgfalt. Halten Sie 
stets einen Abstand zwischen Kette und Kabel. Tragen 
Sie die Säge nie mit dem Kabel, und ziehen Sie nie 
den Netzstecker mit dem Kabel aus der Dose. 

��Kettenspannung. Achten Sie darauf, dass die 
Kettenspannung korrekt ist, wie in dieser Anleitung 
/Z";(´;("1$��¹('"�('?%11"?$"�º"$$"'/Z)''�'7�?)''�,);��
führen, dass sich die Kette von der Führungsschiene 
löst, was sehr gefährlich ist. 

��Verlängerungskabel. Falles ein Verlängerungskabel 
verwendet wird, sollten Sie sich vergewissern: 
(a) Dass die Stifte auf dem Netzstecker des 

Verlängerungskabels nach Anzahl, Größe 
und Gestalt mit dem Netzstecker der Säge 
übereinstimmen. 

(b) Dass das Verlängerungskabel richtig verkabelt ist 
�',�/(#&�('�7�$"+�J�/$)',��"´',"$��

(c) Dass das Kabelmaß groß genug ist für die 
Wechselstrom Ampere-Nennleistung der 
Kettensäge. 

KETTENSÄGE SICHERHEITSWARNUNGEN 
– SPEZIELLE SICHERHEITSWARNUNGEN 

��Halten Sie alle Körperteile weg von der Kettensäge, 
während sie in Betrieb ist. Vergewissern Sie sich 
vor der Inbetriebnahme, dass die Kettensäge 
nichts berührt. Ein Augenblick der Unachtsamkeit 
während der Arbeit kann dazu führen, dass sich Ihre 
Kleidung oder Körper mit der Kettensäge verfängt.

��Halten Sie die Kettensäge mit Ihrer rechten Hand 
am Hintergriff und Ihrer linken Hand am Vordergriff. 
Das Festhalten der Kettensäge mit umgekehrter 

Händehaltung bedeutet ein gewachsenes Risiko und 
sollte niemals unternommen werden. 

��Tragen Sie Schutzbrillen und Hörschutz. Weiterhin 
wird Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine und 
Füße empfohlen. Eine angemessene Schutzkleidung 
verringert das Risiko einer Körperverletzung durch 
umhergeschleuderte Abfälle und zufälligen Kontakt mit 
der Kettensäge. 

��Verwenden Sie eine Kettensäge nicht für 
Baumbeschnitt. Die Arbeit mit einer Kettensäge in 
einem Baum kann zu Körperverletzungen führen. 

��Achten Sie stets auf Standfestigkeit und arbeiten 
Sie mit der Kettensäge nur dann, wenn Sie auf 
��¡�¥� ¦�¤��¡Â� ¤� µ�¥�¡� �¡£� �³�¡�¡� F³�¥¾¿ µ��
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Leitern können zu einem Verlust der Balance oder der 
Kontrolle über die Kettensäge führen. 

��Achten Sie beim Schneiden eines Asts, der unter 
Spannung steht, darauf, ob er zurückspringt. Wenn 
die Spannung in den Holzfaser freigegeben ist, kann 
der geladene Ast den Bediener treffen und/oder die 
Kettensäge außer Kontrolle bringen. 

��Lassen Sie beim Beschneiden von Büschen 
und Setzlingen äußerste Vorsicht walten.  Das 
leichtgängige Material kann sich in der Kettensäge 
verfangen und gegen Sie zurückgeschlagen werden 
oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen. 

��Tragen Sie die Kettensäge am Vordergriff mit 
ausgeschaltetem Hauptschalter und weg von 
Ihrem Körper. Bringen Sie für den Transport oder 
die Lagerung der Kettensäge stets die Abdeckung 
der Führungsschiene an. Der richtige Umgang 
verringert die Wahrscheinlichkeit eines zufälligen 
Kontakts mit der sich bewegenden Kettensäge. 

��Befolgen Sie die Anweisungen für Schmierung, 
Spannen der Kette und Auswechseln der 
Zubehörteile. Nicht ordnungsgemäß gespannte 
oder geschmierte Ketten können brechen oder die 
Möglichkeit des Rückschlagens erhöhen. 

��Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Schmierfetten. Schmierige, ölige Griffe sind 
rutschig und verursachen den Verlust an Kontrolle.  

��Schneiden Sie nur Holz. Verwenden Sie die 
Kettensäge nicht für nicht vorgesehene Zwecke. 
��§� [��¤±��­©� i�¥À�¡£�¡� 
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für das Schneiden von Plastik, Mauerwerk oder 
nicht-hölzerne Hausmaterialien. Die Nutzung der 
Kettensäge für andere als vorgesehene Zwecke führt 
zu Gefahrensituationen.

��Ursachen und die Vorbeugung des Bedieners 
gegen Rückschlag 

(a) Der Rückschlag kann auftreten, wenn die Nase oder 
Spitze der Führungsschiene gegen ein Objekt stößt 
oder wenn sich das Holz schließt und die Kettensäge 
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im Schnitt einfängt.
(b) Ein Berührkontakt kann in manchen Fällen eine 

plötzliche Gegenreaktion hervorrufen, indem die 
Führungsschiene aufgeworfen und rückwärts gegen 
den Bediener geschlagen wird. 

(c) Das Zusammenpressen der Kettensäge oben entlang 
der Führungsschiene kann dazu führen, dass die 
Führungsschiene rasch rückwärts gegen den Bediener 
gedrückt wird.

(d) Keine dieser Reaktionen darf Ursache dafür sein, 
dass sie die Kontrolle über die Säge verlieren, 
woraus ernsthafte Verletzungen erwachsen 
können. Verlassen Sie sich nicht ausschließlich 
auf die Sicherheitsvorrichtungen, die in Ihre Säge 
eingebaut sind. Als Nutzer der Kettensäge sollten 
Sie verschiedene Schritte unternehmen, damit Ihre 
Schneidetätigkeit nicht durch Unfälle und Verletzungen 
beeinträchtigt werden. 

(e) Rückschlag ist das Ergebnis eines falschen 
Gebrauchs des Werkzeugs und/oder inkorrekter 
Bearbeitungsmethoden und -bedingungen, und sie 
lassen sich durch die strikte Einhaltung angemessener 
Vorsichtsmaßnahmen wie unten angegeben 
vermeiden: 
(1) Halten Sie einen festen Griff, wobei Daumen und 

Finger die Griffe der Kettensäge fest umschließen, 
beide Hände an der Säge sind und Körper und 
Arm nach ihrer Position  imstande sind, der Kraft 
des Rückschlags zu widerstehen. Der Rückschlag 
kann vom Bediener kontrolliert werden, wenn 
angemessene Vorsichtsmaßnahmen beachtet 
werden. Lassen Sie die Kettensäge nicht los.

(2) Nutzen sie die Kette nicht außer Reichweite 
und schneiden Sie nicht über der Schulterhöhe. 
Hierdurch wird der unbeabsichtigte Berührkontakt 
vermieden, und der Bediener hat in unerwarteten 
Situationen eine bessere Kontrolle über die 
Kettensäge.

¿ÀÁ�Â�$;"'� �("� '�1� 3%+� Ã"1/$"**"1� /Z";(´;("1$"�
Ersatzschienen und Ketten. Inkorrekte 
Ersatzschienen und Ketten können zu Kettenbruch 
und /oder Rückschlag führen. 

(4) Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers 
zu Schärfen und Wartung der Kettensäge. 
Herabsenkung der Höhe der Tiefenlehre kann dazu 
führen, dass der Rückschlag zunimmt. 

����¤¢��©�
(a) Empfehlung zur Benutzung eines Fehlerstrom-

Schutzschalters mit einem Auslösestrom von 30mA 
oder weniger. 

(b) Empfehlung, das Gerät an eine Stromversorgung mit 
folgender oder geringerer Impedanz anzuschließen: 
Zsysmax=0,12+0,08j. Dem Nutzer wird empfohlen, 

gegebenenfalls das Versorgungsunternehmen zu 
konsultieren. 

(c) Feststellen, dass die Lage des Kabels nicht dazu 
führt, dass es durch Äste oder Ähnliches während des 
Schneidens eingefangen wird. 

(d) Empfehlung, dass der Erstnutzer als Minimumübung 
Holzklötze auf einem Sägebock oder einem Gestellt 
sägt. 

VORGESEHENE VERWENDUNG 

VORGESEHENE VERWENDUNG
Diese Kettensäge ist zum Sägen von Holzstücken, 
Bäumen und Holzstämmen für den Hausgebrauch 
vorgesehen.
Nicht für andere Aufgaben, als die unter "VORGESEHENE 
VERWENDUNG" aufgeführten, verwenden.  Dieses 
Produkt ist weiterhin nicht zum Einsatz im Rahmen von 
professionellen Baumarbeiten vorgesehen.

Ê����������=�iFX��©�
Â"$� $�%� )$3"!��� !"(� Å1)'?(/� ')�,%!)+)/� Z)7)*� !%� Z)/?(1$Å��
visada yra šalutinis pavojus, nuo kurio apsisaugoti 
'"Å+)'%+)�� W)7)*� Å1)'?(%� $(ZÇ� (1� ?%'/$1�?#(!Ç� 7)*(+(� ]("�
pavojai:
�  W1(/(*("$(+)/� Z1("� )$3(1È� Z!Ê?*%� 71)',('Ë/� ,)'$�?È�

¿Å/(Z!%3(+%�Z)3%!�/ÁÌ
�  W1("(7)�Z1("��"/(/�?)'\(%/�Z!Ê?*%�71)',('Ë/�¿Å/(Z!%3(+%�

pavojus);
�  Nenumatytas, staigus kreipiamosios pjovimo juostos 

!�,Ë!(+)/�¿¿Å/(Z!%3(+%�Z)3%!�/ÁÌ
�  ¸1)',('('(%� Z!Ê?*%� ,"$)*(È� )$/(/?L1(+)/� (1� /3(",(+)/�

¿Å/(Z!%3(+%�0�Å/+(7(+%�Z)3%!�/ÁÌ
�  W!)�')+%�1�%]('(%�,)*(È�/3(",(+)/Ì
�  �+�*?(È�1�%]('(%�,�*?(È�Å?3ËZ(+)/
�  Odos prisilietimas prie tepalo;
�  º*)�/%/� Z1)1),(+)/�� !"(� ,)1�%� +"$�� '",Ë3(+%/�

�Ê$('%/�?*)�/%/�)Z/)�7%/�Z1("+%'Ë/�
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SYMBOLE

Einige der folgenden Produkte können bei diesem Produkt verwendet werden. Nehmen Sie diese bitte zur Kenntnis 
und vergegenwärtigen Sie sich deren Bedeutung, um dieses Produkt sicher zu handhaben.

SYMBOLE NAME ERLÄUTERUNG

Stunden Zeit 

Bauart Klasse II Doppelisolierte Bauart 

Warnung 
Feuchtigkeitsbedingungen Nicht dem Regen aussetzen oder an feuchten Orten nutzen 

Symbol Sicherheitswarnung  Vorsichtsmaßnahmen, die Ihre Sicherheit betreffen. 

Lesen Sie das 
Bedienerhandbuch 

Um der Verletzungsgefahr vorzubeugen, müssen die Nutzer 
das Bedienerhandbuch gelesen und verstanden haben, bevor 
Sie dieses Produkt verwenden. 

Augen- und Ohrenschutz Tragen Sie Augen- und Ohrenschutz, wenn Sie dieses Gerät 
benutzen. 

Vorsichtsmaßnahme 
Elektroschock 

Entfernen Sie das Kabel unmittelbar aus der Leitung, falls es 
beschädigt oder geschnitten wurde. 

107 Schallleistungspegel Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 107dB.

Sicherheitswarnmeldung: 
Rückschlaggefahr Vorsicht, der Rückschlag betrifft Ihre Sicherheit. 

Zweihändiger Betrieb Benutzen Sie die Maschine stets nur mit beiden Händen, 
arbeiten Sie nicht nur mit einer Hand. 

Dieses Gerät entspricht allen gesetzlichen Normen des Landes  
der europäischen Union, in dem es gekauft wurde.

GOST-R-Konformität

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem übrigen Müll entsorgt 
werden. Bitte entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an die örtliche Behörde oder 
Ihren Händler, um Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

Die folgenden Signalworte und Bedeutungen verfolgen die Absicht, den Risikolevel zu erläutern, der mit der Nutzung 
dieses Produkts verbunden ist.

SYMBOL SIGNAL BEDEUTUNG 

\:��
�© Zeigt eine unmittelbar bevorstehende gefährliche Situation an, die zu Tod oder 
ernsthafter Verletzung führt, falls Sie nicht vermieden wird. 

Q�����\© Zeigt eine potentiell gefährliche Situation an, die zu Tod oder ernsthafter 
Verletzung führen kann, falls Sie nicht vermeiden wird. 

iF�
��
�© Zeigt eine potentiell gefährliche Situation an, die zu einer kleineren oder 
mäßigen Verletzung führt, falls Sie nicht vermieden wird.  
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INSTANDHALTUNG 

Die Instandhaltung erfordert äußerste Sorgfalt und 
º"''$'(/� �',� /%**$"� '�1� 3%'� "('"+� 4�)*(´;("1$"+�
Wartungstechniker ausgeführt werden. Wir empfehlen 
Ihnen, das Produkt für die Wartung und Reparatur an 
das nächstliegende autorisierte SERVICECENTER 
zurückzugeben. Benutzen Sie für die Instandhaltung 
ausschließlich identische Ersatzteile. 

 WARNUNG! 
Um ernsthafte Körperverletzungen zu vermeiden, 
sollten Sie nicht den Versuch unternehmen, 
dieses Produkt zu nutzen, bevor Sie nicht die 
Bedienungsanleitung gründlich gelesen und 
vollständig verstanden haben. Verwahren 
Sie diese Anweisungen und nehmen Sie oft 
darauf Bezug, um einen sicheren Betrieb zu 
gewährleisten. Benutzen Sie diese Anweisungen 
auch, um andere anzuweisen, die dieses Produkt 
nutzen wollen. 

 WARNUNG! 
B e a c h t e n  S i e  a l l e  n o r m a l e n 
Sicherheitsvorkehrungen, die mit der Vermeidung 
eines Elektroschocks in Zusammenhang stehen. 

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. 

BESCHREIBUNG 

Abbildung 1
1. Kettenbremse
2. Vordergriff 
3. Deckel Öltank
4. Sicherheit Verschlusstaste
5. Hintergriff
6. Spannungsanzeige 
7. Auslöseschalter 
8.   Öltank Anzeige 
9.   Einstellungsknopf Kettenspannung 
10. Kettenradabdeckung 
11. Drehknopf mit Mutter 
12. Kettenschiene
13. Sägekette 

Abb. 2
14. Sicherheitsverschlussknopf 
15. Stift 
16. Kettenabdeckung 

Abb. 3
17. Kettenrad
18. Kettenspannung Bolzen
19. Führungsschiene 
20. Ölauslass 

Abb. 5
21. Schienenlaufrille 
22. Kettenantriebsglieder 
23. Schneider 

Abb. 9
24. Fällungsrichtung 
25. Gefahrenzone
26. Rettungsweg 

Abb. 10
27. Fallrichtung 
28. Raste
29. Schneide Rückfällen 
30. Gelenk 

Abb.11
31. Astschneide
32. Halten Sie Abstand vom Boden, lassen Sie die 

Stützäste, bis das Stammholz durchgesägt ist. 

Abb. 12
33. Stamm abgestützt über die gesamte Länge.
34. Sägen Sie von oben (über der Halterung); vermeiden 

Sie das Sägen in die Erde 

Abb.13
35. Stammholz, abgestützt an einem Ende 
36. Erster Schnitt unterhalb der Halterung (1/3 

Durchmesser), um Splittern zu vermeiden.
37. Zweiter Schnitt oberhalb der Halterung (2/3 

Durchmesser), um den ersten Schnitt zu treffen (und 
die Abklemmung zu vermeiden)

Abb.14
38. An beiden Enden abgestützter Stamm
36. Erster Schnitt unterhalb der Halterung (1/3 

Durchmesser), um Splittern zu vermeiden.
37. Zweiter Schnitt oberhalb der Halterung (2/3 

Durchmesser), um den ersten Schnitt zu treffen (und 
die Abklemmung zu vermeiden)

Abb.15
39. Abstützen eines Stammholzes 
40. Stellen Sie sich bergaufwärts beim Sägen, da das 

Stammholz rollen könnte.  

iF�
��
�© (Ohne Symbol Sicherheitswarnung) Zeigt eine Situation an, die zu einer 
Eigentumsschädigung führen könnte. 
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TECHNISCHE DATEN

Einheit RCS1835 RCS2040

Nennspannung V~/Hz 220-240/50 220-240/50

Nennleistung W 1800 2000

Nenn-Leerlaufdrehzahl m/s 13 13

Durchstichlänge mm 350 400

Kettenbruch s <0.15 <0.15

Kettenanschlag s <0.15 <0.15

Kettenöl Tankfassungsvermögen ml 200 200

Gewicht (mit Schwert, Kette und leerem Tank) kg 5.1 5.2

Emittierter Schalldruckpegel LpA dB(A) 95 95

Unsicherheit KpA dB(A) 3 3

Schallleistungspegel LWA dB(A) 104 104

Unsicherheit KWA dB(A) 3 3

Garantierter Schallleistungspegel LWA(G) dB(A) 107 107

Vibration Gesamtwert ah (Nulllast Modus) m/s2 5.7 5.7

Unsicherheit K m/s2 1.5 1.5

Anmerkungen zu den technischen Daten:
�  Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode ermittelt und kann dazu verwendet werden, 

ein Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen.
�  Der angegebene Vibrationswert kann für eine Vorabbeurteilung der Exponierung herangezogen werden.

Q¢¥¡�¡¬©
Die tatsächlichen Vibrationswerte beim Einsatz des Werkzeugs können von den oben angegebenen Werten 
abweichen und hängen von der Art des Werkzeuggebrauchs ab.
Í("� Î,"'$(´;("1�'7� ,"1� ;�+� �#&�$;� ,"/� Q':"',"1/� "1-%1,"1*(#&"'� �#&�$;+)Ï')&+"'� �)/("1$� )�-� "('"1�
Schätzung der Exponierung unter tatsächlichen Einsatzbedingungen (unter Berücksichtigung aller Bestandteile 
des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, und zu denen es sich zusätzlich 
;��,"'�Q�/*A/";"($Z�'?$"'�(+�Ð""1*)�-��"´',"$Á�

Informationen zu Kette & Schiene
Model Kette Schwert

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD


�¡À��¤©�Kette und Schwert dürfen nur wie oben angegeben kombiniert werden.
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SPEZIELLE PRODUKTEIGENSCHAFTEN 

��Spezieller Schlingfeder-Kettenbruch. Im Fall eines 
Rückschlags oder Betätigung des Auslösers kommt 
die Kettensäge innerhalb 1/10 Sekunde zum Stillstand.

��Sägekette mit Sicherheitsantriebsgliedern, um das 
Risiko eines Rückschlags zu verringern. 

��Großes Element Kettenbremse. Im Fall eines 
Rückschlags wird die Kettenbremse mit dem Rücken 
der Hand des Bedieners nach vorne gestoßen, um die 
rasch wirksame Bremse der Kettensäge auszulösen. 

��Schalter mit Verschluss, um einen unbeabsichtigten 
Start der Kettensäge zu verhindern.

��Spannungsanzeige zeigt den korrekten Anschluss an 
die Stromversorgung. 

INBETRIEBNAHME 

Montage der Kettenschiene und Sägekette 

 WARNUNG! 
 Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

��Lösen Sie den Drehknopf mit Mutter und entfernen Sie 
die Kettenradabdeckung. (Abb.3). 

��Die Kettensäge sollte in Richtung der Kettenrotation 
weisen. Falls Sie rückwärts weist, drehen Sie die 
Schlinge um (Abb.4). 

��Bringen Sie die Kettenantriebsglieder in der Rille unter 
(Abb.5).

��Bringen Sie die Kette so an, dass sich hinten an der 
Schiene eine Schlaufe ergibt. 

��Halten Sie die Kette auf der Schiene und lassen Sie die 
Schlaufe um das Kettenrad laufen, und vergewissern 
Sie sich, dass sie korrekt montiert ist (Abb.6). 

��Schwenken Sie den Einstellungsknopf der 
Kettenspannung, drehen Sie den Spannbolzen im 
Uhrzeigersinn, bis die Kette die korrekte Spannung 
hat. Während der Bolzen angezogen wird, muss die 
Kettenschiene nach oben gedrückt werden; prüfen Sie 
danach erneut die Kettenspannung und spannen Sie 
die Kette nicht zu sehr (Abb.7). 

��Bringen Sie die Kettenradabdeckung oben wieder an 
und befestigen Sie sie mit dem Drehknopf mit Mutter, 
jedoch nicht zu fest.

 
��Q:�
© Die Kettensäge ist korrekt gespannt, wenn 
Sie in der Mitte der Schneideeinrichtung 3-4mm von 
der oberen Kante angehoben werden kann.

Einlaufen und erneut Sägen 
Bevor sie mit einer neuen Säge sägen, sollten Sie sie 2-3 
Minuten warm laufen lassen.   

 WARNUNG! 
 Prüfen Sie nach der Einlaufzei t  erneut 
die Kettenspannung, und berichtigen Sie 
gegebenenfalls. 

 
Kettenschmieröl 
Die Kettensäge wird ab Werk ohne Ölfüllung geliefert. 
Vor der ersten Inbetriebnahme muss daher der Öltank mit 
Schmieröl gefüllt werden. 
 
Adhäsivöl für Kettensägen von Ryobi ist biologisch 
abbaubar, und erlaubt einen Betrieb der Kettensäge bei 
Temperaturen bis zu -15°C.

Für das Füllen des Öltanks ist der Deckel abzunehmen. 
Achten Sie beim Füllen darauf, dass kein Schmutz 
in den Tank eindringt. Der Füllstand kann mit der 
Ölanzeige abgelesen werden. Eine Füllung des Öltanks 
(Fassungsvermögen 0,2L) reicht für 25-40 Minuten 
Betrieb der Kettensäge.

Prüfung der Kettenschmierung 
Falls die Säge trocken läuft, fällt die Schneideeinrichtung 
einschließlich Sägekette innerhalb kurzer Zeit aus. Daher 
ist es unerlässlich, den Ölstand mit der Anzeige jedes Mal 
vor Inbetriebnahme zu prüfen. 

 WARNUNG! 
 Arbeiten Sie nie ohne Kettenschmierung! 

Um die Kettenschmierung zu prüfen, halten Sie die 
Kettensäge mit der Schneideeinrichtung (bei laufender 
Säge) in sicherer Distanz von ungefähr 20cm über 
eine helle, gefärbte Grundlage, p.e. eine ausgebreitete 
J"($�'7Á�� Ñ)**/� )�-� ,"1� Ñ*C#&"� :)#&/"',"� Ò*¾"#?"'�
erscheinen, arbeitet die Kettenschmierung richtig. 

Kettenbremse 
Die integrierte Kettenbremse bringt die Sägekette 
innerhalb von 1/10 Sekunde zu einem Stillstand, falls die 
Kettenbremse entweder 
- manuell oder während der Arbeit mit dem Rücken der 
Hand des Bedieners (aufgrund eines Rückschlags) in 
Vorderposition gebracht wird, oder
- durch Betätigung des Auslösers abgeschaltet wird. 
Falls die schnelle Bremse durch Betätigung der 
Kettenbremse ausgelöst wird, lassen Sie die Kettensäge 
in dieser Position nicht unnötig lange laufen. Führen Sie 
die Kettenbremse zurück in ihre Ausgangsposition. 

 WARNUNG! 
 Prüfen Sie vor der Inbetr iebnahme der 
Kettensäge stets (durch Betät igung des 
Handschutzes und des Auslösers), dass die 
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Bremse vollkommen funktionstüchtig ist. Lassen 
Sie die Maschine reparieren, falls die Bremszeit 
zu lange dauert. 

Stromanschluss
 WARNUNG! 
 Prüfen Sie vor dem Einstöpseln, dass die 
Nennspannung und d ie  St romfrequenz 
gemäß Angabe au dem Typenschild mit ihrer 
Stromversorgung übereinstimmt.  

 WARNUNG! 
 Prüfen Sie vor dem Beginn der Arbeit das 
Hauptstromkabel und Verlängerungskabel auf 
Schäden. Verwenden Sie ausschließlich Strom- 
und Verlängerungskabel in vollkommenem 
Zustand. 

 WARNUNG! 
 Das elektrische System, an das die Kettensäge 
angesch lossen w i rd ,  so l l te  mi t  e inem 
Differentialstrom-Schutzschalter ausgerüstet sein 
(mit einem Auslösestrom von max. 30mA). 

Die Kettensäge ist mit Absicht kurz konzipiert, um zu 
verhindern, dass sie mit der laufenden Sägekette in 
Berührung gerät, wenn Sie mit der Maschine arbeiten. 

Es ist empfehlenswert, das Zugentlastungsseil 
zwischen dem Netzstecker der Kettensäge und der 
Verbindungssteckdose des Verlängerungskabels, das für 
die Arbeit erforderlich ist, aneinander anzupassen. Dies 
verhindert, dass sich der Stecker versehentlich aus der 
Steckdose des Verlängerungskabels löst. 

VOR INBETRIEBNAHME

Um den Rückschlag zu vermeiden, beachten Sie bitte 
£���¦�­¬�¡£�¡��¡À��¤�¡¬�¡©�
��Starten Sie nie die Sägearbeit mit der Spitze der 

Kettenschiene! Halten Sie stets ein Auge auf die Spitze 
der Kettenschiene!

��Sägen Sie nie mit der Spitze der Kettenschiene! Seien 
Sie vorsichtig, wenn Sie Sägezuschnitte fortsetzen, an 
denen Sie bereits gearbeitet haben! 

��Starten Sie den Sägevorgang stets mit der bereits 
laufenden Kettensäge. 

��Vergewissern Sie sich, dass die Kettensäge stets 
ordnungsgemäß geschärft wurde.

��Sägen Sie nie mehr als einen Ast durch! Wenn Sie 
Äste zurechtstutzen, achten Sie darauf, dass Sie keine 
anderen Äste treffen.

 (a) Achten Sie beim Durchsägen auf Stämme, die dicht 

beieinander stehen. Benutzen Sie gegebenenfalls 
einen Sägebock. 

Transport der Kettensäge 
Ziehen Sie vor dem Transport stets den Netzstecker 
aus der Dose und ziehen Sie den Kettenschutz über 
Schiene und Kette. Falls mit der Kettensäge mehrere 
Sägevorgänge auszuführen sind, muss die  Säge 
zwischendurch ausgeschaltet werden. 

Schutzeinrichtung Kette (Abb. 2)
Der Kettenschutz muss über Kette und Schiene 
festgeklemmt werden, sobald die Sägearbeit beendet ist 
und die Maschine transportiert werden soll.  

BETRIEB

 WARNUNG! 
 Tr a g e n  S i e  A u g e n - ,  O h r e n -  u n d 
Schutzkleidung, während Sie die Säge 
benutzen. Vergewissern Sie sich, dass der 
Öltank gefüllt ist. 

��Lösen der Kettenbremse
 Um die Kettensäge erneut verwenden zu können, muss 

sie entriegelt werden. Schalten Sie die Kettensäge 
zuerst aus, entriegeln sie danach vollkommen den 
Ein/Aus-Schalter und ziehen Sie die Kettenbremse 
rückwärts zum Rücken der Kettensäge, bis sie 
einrastet. Die Kette wird sich jetzt bewegen, wenn sie 
eingeschaltet wird. 

��Das Halten der Kettensäge (Abb.8) 
 Halten Sie beide Griffe so, dass Daumen und Finger 

den Griff umklammern. Vergewissern Sie sich, dass 
bei Ihrer linken Hand der Daumen unten liegt.  

��Verwendung der Kettensäge
 Achten Sie stets auf Ihre Standfestigkeit, und halten 

Sie die Kettensäge fest mit beiden Händen, während 
der Motor läuft.

��Das Fällen eines Baums (Abb.9)
 Wenn Arbeiten der Zerteilung und Fällung von 

Stammholz gleichzeitig von zwei oder mehreren 
Personen durchgeführt werden, muss die Fällung von 
der Zerteilung des Stammholzes mit einer Entfernung 
von mindestens einer zweimaligen Höhe des zu 
-C**"',"'�8)�+/�/$)$$´',"'��8C�+"�/%**$"'�/%�7"-C**$�
werden, dass sie weder eine Person gefährden noch 
eine Versorgungsleitung treffen oder irgendeinen 
Schaden an Eigentum verursachen. Falls der Baum 
eine Versorgungsleitung trifft, muss unverzüglich das 
Versorgungsunternehmen benachrichtigt werden. 

 Der Bediener der Kettensäge sollte an einer Hanglage 
bergaufwärts einen Fluchtweg bereithalten, da der 
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Baum wahrscheinlich rollt oder bergabwärts gleitet, 
nachdem er gefällt wurde. 

 Ein Fluchtweg sollte vor dem Beginn des Sägevorgangs 
geplant und gegebenenfalls freigelegt werden. 
Der Fluchtweg sollte sich nach hinten erstrecken 
und diagonal zum Rücken der erwarteten Falllinie 
verlaufen, wie in Abb. 9 gezeigt. 

 Ziehen Sie vor der Fällung die natürliche Neigung 
des Baums, die Lage der größeren Äste und die 
Windrichtung in Betracht, um zu beurteilen, in welche 
Richtung der Baum fällt. 

 Entfernen Sie von dem Baum Schmutz, Steine, lose 
Rinde, Nägel, Bügel und Drähte. 

��Fallkerbschnitt (Einkerbung des Baums, um den Fall 
zu lenken) (Abb. 10).

 Der Fallkerbschnitt sollte 1/3 Baumdurchmesser 
lotgerecht in Fallrichtung betragen. Machen Sie 
den unteren horizontalen Kerbschnitt zuerst, dies 
verhindert das Festklemmen von Kettensäge oder 
Führungsschiene, wenn der zweite Kerbschnitt erfolgt. 

��Fällschnitt (der abschließende bei Maßnahme einer 
Baumfällung, der auf der gegenüber liegenden Seite 
zum Kerbschnitt durchgeführt wird) (Abb. 10). 

 Legen Sie den Fällschnitt ungefähr 50mm über dem 
horizontalen Kerbschnitt an. Legen Sie den Fällschnitt 
parallel zum horizontalen Kerbschnitt an. Machen Sie 
den Fällschnitt so weit, dass genügend Holz übrig 
bleibt, um als Sehne zu dienen. Die Sehne hindert den 
Baum daran, sich zu biegen und in die falsche Richtung 
zu fallen. Schneiden Sie die Sehne nicht durch. Sobald 
der Fällschnitt bis nahe an die Sehne reicht, sollte 
der Baum beginnen zu fallen. Falls die Möglichkeit 
besteht, dass der Baum nicht in die gewünschte 
Richtung fällt oder zurückschlägt und die Kettensäge 
festklammert, halten Sie mit dem Sägevorgang an, 
bevor der Fällschnitt vollendet ist, und benutzen Sie 
Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt zu 
öffnen und den Baum in die gewünschte Fallrichtung 
zu lenken. Wenn der Baum zu fallen beginnt, entfernen 
Sie die Kettensäge aus dem Fällschnitt, halten Sie 
den Motor an, legen Sie die Kettensäge nieder und 
benutzen Sie den geplanten Rückzugspfad. Achten 
Sie auf herabfallenden Äste und Ihre Standfestigkeit. 

��Entasten (Abb.11)
 Das Entasten besteht in der Entfernung der Äste von 

einem gefällten Baum. Lassen Sie beim Entasten die 
größeren, unteren Äste am Baum, um den Stamm am 
Boden zu stützen. Entfernen Sie die kleineren Äste in 
einem Schnitt. Äste, die unter Spannung stehen, sollten 
von oben abgetrennt werden, um die Möglichkeit der 

Festklammerung der Kettensäge zu vermeiden.   
��Zerteilung des Stammholzes (Zerteilung eines gefällten 

Baumstamms in verschiedene Längen) (Abb.12-15). 
Die Zerteilung des Stammholzes besteht in seiner 
Aufteilung in verschiedene Längen. Es ist wichtig, dass 
Sie hierbei darauf achten, dass Sie über eine sichere 
Standfestigkeit verfügen und Ihr Gewicht gleichmäßig 
auf beide Füße verteilt ist. Wenn möglich, sollte der 
Stamm angehoben und durch Äste, Klötze oder Keile 
gesichert werden. 

 Befolgen Sie die einfache Anweisung für eine leichte 
Zerteilung:
(a) Wenn das Stammholz auf der ganzen Länge 

abgestützt ist, wird es von oben beginnend zerteilt 
(eng. „overbuck“) (Abb. 12).

(b) Wenn das Stammholz an einem Ende abgestützt 
wird, schneiden 1/3 des Durchmessern von der 
unten her. (Abb.13) 

(c) Wenn das Stammholz an beiden Enden abgestützt 
wird, schneiden Sie 1/3 des Durchmessers von 
oben. Machen Sie dann den abschließenden 
Schnitt, indem Sie die unteren 2/3 sägen, bis Sie 
auf den ersten Schnitt treffen (Abb.14)

(d) Wenn Sie an einem Hang sägen, müssen Sie stets 
bergaufwärts stehen. Wenn Sie den Trennschnitt 
durchführen, lassen Sie mit dem Druck, um völlige 
Kontrolle zu behalten, nahe beim Ende etwas nach, 
ohne aber den Griff auf die Sägegriffe zu lockern. 
(Abb.15) 

Achten Sie darauf, dass die Säge den Boden nicht 
berührt. Warten Sie nach den Trennschnitt darauf, bis die 
Sägekette anhält, bevor Sie die Kettensäge bewegen. 
Halten Sie stets den Motor an, bevor Sie sich von Baum 
zu Baum bewegen. 

WARTUNG

(Abb. 16-21)
Kettenschärfen
Wenn die Kette nur mit Schwierigkeit das Holz durchdringt, 
bedarf sie einer Schärfung wie folgt:
��Setzen Sie die Kette unter Spannung. 
��Befestigen Sie die Schiene in einem Gestellt, so dass 

die Kette gleiten kann. 
��Befestigen Sie die Feile am Feilenhalter, und bringen 

Sie sie am Schneideglied mit einem Winkel von 35° an.
��Feilen Sie nur in Vorwärtsrichtung, bis der verbrauchte 

Teil der Schneidekante verschwunden ist. 
��Zählen Sie die Anzahl der Feilzüge auf das 

Schneideglied als Referenzbasis, und machen Sie 
dieselbe Anzahl von Feilzügen an jedem anderen 
Schneideglied.  
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Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 

��Falls nach dem mehrmaligen Schärfen die Tiefenlehre 
ein wenig aus der Schablone herausragt, müssen Sie 
deren Ebene zurücksetzen. Benutzen Sie hierfür eine 
¾)#&"�Ñ"(*"��

��Runden Sie abschließend die Tiefenlehre ab. 

 HINWEIS: Wir raten Ihnen, die wesentliche 
und Schärfung hinsichtlich Tiefe von einem 
Servicefachmann durchführen zu lassen, der mit 
einem elektrischen Schärfgerät vertraut ist. 

Wartung Führungsschiene 
��Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, reinigen Sie die 

Rille und die Ölführungen mit einem Schabhaken. 
��Stutzen Sie regelmäßig die beiden Seiten der Schienen  

+($�"('"1�¾)#&"'�Ñ"(*"������
��Falls sie langfristig nicht durchgeführt wird, können 

die geschärften Kanten wegbrechen und das Schwert 
beschädigen. 

��Falls eine Schiene höher als die andere ist, ist es 
"1-%1,"1*(#&�� /("� +($� "('"1� ¾)#&"'� Ñ"(*"� "(')',"1�
anzugeichen und danach mit einer Feile oder einem 
feinen Schmirgelpapier zu glätten. 

EINFÜLLEN DES KETTENÖLS 

Um das Eindringen von Schmutz in den Tank zu 
verhindern, reinigen Sie den Deckel vor dem Öffnen. 
Prüfen Sie den Inhalt des Öltanks während des Sägens 
mittels der Anzeige. Schließen Sie den Deckel fest zu und 
wischen Sie alles übergelaufene Öl weg. 

Model Kette & Schwert

RCS1835

Carlton Kette N1C-BL-52E SK B
& Carlton Schwert 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Kette 91PJ052X
& Oregon Schwert 140SDEA041

Oregon Kette 91PJ052X
& Carlton Schwert 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Kette JL9d-3 x 52
& Tri-link Schwert DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Kette N1C-BL-56E SK B & Carlton 
Schwert 16-10W-N156-MHC

Oregon Kette 91PJ056X
& Oregon Schwert 160SDEA041

Tri-link Kette JL9d-3 x 56
& Tri-link Schwert DCR16C-050-Y56LD

ZUBEHÖRTEILE ODER ERSATZTEILE 

Verwenden Sie nur originale Ryobi Zubehör- oder 
Reparaturteile.  

Falls Sie Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich an 
Ihren Händler. Die hauptsächlichen Zubehörteile sind die 
folgenden (Kette & Schiene).
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INSTRUCCIONES OPERATIVAS

Gracias por comprar una herramienta eléctrica Ryobi. 
Cada herramienta eléctrica Ryobi se ha probado 
cuidadosamente y sometido a estrictos controles de 
calidad por la convicción de calidad de TTI. No obstante, 
la vida útil de una herramienta eléctrica depende en 
gran parte de usted. Por favor observe la información 
contenida en estas instrucciones y la documentación 
adjunta. Mientras más cuidado tenga con su herramienta 
eléctrica Ryobi, más tiempo le proporcionará un servicio 
´)�*"�

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DE  
����
:�����:����:�	�������

 ADVERTENCIA
 Leer las instrucciones operativas reducirá el 

riesgo de lesiones.

 ADVERTENCIA
 Lea todas las advertencias de seguridad. El no 

seguir las advertencias e instrucciones podrán 
resultar en descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones serias.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
futura referencia.

SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO 
a)  Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las áreas desordenadas u oscuras incitan a 
accidentes. 

b)  No utilice las herramientas eléctricas en atmósferas 
"ÓZ*%/(3)/�� $)*"/� #%+%� -1"'$"� )� *T4�(,%/� ('¾)+)�*"/��
gases o polvo. Las herramientas eléctricas crean 
chispas que pueden encender polvos o humos. 

c)  Mantenga a los niños y espectadores lejos mientras 
esté utilizando la herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden causar que pierda el control.


:\���a�a�:�	�������
a)  Los enchufes de la herramienta eléctrica deben 

#%('#(,(1� #%'� "*� $%+)#%11("'$"�� Â�'#)� +%,(´4�"�
el enchufe de forma alguna. No use ningún 
enchufe del adaptador con herramientas eléctricas 
#%'"#$),)/� )� $("11)�� Ð%/� "'#&�-"/� '%� +%,(´#),%/� L�
los tomacorrientes coincidentes reducirán riesgo de 
descarga. 

�Á��¹3($"� "*� #%'$)#$%� ,"� /�� #�"1Z%� #%'� /�Z"1´#("/� #%'�
conexiones a tierra, tales como cañerías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Hay un riesgo aumentado de 
descarga eléctrica si su cuerpo tiene conexión a tierra. 

c)  No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 

o a condiciones húmedas. El agua que entra a una 
herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica.

d)  No abuse del cable. Nunca utilice el cable para llevar, 
halar o desconectar la herramienta eléctrica. Mantenga 
"*�#)�*"�*"!%/�,"�#)*%1��71)/)���%1,"/�)´*),%/�%�Z(";)/�
móviles. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de descarga eléctrica. 

e)  Al utilizar una herramienta eléctrica al aire libre, use un 
cable de extensión adecuado para exteriores. Utilice 
un cable adecuado para exteriores para reducir el 
riesgo de descarga eléctrica. 

f)  Si utilizar una herramienta eléctrica en un lugar húmedo 
es inevitable, utilice un suministro protegido para el 
dispositivo de corriente residual (RCD, en inglés). El 
uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

�F��© El término “dispositivo de corriente residual” (RCD, 
en inglés) puede reemplazarse por el término “interruptor 
del circuito con falla a tierra” (GFCI, en inglés) o “disyuntor 
magnetotérmico” (ELCB, en inglés). 

SEGURIDAD PERSONAL 
a)  Manténgase alerta, observe lo que está haciendo y use 

su sentido común al utilizar una herramienta eléctrica. 
No use una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado(a) o bajo el efecto de drogas o medicamentos 
con alcohol. Un momento de desatención al utilizar 
las herramientas eléctricas puede causar lesiones 
personales serias. 

b)  Utilice un equipo de protección personal. Siempre 
utilice protección para los ojos. Los equipos de 
protección tal como la máscara contra polvo, zapatos 
de seguridad antideslizantes, cascos o protección 
auditiva usados en condiciones apropiadas reducirán 
las lesiones personales. Al utilizar sierras de cadena, 
Ryobi aconseja usar ropa que cumpla con la clase 1 
(usada para sierras de cadena). 

c)  Evite el arranque involuntario. Asegúrese de que el 
interruptor esté en la posición de apagado antes de 
conectarlo a la fuente de alimentación y/o al paquete 
de baterías, al recoger o llevar la herramienta. 
Llevar las herramientas eléctricas con su dedo en 
el interruptor o tener el interruptor encendido puede 
causar accidentes. 

d)  Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes de 
encender la herramienta eléctrica. Una llave inglesa o 
llave colocada en una pieza giratoria de la herramienta 
eléctrica puede producir lesiones personales. 

e)  No se extienda demasiado. Mantenga una pisada 
apropiada y el equilibrio en todo momento. Esto 
permitirá un mejor control de la herramienta eléctrica 
en situaciones inesperadas. 

f)  Vista apropiadamente. No use ropa holgada ni joyas. 
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de las 
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piezas móviles. La ropa holgada, joyas o cabello largo 
pueden quedar atrapados en las piezas móviles.

���a�aF�a:����
:�����:����:�	�������
a)  No fuerce la herramienta eléctrica. Use la herramienta 

eléctrica correcta para su aplicación. La herramienta 
eléctrica correcta hará mejor su trabajo y más seguro 
a la velocidad para la que fue diseñada. 

b)  No use la herramienta eléctrica si el interruptor no 
enciende y apaga. Cualquier herramienta eléctrica que 
no pueda controlarse con el interruptor es peligrosa y 
debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o del paquete de baterías de la herramienta eléctrica 
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios, o 
guardar las herramientas eléctricas. Tales medidas de 
seguridad preventivas reducen el riesgo de arrancar 
accidentalmente la herramienta eléctrica. 

d)  Mantenga las herramientas eléctricas inactivas fuera 
del alcance de niños y no permita que personas 
poco familiarizadas con la herramienta eléctrica o 
instrucciones utilicen la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos de 
usuarios inexpertos.

e)  Déle mantenimiento a las herramientas eléctricas. 
Compruebe si las piezas móviles tienen desalineación 
o si están pegadas, rotas o si presentan cualquier otra 
condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica se 
daña, repárela antes de usarla. Muchos accidentes se 
causan por herramientas eléctricas que tienen un mal 
mantenimiento. 

-Á�� >)'$"'7)� *)/� &"11)+("'$)/� #%1$)'$"/� )´*),)/� L�
limpias. Las herramientas cortantes debidamente 
+)'$"'(,)/� #%'� *%/� �%1,"/� #%1$)'$"/� )´*),%/� $("'"'�
menos posibilidad de pegarse y son más fáciles de 
controlar. 

g)  Use la herramienta eléctrica, los accesorios y las 
brocas. De acuerdo con estas instrucciones, hay que 
tomar en cuenta las condiciones de trabajo y lo que 
se realizará. Utilizar la herramienta eléctrica para 
propósitos diferentes a los previstos podrá resultar en 
una situación peligrosa.

 
SERVICIO 
��Haga que su herramienta eléctrica la repare una 

Z"1/%')� ,"� 1"Z)1)#(S'� #)*(´#),)� L� 4�"� /S*%� �$(*(#"�
piezas de reemplazo idénticas. Esto asegurará que se 
mantenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

�  Cuando sea necesario sustituir el cable de 
suministro, es importante saber que esta tarea 
deberá ser realizada por el fabricante o su 
¥�±¥�¤�¡�¢¡��Â�  �¡� �­� ¼¡� £�� ����¢¥� ±�­�¬¥�¤�
relacionados con la seguridad.

OTRAS ADVERTENCIAS GENERALES 
��Conozca su herramienta eléctrica. Lea el manual del 

propietario detenidamente. Aprenda sus aplicaciones 
y limitaciones así como los riesgos potenciales 
"/Z"#T´#%/�1"*)#(%'),%/�)�"/$)�&"11)+("'$)��

��Use la herramienta apropiada. No fuerce las 
herramientas pequeñas o aditamentos para que hagan 
el trabajo de una herramienta de alta resistencia. No 
utilice la herramienta para propósitos no previstos. 

��Proteja sus pulmones. Use una máscara contra polvo 
si el ambiente es polvoriento. 

��No utilice el equipo con poca iluminación. Sólo use la 
�'(,),�,"�,T)�%��)!%��')���"')�*�;�)1$(´#()*�

��Hale el enchufe inmediatamente si la red de electricidad 
o el cable de extensión está dañado o partido.

��Manténgase alerta y ejerza control. Observe lo que 
está haciendo y use su sentido común. No utilice la 
herramienta cuando esté cansado. No apresure el 
funcionamiento de la herramienta. 

��Compruebe las piezas dañadas. Antes de seguir 
utilizando la herramienta, se deberá comprobar 
detenidamente el protector de cualquier otra pieza 
que esté dañada para determinar si funcionará 
apropiadamente y para que realice su función 
esperada. Compruebe la alineación de las piezas 
móviles, la adherencia de las partes móviles, rotura 
de piezas, el montaje y cualquier otra condición que 
pueda afectar su funcionamiento. Un protector o 
cualquier otra pieza que se dañe deberá repararse 
apropiadamente o reemplazarse por un centro de 
servicio autorizado. 

��No utilice la herramienta si el interruptor no enciende 
o apaga. Haga que los interruptores defectuosos se 
reemplacen por un centro de servicio autorizado. 

��No utilice esta herramienta cuando esté bajo la 
('¾�"'#()�,"�,1%7)/��)*#%&%*�%�#�)*4�("1�+",(#)+"'$%�

��El aparato no está diseñado para usarse por niños 
pequeños o débiles. 

��Los niños pequeños deben supervisarse para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato. 

��Se recomienda el uso de un disyuntor magnetotérmico 
del dispositivo de corriente residual junto con esta 
herramienta. 

��Trate la sierra de cadena con cuidado. Mantenga el 
cable lejos de la cadena en todo momento. Nunca 
lleve la sierra por el cable ni hale el cable para 
desconectarla del enchufe.

��Tensión de la cadena. Asegúrese de que la tensión 
,"�*)�#),"')�/")�#%11"#$)��#%+%�/"�"/Z"#(´#)�"'�*)/�
instrucciones. Una tensión incorrecta puede causar 
que la cadena se desengrane de la barra guía lo que 
es sumamente peligroso. 

��Cable de extensión. Cuando se utilice un cable de 
extensión asegúrese de lo siguiente: 
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a) Que las patas del enchufe del cable de extensión sean 
iguales en cuanto a número, tamaño y forma así como 
las del enchufe en la sierra. 

b) Que el cable de extensión sea debidamente cableado 
y que esté en buenas condiciones eléctricas.

c) Que el tamaño del cable sea lo bastante grande para 
*)� #*)/(´#)#(S'� "'� )+Z"1(%/� ,"� 9Q� ,"� *)� /("11)� ,"�
cadena.

INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DE SEG.  
 ESPECIAL DE LA SIERRA DE CADENA 

��Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la 
cadena de la sierra cuando esté funcionando la sierra 
de cadena. Antes de arrancar la sierra de cadena, 
asegúrese de que la cadena de la sierra no haga 
contacto con nada en ningún momento. Un momento 
de desatención al utilizar la sierra de cadena pueden 
causar que se enrede la ropa de su cuerpo con la 
cadena de la sierra.

��Siempre sostenga la sierra de cadena con su mano 
derecha en el mango posterior y su mano izquierda en 
el mango delantero. Sostener la sierra de cadena con 
las manos de forma inversa podrá aumentar el riesgo 
de lesiones y nunca debe hacerse. 

��Utilice gafas de seguridad y protección auditiva. Se 
recomienda usar equipo de protección adicional para 
la cabeza, manos, piernas y los pies. Utilizar ropa de 
protección adecuada reducirá las lesiones personales 
por los objetos voladores o por el contacto accidental 
con la cadena de la sierra. 

��No utilice una sierra de cadena en un árbol. Utilizar la 
sierra de cadena en un árbol puede producir lesiones 
personales.

��Siempre mantenga una pisada apropiada y utilice la 
#),"')�/S*%�#�)',%�"/$2�,"�Z("�%�"'��')�Z%/(#(S'�´!)��
)´)';),)� L� )� '(3"*� ,"� *)� /�Z"1´#("�� Ð)/� /�Z"1´#("/�
resbaladizas o inestables tales como las escaleras 
de mano pueden causar pérdida del equilibrio o del 
control de la sierra de cadena.

��Al cortar un miembro que esté bajo tensión, esté alerta 
por si se le regresa. Cuando se libera la tensión en 
*)/�´�1)/�,"�+),"1)��"*�+("+�1%�#)17),%�#%'�1"/%1$"�
puede golpear al operario y/o dejar la cadena fuera de 
control. 

��Tenga mucho cuidado cuando corte arbustos y 
arbolillos. El material delgado puede quedar atrapado 
por la sierra y darle un latigazo a usted o dejarlo sin 
equilibrio.

��Lleve la sierra de cadena por el mango delantero con 
la sierra de cadena apagada y lejos de su cuerpo. 
Al transportar o guardar la sierra de cadena siempre 
coloque la tapa de la barra guía. El manejo apropiado 
de la sierra de cadena reducirá la probabilidad de 
contacto accidental con la cadena en movimiento.

��Siga las instrucciones para lubricar, tensionar la 
cadena y cargar los accesorios. Tensionar o lubricar la 
cadena inadecuadamente podrá romper o aumentar la 
posibilidad de recibir un contragolpe. 

��Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite 
o grasa. Los mangos grasientos o aceitosos son 
resbaladizos y pueden causar la pérdida de control.

��Sólo corte madera. No utilice la cadena para otros 
propósitos no previstos. Por ejemplo, no utilice la 
sierra de cadena para cortar plástico, materiales de 
albañilería o que no sean de madera. Utilizar la sierra 
de cadena para propósitos diferentes a los previstos 
puede resultar en una situación peligrosa.

��Causas y prevención del operario de contragolpes: 
a) El contragolpe puede ocurrir cuando la nariz o punta 

de la barra guía toca a un objeto, o cuando la madera 
bloquea y pellizca la cadena de la sierra en el corte. 

b) El contacto de la punta en algunos casos puede 
causar reacciones inversas de forma súbita tales como 
golpear la barra guía hacia arriba y hacia el operario. 

c) Pellizcar la cadena de la sierra en la parte superior 
de la barra protectora, puede empujar rápidamente la 
barra guía hacia el operario.  

d) Cualquiera de estas reacciones pueden hacerle perder 
el control de la sierra que podría causar lesiones 
serias. No dependa exclusivamente de los dispositivos 
de seguridad integrados en su sierra. Como usuario 
de la sierra de cadena, debe seguir varios pasos 
para mantener sus trabajos que impliquen cortes sin 
accidentes o lesiones.

e) El contragolpe es el resultado del mal uso de la 
herramienta y/o procedimientos o condiciones 
operativas incorrectas y puede evitarse al seguir las 
precauciones apropiadas como se describen abajo: 

� ÔÁ�>)'$"'7)��'�)7)11"�´1+"��#%'�*%/�,",%/�Z�*7)1"/�L�
los demás dedos envolviendo los mangos de la sierra 
de cadena, con ambas manos en la sierra y colocando 
su cuerpo y brazos listos para resistir la fuerza de 
un contragolpe. Las fuerzas de los contragolpes 
pueden controlarse por el operario, si se toman las 
precauciones apropiadas. No deje sin control la sierra 
de cadena. 

 2) No se extienda demasiado y no corte sobre la altura 
del hombro. Esto evitará el contacto imprevisto de 
la punta y permitirá un mejor control de la sierra de 
cadena en situaciones inesperadas. 

 3) Sólo utilice barras y cadenas de reemplazo 
"/Z"#(´#),)/�Z%1�"*�-)�1(#)'$"��Ð)/��)11)/�L�#),"')/�
de reemplazo incorrectas pueden causar la rotura de 
la cadena y/o contragolpes.

� ÕÁ��(7)� *)/� ('/$1�##(%'"/�,"�)´*),%� L�+)'$"'(+("'$%�
del fabricante para la cadena de la sierra. Disminuir la 
altura del medidor de profundidad puede aumentar el 
riesgo de recibir contragolpes.
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a) Recomendación para el uso de un dispositivo de 

corriente residual con una corriente de disparo de 
30mA o menos. 

b) Se recomienda que el equipo se conecte para 
proporcionar esa impedancia o menos Zsysmax=0 
.1_+0.08j. Se recomienda que el usuario consulte con 
una autoridad de suministro si es necesario. 

c) Declaración para ubicar el cable de manera que no 
atrape ramas y objetos similares durante el corte.

d) Se recomienda que el usuario por primera vez, como 
práctica mínima, que corte leños en un caballete o 
base. 

USO

USO
Esta motosierra está diseñada para cortar trozos de 
madera, árboles y troncos de madera (uso doméstico).
No utilizar para ninguna otra tarea diferente a las 
"/Z"#(´#),)/�"'�"*�#)ZT$�*%�ØÙ�½�W¼¹ÚÎ�5½Û���Q,"+U/��

este producto no está destinado a ser utilizado por 
servicios forestales profesionales. 
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Incluso con el uso previsto de la herramienta, siempre 
hay un riesgo residual, que no se puede prevenir. Según 
el tipo y la construcción de la herramienta existen los 
siguientes peligros potenciales:
�  Contacto con los dientes de sierra de la motosierra 

expuestos (riesgo de cortes)
�  Acceso a la cadena de la sierra de rotación (riesgo de 

cortes)
�  Movimiento brusco e imprevisto de la barra guía 

(riesgo de cortes)
�  Piezas de la cadena de la motosierra que puedan salir 

despedidas (riesgo de cortes/inyección)
�  Trozos de la pieza de trabajo que puedan salir 

despedidos
�  Inhalación de partículas de la pieza de trabajo
�  Contacto de la piel con el aceite
�  Pérdida de la audición, si no se utilizan dispositivos de 

protección auditiva durante el trabajo.
 


j�[F�F
�

Q*7�'%/�,"�*%/�/T+�%*%/�/(7�("'$"/�Z�","'��/)1/"�"'�"/$)�&"11)+("'$)��W%1�-)3%1�"/$O,("*%/�L�)Z1"',)�/��/(7'(´#),%�
para la utilización segura de este producto.


j�[F�F
 NOMBRE EXPLICACIÓN

 
Alerta de seguridad Precauciones que involucran su seguridad 

Herramienta de clase II Herramienta en donde la protección contra descarga eléctrica 
cuenta con aislamiento reforzado o doble.

Alerta de condiciones 
húmedas No exponer a la lluvia ni usar en lugares húmedos. 

Lea el manual del operario Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer y entender 
el manual del operario antes de usar este producto.

Precaución de descarga 
eléctrica 

Retire el enchufe inmediatamente de la red de electricidad si el 
cable está dañado o partido.

 
Protección para los ojos Siempre use gafas o lentes de seguridad al utilizar este producto. 

Protección auditiva Siempre use protectores auditivos de seguridad cuando utilice este 
producto.

 107 Nivel de potencia de sonido El nivel de potencia de sonido garantizado es 107dB. 
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Alerta de seguridad: Peligro 
de contragolpe Precauciones para contragolpes que involucran su seguridad.

Utilización con dos manos Siempre use sus dos manos para manejar la máquina, no lo use 
con una mano.

 Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del 
país de la UE donde se ha comprado.

Conformidad con GOST-R

Los productos eléctricos de desperdicio no deben desecharse con 
desperdicios caseros. Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad local o minorista para 
reciclar.

Ð)/�/(7�("'$"/�Z)*)�1)/�,"�/"Ý)*"/�L�/�/�/(7'(´#),%/�"ÓZ*(#)'�*%/�'(3"*"/�,"�1("/7%�)/%#(),%/�)�"/$"�Z1%,�#$%�


j�[F�F SEÑAL SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situación inminentemente peligrosa que si no evita, 
producirá la muerte o lesiones serias.

ADVERTENCIA Indica una situación potencialmente peligrosa que si no evita, podría 
producir la muerte o lesiones serias.

PRECAUCIÓN Indica una situación potencialmente peligrosa que si no evita, puede 
producir lesiones menores o moderadas.

PRECAUCIÓN (Sin símbolo de alerta de seguridad) Indica una situación que puede 
producir daño a la propiedad.

REPARACIÓ��    

Al hacer una reparación, se requiere tener mucho cuidado 
y conocimiento y sólo debe realizarse por un técnico de 
/"13(#(%�#)*(´#),%��Ð"�/�7"1(+%/�4�"�,"3�"*3)�"*�Z1%,�#$%�
a su CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO más cercano 
para reparación. Al reparar, sólo use piezas de reemplazo 
idénticas. 

 �ai:��:����©��
Para evitar lesiones personales serias, no trate 
de usar este producto hasta que haya leído a 
profundidad y entendido completamente el manual 
del operario. Guarde este manual del operario 
y haga revisiones frecuentes para garantizar 
un funcionamiento seguro e instruir a otros que 
puedan usar este producto. 

 
 �ai:��:����©��
Cumpla con todas las precauciones de seguridad 
normales relacionadas para evitar descargas 
eléctricas.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 

DESCRIPCIÓN

Fig. 1
1. Freno de cadena
2. Mango delantero
3. Tapa del tanque de aceite
4. Botón de cierre de seguridad
5. Mango posterior
6. Indicador Livetool
7. Gatillo del interruptor
8. Medidor visual del tanque de aceite
9. Perilla para ajustar la tensión de la cadena
10. Tapa del piñón
11. Perilla con tuerca
12. Barra de la cadena
13. Cadena de la sierra 

Fig. 2
14. Botón de cierre de seguridad
15. Espiga
16. Tapa de la cadena 
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Fig. 3
17. Piñón
18. Perno de tensión de la cadena
19. Barra gúía
20. Salida de aceite 

Fig. 5
21. Ranura de la barra
22. Eslabones accionados por cadena
23. Cortadora 

Fig. 9
24. Dirección de la caída
25. Zona de peligro
26. Ruta de escape 

Fig.10
27. Dirección de la caída
28. Muesca
29. Corte para tala
30. Bisagra 

Fig. 11
31. Corte del miembro
32.  Trabaje sobre la tierra y deje los apoyos de los 

miembros hasta cortar el leño 

Fig.12
33. El leño se apoya por toda su longitud 
34.  Corte desde arriba (levantado) para evitar contacto 

con la tierra 

Fig.13 
35. Leño apoyado en un extremo 
36.  Primer corte levantado (1/3 de diámetro) para evitar la 

fragmentación 
37.  Segundo corte levantado (2/3 de diámetro) para 

cumplir con el primer corte (para no pinchar) 

Fig.14
38. Leño apoyado en ambos extremos 
39.  Primer corte levantado (1/3 de diámetro) para evitar la 

fragmentación 
40.  Segundo corte levantado (2/3 de diámetro) para 

cumplir con el primer corte (para no pinchar) 

Fig.15 
39. Aserrado de un leño 
40.  Parado cuesta arriba al cortar ya que el leño puede 

rodar 

a��F
��	����F


Unidad RCS1835 RCS2040

Voltaje calculado V~/Hz 220-240/50 220-240/50 
Clasificación de potencia W 1800 2000 
Velocidad sin carga clasificada m/s 13 13 
Longitud del corte mm 350 400 
Freno de la cadena s <0.15 <0.15 
Parada de la cadena s <0.15 <0.15 
Capacidad del tanque de aceite de la cadena ml 200 200 
Peso (con barra guía, cadena y depósito vacío) kg 5.1 5.2 
Nivel de presión de la emisión de sonido LpA dB(A) 95 95 
Incertidumbre de KpA dB(A) 3 3 
Nivel de potencia del sonido LwA dB(A) 104 104 
Incertidumbre de KwA dB(A) 3 3 
Nivel de potencia de sonido garantizado LwA (G) dB(A) 107 107 
Valor total de la vibración ah (modo de trabajo sin carga) m/s2 5.7 5.7 
Incertidumbre de K m/s2 1.5 1.5 

9%+"'$)1(%/�)�*)/�"/Z"#(´#)#(%'"/³
�  El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba estándar y puede utilizarse para comparar 

una herramienta con otra.
�  El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluación preliminar de exposición.
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FUNCIONES ESPECIALES DEL PRODUCTO 

��Freno de la cadena con resorte envolvente para 
seguridad especial. ¡En caso de ocurrir un contragolpe 
o si se libera el gatillo, la sierra de cadena quedará 
totalmente detenida dentro de una décima (1/10) de 
segundo! 

��Cadena de la sierra con eslabones para manejo de la 
seguridad para reducir el riesgo de contragolpe. 

��Gran elemento del freno de la cadena. En caso de ocurrir 
un contragolpe, el freno de la cadena se empujará hacia 
adelante por la parte posterior de la mano del operario y 
el freno de la sierra de cadena se accionará rápidamente. 

��Cierre el interruptor para protegerse contra un arranque 
intencional de la sierra de cadena.

��El indicador de Livetool mostrará una buena conexión de 
energía.

PUESTA EN MARCHA

Montaje de la barra de la cadena y sierra de cadena 
 

Retire el enchufe de la red de electricidad del 
tomacorriente. Use guantes de protección. 

��Destornille la perilla con tuerca y retire la tapa del piñón. 
(Fig. 3) 

��La cadena de la sierra debe orientarse en dirección a  la 
rotación de la cadena. Si está orientada hacia atrás, vire 

el aro. (Fig. 4) 
��Coloque los vínculos impulsados por la cadena en la 

ranura de la barra. (Fig. 5) 
��Ubique la cadena de manera que se forme un aro en la 

parte posterior de la barra. 
��Mantenga la cadena en posición en la barra y coloque 

el aro alrededor del piñón y asegúrese de que esté 
montado correctamente. (Fig.6) 

��Gire la perilla para ajustar la tensión de la cadena, gire el 
perno para tensionar la cadena en sentido horario hasta 
que la cadena de la sierra se tensione correctamente. 
Mientras se esté apretando el perno, la barra de la 
cadena debe empujarse hacia arriba, comprobarse de 
nuevo la tensión de la cadena, y no tensionar la cadena 
demasiado (Fig. 7)

��Reemplace la tapa del piñón y apriétela suavemente 
con la perilla con tuerca. Nota: la cadena de la sierra se 
tensionará correctamente si en el medio de la cortadora, 
puede levantarse de 3 a 4mm del borde superior de la 
cortadora.

Corrida de la cadena de la sierra de nuevo 
Antes de serrar con una cadena de la sierra nueva, permítale 
que corra durante 2 a 3 minutos. 

 �ai:��:����©��
Í"/Z�2/�,"*�$("+Z%�,"�#%11(,)��3"1(´4�"�*)�$"'/(S'�
de la cadena y vuelva a apretarla si es si necesario. 

Aceite lubricante de la cadena
Las sierras de cadena se entregan luego de haberse usado 
sin aceite. Antes de utilizar inicialmente la máquina, se 

�£��¥��¡ �¢©
Los valores reales de vibración durante el uso de la herramienta pueden ser diferentes de lo mencionado 
anteriormente y dependen del uso de la herramienta; y
Í"�*)�'"#"/(,),�,"�(,"'$(´#)1�*)/�+",(,)/�,"�/"7�1(,),�Z)1)�Z1%$"7"1�)*��/�)1(%��*)/�#�)*"/�/"��)/)'�"'��')�
estimación de la exposición de la herramienta en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las 
partes del ciclo de funcionamiento, como los momentos en los que la herramienta esté apagada y cuando esté 
funcionando en ralentí, además del tiempo de activación)

Información de la barra y cadena
Modelo Cadena Barra

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

���¤�©�La cadena debe estar equipada con una barra según las combinaciones anteriores.
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llenará de aceite lubricante el tanque de aceite. 

El aceite adhesivo de la sierra de cadena de Ryobi es 
biológicamente degradable y permite utilizar la sierra de 
cadena a temperaturas tan bajas como -15°C. 

La tapa del tanque de aceite debe retirarse para llenarlo 
el aceite. Al llenarlo de aceite, asegúrese de que no entre 
ninguna suciedad al tanque de aceite. El nivel de aceite 
puede supervisarse en el medidor visual de aceite. Un 
llenando del tanque de aceite (con capacidad de 0.2L) es 
/�´#("'$"�Z)1)�4�"��')�/("11)�,"�#),"')�-�'#(%'"�,"�ãå�)�
40 minutos.

i�¥�¼ ¢ �Ë¡�£��­¢�­�³¥� ¢ �Ë¡�£��­¢� ¢£�¡¢�
Si la cadena de la sierra está funcionando sin aceite, la 
cortadora y la cadena de la sierra funcionarán al menos 
,�1)'$"�Z%#%�$("+Z%��W%1�#%'/(7�("'$"��"/�"/"'#()*�3"1(´#)1��
El nivel de aceite en el medidor visual de aceite debe 
revisarse cada vez y antes de empezar un trabajo. 
 

�ai:��:����©
Nunca trabaje sin lubricar la cadena!

W)1)�3"1(´#)1�*)�*��1(#)#(S'�,"�*)�#),"')��+)'$"'7)�*)�/("11)�
de cadena con el cortador (y que la cadena de la sierra esté 
corriendo) a una distancia segura de más o menos 10cm 
sobre una base ligeramente coloreada, por ejemplo, un 
periódico abierto). Si la marca de aceite está aumentando en 
la base ligeramente coloreada, la lubricación de la cadena 
se ha realizado perfectamente.

Freno de la cadena 
El freno de la cadena integrado causará que la sierra de 
cadena se detenga totalmente en una décima (1/10) de 
segundo si el freno de la cadena se mueve de cualquier 
forma.
--Manualmente a su posición delantera o al trabajar con 
la sierra de cadena con la parte posterior de la mano del 
operario (debido a un contragolpe) o 
--La sierra de cadena se apaga al soltar el gatillo. Si el 
freno instantáneo de la sierra de cadena se activa debido al 
desempeño del freno de la cadena, no permita que el motor 
de la sierra de cadena funcione con  el freno de la cadena 
en esta posición durante largos períodos innecesariamente. 
Guíe el freno de la cadena hacia atrás a su posición inicial. 

 �ai:��:����©��
Antes de utilizar la sierra de cadena, siempre 
revise que el freno de la cadena esté funcionando 
perfectamente (al activar la protección de la mano 
y al soltar el gatillo). Repare la máquina en caso de 
que se extienda el tiempo de frenado.

Conexión a la red de electricidad
 �ai:��:����©
Q'$"/�,"�"'#&�-)1��3"1(´4�"�Z)1)�3"1�4�"�"*�3%*$)!"�
evaluado y la frecuencia de la red eléctrica, como se 
indica en la etiqueta de la evaluación, coincidan con 
su suministro de corriente.

 �ai:��:����©��
Antes de empezar a trabajar, compruebe si el 
cable de la red eléctrica y el cable de la extensión 
están dañados. Sólo use cables de conexión a la 
red eléctrica y cables de extensión en condiciones 
perfectas. 

 
 �ai:��:����©��
El sistema eléctrico al cual está conectada la sierra 
de cadena debe estar provisto de un interruptor de 
seguridad de corriente diferencial (con un máximo 
de corriente liberada de 30mA) 

La sierra de cadena se ha fabricado intencionalmente corta 
para evitar que entre en contacto con la cadena de la sierra 
en funcionamiento al trabajar con la máquina. 

Se recomienda instalar una correa de liberación de tensión 
entre el enchufe de la sierra de cadena y el enchufe del 
acoplador del cable de extensión requerido para trabajar 
con la máquina ya que esto evita que el enchufe se deslice 
accidentalmente del enchufe del acoplador y del cable de 
extensión.  

ANTES DE UTILIZAR

Para evitar un contragolpe, por favor siga estas 
�¡¤�¥�  ��¡�¤�£��¤�¬�¥�£¢£©�
��Nunca comience a cortar con la punta de la barra de la 

cadena! ¡Siempre observe con cuidado la punta de la 
barra de la cadena!

��Nunca corte con la punta de la barra de la cadena! 
¡Tenga cuidado con los cortes continuos que haya estado 
realizando!

��Siempre empiece a cortar con la sierra de cadena en 
funcionamiento.

��Asegúrese de que la cadena de la sierra siempre esté 
)´*),)�)Z1%Z(),)+"'$"��

��Nunca corte más de una rama a la vez! Al cortar las 
ramas, tenga cuidado de no cortar alguna otra rama. 

a) Cuando haga un corte cruzado, preste atención a los 
troncos que estén muy cerca entre sí. Si es posible, use 
un caballete para serrar.

Transporte de la sierra de cadena 
Antes de transportar la sierra de cadena, siempre retire el 
enchufe del tomacorriente y deslice la tapa de la cadena 
sobre la barra y la cadena. Si deben realizarse varios cortes 
con la sierra de cadena, se deberá apagar la sierra entre 
los cortes. 

Protector de la cadena (Fig. 2) 
La tapa de la cadena debe sujetarse sobre la cadena y la 
barra tan pronto que se haya terminado el trabajo con la 
sierra y siempre que se tenga que transportar la sierra.

UTILIZACIÓN
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 �ai:��:����©
Utilice protección para los ojos, oídos y ropa 
de protección cuando use la sierra. Asegúrese 
de que el tanque de aceite esté lleno antes de 
usarse.

��Liberación del freno de la cadena. 
 Para poder usar de nuevo la sierra, debe desbloquearse 

primero la cadena de la sierra. Primero debe apagarse 
la sierra, soltar el interruptor de encendido y apagarlo 
completamente y luego halar el freno de la cadena hacia 
la parte posterior de la sierra de cadena hasta que se 
bloquee en su lugar, para que la cadena se mueva al 
encenderla. 

��Cómo sostener la sierra de cadena (Fig. 8) 
 Siempre agarre ambos mangos con los dedos pulgares y 

los demás dedos que envuelven los mangos. Asegúrese 
de que su mano izquierda esté agarrando el mango de 
manera que el dedo pulgar quede hacia abajo. 

��Uso de la sierra de cadena. Siempre asegure su pisada 
L�/%/$"'7)�´1+"+"'$"� *)�/("11)�,"�#),"')�#%'�)+�)/�
manos mientras que el motor esté en funcionamiento.

��Tala de árboles (Fig. 9) 
 Cuando se realicen los procedimientos de aserrado y 

tala por dos o más personas, el procedimiento de tala 
debe estar separado del procedimiento de aserrado a 
una distancia de al menos dos veces la altura del árbol 
que se está talando. Los árboles no deben talarse de 
manera que pueda poner en peligro a cualquier persona, 
impactar alguna línea de servicios públicos o causar 
daño a la propiedad. Si el árbol llegara a hacer contacto 
con cualquier línea de servicio público, se le deberá 
'%$(´#)1�)�*)�#%+Z)ÝT)�,"�/"13(#(%/�ZO�*(#%/�/%�1"�"/$%�

 El operario de la sierra de cadena debe mantenerse 
cuesta arriba conforme al terreno ya que es probable 
que el árbol ruede o se deslice cuesta abajo después de 
haber talado y planeado una ruta de escape. 

 Debe planearse una ruta de escape y despejarse como 
sea necesario antes de comenzar los cortes. La ruta de 
escape debe extenderse hacia atrás y diagonalmente 
detrás de la línea esperada de caída como se ilustra en 
la Fig. 9. 

 Antes de que comience la caída, considere la inclinación 
natural del árbol, la ubicación de las ramas más grandes 
y la dirección del viento para calcular dónde podrá caer el 
árbol. 

 Retire la suciedad, piedras, corteza, puntillas, estribos y 
cables del árbol.

��Corte bajo con muesca (Un corte con muesca en un 
árbol para dirigir la caída) (Fig. 10) Haga una muesca 
de 1/3 de diámetro del árbol, perpendicular a la dirección 
de la caída. Haga primero el corte bajo con muesca 
horizontalmente, esto ayudará a evitar el pellizco de 
la cadena de la sierra o la barra guía cuando se esté 
haciendo la segunda muesca. 

��9%1$"�,"� 1"71"/%�Z)1)�#)T,)� ¿"*�#%1$"�´')*�"'��'�U1�%*�

para el procedimiento de caída, hecho en el lado opuesto 
del árbol desde el corte bajo con muesca) (Fig. 10) 

��Haga que el corte de regreso para caída sea 50mm 
mayor que el corte con muesca horizontal. Mantenga 
el corte de regreso para caída en paralelo al corte con 
muesca horizontal. Haga que el corte de regreso para 
#)T,)� /")� *%� /�´#("'$"� Z)1)� Z"1+($(1� 4�"� *)� +),"1)�
actúe como una bisagra. La bisagra de madera evita 
que el árbol se tuerza y se desplome en una dirección 
equivocada. No corte a través de la bisagra. Cuando 
el corte de caída se aproxime a la bisagra, el árbol se 
empezará a caer. Si hay alguna probabilidad  de que el 
árbol no pueda desplomarse en la dirección deseada o 
pueda irse hacia atrás y atrapar la cadena de la sierra, 
deje de cortar antes de que se haya terminado el corte 
de regreso para caída y utilice cuñas de madera, plástico 
o aluminio para abrir el corte y dejar caer el árbol a lo 
largo de la línea deseada lejos de todos. Cuando el árbol 
empiece a caerse, retire la sierra de cadena del corte, 
detenga el motor, baje la sierra de cadena y luego utilice 
la ruta de escape planeada. Esté alerta de los miembros 
que están arriba y que puedan caer y observe sus 
pisadas.

��Desmembramiento de un árbol (Fig. 11). El 
desmembramiento consiste en quitar las ramas de un 
árbol caído. Cuando haga el desmembramiento, deje 
los miembros inferiores más grandes para apoyar el leño 
sobre la tierra. Quite los miembros pequeños con un 
corte. Las ramas bajo tensión deben cortarse de abajo 
hacia arriba, para evitar atracar la sierra de cadena.

��Aserrado de un leño (El proceso de hacer un corte 
cruzado en un árbol caído o en ciertas longitudes) (Fig.12-
15) El aserrado implica cortar un leño en longitudes. Es 
(+Z%1$)'$"� )/"7�1)1/"� ,"� 4�"� /�� Z(/),)� /")� ´1+"� L�
que su peso se distribuya uniformemente en ambos 
pies. Cuando sea posible, el leño deberá levantarse y 
apoyarse por el uso de miembros, leños o calzos.

Siga las direcciones simples para realizar un corte fácil:
a) Cuando el leño se apoye a lo largo de toda su longitud, se 

cortará desde arriba (serrado). (Fig.12)
b) Cuando el leño se apoye en un extremo, corte 1/3 del 

diámetro desde la parte inferior (corte inferior). Luego, 
&)7)�"*�#%1$"�´')*�)*�)/"11)1�Z%1�)11(�)�Z)1)�"'#%'$1)1/"�
con el primer corte. (Fig.13) 

c) Cuando el leño se apoya en ambos extremos, corte 1/3 
de ese diámetro desde arriba (corte por arriba) Luego 
&)7)�"*�#%1$"�´')*�)*�&)#"1��'�#%1$"�Z%1�)�)!%�)�Ô0À�,"*�
diámetro para encontrarse con el primer corte. (Fig.14) 

d) Cuando esté aserrando en una cuesta, siempre párese 
cuesta arriba orientado hacia el leño. Al realizar un corte, 
para mantener todo el control, libere la presión cortante 
cerca del extremo del corte sin relajar su agarre en los 
mangos de la sierra de cadena. (Fig.15)

No permita que la cadena entre en contacto con la tierra. 
Después de completar el corte, espere que la cadena de 
la sierra se detenga antes de mover la sierra de cadena. 
Siempre detenga el motor antes de moverse de un árbol a 
otro.
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MANTENIMIENTO

(Fig. 16-21)  
�¼­¢£��£��­¢� ¢£�¡¢�
��9�)',%�*)�#),"')�Z"'"$1"�#%'�,(´#�*$),�"'�*)�+),"1)��

'"#"/($)1U�)´*)1/"�#%+%�/(7�"³�
��Sitúe la cadena bajo tensión. 
��Asegure la barra en un torno de banco para que la 

cadena pueda deslizarse. 
��Q´)'#"� *)� *(+)� )*� )Z%L%� ,"� *)� *(+)� L� #%*S4�"*)� "'� *)�

cortadora a un ángulo de 35º. 
��Lime hacia delante sólo hasta que se retire toda la parte 

desgastada del borde cortante. 
��Cuente la cantidad de veces que a limado la cortadora 

para tomarla como referencia y haga lo mismo con las 
demás cortadoras. 

���(� ,"/Z�2/� ,"� )´*)1� �')/� 3"#"/�� "*� +",(,%1� ,"�
profundidad se destacara de la plantilla, deberá 
restablecer su nivel mediante una lima plana.

��Finalmente, redondee el medidor de profundidad.

�F��©�Ð"�)#%'/"!)+%/�4�"�/"�1")*(#"�"*�)´*),%�)�-%',%�%�
principal por un agente de servicio que esté provisto de un 
)´*),%1�"*2#$1(#%��

����:����:��F�a:����[�����\�j��
��Cuando haya terminado de trabajar, limpie la ranura y los 

pasajes de aceite, con un gancho de raspar.
��Reduzca periódicamente los lados de los rieles con una 

lima plana.
��Si no se ha hecho a la larga, los “bordes delgados” 

podrán separarse y dañar la barra.
��Si una barra es más alta que la otra, es necesario 

hacerlo de manera uniforme con una lima plana y luego 
)Z*)')1*%/�#%'��')�*(+)�%�Z)Z"*�)�1)/(3%�,"�71),%�´'%�

Aplicación de aceite a la cadena 
Para evitar que la suciedad entre al tanque, limpie la tapa 
,"*�$)'4�"�,"�)#"($"�)'$"/�,"�)�1(1*%��Ú"1(´4�"�"*�#%'$"'(,%�
del tanque de aceite durante el funcionamiento de la sierra y 
vea el medidor de aceite. Cierre la tapa del tanque de aceite 
herméticamente y limpie cualquier derrame de aceite.

ACCESORIOS O PIEZAS DE REPARACIÓN

Sólo use accesorios o piezas de reparación Ryobi genuinos.

Si necesita algún accesorio, consulte a su distribuidor. Los 
accesorios principales (cadena y barra) se muestran abajo:
 

Modelo Cadena & Barra

RCS1835

Carlton Cadena N1C-BL-52E SK B
& Carlton Barra 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Cadena 91PJ052X
& Oregon Barra 140SDEA041

Oregon Cadena 91PJ052X
& Carlton Barra 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Cadena JL9d-3 x 52
& Tri-link Barra DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Cadena N1C-BL-56E SK B 
& Carlton Barra 16-10W-N156-MHC

Oregon Cadena 91PJ056X
& Oregon Barra 160SDEA041

Tri-link Cadena JL9d-3 x 56
& Tri-link Barra DCR16C-050-Y56LD

DISPOSICIÓN

Las herramientas eléctricas y accesorios contienen gran 
cantidad de recursos valiosos y plásticos que pueden 
reciclarse. 
Los productos eléctricos de desperdicio no deben 
desecharse junto con el desecho doméstico. Por favor 
1"#(#*"�,%',"�"Ó(/$)'�*%/�+",(%/��Ú"1(´4�"�#%'�/��)�$%1(,),�
local o minorista para recibir asesoría sobre reciclaje. 



Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

43

ISTRUZIONI OPERATIVE

Grazie per aver acquistato un elettroutensile Ryobi. 
Ogni elettroutensile Ryobi viene accuratamente testato e 
sottoposto a severi controlli di qualità dall’assicurazione 
qualità della TTI. Tuttavia, la durata du un elettroutensile 
dipende molto da voi. Si raccomanda di rispettare le 
informazioni riportate nel presente manuale d’istruzioni 
e nella documentazione allegata. Prendendovi cura del 
vostro elettroutensile Ryobi vi assicurerete un lungo 
funzionamento dell’apparecchio.

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

 ATTENZIONE
 Leggere attentamente tutte le istruzioni. In caso 

contrario si correranno rischi di lesioni gravi. 

 ATTENZIONE
 Leggere attentamente tutte le istruzioni. In caso 
contrario si correranno rischi di scosse elettriche, 
incendi e lesioni gravi. .

Salvare tutte le avvertenze come riferimento futuro.

SICUREZZA ZONA DI LAVORO 
a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree di lavoro non libere da eventuali ostacoli e buie 
possono causare gravi infortuni e lesioni.

b)  Non accendere l’elettroutensile in atmosfere 
esplosive, come per esempio in presenza di 
¤�¤�¢¡��� �¡¼¢§§¢³�­�� �Ì���¤±­�¤���� �§�� ­�´��£�Â�
gas e polveri. Gli elettroutensili possono creare 
scintille che possono causare incendi se a contatto con 
polveri o fumi.

c)  Tenere l’utensile lontano dalla portata dei bambini 
e di eventuali osservatori. Eventuali distrazioni 
durante l’utilizzo di questo prodotto potranno causare 
una perdita di controllo.

NORME DI SICUREZZA ELETTRICA
a) Non sottoporre il cavo a stress. Non trasportare 

mai l’utensile dal cavo, né tirare il cavo per 
staccarlo dalla spina. Tenere il cavo lontano da 
¦�¡���£�� ¢­�¥�Â��­�����±¢¥���¢¦¼­¢������¡�§���§�¡��® 
Cavi danneggiati o intrecciati aumenteranno il rischio 
di scosse elettriche.

³·��:���¢¥�� µ���­� �¥±���¡�¥���¡� �¡�¢���� �¡�¤�±�¥¼ ��
con messa a terra come tubi dell’acqua, radiatori, 
piani cottura e refrigeratori. Il rischio di scosse 
elettriche aumenta se il proprio corpo è a contatto con 
apparecchi con messa a terra. 

c)  Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o umidità. Il 
rischio di scosse elettriche aumenterà se l’apparecchio 
entrerà in contatto con l’acqua. 

d) Non sottoporre il cavo a stress. Non trasportare 

mai l’utensile dal cavo, né tirare il cavo per 
staccarlo dalla spina. Tenere il cavo lontano da 
¦�¡���£�� ¢­�¥�Â��­�����±¢¥���¢¦¼­¢������¡�§���§�¡��® 
Cavi danneggiati o intrecciati aumenteranno il rischio 
di scosse elettriche. 

�·� ��¢¡£�� ¤�� ���­���¢� �¡� �­���¥����¡¤�­�� �¡� �¤��¥¡�Â�
impiegare una prolunga adatta all’uso in esterni. 
Questo dispositivo ridurrà il rischio di scosse elettriche. 

f) Se non è possibile evitare l’utilizzo dell’utensile in 
zone umide, utilizzare un dispositivo di corrente 
residua (RCD) . l’uso di un dispositivo RCD ridurrà il 
rischio di scosse elettriche. 

� �F�:©� Il termine “dispositivo di corrente residua 
(RCD)” può essere sostituito dal termine “interruttore 
di circuito per guasto a terra (GFCI)” o “interruttore di 
circuito per dispersione verso terra (ELCB)”.

SICUREZZA PERSONALE
a) Osservare sempre la massima attenzione mentre 

si utilizza l’elettroutensile. Non utilizzare l’utensile 
quando si è stanchi, /%$$%�*Û('¾�"';)�,(�)*#%%*��,1%7&"�%�
farmaci. Ricordare che una minima disattenzione potrà 
causare gravi danni alla persona.

b) Indossare l’equipaggiamento di sicurezza. 
Indossare sempre gli occhiali di protezione. 
L’equipaggiamento personale di protezione - 
comprendente maschere per la polvere, calzature 
)'$(/#(3%*%�� "*+"$$(� "� #�-´"� ,(� Z1%$";(%'"� ë� �$(*(;;)$(�
correttamente ridurranno il rischio di lesioni alla 
persona. Ryobi raccomanda l’utilizzo di indumenti per 
motosega di classe 1 (uso per motosega).

c) Non mettere in funzione accidentalmente 
l’utensile. Assicurarsi che l’interruttore sia in 
posizione off (spento) prima di collegare l’utensile 
all’alimentazione elettrica. Non trasportare mai 
l’utensile con il dito sull’interruttore né collegare 
all’alimentazione con l’interruttore su on (acceso). 

d) Rimuovere eventuali chiavi di regolazione prima di 
accendere l’utensile. Una chiave lasciata in una parte 
rotante dell’attrezzo potrà causare lesioni personali.

e) Non protendersi. Mantenere sempre un appoggio 
saldo e l’equilibrio. Ciò aiuterà a controllare in modo 
migliore l’utensile in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti 
con parti svolazzanti o gioielli dal momento 
che potranno rimanere impigliati nelle parti in 
movimento. Tenere capelli, abiti e guanti lontani 
dalle parti in movimento. Vestiti con parti svolazzanti, 
gioielli e capelli lunghi potranno rimanere impigliati 
nelle parti in movimento.

UTILIZZO E CURA DEGLI ELETTROUTENSILI
a) Non forzare l’utensile. Utilizzare l’elettroutensile 

corretto per il proprio lavoro. L’utensile svolgerà un 
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lavoro migliore e più sicuro se utilizzato alla velocità 
per la quale è stato progettato.

b) Non utilizzare un elettroutensile il cui interruttore 
non si accende o spegne. Un utensile che non può 
essere controllato dall’interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato.

c)  Scollegare l’utensile dall’alimentazione prima 
di apportare regolazioni, cambiare gli accessori 
o riporlo. Queste misure di sicurezza preventive 
ridurranno il rischio di mettere in funzione 
accidentalmente l’utensile.

d)  Riporre fuori dalla portata dei bambini e non 
permettere a persone che non conoscono il 
funzionamento dell’utensile di metterlo in funzione. 
Gli elettroutensili saranno pericolosi se utilizzati da 
persone che non ne conoscono l’utilizzo. 

e)  Riporre fuori dalla portata dei bambini e non 
permettere a persone che non conoscono il 
funzionamento dell’utensile di metterlo in funzione. 
Gli elettroutensili saranno pericolosi se utilizzati da 
persone che non ne conoscono l’utilizzo. 

¦·�� ��¡�¥��­��±¢¥���£���¢¬­���¢¦¼­¢�����±�­���®�Utensili con 
Z)1$(� )-´*)$"� #%11"$$)+"'$"� Z�*($"� '%'� /(� �*%##)'%� "�
sono facili da controllare.

g)  Utilizzare l’elettroutensile, i suoi accessori e 
altre parti, ecc. seguendo le presenti istruzioni 
e le modalità di utilizzo dell’utensile, tenendo in 
considerazione le condizioni dell’area di lavoro e il 
lavoro da svolgere. Non utilizzare mai l’elettroutensile 
per scopi diversi da quelli indicati nel presente manuale 
per evitare di correre seri rischi.

ASSISTENZA
��Far riparare il presente elettroutensile da un 

�� ¡� �� ´�¢­�¼ ¢���  µ�� ���­����� ¤�­�� ±¢¥��� �¥�¬�¡¢­��
di ricambio. Ciò assicurerà il mantenimento della 
sicurezza dell’utensile. 

�  Nel caso in cui sia necessario un cavo di 
alimentazione sostitutivo, contattare la ditta 
produttrice o un suo agente per evitare di correre 
rischi. 

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
��Conoscere l’elettroutensile. Per utilizzare in 

sicurezza del prodotto è necessario leggere e 
comprendere le informazioni relative al prodotto 
contenute nel manuale operativo e conoscere tutti i 
1(/#&(�/Z"#(´#(�#&"�/(�#%11%'%�'"**Û�/%�,"*�,(/Z%/($(3%��

��Utilizzare l’elettroutensile corretto. Non forzare 
utensili piccoli utensili nello svolgimento di lavori non 
supportati. Non utilizzare l’utensile per scopi diversi da 
quello per cui è stato progettato.

��Proteggere i polmoni. Indossare una maschera 
antipolvere nel caso in cui il lavoro risulti polveroso.

��Non utilizzare mai in condizioni di scarsa visibilità. 
Utilizzare l’attrezzo con la luce del giorno o con una 
��%')�(**�+(');(%'"�)1$(´#()*"��

��Scollegare immediatamente la spina in caso 
di danni o compromissione della rete o della 
prolunga. 

��Prestare molta attenzione e mantenere il controllo. 
Fare attenzione al lavoro da svolgere e seguire le 
regole del comune buon senso. Non utilizzare l’utensile 
quando si è stanchi. Non affrettare le operazioni di 
taglio.

��Controllare eventuali parti danneggiate. Effettuare 
un controllo presso un centro assistenza autorizzato 
,"**Û�$"'/(*"� Z"1� 3"1(´#)1"� #&"� '%'� 3(� /()'%� Z)1$(�
danneggiate e che il dispositivo funzioni correttamente. 
Controllare l’allineamento delle parti in movimento, 
l’eventuale blocco di parti in movimento, la rottura 
di altre parti e qualsiasi altra condizione che potrà 
('¾�"';)1"�(*�#%11"$$%�-�';(%')+"'$%�,"**Û)$$1";;%�

��Non utilizzare un elettroutensile il cui interruttore 
non si accende o spegne. Un utensile che non può 
essere controllato dall’interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato.

����¡����­���¢¥��­����¡¤�­��¤�����­��¡¾��¡�¢�£��£¥�¬µ�Â�
alcol o farmaci.

��Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini 
né invalidi.

��È necessario controllare che i bambini non 
giochino con il dispositivo.

��Si raccomanda l’utilizzo di un interruttore di 
circuito per dispersione verso terra del dispositivo 
di corrente residua insieme all’apparecchio.

��Effettuare un’accurata manutenzione della catena. 
Mantenere il cavo della catena sempre pulito. Non 
trasportare mai la motosega con il cavo, né tirarlo per 
scollegarlo dall’alimentazione elettrica. 

��Tensione della catena. Assicurarsi che la tensione 
della catena sia appropriata. Secondo quanto 
/Z"#(´#)$%�,)**"� (/$1�;(%'(��Ù')� $"'/(%'"�'%'�#%11"$$)�
può provocare la fuoriuscita della catena dalla guida, il 
che risulta estremamente pericoloso. 

��Prolunga. Quando si utilizza una prolunga assicurarsi 
che: (a) Che la spina della prolunga abbia lo stesso 
numero, dimensioni e forma di quella della catena.(b) 
Che la prolunga sia appropriatamente collegata e in 
buone condizioni elettriche. (c) Che le dimensioni del 
´*%�/()'%�)ZZ1%Z1()$"�)**)�#)Z)#($ì�,(�Q9�)+Z"1"�,"**)�
motosega. 

AVVERTENZE DI SICUREZZA RELATIVE 
ALL’UTILIZZO DELLA MOTOSEGA-ISTRUZIONI 
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SPECIALI DI SICUREZZA

��Tenere il corpo lontano dalle parti taglienti. Non 
rimuovere il materiale tagliato o trattenere con le 
mani il materiale che deve essere tagliato mentre 
le lame si muovono. Assicurarsi che l’utensile sia 
scollegato e che l’interruttore sia spento quando 
si devono rimuovere sporco e materiali di scarto 
dalle lame. Una piccola disattenzione mentre si 
utilizza l’attrezzo potrà causare gravi lesioni personali. 

��Tenere sempre la motosega con la mano destra sul 
manico posteriore e la sinistra su quello anteriore. 
Tenere la motosega con una posizione delle mani 
invertita può provocare gravi lesioni personali.

��Indossare sempre gli occhiali di Sicurezza e la 
protezione per le orecchie. Si raccomanda l’utilizzo 
di dispositivi di protezione per testa,  mani, gambe 
e piedi.  Un abbigliamento di protezione adeguato 
ridurrà il rischio di lesioni personali provocate dal lancio 
accidentale di detriti o dal contatto accidentale con la 
motosega. 

��Non utilizzare la motosega su un albero. L’utilizzo 
di una motosega su un albero può provocare lesioni 
personali.

��Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
��Z"1´#(� /#(3%*%/"� %� ('/$)�(*(� 4�)*(� *"� /#)*"� Z%//%'%�
causare perdita di equilibrio o del controllo della 
motosega. 

����¢¡£�� ¤�� �¢¬­�¢� �¡� ¥¢§�� �¡� ��¡¤��¡�Â� ¦¢¥��
attenzione all’eventuale ritorno. Quando la tensione 
del ramo viene rilasciata, il ramo carico di forza residua 
potrebbe colpire l’operatore e/o provocare la perdita di 
controllo della motosega. 

��Osservare molta attenzione durante il taglio di 
cespugli e arbusti. Il materiale sottile può impigliarsi 
nel dispositivo e d essere trasportato verso l’utente o 
può provocare perdita d’equilibrio.

��Trasportare la motosega dal manico con le lame 
ferme. Inserire la copertura sulle lame quando 
si trasporta o si ripone la motosega. Una corretta 
gestione del decespugliatore ridurrà eventuali lesioni 
personali causate dal contatto con la catena

��
�¬��¥�� ­�� �¤�¥����¡�� ±�¥� ­�³¥�¼ ¢¥�Â� §����¥�� ­¢�
catena in tensione e cambiare gli accessori. Una 
#)$"')�'%'�#%11"$$)+"'$"�('�$"'/(%'"�%�*��1(´#)$)�Z�ï�
rompersi o provocare un contraccolpo di ritorno.

��Mantenere i manici asciutti, puliti e liberi da oli e 
grasso. Dei manici grassi o oleosi sono scivolosi e 
possono provocare perdita di controllo.

��Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare 
l’utensile per scopi non adatti. Ad esempio, non 
utilizzare l’utensile per tagliare plastica, costruzioni 
in muratura o materiali diversi dal legno. L’uso della 
+%$%/"7)�Z"1�´'(�,(3"1/(�,)�4�"**(�per il quale è stato 
progettato può generare situazioni di pericolo.

��Cause e prevenzione del contraccolpo di ritorno 

per l’operatore 
)Á� Î*�#%'$1)##%*Z%�,(�1($%1'%�Z�ï�3"1(´#)1/(�4�)',%�*)�$"/$)�

o la punta della barra di guida entra in contatto con un 
oggetto, o quando il legno rimane incastrato e stringe 
la motosega nel taglio. 

b)  Quando la punta entra in contatto con un oggetto in 
)*#�'(� #)/(� Z�ï� 3"1(´#)1/(� �')� /($�);(%'"� ,(� 1");(%'"�
inversa improvvisa, facendo sobbalzare la barra di 
guida contro l’operatore. 

c)  Bloccare la motosega lungo la parte superiore della 
barra di protezione può provocare un contraccolpo 
della barra di guida verso l’operatore. 

d)  Queste reazioni possono provocare la perdita di 
controllo del dispositivo determinando delle gravi 
*"/(%'(�� � Â%'� -)$"� )-´,)+"'$%� "/#*�/(3)+"'$"� )(�
dispositivi di protezione installati nella sega. Quando 
utilizzate una motosega è necessario porre in atto 
determinati comportamenti per evitare incidenti e 
lesioni durante il lavoro.

e)  Un uso scorretto dell’utensile, delle procedure o 
condizioni non appropriate possono provocare 
un contraccolpo di ritorno che può essere evitato 
mettendo in atto le appropriate precauzioni di seguito 
descritte: 

 1) Mantenere una Buona presa, con i pollici e le dita 
intorno ai manici della motosega, con entrambi le mani 
sull’utensile e il corpo e il braccio posizionati in modo 
da poter controllare la forza del contraccolpo di ritorno. 
Non lasciare la motosega. 

 2) Non protendersi e non tagliare a un’altezza superiore 
a quella delle proprie spalle. Ciò consentirà di evitare 
il contatto accidentale della punta con l’oggetto e di 
controllare il motosega in situazioni inaspettate. 

 3) Utilizzare solo barre e catene di ricambio approvate 
dal produttore. L’uso di barre e catene inappropriate 
può provocare la rottura della catena e/o il contraccolpo 
di ritorno.

 4)Seguire le Istruzioni dell’operatore relative 
)**Û)-´*)+"'$%� "� )**)� +)'�$"';(%'"� ,"**Û)$$1";;%��
Riducendo l’altezza aumenta il rischino di contraccolpo 
di ritorno.

��I¡¦�¥§¢���¡��¢¬¬��¡����©
a)  Utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD) con 

una corrente residua di funzionamento che non superi 
i 30 mA.

b) Si raccomanda di collegare l’utensile a 
un’alimentazione che abbia un’impedenza inferiore 
a Zsysmax=0.12+0.08j. si raccomanda l’utente di 
consultare le autorità per la fonte d’alimentazione 
qualora necessario.

c)  Posizionare il cavo in modo che non possa rimanere 
impigliato nei rami e simili durante il taglio.

d)  Si raccomanda di utilizzare un cavalletto o un supporto 
per legna minuta la prima volta che si utilizza l’utensile 
e si ha poca esperienza. 
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APPLICAZIONI              

Questo utensile può essere utilizzato per tagliare legno, 
alberi e tronchi in applicazioni domestiche. 
Non utilizzare per compiti diversi da quelli indicati nel 
capitolo ‘APPLICAZIONI’. Non adatto per lavori a livello 
professionale. 

��
�
���:
�a��© 
Anche indicando chiaramente quali siano le applicazioni 
per questo utensile, esistono sempre dei rischi residui 
non prevedibili. A seconda del tipo e costruzione 
dell’utensile si potranno verificare i seguenti rischi: 
 � Contatto con denti della motosega (rischio di taglio)
 � Contatto con parti ruotanti della motosega (rischio di 

taglio)
 � Movimento improvviso e imprevisto della barra di 

guida (rischio di taglio)
 � Pezzi che potranno essere colpiti dalla motosega e 

rimbalzare (rischio di taglio / iniezione)
 � Parti che potranno rimbalzare dal pezzo sul quale si 

sta lavorando
 � Inalazione di particelle provenienti dal pezzo sul 

quale si sta lavorando 
 � Entrata in contatto di olio con la pelle
 � Perdita di udito, nel caso in cui non vengano 

indossate cuffie per l’udito durante le operazioni di 
lavoro.

SIMBOLI

Q*#�'(� ,"(� /"7�"'$(� /(+�%*(� Z%//%'%� "//"1"� Z1"/"'$(� /�**Û�$"'/(*"�� /(� Z1"7)� ,(� /$�,()1*(� "� (+Z)1)1'"� (*� /(7'(´#)$%� Z"1�
assicurare un utilizzo sicuro del prodotto.

SIMBOLOI NOME                             SPIEGAZIONE

Avviso di sicurezza Precauzioni che interessano la

Utensile di Classe II Utensile in cui la protezione contro le scosse elettriche si basa su 
doppio isolamento o isolamento rinforzato.

Avviso di umidità Non esporre a pioggia, né utilizzare in luoghi umidi.

Leggere il manuale 
operativo

Leggere il manuale operativo. Per ridurre il rischio di infortuni l’utente 
deve leggere e comprendere il manuale operativo prima di utilizzare il 
prodotto."

Attenzione scosse 
elettriche

Scollegare immediatamente la spina se il cavo r isulta danneggiato o 
tagliato.

Protezione occhi Indossare sempre degli occhiali o visiere di   
protezione quando si utilizza il prodotto.

Protezione orecchie Utilizzare sempre delle protezioni per le orecchie durante l’utilizzo del 
prodotto.

107 Livello di suono Il livello di suono garantito è di 107dB.

pericolo di 
contraccolpo di 
ritorno

Precauzioni di sicurezza per evitare il contraccolpo di ritorno.
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Utilizzare con 
entrambe le mani

Usare sempre entrambi le mani per far funzionare il prodotto, non 
utilizzarlo mai con una sola mano.

Questo apparecchio è conforme a tutte le norme vigenti nel paese 
dell'UE in cui è stato acquistato.

Conformità GOST-R

Î�Z1%,%$$(�"*"$$1(#(�'%'�,"3%'%�"//"1"�/+)*$($(�#%'�(�1(´�$(�,%+"/$(#(��Ú(�/%'%�
strutture per smaltire tali prodotti. Informarsi presso il proprio Comune o 
1(3"',($%1"�,(�/(#�1";;)�Z"1�/+)$(1"�),"7�)$)+"'$"�$)*(�1(´�$(�

Î�/"7�"'$(�/"7')*(�"�/(7'(´#)$(�/Z("7)'%�(�*(3"**(�,(�1(/#&(%�)//%#()$(�)�4�"/$%�Z1%,%$$%��

SIMBOLO SEGNALE SIGNIFICATO

=:���F�F© Indica una situazione imminentemente pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona o morte. 

�ii:��:��:© Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona o morte. 

���:���F�:© Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare lesioni minori o moderate alla persona.

���:���F�:© (Senza simbolo di pericolo) Indica una situazione che potrà causare danni 
a cose. 

MANUTENZIONE

Le operazioni di manutenzione dovranno essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 
4�)*(´#)$%�� �(� #%'/(7*()� ,(� 1(Z%1$)1"� *Û�$"'/(*"� )*� Z(ð�
vicino CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO per farlo 
riparare. Quando l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo 
ricambi identici.

 ATTENZIONE
 Per evitare gravi lesioni personali, non tentare 
di utilizzare questo utensile senza aver letto 
completamente le istruzioni riportate nel presente 
manuale. Qualora non si comprendano le 
avvertenze e istruzioni contenute nel manuale, 
non utilizzare il prodotto. Contattare il servizio 
clienti per ricevere assistenza.

 ATTENZIONE
 Osservare tutte le normali precauzioni di 
sicurezza al fine di evitare il rischio di scariche 
elettriche.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

DESCRIZIONE

Fig. 1
1. Dispositivo arresto della catena
2. Manico frontale
3. Tappo serbatoio dell’olio
4. Pulsante di chiusura di sicurezza
5. Manico posteriore
6. Indicatore luminoso
7. Grilletto interruttore
8. Display di visualizzazione livello dell’olio
9. Manopola di regolazione tensione della catena
10. Coperchio ruota dentata
11. Manopola w/bullone
12. Barra catena
13. Catena

Fig. 2
14. Pulsante di chiusura di sicurezza
15. Chiodo lungo
16. Coperchio della catena

Fig. 3
17. Ruota dentata
18. Bullone di regolazione catena
19. Barra di guida



Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

48

20. Uscita olio

Fig. 5
21. Scanalatura barra
22. Collegamenti guide catena
23. Dispositivo di taglio

Fig. 9
24. Direzione d’abbattimento
25. Zona pericolosa
26. Via di fuga

Fig.10
27. Direzione della caduta
28. Taglio
29. Taglio posteriore d’abbattimento
30. Cardine 

Fig.11
31. Taglio rami
Àã��5"'"1/(�*%'$)'(�,)(�1)+(�,(�/�ZZ%1$%�´'#&2�(*�Z";;%�'%'�

è tagliato.

Fig.12
33. Pezzo sostenuto lungo l’intera lunghezza
34.  Taglio dall’alto (overbuck) per evitare di tagliare il terreno

Fig.13
35. Pezzo sostenuto da un solo lato
36. Primo taglio dal basso (1/3 del diametro) per evitare la 

frantumazione
37. Secondo taglio da sopra (2/3 di diametro) per incontrare 

il primo taglio (per evitare l’inceppamento)

Fig.14
38. Pezzo sostenuto da entrambi i lati
36. Primo taglio da sopra (1/3 di diametro) per evitare la 

frantumazione
37. Secondo taglio da sopra (2/3 di diametro) per incontrare 

il primo taglio (per evitare l’inceppamento)

Fig.15
39. Taglio in pezzi di un tronco
40.Mantenersi sulla parte alta quando si taglia su un’altura, 

poiché il tronco potrebbe rotolare. 

DATI TECNICI

Unità RCS1835 RCS2040

Voltaggio V~/ Hz 220~240/50 220~240/50

Potenza W 1800 2000

Velocità senza carico m/s 13 13

Lunghezza di taglio mm 350 400

Interruzione catena s <0,15 <0,15

Arresto catena s <0,15 <0,15

Capacità serbatoio ml 200 200
Peso (con barra di guida, catena e serbatoio 
vuoto) kg 5,1 5,2

Livello emissione suono pressione LpA dB (A) 95 95

Incertezza KpA dB (A) 3 3

Livello potenza suono LWA dB (A) 104 104

Incertezza KWA dB (A) 3 3

Livello Potenza suono garantito LWA(G)  dB (A) 107 107
Valore vibrazione totale ah (modalità di lavoro 
senza carico) m/s2 5,7 5,7

Incertezza K m/s2 1,5 1,5

 � Il valore dichiarato delle vibrazioni è stato misurato con un test standard e potrà essere utilizzato per paragonare un 
utensile all’altro.

 � Il valore dichiarato delle vibrazioni potrà essere utilizzato in una valutazione preliminare dell’esposizione.
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Av��¥��¡��©�
E’ necessario identificare misure di sicurezza per proteggere l’operatore basate sulla stima dell’esposizione nelle 
condizioni di utilizzo attuali (prendendo in considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento come i tempi in cui 
l’utensile è spento e quando gira a vuoto oltre al tempo di innesco)

Informazioni relative alla Catena e alla Barra
Modello Catena Barra

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

���¢©�La catena deve essere installata con la barra seguendo le indicazioni di cui sopra.

CARATTERISTICHE PECULIARI DEL PRODOTTO

��Interruttore con molla a spirale per catena. In “caso 
di contraccolpo di ritorno o rilascio del grilletto,” la 
motosega si ferma entro 1/10(!) di secondo.

��Motosega con cinghie di sicurezza per ridurre il 
rischino di contraccolpo di ritorno.

��Elemento interruttore catena ampio. In caso di 
“contraccolpo di ritorno, l’interruttore della catena viene 
spinto in avanti” dal dorso della mano dell’operatore e 
innesta l’arresto rapido della motosega.

��Interruttore con sicura per proteggere contro la messa 
in funzione accidentale della motosega.

��Indicatore luminoso che indica il corretto collegamento 
con l’alimentazione.

MESSA IN OPERA

Assemblaggio della barra della catena e della 
motosega 

 ATTENZIONE
 Scollegare la spina dall’alimentazione. Indossare 
dei guanti si protezione.

��Svitare la manopola w/bullone e rimuovere il coperchio 
della ruota dentata. (Fig. 3)

��La catena deve trovarsi con la parte anteriore nella 
stessa direzione della rotazione della catena. Se si 
trovano in direzione opposta, aprire il loop. (Fig. 4)

��Posizionare i collegamenti della guida della catena 
nella scanalatura della barra. (Fig. 5)

��Posizionare la catena in modo che ci sia un loop sul 
retro della barra.

��Tenere la catena in posizione sulla barra e posizionare 
il loop intorno alla ruota dentate assicurandosi che sia 

correttamente montato. (Fig.6)
��Roteare la manopola di regolazione della tensione 

della catena, girare il bullone di tensione della catena 
('�/"'/%�%1)1(%�´'#&2� *)�#)$"')�'%'�õ�#%11"$$)+"'$"�
in tensione. Mentre di stringe il bullone, la barra della 
catena deve essere spinta verso l’alto, controllare 
di nuovo la tensione della catena e non tenderla 
troppo(Fig. 7)

��Riposizionare il coperchio sulla ruota dentate e 
riavvitare con una chiave w/nut.

 ���¢©� la catena risulta correttamente in tensione se, 
nella parte centrale del dispositivo di taglio, può essere 
sollevata di 3/4mm dalla parte superiore di taglio.

Rimessa in funzione della motosega
Prima di utilizzare una nuova catena, far passare 2~3 
minuti.

 ATTENZIONE
 Dopo il riavvio, controllare la tensione della 
catena e stringere nuovamente se necessario.

F­���£��­�³¥�¼ ¢���¡��£�­­¢� ¢��¡¢
Le motoseghe vengono fornite dalla fabbrica senza olio 
­�³¥�¼ ¢¡��®� =¥�§¢� £�� §����¥�� �¡� ��¡���¡�� ­����¡¤�­��
per la prima volta, riempire il serbatoio dell’olio con 
�­���­�³¥�¼ ¢¡��®�

L’olio adesivo per motoseghe Ryobi è biodegradabile e 
#%'/"'$"�,(��$(*(;;)1"�*Û�$"'/(*"�)�$"+Z"1)$�1"��)//"�´'%�
a -15°C.

Svitare il tappo del serbatoio per riempirlo d’olio. Durante 
il riempimento assicurarsi che non entri anche lo sporco 
nel serbatoio. Il livello dell’olio può essere controllato 
attraverso il display del dispositivo di misurazione dell’olio. 
Ù'�Z("'%�,"*�/"1�)$%(%�¿#)Z)#($ì�,)�÷�ã�ÐÁ�õ�/�-´#("'$"�Z"1�
25~40 minuti di funzionamento della motosega.

��¡�¥�­­��­�³¥�¼ ¢���¡��£�­­¢� ¢��¡¢
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Nel caso in cui la catena sia asciutta, il dispositivo di 
taglio e la catena si arrestano in poco tempo. Pertanto 
è obbligatorio controllare il livello dell’olio dall’apposito 
display ogni volta prima di iniziare un lavoro.

 ATTENZIONE
���¡�­¢��¥¢¥��§¢��¤�¡�¢�­�³¥�¼ ¢¥��­¢� ¢��¡¢Í
W"1� #%'$1%**)1"� *)� *��1(´#);(%'"� ,"**)� #)$"')��

tenere la catena con il dispositivo di taglio (e la catena in 
funzione) a una distanza di sicurezza di circa 20cm su una 
base colorata, come ad esempio un quotidiano colorato). 
La comparsa di una macchia di olio che si allarga sempre 
di più sulla base colorata, la catena è correttamente 
*��1(´#)$)�

Dispositivo di arresto della catena 
Il dispositivo di arresto integrato della catena consente 
di arrestare la catena entro 1/10 di secondo se viene 
spostato:
-- manualmente in posizione frontale, o durante il 
funzionamento della catena con il dorso della mano 
dell’operatore 8° causa di un contraccolpo), o
--la motosega si spegne rilasciando il grilletto nel caso 
in cui la catena sia inceppata mediante l’attivazione del 
dispositivo d’arresto della catena, non far funzionare il 
motore della catena con il dispositivo d’arresto in questa 
posizione senza un valido motivo per lunghi periodi. 
Riportare il dispositivo d’arresto nella sua posizione 
originaria.

 ATTENZIONE
Prima di utilizzare la motosega assicurarsi 
che il dispositivo d’arresto della catena sia 
perfet tamente funzionante (at t ivando la 
protezione manuale e rilasciando il grilletto). Far 
riparare la macchina nel caso in cui il tempo 
d’arresto si allunghi.

Collegamento alla rete elettrica
 ATTENZIONE
Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, 
controllare che il voltaggio e la frequenza di rete 
supportati, indicati sulla targa, coincidano con 
l’alimentazione elettrica. 

 ATTENZIONE
Prima di iniziare a lavorare controllare i cavi di 
collegamento ed eventuali prolunghe al fine di 
verificare che non siano danneggiati. Utilizzare 
esclusivamente cavi di collegamento e prolunghe 
in perfette condizioni.

 ATTENZIONE
La rete elettrica cui la motosega è collegata deve 
essere dotata di un dispositivo di corrente residua 
(con una corrente residua massima di 30mA)

La motosega è corta per evitare che venga in contatto 
con la catena durante l’utilizzo della macchina. 

Si consiglia di regolare la cinghia di sollevamento tra 
la spina della motosega e la presa della prolunga per 
lavorare con la macchina al fine di evitare che la spina si 
scolleghi accidentalmente dalla presa.

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Seguire le seguenti istruzioni per prevenire il 
 �¡�¥¢  �­±��£��¥���¥¡�©�
��Non iniziare mai a tagliare partendo dalla punta della 

barra! Dare sempre un’occhiata alla punta della barra!
��Non tagliare mai con la punta della barra! Osservare 

attenzione ai tagli già in corso!
��Iniziare a tagliare sempre con la catena già in funzione.
��Assicurarsi che la catena sia sempre accuratamente 

)-´lata.
��Non tagliare mai più di un ramo per volta! Quando si 

potano i rami fare attenzione a non trascinare via altri 
rami.

 a) Quando si eseguono tagli incrociati, fare attenzione 
ai tronchi più vicini. Se possibile usare un cavalletto per 
tagliare legna. 

Trasportare la motosega
Prima di trasportare la motosega, scollegare sempre la 
spina dalla presa della corrente elettrica e chiudere con il 
coperchio la catena e la barra. Nel caso in cui si debbano 
effettuare più tagli si raccomanda di spegnere la sega tra 
un taglio e l’altro. 

Protezione della catena ( Fig. 2)
Il coperchio deve essere posizionato sulla catena e 
la barra non appena il lavoro è terminato e quando la 
macchina deve essere trasportata. 

FUNZIONAMENTO

 ATTENZIONE
 Indossare dispositivi di protezione per gli 
occhi, le orecchie e il corpo durante l’utilizzo 
della sega. Assicurarsi che il serbatoio 
dell’olio sia pieno prima dell’uso.

��Rilascio del dispositivo d’arresto della catena. 
 Per riutilizzare la motosega è necessario sbloccare la 

catena, spegnere prima di tutto la catena, rilasciare 
l’interruttore on/off completamente e tirare il dispositivo 
d’arresto della catena indietro verso la parte posteriore 
,"**)�#)$"')�´'#&2�'%'�/(��*%##&(�'"**)�/�)�Z%/(;(%'"�"�
non si muova durante il funzionamento. 

��Tenere la motosega (Fig. 8)
 Tenere sempre entrambe le mani con i pollici e le altre 

dita sui manici. Assicurarsi di tenere il manico con la 
mano sinistra in  modo che il pollice sia nella parte  
sottostante. 

��Utilizzo della catena 
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 Assicurarsi sempre di avere una posizione salda e 
tenere la motosega con entrambi le mani mentre il 
motore è in funzione. 

��Potatura di un albero (Fig. 9 )
 Quando le operazioni di taglio degli arbusti e di 

potatura vengono effettuate da due o più persone 
contemporaneamente, il luogo in cui si svolgono le 
operazioni di taglio degli arbusti deve essere separato 
dal luogo in cui si svolgono le operazioni di potatura 
per una distanza pari ad almeno due volte l’altezza 
dell’albero da potare.

� W%$)1"� 7*(� )*�"1(� ('� #%',(;(%'(� ,(� /(#�1";;)� *)� ´'"� ,(�
evitare pericoli e danni a persone o cose.

 Nel caso in cui venga colpita un’infrastruttura avvisare 
immediatamente l’autorità competente. 

 L’operatore deve posizionarsi nella parte alta della 
collina, poiché l’albero, quando viene tagliato, rotola 
dall’alto verso il basso alla ricerca di una via di fuga. 
Prima di iniziare i tagli è necessario individuare una 
via di fuga ed effettuare tutte le operazioni di pulizia 
necessarie.  La via di fuga deve estendersi all’indietro 
e diagonalmente rispetto al retro della linea di caduta 
Z1"3(/$)�#%+"�(**�/$1)$%�('�´7�1)�ø�

 Prima di iniziare la potatura considerare la naturale 
disposizione dell’albero, la posizione dei rami più 
grandi e la direzione del vento per valutare in quale 
direzione è probabile che il tronco cada.

 Rimuovere lo sporco, i sassi, la corteccia staccata, 
i chiodi, le staffe e i cavi eventualmente presenti 
sull’albero. 

��Taglio laterale (Un taglio laterale in un albero da 
abbattere) (Fig. 10) effettuare un taglio laterale 
della lunghezza di 1/3 del diametro dell’albero, 
perpendicolare alla direzione di caduta. Effettuare 
prima il taglio orizzontale più basso, ciò eviterà 
l’inceppamento della catena o della barra di guida 
quando si effettua il secondo taglio.

��5)7*(%� ,(� )��)$$(+"'$%� Z%/$"1(%1"� ¿(*� $)7*(%� ´')*"�
nell’operazione di abbattimento di un albero, effettuato 
sulla parte opposta del taglio laterale) (Fig. 10) 
Consente di ottenere almeno 50mm in più di altezza 
rispetto al taglio orizzontale. Effettuare il taglio 
posteriore d’abbattimento parallelamente al taglio 
orizzontale. Effettuare il taglio in modo da garantire 
abbastanza legno che funga da cardine. Il legno che 
funge da cardine evita che l’albero ruoti su stesso e 
cada nella direzione sbagliata. Man mano che il taglio 
si avvicina al cardine l’albero incomincia a cadere. 
Nel caso in cui l’albero possa cadere in una direzione 
diversa da quella stabilita o possa rotolare all’indietro 
e possa legare la motosega, smettere di tagliare prima 
che il taglio sia completo e utilizzare delle zeppe 
di legno, plastica o alluminio per aprire il taglio e far 
cadere l’albero nella direzione desiderata. Quando 
l’albero comincia a cadere, rimuovere la motosega, 
spegnere il motore, mettere la sega giù e utilizzare la 
via di fuga stabilita. Prestare attenzione ai rami che 
possono cadere dall’albero e guardare dove si mettono 
i piedi.

��Potatura degli alberi (Fig. 11)
 La potatura è la rimozione dei rami da un albero 

abbattuto. Quando si effettua tale operazione lasciare 
che i rami più grandi supportino il blocco al suolo. 
Rimuovere i rami piccoli in un solo colpo. I rami in 
tensione devono essere tagliati dal basso verso l’alto, 
per evitare di bloccare la motosega. 

��Fare a pezzi un pezzo di tronco (Il processo di tagliare 
un albero abbattuto o tronco secondo la lunghezza) 
(Fig.12-15) Quest’operazione consente di tagliare 
l’albero secondo la lunghezza. È importante assicurarsi 
#&"� (� Z(",(� /()'%� /)*,)+"'$"� ´//)$(� )*� /�%*%� "� #&"� (*�
peso sia distribuito in maniera uniforme su entrambi 
i piedi. Se possibile sollevare il pezzo da tagliare e 
utilizzare rami, pezzi di legno o zeppe come supporto.”

 Seguire la direzione più semplice per un taglio facile:
 a) Quando il pezzo di legno è posizionato in tutta la 

lunghezza, viene tagliato dall’alto (overbuck).(Fig.12)”
 b) Quando il pezzo da tagliare è sostenuto da un solo 

lato, tagliare 1/3 del diametro dalla parte sottostante 
(underbuck). Successivamente terminare il taglio 
Z)1$"',%� ,)**Û)*$%� ´'%� )� ('#%'$1)1"� (*� Z1(+%� $)7*(%��
(Fig.13)

 c) Quando il pezzo da tagliare è supportato da 
entrambi i lati, tagliare 1/3 del diametro partendo 
dall’alto (overbuck).successivamente terminare il 
$)7*(%�$)7*()',%�(�1(+)'"'$(�ã0À�('-"1(%1(�´'%�)�('#%'$1)1"�
il primo taglio (Fig.14)

 d) Quando si effettuano dei tagli su un’altura è 
necessario posizionarsi sempre dalla parte superiore 
del pezzo. Quando si taglia un tronco in direzione 
trasversale, per mantenere il controllo dell’utensile, 
1(*)/#()1"�*)�Z1"//(%'"�,(�$)7*(%�4�)/(�)**)�´'"�,"*�$)7*(%�
senza lasciare la presa sui manici della motosega. 
(Fig.15)

Evitare che la catena entri in contatto con il suolo. Dopo 
aver terminato il taglio, attendere che la catena si fermi 
prima di muovere la motosega. Spegnere sempre il 
motore prima di passare da un albero all’altro. 

MANUTENZIONE

(Fig. 16-21)
�¦¼­¢¥��­¢� ¢��¡¢
þ�)',%� *)� #)$"')� Z"'"$1)� ,(-´#(*+"'$"� '"*� *"7'%� õ�
'"#"//)1(%�"/"7�(1"�*"�/"7�"'$(�%Z"1);(%'(�,(�)-´*)$�1)³�
��Mettere la catena in tensione.
��Fissare la barra in maniera che la catena possa 

scivolare.
��Collegare la lima al l’apposito supporto e posizionarla 

sul dispositivo di taglio a 35º.
��W)//)1"�*)�*(+)�´'#&2�*"�Z)1$(�#%'/�+)$"�'%'�1(/�*$('%�

eliminate.
��Contare il numero delle volte che si fa passare la 

lima sul dispositivo e tenerlo come riferimento per poi 
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effettuare lo stesso número di passaggi su tutti gli altri 
cutter.

���"� ,%Z%� )3"1� "--"$$�)$%� )*#�'"� 3%*$"� *Û)-´*)$�1)� *)�
profondità della scanalatura è maggiore della sagoma, 
è necessario reimpostare il suo livello mediante una 
lima piatta.

��Î'´'"�*"3(7)1"�*)�/#)')*)$�1)��
� �F��©��(�1)##%+)',)�,(�-)1"�"/"7�(1"��'Û)-´*)$�1)�Z(ð�

profonda o importante da un tecnico dell’assistenza 
/Z"#()*(;;)$%�,%$)$%�,(�,(/Z%/($(3%�,(�)-´*)$�1)�"*"$$1(#%��

MANUTENZIONE BARRA DI GUIDA
��Dopo aver terminato la sessione di lavoro pulire la 

scanalatura e i passaggi dell’olio con un raschietto.
��W"1(%,(#)+"'$"� 1)-´*)1"� (� *)$(� ,"(� �(')1(� /�� �')� *(+)�

piatta. 
��Se la manutenzione non viene effettuata per molto 

tempo, le “bave taglienti” possono staccarsi e 
danneggiare la barra.

��Nel caso in cui un binario sia più alto rispetto all’altro 
è necessario levigarlo mediante una lima piatta e 
successivamente passarlo con una lima o carta 
abrasiva.

Oliare la catena
Per evitare che entri dello sporco nel serbatoio dell’olio 
Z�*(1"� (*� $)ZZ%�Z1(+)�,"**Û)Z"1$�1)��Ú"1(´#)1"� (*� #%'$"'�$%�
del serbatoio durante il lavoro mediante il display di 
visualizzazione del livello dell’olio. Chiudere saldamente il 
tappo del serbatoio e pulire ogni eventuale goccia. 

ACCESSORI E PEZZI DI RICAMBIO

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio 
Ryobi originali. 
Nel caso in cui abbiate bisogno di accessori, contattate il 
vostro rivenditore. I principali accessori sono descritti di 
seguito (Catena e Barra):

Modello Catena & Barra

RCS1835

Carlton Catena N1C-BL-52E SK B
& Carlton Barra 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Catena 91PJ052X
& Oregon Barra 140SDEA041

Oregon Catena 91PJ052X
& Carlton Barra 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Catena JL9d-3 x 52
& Tri-link Barra DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Catena N1C-BL-56E SK B & Carlton Barra 
16-10W-N156-MHC

Oregon Catena 91PJ056X
& Oregon Barra 160SDEA041

Tri-link Catena JL9d-3 x 56
& Tri-link Barra DCR16C-050-Y56LD

SMALTIMENTO

Questo simbolo indica che il presente prodotto non 
,"3"� "//"1"� /+)*$($%� $1)� (� 1(´�$(� ,%+"/$(#(� '"**"� ');(%'(�
dell’Unione Europea. Per prevenire possibili danni 
all’ambiente o alla salute da apparecchi e dispositivi 
smaltiti in modo non corretto, riciclare il dispositivo in 
modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. 
Per smaltire il dispositivo, utilizzare i sistemi di raccolta 
e smaltimento o contattare il rivenditore autorizzato 
presso il quale il prodotto è stato acquistato. Il rivenditore 
autorizzato provvederà a un riciclaggio adeguato.
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INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

Obrigada por ter adquirido uma ferramenta eléctrica Ryobi. 
Cada Ferramenta eléctrica Ryobi é cuidadosamente 
testada e sujeita a controlos estritos de qualidade pela 
garantia de qualidade de TTI. Não obstante, a vida útil 
de uma ferramenta eléctrica depende bastante de si. 
Agradecemos que observe as informações que constam 
nestas instruções e a documentação anexa. Com quanto 
mais cuidado tratar da sua ferramenta eléctrica Ryobi, 
mais tempo útil poderá fornecer a ferramenta.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA 
�:����:����:�	������

 AVISO
 Ler as instruções de funcionamento reduz o 

Risco de lesões.

AVISO
Lendo todos os Avisos e instruções de segurança 
O facto de não seguir os avisos e instruções 
poderá causar choque eléctrico, incêndio e/ou 
lesões graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

SEGURANÇA DA ÁREA DE TRABALHO
a)  Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada. As áreas desordenadas ou escuras são 
um convite para acidentes.

b)  Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 
explosivas, tais como na presença de líquidos 
�¡¾¢§Ï���¤Â� ¬¢¤�¤� ��� ±���¥¢® As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que podem causar a 
('¾)+)<�%�,"�Z%"(1)/�%��3)Z%1"/�

c)  Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha 
as crianças e as pessoas presentes afastadas. 
Distracções podem fazer com que perca o controlo.


:\����Ð��:�	������
a)  �¤� ¼ µ¢¤� �­« �¥� ¢¤� £¢� ¦�¥¥¢§�¡�¢� �Ò§� ´���

corresponder com a tomada. Nunca altere a 
¼ µ¢�¤�Ô¢�£��´���§¢¡��¥¢�¦�¥®��×���¤��´�¢�¤´��¥�
¼ µ¢¤� ¢£¢±�¢£�¥¢¤�  �§� ¦�¥¥¢§�¡�¢¤� £�� ­�¬¢¸×��
com terra�� Q/� ´#&)/� '�%� +%,(´#),)/� "� $%+),)/�
compatíveis reduzirão o risco de choque eléctrico.

b)  Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 
¥¢£�¢£�¥�¤Â� ¦�¬Ø�¤� �� ¦¥�¬�¥Ù¼ �¤. Há um aumento 
do risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver 
ligado à terra.

c)  Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva ou 
humidade elevada. A entrada de água na ferramenta 

eléctrica aumentará o risco de choque eléctrico.
d)  Não abuse do cabo de alimentação. Nunca use 

��  ¢³��  ¢¥¥�¬¢¥Â� ±�Ú¢¥� ��� ¥���¥¢¥� ¢� ¼ µ¢� £¢�
ferramenta da tomada.  

 Mantenha o cabo afastado do calor, óleo, pontas 
¢¼¢£¢¤����±�¸¢¤�§Ë���¤��½/�#)�%/�,)'(´#),%/�%��
emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 
livre. A utilização de um cabo apropriado para o uso 
ao ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

f)  Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

NOTA: O termo “dispositivo de corrente residual (RCD)” 
pode ser substituído pelo termo “interruptor de circuito 
anómalo de terra (GFCI)” ou “disjuntor de fuga de terra 
(ELCB)”.

SEGURANÇA PESSOAL
a)  Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneça 

alerta, tenha em atenção ao que está a fazer e use 
o bom senso. Não utilize a ferramenta eléctrica 
quando se sentir cansado ou se encontrar sob a 
�¡¾�Ò¡ �¢� £�� £¥�¬¢¤Â� Ï­ ��­� ��� §�£� ¢§�¡��¤. 
Um momento de desatenção enquanto opera estas 
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos 
graves.

b) Utilizar equipamento de protecção. Use sempre 
protecção para os olhos. O equipamento de 
protecção tal como a máscara contra pó, calçado 
anti-derrapante de segurança, capacete, ou protecção 
para os ouvidos, usado para condições apropriadas 
irá reduzir a probabilidade de ferimentos. Ryobi 
recomenda o uso de roupa para utilização da moto-
serra em conformidade com a classe 1 (uso para 
moto-serras).

c) Evite o início involuntário. Assegure-se de que o 
interruptor se encontra na posição de desligado 
antes de o ligar à fonte de energia e/ou bateria, 
levantando ou transportando a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no 
interruptor ou ligar à corrente ferramentas eléctricas 
que têm o interruptor ligado são um convite a 
acidentes.

d)  Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma 
chave colocada numa peça móvel da ferramenta 
eléctrica pode causar lesões pessoais.

e)  Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

f)  Vista-se adequadamente. Não use roupa larga ou 
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acessórios de jóias. Mantenha o seu cabelo, roupa 
e luvas longe das peças móveis. A roupa larga, jóias 
%�� #)�"*%� #%+Z1(,%� Z%,"+� ´#)1� Z1"/%/� ')/� Z"<)/�
móveis.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM A FERRAMENTA 
:�	������
a)  Não force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta 

eléctrica correcta para a sua aplicação. A ferramenta 
fará o seu trabalho melhor e de forma mais segura 
trabalhando ao ritmo para que foi concebida.

b)  Não use uma ferramenta caso o interruptor 
não ligue e desligue a ferramenta eléctrica 
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 
e deve ser reparada.

 ·��a�¤­�¬��� ¢� ¼ µ¢� £¢� ¦�¡��� £�� ¢­�§�¡�¢¸×�� �Ì��� ¢�
bateria da ferramenta eléctrica antes de realizar 
quaisquer ajustes, mudança de acessórios ou 
guardar as ferramentas eléctricas. Estas medidas 
de segurança preventivas reduzem o risco de 
arranque acidental da ferramenta eléctrica.

d)  Armazene as ferramentas eléctricas fora do 
alcance das crianças e não permita que pessoas 
não familiarizadas com a ferramenta eléctrica 
ou com estas instruções utilizem a ferramenta 
eléctrica. As ferramentas eléctricas são perigosas nas 
mãos de utilizadores inexperientes.

e)  Realize a manutenção das ferramentas 
�­« �¥� ¢¤®�i�¥�¼´���¤���Ú�¤���£�¤¢­�¡µ¢§�¡������
emperramento das peças móveis, ruptura das 
peças e qualquer outra condição que possa ter 
afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
�"� ,)'(´#),%�� +)',"� )� -"11)+"'$)� "*2#$1(#)� /"1�
reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes são 
causados por ferramentas eléctricas com fracas 
manutenções.

¦·�� �¢¡��¡µ¢� ¢¤� ¦�¥¥¢§�¡�¢¤� £��  �¥��� ¢¼¢£¢¤� ��
limpas. É menos provável que as ferramentas de 
corte com uma correcta manutenção e com pontas 
,"�#%1$"�)´),)/�´4�"+�Z1"/)/�"�/�%�+)(/� -U#"(/�,"�
controlar.

g)  Use a ferramenta eléctrica, os acessórios e as 
brocas da ferramenta, etc. De acordo com estas 
instruções, deve-se tomar em consideração as 
condições de trabalho e o trabalho a ser executado. 
O uso da ferramenta eléctrica para as operações 
diferentes daquelas a que se destina podem causar 
uma situação perigosa.

ASSISTÊNCIA
�  A manutenção desta ferramenta eléctrica deve 

/"1� "-"#$�),)� Z%1� �+)� Z"//%)� 4�)*(´#),)� Z)1)�
reparações, utilizando apenas peças de substituição 

idênticas. Isto assegurará que a segurança da 
ferramenta eléctrica é mantida.

�  Caso seja necessária a substituição do cabo de 
alimentação, esta tem que ser feita pelo fabricante 
��� ±�­�� ¤��� ¢¬�¡��� ¢� ¼§� £�� ����¢¥� �§� ±�¥�¬�� £��
segurança.

OUTROS AVISOS GERAIS
��Conheça a sua ferramenta eléctrica. Leia o manual 

do proprietário atentamente. Aprenda a sua aplicação 
e limitações assim como os potenciais acidentes 
"/Z"#T´#%/�1"*)#(%'),%/�#%+�"/$)�-"11)+"'$)�

�  Use a ferramenta correcta. Não force uma ferramenta 
pequena ou o acessório para fazer o trabalho de uma 
ferramenta resistente. Não use a ferramenta para 
´')*(,),"/�)�4�"�'�%�/"�,"/$(')�

�  Proteja os seus pulmões. Use uma máscara para o 
proteger do pó caso a operação seja poeirenta.

�  Não trabalhe com pouca luz. Use a unidade à luz do 
,()�%��#%+��%)�*�;�)1$(´#()*�

��Caso a tomada eléctrica ou o cabo de extensão 
�¤��Ô¢� £¢¡�¼ ¢£�� ��� ¢­��¥¢£�Â� ±�Ú�� ¢� ¼ µ¢� £��
imediato.  

��Fique alerta e exerça controlo. Observe o que 
está a fazer e utilize o senso comum. Não utilize a 
ferramenta quando estiver cansado. Não apresse o 
funcionamento da ferramenta.

��i�¥�¼´��� ¤�� �Ú�¤��§� ±�¸¢¤� £¢¡�¼ ¢£¢¤. Antes de 
qualquer outro uso da ferramenta, uma protecção de 
4�)*4�"1� %�$1)� Z"<)� 4�"� "/$"!)� ,)'(´#),)� ,"3"� /"1�
#�(,),%/)+"'$"� 3"1(´#),)� Z)1)� ,"$"1+(')1� 4�"� (1U�
funcionar adequadamente e que executa a função a 
4�"� /"� ,"/$(')�� 9%'´1+"� %� )*('&)+"'$%� ,)/� Z"<)/�
móveis, a união das peças móveis, a ruptura de peças, 
montagem e quaisquer outras condições que possam 
afectar o funcionamento. Uma protecção ou qualquer 
%�$1)� Z)1$"� ,)'(´#),)� ,"3"� /"1� ),"4�),)+"'$"�
reparada ou substituída por um centro de assistência 
autorizada.

�  Não use uma ferramenta caso o interruptor não 
ligue e desligue a ferramenta correctamente. Leve 
os interruptores defeituosos para serem substituídos 
num centro de assistência autorizado.

�  Não opere esta ferramenta enquanto durante 
¢� �¡¾�Ò¡ �¢� £�� £¥�¬¢¤Â� Ï­ ��­� ��� ´�¢­´��¥�
medicamento.

�  Este aparelho não deve ser utilizado por crianças 
ou pessoas inválidas.

�  As crianças devem ser mantidas sob vigilância 
para se garantir que não brincam com o aparelho.

�  Recomenda-se o uso de um disjuntor de fuga de 
ligação terra do dispositivo de corrente residual 
em conjunto com esta ferramenta.

�  Realize a manutenção da moto-serra com cuidado. 
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Mantenha sempre espaço livre do cabo da corrente. 
Nunca carregue a serra pelo cabo ou puxe o cabo 
para o desligar da tomada.

�  Tensão da corrente��9"1$(´4�"ë/"�,"�4�"�)�$"'/�%�
,)� #%11"'$"� "/$U� #%11"#$)�� #%'-%1+"� "/Z"#(´#),%�
nestas instruções. A tensão incorrecta pode fazer 
com que a corrente se solte da barra guia, o que é 
extremamente perigoso.

�  Cabo de extensão. Quando utiliza um cabo de 
"Ó$"'/�%��#"1$(´4�"ë/"�4�"³
¿)Á�� %/�Z('%/�')�´#&)�,%�#)�%�,"�"Ó$"'/�%�/�%�'%�

mesmo número, tamanho e forma que os pinos 
,)�´#&)�')�/"11)�

¿�Á�� %� #)�%� ,"� "Ó$"'/�%� $"+� %/� ´%/� "*2#$1(#%/�
adequados e que se encontra em boa condição 
eléctrica.

¿#Á�� %�$)+)'&%�,%�´%�2�/�´#("'$"+"'$"�71)',"�Z)1)�
a voltagem de amperes AC da moto-serra.

AVISOS ESPECIAIS DE SEGURANÇA SOBRE A 
MOTO-SERRA INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
�  Mantenha todas as partes do corpo distanciadas 

da corrente da serra quando a moto-serra estiver 
em funcionamento. Antes de arrancar a moto-
serra, assegure-se de que a corrente da serra 
não está em contacto com qualquer objecto. Um 
momento de distracção ao operar a moto-serra pode 
causar emaranhamento da sua roupa ou corpo com a 
moto-serra.

��Segure sempre a moto-serra com a sua mão direita 
na pega traseira e com a sua mão esquerda na pega 
,()'$"(1)���"7�1)1�)�+%$%ë/"11)�#%+��+)�#%'´7�1)<�%�
da mão invertida aumenta o risco de lesão pessoal e 
deva nunca ser feito.

�  Use óculos de segurança protecção para os ouvidos. 
Recomenda-se ainda equipamento de protecção 
para a cabeça, mãos, pernas e pés é recomendado. 
A roupa de protecção adequada reduzirá o risco de 
lesões pessoais causadas por detritos esvoaçantes ou 
contacto acidental com a moto-serra.

�  Não manipule a moto-serra numa árvore. A utilização 
de uma moto-serra enquanto se encontra em cima de 
uma árvore pode causar lesões pessoais.

�  Mantenha sempre o equilíbrio adequado dos pés e 
opere a moto-serra apenas quando se encontra sobre 
�+)� /�Z"1-T#("� ´Ó)�� ´1+"� "� '(3"*),)��Q/� /�Z"1-T#("/�
escorregadiças ou instáveis tais como escadas podem 
causar uma perda de equilíbrio ou o controlo da moto-
serra.

�  Ao cortar um ramo que esteja sob tensão, esteja 
alerta para o efeito de retrocesso. Quando a tensão 
')/�´�1)/�,"�+),"(1)�2�*(�"1$),)��%�1)+%�#)$)Z�*$),%�
Z%,"�)$('7(1�%�%Z"1),%1�"0%��)$(1)1�)�+%$%ë/"11)�"�´#)1�

fora de controlo.
�  Use extrema cautela ao cortar os arbustos e rebentos. 

O material delgado pode apanhar a moto-serra e ser 
atirado para si ou tirar-lhe o equilíbrio.

�  Carregue a moto-serra pela pega dianteira com a moto-
serra desligada e afastada do seu corpo. Ao transportar 
ou armazenar a moto-serra, coloque sempre a 
cobertura da barra guia. O segurar adequadamente 
na moto-serra reduzirá a probabilidade de contacto 
acidental com a corrente móvel da serra.

��� �(7)�)/�('/$1�<="/�Z)1)�)�*��1(´#)<�%��$"'/(%')+"'$%�
da corrente e mudança dos acessórios. Uma corrente 
#%+� )� $"'/�%� %�� )� *��1(´#)<�%� ('#%11"#$)/� $)+�2+�
pode quebrar ou aumento o risco de recuo.

�  Mantenha os manípulos secos, limpos e livres de 
óleo e graxa. As pegas gordurosas, oleosas são 
escorregadias causando a perda de controlo.

�  Corte apenas madeira. Não use a moto-serra para 
´')*(,),"/� )� 4�"� '�%� /"� ,"/$(')�� W%1� "Ó"+Z*%³� '�%�
use a moto-serra para cortar plástico, alvenaria ou 
materiais de construção que não sejam de madeira. 
O uso da moto-serra para as operações diferentes 
daquelas a que se destina podem causar uma 
situação perigosa.

�  Causas e prevenção do operador para o efeito de 
recuo

a)  Os saltos repentinos podem ocorrer quando a ponta 
da barra guia toca algo ou quando a madeira se fecha 
e se aperta a corrente da serra durante o corte.

b)  O contacto da ponta, em alguns casos, pode causar 
uma reacção inversa repentina, retrocedendo a barra 
guia para cima e para trás na direcção do operador.

c)  Ao apertar a corrente da serra na parte superior da 
barra guia pode empurrar a barra guia rapidamente 
para o operador

d)  Qualquer destas reacções pode causar que se perca 
o controlo da serra, o que poderia resultar em sérios 
,)'%/� Z)1)� %� �$(*(;),%1�� Â�%� #%'´"� "Ó#*�/(3)+"'$"�
nos dispositivos de segurança integrados na serra. 
Como utilizador da moto-serra, deveria realizar vários 
passos para que os seus cortes se realizem de forma 
segura e não ocorram danos ou acidentes.

e)  O recuo é o resultado de uma má utilização da 
ferramenta e/ou condições ou procedimentos de 
operação incorrectos e pode ser evitado tomando as 
precauções apropriadas conforme indicado abaixo:

� ÔÁ��"7�1"�´1+"+"'$"��#%+�%/�Z%*"7)1"/�"�%/�,",%/�
que cercam as pegas da moto-serra, com ambas as 
mãos na serra e posicione o seu corpo e braço para 
permitir-lhe resistir à força do recuo. As forças do 
recuo podem ser controladas pelo operador, se as 
precauções apropriadas forem tomadas. Não largue a 
moto-serra.

 2) Não se estenda e não corte acima da altura do 
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ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta não 
intencional e permite um melhor controlo da moto-
serra em situações inesperadas.

 3) Utilize apenas correntes e barras sobressalentes 
do fabricante. As barras e as correntes de substituição 
incorrectas podem causar uma ruptura da corrente e/
ou recuo.

� ÕÁ��(7)�)/�('/$1�<="/�,"�+)'�$"'<�%�"�Z)1)�)´)1�,%�
fabricante para a corrente da serra. Diminuir a altura 
do calibre da profundidade pode conduzir a aumentos 
do recuo.

���­«§�£�¤¤�©
a)  Recomendamos o uso de um disjuntor de corrente 

com uma corrente de paragem de 30mA ou menos.
b)  Recomenda-se que o equipamento seja 

conectado à fonte dessa impedância ou menos 
Zsysmax=0.12+0.08j. Recomenda-se ao utilizador 
que consulte o fornecedor de energia, se necessário.

c)  Indicação para posicionar o cabo de modo a que não 
´4�"�Z1"/%�"+�1)+%/�"�/(+(*)1"/��,�1)'$"�%�#%1$"�

d)  Recomenda-se que na primeira vez do utilizador, 
como prática mínima, este corte ramos numa armação 
ou andaime.

�
F�����:�
:�a:
����

�
F�����:�
:�a:
����
Esta motosserra destina-se a ao corte de peças de 
madeira, árvores e troncos de madeira para uso 
doméstico.
Não utilize para qualquer outra tarefa que não as 
"/Z"#(´#),)/� '%� #)ZT$�*%� ØÙ�½� Q� þÙ¹� �¹� Í¹�5ÎÂQÛ���
Além disso, este produto não se destina a ser utilizado 
Z)1)�/"13(<%/�Z1%´//(%')(/�,"�U13%1"/�

��
�F
��:
�a���
©
Mesmo com o uso previsto do aparelho há sempre um 
risco residual, que não pode ser impedido. De acordo com 
o tipo e a construção do aparelho, poderão aplicar-se os 
seguintes perigos potenciais:
�  O contacto com os dentes de serra expostos da 

motosserra (perigos de corte)
�  Acesso à corrente rotativa da serra (perigos de corte)
�  Movimentos imprevistos e abruptos da barra guia 

(perigos de corte)
�  Projecção de peças da motosserra (perigos de corte/

injecção)
�  Projecção de peças da peça de trabalho
�  Inalação de partículas da peça de trabalho
�  Contacto da pele com o óleo
�  Perda de audição, caso não se utilize a protecção para 

os ouvidos necessária.


j�[F�F


Alguns dos símbolos que se seguem podem ser usados nesta ferramenta. Estude-os, por favor, e aprenda o seu 
/(7'(´#),%�Z)1)��+)�%Z"1)<�%�/"7�1)�,"/$"�)Z)1"*&%�


j�[F�F
 NOME EXPLICAÇÃO

Alerta de Segurança Precauções que envolvem a sua segurança.

Ferramenta de Classe II Ferramenta em que a protecção contra choque eléctrico depende 
do isolamento duplo ou do isolamento reforçado.

Alerta de Condições de 
Humidade Não exponha o aparelho à chuva nem o utilize em locais húmidos.

Ler o Manual do 
Utilizador

Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e 
compreender o manual do utilizador antes de usar este aparelho.

Precaução contra 
Choque Eléctrico

9)/%�%�#)�%�"/$"!)�,)'(´#),%�%��#%1$),%��1"$(1"�)�´#&)�,)�#%11"'$"�
de imediato.

Protecção para os Olhos Use sempre óculos com protecções laterais ou óculos de segurança 
ao operar este aparelho.

Protecção para os 
ouvidos

Use sempre protectores auriculares de segurança ao operar este 
aparelho.
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107 Nível de potência do som O nível de potência sonora garantido é de 107dB.

Alerta de Segurança: 
Perigo de recuo Precauções que envolvem a sua segurança relativas ao recuo.

Operação com as duas 
mãos

Use sempre as duas mãos para operar a máquina, não a utilize só 
com uma mão.

Esta ferramenta obedece a todas as normas regulamentares do 
país da UE onde foi comprada.

Conformidade GOST-R

Os aparelhos eléctricos antigos não devem ser eliminados 
juntamente com o lixo doméstico. Recicle onde existem instalações 
Z)1)� %� "-"($%�� Ú"1(´4�"� #%+� )/� /�)/� Q�$%1(,),"/� Ð%#)(/� %��
revendedor para obter informações sobre reciclagem.

Q/�/"7�('$"/�Z)*)31)/�"�/(7'(´#),%/�,"�/(')(/�,"/$(')+ë/"�)�"ÓZ*(#)1�%/�'T3"(/�,"�1(/#%�)//%#(),%/�)�"/$"�Z1%,�$%�


j�[F�F SINAL SIGNIFICADO

=:��\F© Indica uma situação eminentemente perigosa que, se não for evitada, resultará 
numa grave lesão ou mesmo a morte.

�i�
F© Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, resultará 
numa grave lesão ou mesmo a morte.

���a�aF© Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, resultará 
numa lesão pequena ou moderada.

���a�aF© (Sem o Símbolo de Alerta de Segurança) Indica uma situação que pode resultar 
em danos materiais. 

ASSISTÊNCIA

Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado 
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 
$2#'(#%� ,"� )//(/$�'#()� 4�)*(´#),%�� W)1)� )//(/$�'#()��
sugerimos que devolva o produto ao seu CENTRO 
DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO mais próximo para 
reparação. Ao realizar serviços de manutenção, use 
apenas peças de substituição idênticas.

AVISO
Para evitar lesões pessoais graves, não tente 
usar este produto até ter lido exaustivamente 
e compreendido completamente o manual do 
operador. Guarde este manual do operador e 
faça uma revisão frequente para uma operação 
segura e ensine o mesmo a outras pessoas que 
possam utilizar este aparelho.

AVISO
Observe todas as precauções de segurança 
normais relativas a evitar choques eléctricos.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

DESCRIÇÃO

Fig. 1
1. Travão para a corrente
2. Manípulo frontal
3. Tampão do Depósito do Óleo
4. Botão de Bloqueio de Segurança
5. Manípulo posterior
6. Indicador de corrente ligada
7. Interruptor de Ligação
8. Indicador de referencia do depósito do óleo
9. Manípulo de Ajuste de Tensão da Corrente
10. Capa da roda dentada
11. Manípulo com porca
12. Barra da corrente
13. Corrente da serra

Fig. 2
14. Botão de Bloqueio de Segurança
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15. Grampo
16. Capa da Corrente

Fig. 3
17. Roda dentada
18. Parafuso de Tensão da Corrente
19. Barra guia
20. Saída do Óleo
Fig. 5
21. Ranhura da barra
22. Ligações da corrente motriz
23. Cortador

Fig. 9
24. Direcção da queda
25. Zona de Perigo
26. Percurso de escape
Fig.10
27. Direcção da queda
28. Entalhe
29. Corte de queda para trás
30. Articulação

Fig.11
31. Corte de ramo

32. Mantenha o trabalho ao nível do solo até que o 
tronco seja cortado

Fig.12
33. Tronco apoiado ao longo de todo o comprimento
34. O corte a partir de cima (overbuck) evita cortar terra

Fig.13
35. Tronco apoiado num extremo
36. 1.º corte underbuck (1/3 de diâmetro) para evitar 

lascas
37.  2.º corte overbuck (2/3 de diâmetro) para encontrar 

o 1.º corte (para evitar compressões)
Fig.14
38. Tronco apoiado em ambos os extremos
36. 1.º corte underbuck (1/3 de diâmetro) para evitar 

lascas
37.  2.º corte overbuck (2/3 de diâmetro) para encontrar 

o 1.º corte (para evitar compressões)

Fig.15
39. Cortar transversalmente um tronco
40.  Esteja no lado de cima ao cortar porque o tronco 

pode rolar

a�aF
��	����F


Unidade RCS1835 RCS2040

Tensão nominal V~ / Hz 220~240/50 220~240/50

Potência nominal W 1800 2000

Velocidade nominal sem carga m/s 13 13

Comprimento de corte mm 350 400

Travão da corrente s < 0.15 < 0.15

Paragem da corrente s < 0.15 < 0.15

Capacidade do depósito do óleo da corrente ml 200 200

Peso (com barra guia, corrente e depósito vazio) kg 5.1 5.2

Nível de pressão sonora emitida LpA dB(A) 95 95

Incerteza KpA dB(A) 3 3

Nível de pressão sonora LWA dB(A) 104 104

Incerteza KWA dB(A) 3 3

Dispositivo LWA (G) de ligação de segurança garantido dB(A) 107 107

Valor de vibração total (sem modo de trabalho em carga) m/s2 5.7 5.7

Incerteza K m/s2 1.5 1.5
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½�/"13)<="/�ì/�"/Z"#(´#)<="/³
�  O valor de vibração declarado foi medido com um método de teste padrão e pode ser usado para comparar uma 

ferramenta com outra.
�  O valor de vibração declarado pode ser utilizado numa avaliação preliminar da exposição.

���¤�©
Os valores de vibração reais durante o uso da ferramenta podem ser diferentes dos acima indicados e estão 
dependentes do uso da ferramenta; e
Í)�'"#"//(,),"�,"�(,"'$(´#)1�)/�+",(,)/�,"�/"7�1)'<)�Z)1)�/"�Z1%$"7"1�%�%Z"1),%1�4�"�/"��)/"()+�'�+)�
avaliação da exposição nas condições reais de utilização (que toma em consideração todas as partes do ciclo 
de funcionamento tais como os tempos em que a ferramenta é desligada e quando se encontra a funcionar a 
ralenti, para além do tempo de activação)

Informações dos Corrente e Barra

Modelo Corrente Barra

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

���¤�©�A corrente deve estar equipada com uma barra segundo as combinações anteriores.

������:�j
����
�:
=:����
�aF��=��:�
F

��Travão de corrente especial com mola de segurança. 
No “caso de um recuo ou se o accionador for libertado”, 
a moto-serra chega a uma paralisação no espaço de 
1/10 (!) de um segundo.

�  Corrente de serra com ligações condutoras de 
segurança para reduzir o risco de recuo.

�  Elemento grande do travão da corrente. Em caso de 
um “recuo, o travão da corrente é empurrado para a 
frente” por trás da mão do operador e acciona o travão 
rápido da moto-serra.

�  Ligue com o bloqueador para proteger contra 
arranques não intencionais da moto-serra.

��O indicador de corrente ligada indica a boa ligação 
com a corrente eléctrica.

�������:�aF������F���:��F

Montar a barra da corrente e a corrente da serra

AVISO
�����¥��¢�¼ µ¢��­« �¥� ¢�£¢���§¢£¢®��¤¢¥�­��¢¤�
de protecção.

��Desaparafuse o manípulo com porca e retire a capa 
da roda dentada (Fig. 3)

��A moto-serra deve estar virada na direcção da rotação 
da corrente. Se estiverem voltados para trás, vire o 
aro. (Fig. 4)

��Coloque os elos da transmissão por corrente na 
ranhura da barra de acordo. (Fig. 5)

��Posicione a corrente para que haja um aro na parte 
posterior da barra.

��Segure a corrente em posição na barra e coloque o 
aro à volta da roda dentada e assegure-se de que foi 
bem montada. (Fig.6)

��Rode o manípulo de ajuste da tensão da corrente, 
gire o parafuso de tensionamento da corrente no 
sentido dos ponteiros do relógio até que a moto-serra 
tenha a tensão correcta. Quando o parafuso está a 
ser apertado, a barra da corrente tem que ser então 
"+Z�11),)�Z)1)�#(+)��3"1(´4�"�)�$"'/�%�,)�#%11"'$"�
%�$1)�3";��'�%�1")*(;"�)�$"'/�%�´#)',%�+�($%�)Z"1$),)�
(Fig. 7)

��Substitua a tampa da roda dentada na parte superior e 
aperte-a delicadamente com o manípulo com porca.

 Nota: a moto-serra tem a tensão correcta se, no meio 
do cortador, a corrente possa ser levantada 3 a 4mm 
da ponta superior do cortador.

Rodagem de serragem novamente
Antes de serrar com uma nova corrente de serra, deixe-a 
funcionar durante 2-3 minutos.



Portugues (Tradução das instruções originais)

60

AVISO
Após o tempo de rodagem, verifique a tensão da 
corrente e volte a apertar a corrente, se necessário. 
 

�­���­�³¥�¼ ¢¡���£¢� �¥¥�¡��
As moto-serras são fornecidas “ex work“ sem um 
enchimento do óleo. Antes do funcionamento inicial da 
máquina, o depósito do óleo deve ser enchido com o 
Ë­���£��­�³¥�¼ ¢¸×�®

O óleo adesivo da moto-serra Ryobi é biodegradável e 
permite a opera cão da moto-serra a temperaturas tão 
reduzidas quanto -15°C.

O tampão do depósito do óleo é retirado para encher com 
o óleo. Ao verter o óleo, assegure-se de que nenhuma 
sujidade entra no depósito do óleo. O nível de óleo pode ser 
monitorizado no indicador de nível do óleo. Um enchimento 
,%�,"ZS/($%�,"�S*"%�¿#)Z)#(,),"�,"�÷�ãÐÁ�2�/�´#("'$"�Z)1)�)�
operação da moto-serra durante 25~40 minutos.

i�¥�¼´���¢�­�³¥�¼ ¢¸×��£¢� �¥¥�¡��
Se a corrente da serra estiver a funcionar em seco, o 
#%1$),%1�"�)�#%11"'$"�,)�/"11)�,)'(´#)+ë/"�,"'$1%�,"��+�
curto espaço de tempo. É, por conseguinte, essencial 
3"1(´#)1�%�'T3"*�,%�S*"%�'%�(',(#),%1�,"�'T3"*�,%�S*"%�/"+Z1"�
antes de iniciar o trabalho.

AVISO
 Nunca trabalhe sem lubrificação da corrente!

W)1)�3"1(´#)1�)�*��1(´#)<�%�,)�#%11"'$"��/"7�1"�)�+%$%ë/"11)�
com o cortador (e a corrente de serra em funcionamento) a 
uma distância segura de aproximadamente 20cm sobre uma 
base de cor clara, por exemplo, papel de jornal espalhado). 
Se aparecerem marcas de óleo cada vez maiores na base 
,"�#%1�#*)1)��)�*��1(´#)<�%�,)�#%11"'$"�"/$U�)�-�'#(%')1�')�
perfeição.

Travão para a corrente
O travão da corrente integrado conduz a corrente da serra 
a uma paralisação no espaço de 1/10 de um segundo, se o 
travão da corrente for deslocado para.
-- manualmente para a sua posição dianteira, ou durante 
o trabalho com a moto-serra com as costas da mão do 
operador (devido a um recuo), ou
--a moto-serra é desligada libertando o accionador Se o 
travão rápido da moto-serra é activado através da actuação 
do Travão da Corrente, não deixe que o motor da moto-serra 
funcione com o travão da corrente nesta posição durante 
longos períodos de tempo desnecessários. Guie o travão da 
corrente de volta para a sua posição inicial.

AVISO
Antes de operar a moto-serra, verifique sempre que 
o travão de mão se encontra em perfeita ordem 

de funcionamento (actuando a protecção manual 
e libertando o accionador). Leve a sua máquina 
para reparação caso o tempo de travagem seja 
alongado.

Corrente eléctrica
AVISO
Antes de ligar a ficha, verifique para ver se a 
voltagem eléctrica e a frequência da voltagem, 
conforme indicado na placa de especificações, 
corresponde com a sua fonte de alimentação.

AVISO
Antes de começar o trabalho, verifique se o cabo de 
alimentação e o cabo de extensão não apresentam 
danos. Use apenas cabos de alimentação e cabos 
de extensão em condições perfeitas.

AVISO
O sistema eléctrico ao qual a moto-serra é 
conectada deve ser equipado com um interruptor 
de segurança de corrente diferencial (com um 
máximo da corrente libertada de 30mA)

A moto-serra de cadeia é intencionalmente curta para 
impedir que entre em contacto com a corrente de serra em 
funcionamento quando trabalha com a máquina.

É aconselhável colocar a correia do protector de esforço 
"'$1"�)�´#&)�,)�+%$%ë/"11)�"�)�$%+),)�,"�)#%Z*)+"'$%�,%�
cabo de extensão necessária para trabalhar com a máquina, 
(/$%�(+Z","�4�"�)�´#&)�,"/*(;"�)#(,"'$)*+"'$"�,)�$%+),)�
de acoplamento do cabo de extensão.

ANTES DA OPERAÇÃO

Para impedir o recuo, siga estas instruções de 
¤�¬�¥¢¡¸¢©
�� Nunca comece a cortar com a ponta da barra da 

corrente! Mantenha sempre uma visão atenta sobre a 
ponta da barra da corrente!

�� Nunca corte com a ponta da barra da corrente! Seja 
cuidadoso com os cortes contínuos em que já está a 
trabalhar!

�� Comece sempre os cortes com a moto-serra já em 
funcionamento.

�� 9"1$(´4�"ë/"�,"�4�"�)�#%11"'$"�,)�/"11)�"/$U�/"+Z1"�
#%11"#$)+"'$"�)´),)�

�� Nunca corte transversalmente mais do que um ramo de 
cada vez! Ao desbastar os ramos, tenha cuidado para 
não embater noutros ramos.
 a) Ao cortar transversalmente, tenha em atenção aos 
troncos que se encontrem muito próximos um do outro. 
Se possível use uma plataforma de serragem.

Transportar a moto-serra
Q'$"/�,"�$1)'/Z%1$)1�)�+%$%ë/"11)��1"$(1"�/"+Z1"�)�´#&)�,)�
tomada eléctrica e deslize a capa da corrente sobre a barra 
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e a corrente. Se tiver que realizar vários cortes com a moto-
serra, a serra tem que ser desligada entre os cortes.

Protecção da corrente (Fig. 2).
A capa da corrente tem que ser encaixada na corrente e 
barra assim que o trabalho de serragem esteja concluído e 
sempre que a máquina tem que ser transportada.

FUNCIONAMENTO

AVISO
Use protecção para os olhos, ouvidos e roupa para 
o corpo ao mesmo tempo que usa a sua serra. 
Assegure-se de que o depósito de óleo se encontra 
cheio antes de usar.

��Liberte o travão da corrente
 Para poder usar a moto-serra novamente, a corrente 

da serra tem que estar destravada, primeiro desligue a 
serra, liberte o interruptor de ligar/desligar e, em seguida, 
puxe o travão da corrente para trás na direcção da parte 
traseira da moto-serra até que bloqueie no lugar, a 
corrente irá mover-se agora quando for ligada.

��Segurar a moto-serra (Fig. 8)
 Segure sempre ambas as pegas com os polegares e os 

dedos que cercam as pegas. Assegure-se de que a sua 
mão esquerda está a segurar o manípulo de modo a que 
o polegar esteja por baixo.

��Usar a moto-serra
� 9"1$(´4�"ë/"�/"+Z1"�,%�/"��"4�(*T�1(%�,%/�Z2/�"�/"7�1"�

)�+%$%ë/"11)�´1+"+"'$"�"'4�)'$%�%�+%$%1�/"�"'#%'$1)�
em funcionamento.

��Abater uma árvore (Fig. 9)
 Quando as operações de cortar e abater estão a ser 

realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo, 
a operação de abate deve ser separada da operação 
de corte por uma distância de pelo menos duas vezes 
a altura da árvore que vai cair. As árvores não devem 
ser abatidas de alguma forma que possa pôr alguém em 
perigo, atingir alguma linha de fornecimento ou causar 
danos de propriedade. Se a árvore entrar em contacto 
com alguma linha de fornecimento, a empresas do 
/"13(<%�ZO�*(#%�,"3"�/"1�'%$(´#),)�,"�(+",()$%�

 O operador da moto-serra deve manter-se no lado de 
cima do terreno dado que é provável que a árvore role 
ou deslize para o percurso de escape depois de ter sido 
abatida

 Um percurso de escape deve ser planeado e 
desobstruído conforme necessário antes de se iniciar os 
cortes. O percurso de escape deve estender-se para trás 
e na diagonal para a traseira da linha de queda prevista 
conforme ilustrado na Fig. 9.

 Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinação 
natural da árvore, a localização dos ramos maiores e a 
direcção do vento para avaliar a forma como a árvore irá 
cair.

 Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos 
e arames da árvore.

��Entalhar um sub corte (um sub corte numa árvore para 
direccionar a queda) (Fig. 10)

 Faça o entalhe com 1/3 do diâmetro da árvore, 
perpendicular ao sentido das quedas. Faça primeiro o 
corte de entalhadura horizontal inferior, isto ajudará a 
evitar a compressão quer da corrente da serra quer da 
barra guia quando o segundo entalhe é realizado.

��9%1$"�´')*�,"��+)�%Z"1)<�%�Z)1)�#%1$)1��+)�U13%1"�4�"�
se realiza no lado oposto da árvore a partir da parte por 
baixo do corte. (Fig. 10)

 Faça o corte de abate para trás com pelo menos 50mm 
mais alto do que o corte de entalhadura horizontal. 
Mantenha o corte de abate para trás paralelo ao corte 
de entalhadura horizontal. Faça o corte de abate para 
$1U/�,"�+%,%�)�4�"�1"/$)�+),"(1)�/�´#("'$"�Z)1)�)#$�)1�
como uma dobradiça. A madeira da dobradiça evita que 
a árvore dobre e caia na direcção errada. Não corte 
através da dobradiça. À medida que o corte de abate se 
aproxima da dobradiça, a árvore deve começar a cair. 
Se houver qualquer possibilidade da árvore não cair no 
sentido desejado de poder balançar para trás e vincar a 
moto-serra, pare de cortar antes que o corte de abate 
para trás esteja concluído e use cunhas de madeira, 
plástico ou alumínio para abrir o corte e deixar cair a 
árvore sobre a linha desejada Quando a árvore começar 
a cair, retire a moto-serra do corte, pare o motor e pouse 
a moto-serra e, em seguida, use o percurso de retirada 
planeado. Esteja alerta para ramos suspensos que 
possam cair e preste atenção ao seu equilíbrio.

��Desbastar uma árvore (Fig. 11)
 Desbastar consiste em remover os ramos de uma árvore 

abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores 
para apoiar o tronco do chão. Remova os ramos com um 
só corte. Os ramos sob tensão devem ser cortados de 
�)(Ó%�Z)1)�#(+)��Z)1)�"3($)1�,)'(´#)1�)�+%$%ë/"11)�

��Cortar um tronco (o processo transversal é cortar uma 
árvore abatida ou tronco em comprimentos) (Fig.12-
15) Cortar é cortar um tronco em comprimentos. É 
(+Z%1$)'$"�#"1$(´#)1ë/"�4�"�%�/"��"4�(*T�1(%�2�́ 1+"�"�4�"�
o seu peso está distribuído uniformemente em ambos 
os pés. Quando possível o tronco deve ser levantado e 
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calços.”

 Siga a instrução simples para um corte fácil:
a)  Quando o tronco é suportado ao longo de todo o 

comprimento, é cortado a partir do topo (overbuck). 
(Fig.12)”

b)  Quando o tronco é suportado numa extremidade, 
corte 1/3 do diâmetro do lado de baixo (underbuck). 
¹+� /"7�(,)�� "-"#$�"� %� #%1$"� ´')*� %3"1��#?('7� Z)1)�
encontrar o primeiro corte. (Fig.13) 

c)  Quando o tronco é suportado em ambas as 
extremidades, corte 1/3 desse diâmetro da parte 
superior (overbuck). Em seguida, efectue o corte 
´')*� �',"1��#?('7� ã0À� +)(/� �)(Ó%� Z)1)� "'#%'$1)1� %�
primeiro corte. (Fig.14)

,Á��Q%�#%1$)1�'�+)�('#*(')<�%��´4�"�/"+Z1"�'%�*),%�,"�
cima do tronco. Ao cortar transversalmente, para 
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manter o controlo total, liberte a pressão de corte 
perto da extremidade do corte sem relaxar o seu 
aperto nas pegas da moto-serra. (Fig.15)

Não deixe a corrente entrar em contacto com o solo. Após 
ter terminado o corte, aguarde que a corrente da serra pare 
antes de deslocar a moto-serra. Pare sempre o motor antes 
de se deslocar de árvore em árvore.

MANUTENÇÃO

(Fig. 16-21)
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��Coloque a corrente sob tensão.
��Aperte a barra numa bancada para que a corrente possa 

deslizar.
��Prenda a lima ao suporte da lima e coloque-a no cortador 

a uma ângulo de 35º.
��Lime com movimentos para a frente apenas até ter 

eliminado a parte da extremidade de corte.
��Conte o número de embates dados ao cortador para 

funcionar como uma base de referência e lime com 
o mesmo número de embates em todos os outros 
cortadores.

���"�)ZS/�)´)1�)*7�+)/�3";"/��%�(',(#),%1�,"�Z1%-�',(,),"�
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use uma lima lisa.

��W%1�´+��1"$(1"�%�(',(#),%1�,"�Z1%-�',(,),"�
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profunda seja realizada por um agente de assistência 
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MANUTENÇÃO DA BARRA GUIA
��Quando tiver terminado o trabalho, limpe o sulco e as 

passagens de óleo, com um gancho de raspagem.
��Apare periodicamente os lados dos trilhos usando 

uma lima lisa.
���"� '�%� %� ´;"1� '%� *%'7%� Z1);%�� )/� #&)'-1),�1)/�

Z%,"1�%�4�"�1)1ë/"�"�,)'(´#)1�)��)11)�
��Se um trilho é mais alto do que o outro, é necessário 

igualá-lo com uma lima lisa e alisá-los com uma lima 
%��#%+�Z)Z"*�)�1)/(3%�,"�71�%�´'%�

Encher o óleo da corrente
Para impedir que a sujidade entre dentro do depósito, 
limpe o tampão do depósito de óleo antes de abrir. 
Ú"1(´4�"� %/� 'T3"(/� ,%� ,"ZS/($%� ,%� $)'4�"� ,�1)'$"� %�
$1)�)*&%�,"�/"11)7"+�3"1(´#)',%�%�(',(#),%1�,%�'T3"*�,%�
S*"%��Ñ"#&"�%�$)+Z�%�,%�,"ZS/($%�,%�S*"%�´1+"+"'$"�"�
limpe quaisquer derramamentos.

ACESSÓRIOS OU PEÇAS DE REPARAÇÃO

Use apenas acessórios ou peças de reparação originais 
da Ryobi.

�"� Z1"#(/)1� ,"� 4�)(/4�"1� )#"//S1(%/�� 3"1(´4�"� !�'$%� ,%�
seu revendedor. Os acessórios principais (Corrente e 
Barra) são conforme abaixo:

Modelo Corrente & Barra

RCS1835

Carlton Corrente N1C-BL-52E SK B
& Carlton Barra 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Corrente 91PJ052X
& Oregon Barra 140SDEA041

Oregon Corrente 91PJ052X
& Carlton Barra 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Corrente JL9d-3 x 52
& Tri-link Barra DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Corrente N1C-BL-56E SK B & 
Carlton Barra 16-10W-N156-MHC

Oregon Corrente 91PJ056X
& Oregon Barra 160SDEA041

Tri-link Corrente JL9d-3 x 56
& Tri-link Barra DCR16C-050-Y56LD

ELIMINAÇÃO

As ferramentas eléctricas e os acessórios contêm uma 
grande quantidade de recursos e plásticos valiosos que 
podem ser reciclados.

Os produtos eléctricos a deitar fora não devem ser 
descartados juntamente com o lixo doméstico. Por favor, 
proceda à reciclagem onde existam instalações. Consulte 
as suas autoridades locais ou o seu revendedor para 
conselhos de reciclagem.
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BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN

Dank u voor uw aankoop van Ryobi-gereedschap. 
Alle Ryobi-gereedschap werd zorgvuldig getest en is 
onderworpen aan strikte kwaliteitscontroles door TTI 
kwaliteitsgarantie. Niettemin is het dienstleven van 
gereedschap grotendeels afhankelijk van u. Gelieve 
de informatie in deze instructies en de bijhorende 
documentatie op te volgen. Hoe voorzichtiger u uw Ryobi-
gereedschap behandelt, hoe langer het betrouwbare 
diensten zal leveren. 

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR GEREEDSCHAP

 Q���
�
�Q��\© 
 Wanneer u de gebruiksaanwijzing leest, verkleint 

u het risico op letstels. 
    

Q���
�
�Q��\© 
Lees al le vei l igheidswaarschuwingen en 
instructies. Wanneer de waarschuwingen 
en instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot 
elektrocutie, brand en/of ernstige verwondingen.  

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstige referentie

VEILIGHEID WERKGEBIED
a) Hou de werkplaats netjes en goed verlicht. Vervuilde 

of donkere plaatsen nodigen uit tot ongelukken. 
b) Gebruik geen gereedschap in een explosieve 

omgeving, zoals in de aanwezigheid van 
ontvlambare stoffen, gassen of stof. Gereedschap 
kan vonken veroorzaken die het stof of de gassen 
kunnen doen ontsteken. 

c) Hou kinderen en omstanders uit de buurt terwijl 
u gereedschap bedient. Wanneer u wordt afgeleid, 
kunt u mogelijks de controle over het gereedschap 
verliezen. 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) Gereedschapstekkers moeten in het juiste 

stopcontact worden gestopt. Verander een 
stopcontact nooit. Gebruik geen adapterstekkers in 
combinatie met geaard gereedschap. Ongewijzigde 
stekkers en passende stopcontacten verminderen het 
risico op elektrocutie.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlaktes, zoals waterpijpen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten. Wanneer uw lichaam 
geaard is, is het risico op elektrocutie groter.

c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen 

of hoge vochtigheid. Wanneer er water in elektrisch 
gereedschap binnendringt, verhoogt dit het risico voor 
elektrocutie.

d) Misbruik het stroomsnoer niet.Trek nooit aan het 
snoer om het gereedschap uit het stopcontact 
te trekken. Hou het snoer weg van hitte, olie en 
scherpe hoeken. Beschadigde of verstrikte snoeren 
verhogen het risico op elektrocutie.

e) Gebruik verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor 
buitenshuis gebruik verkleint het risico op elektrocutie. 

f) Wanneer het gebruikt van elektrisch gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, 
gebruikt u een stekker met reststroomschakelaar 
(RCD). Wanneer u een RCD gebruikt, verkleint het 
risico op elektrocutie.

� F=�:�>��\©�De term ‘reststroomschakelaar (RCD)’ 
kan door de term ‘verliesstroomschakelaar (GFCI) 
of ‘aardlek-stroomonderbreker (ELCB)’ worden 
vervangen.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert. Kijk naar wat u doet en denk logisch na 

wanneer u het gereedschap gebruikt. Werk niet 
met elektrisch gereedschap wanneer u moe bent. 
Bedien nooit gereedschap wanneer u moe bent of 
onder de invloed van medicijnen, drugs of alcohol. 
Een kleine onoplettendheid terwijl u het gereedschap 
bedient, is voldoende om ernstige verwondingen te 
veroorzaken.

b) Gebruik een persoonlijke veiligheidsuitrusting. 
Draag altijd gezichtsbescherming. Een 
beschermende uitrusting met stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een harde helm of 
gehoorbescherming zullen in de toepasselijke 
omstandigheden letsels verminderen. Ryobi raadt aan 
om beschermingskledij te gebruiken die beantwoordt 
aan klasse 1 (voor gebruik met kettingzagen).

c) Voorkom ongewild starten. Controleer altijd dat de 
schakelaar in de UIT-stand staat vooraleer u het 
gereedschap met de stroombron en/of batterijpak 
verbindt, opneemt of ronddraagt. Wanneer u 
gereedschap draagt dat is ingeschakeld of met uw 
vinger op de schakelaar, dan is dit een uitnodiging voor 
een ongeval.

d) Verwijder alle afstelsleutels vooraleer u het 
gereedschap inschakelt. Een sleutel die op een 
ronddraaiend deel van het gereedschap wordt 
achtergelaten kan ernstige verwondingen veroorzaken. 

e) Rek u niet uit. Hou steeds een stevige houvast en 
goed evenwicht. Dit maakt een betere controle over 
het gereedschap mogelijk in onverwachte situaties. 

f) Draag aangepaste kledij. Draag geen losse kledij 
of sierraden. Hou uw haar, kledij en handschoenen 



64

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

weg van de bewegende delen. Losse kledij, sierraden 
of lang haar kan in de bewegende delen vast raken. 

GEBRUIK EN ZORG VOOR HET GEREEDSCHAP
a) Forceer het gereedschap niet. Gebruik het juiste 

gereedschap voor uw toepassing. Het juiste 
gereedschap zal u toelaten, het werk beter en veiliger 
uit te voeren volgens de tempo waarvoor het werd 
ontworpen.

b) Gebruik het gereedschap niet als de schakelaar het 
toestel niet op de juiste manier aan en uit zet. Elk 
gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden 
bediend, is gevaarlijk en moet worden hersteld.

c) Ontkoppel de stekker en de stroombron en/of 
het batterijpak van het gereedschap vooraleer u 
aanpassingen aanbrengt, toebehoren wisselt of 
het gereedschap opbergt. Een dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregel vermindert het risico op het 
ongewild starten van het gereedschap.

d) Berg een ongebruikt toestel op buiten het bereik 
van kinderen en laat niet toe dat personen die niet 
met de werking van het toestel of deze instructies 
vertrouwd zijn, het toestel gebruiken. Gereedschap 
is gevaarlijk in de handen van een ongeoefend 
gebruiker. 

e) Onderhoud uw gereedschap. Controleer de 
uitlijning van de bewegende delen, hapering van 
bewegende delen, breuken van onderdelen en 
enige andere omstandigheid die de werking van 
het gereedschap kunnen beïnvloeden. Indien 
beschadigd, laat u het gereedschap herstellen 
vooraleer u het opnieuw gebruikt. Veel ongevallen 
worden door slecht onderhouden gereedschap 
veroorzaakt. 

f) Hou het snijgereedschap scherp en proper. 
Degelijk onderhouden snijgereedschap met scherpe 
uiteinden hebben minder kans om vast te raken en zijn 
gemakkelijk te bedienen.

g) Gebruik het gereedschap, de toebehoren 
en gereedschapsonderdelen, enz. volgens 
deze instructies, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en het werk dat moet worden 
uitgevoerd. Gebruik van het gereedschap voor 
werkzaamheden die afwijken van datgene waarvoor 
het toestel is bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke 
situaties. 

SERVICE
��Laat uw gereedschap onderhouden door een 

¬�»À¢­�¼ ��¥£� �¡£�¥µ��£¤�� µ¡� �¤� £���
uitsluitend originele vervangonderdelen gebruikt. 
Dit verzekert dat de  veiligheid van het gereedschap 
wordt behouden.

�  Indien het netsnoer vervangen moet worden, 
moet dit door de fabrikant of zijn agent gebeuren 

om veiligheidsrisico’s te vermijden.

OVERIGE ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
��Ken uw gereedschap. Lees zorgvuldig de 

gebruiksaanwijzing. Leer de toepassingen en 
�"Z"1?('7"'� 3)'� ,"� ;))7� )*/+","� ,"� /Z"#(´"?"�
potentiële gevaren die aan dit gereedschap zijn 
verbonden. 

��Gebruik het juiste gereedschap. Forceer klein 
gereedschap of toebehoren niet om het werk van zwaar 
gereedschap uit te voeren. Gebruik het gereedschap 
niet voor doeleinden waarvoor het niet is bedoeld.

��Bescherm uw longen. Draag een stofmasker wanneer 
de bediening van het gereedschap stof veroorzaakt.

��Werk niet in slechte verlichting. Gebruik het toestel 
enkel bij daglicht of onder goed kunstmatig licht.

��Trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact 
indien de stroom- of verlengkabel is beschadigd.

��Blijf alert en behoud de controle. Kijk naar wat 
u doet en denk logisch na. Werk niet met elektrisch 
gereedschap wanneer u moe bent. Overhaast de 
werking van het toestel niet.

��Controleer op beschadigde delen. Als een 
beschermkap of enig ander onderdeel is beschadigd, 
bepaal dan voorzichtig of het goed zal werken en 
zijn bedoelde functie kan uitvoeren vooraleer u het 
gereedschap verder gebruikt. Controleer de uitlijning 
van de bewegende delen, hapering van bewegende 
delen, breuken in de montage van onderdelen en 
enige andere omstandigheid die de werking van het 
gereedschap kunnen beïnvloeden. Een beschermkap 
of enig ander onderdeel dat is beschadigd, moet door 
een erkende onderhoudsdienst goed worden hersteld 
of vervangen. 

��Gebruik het gereedschap niet als de schakelaar het 
toestel niet aan en uit zet. Laat defecte schakelaars 
door een erkend onderhoudscentrum vervangen.

��Bedien nooit gereedschap wanneer u moe bent of 
onder de invloed van medicijnen, drugs of alcohol.

��Het apparaat werd niet bedoeld voor gebruik door 
jonge of zwakbegaafde personen.

��Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om 
ervoor te  zorgen dat ze niet met het toestel spelen.

��Het gebruik van een aardlek-stroomonderbreker of 
reststroomschakelaar in combinatie met dit toestel 
is aangeraden.

��Onderhoud de kettingzaag met  zorg. Hou het snoer 
steeds weg van de zaag. Draag de zaag nooit aan 
het snoer of trek nooit aan het snoer om het uit het 
stopcontact te trekken.

��Kettingspanning. Zorg ervoor dat de kettingspanning 
!�(/$� (/� )-7"/$"*,�� ;%)*/� 7"/Z"#(´#""1,� ('� ,";"�
instructies. Onjuiste spanning kan ertoe leiden dat de 
ketting van de zaagblad losraakt, wat uiterst gevaarlijk 
is.

��Verlengsnoer. Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, 
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zorgt u ervoor dat: 
 (a)  De pinnen op de stekker van het verlengsnoer 

identiek zijn in aantal, afmetingen en vorm als 
degene die op de stekker van de zaag voorkomen.

 (b)  Het verlengsnoer degelijk bedraad is en in goede 
elektrische staat.

 (c)  De afmetingen van de draad hoog genoeg is voor 
de AC ampèrewaarde van de kettingzaag. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR KETTINGZAAG – BIJZONDERE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

��Hou alle lichaamsdelen weg van de zaagketting 
wanneer de kettingzaag in werking is. Zorg ervoor 
dat de zaagketting niets raakt vooraleer u de 
kettingzaag start. Een moment van onoplettendheid 
terwijl de kettingzaag werkt, kan ertoe leiden dat kledij 
of lichaamsdelen in de kettingzaag verstrikt raakt. 

��Hou uw kettingzaag altijd vast met uw rechterhand 
op de achterste handgreep en uw linkerhand op de 
voorste handgreep. Wanneer u de kettingzaag met 
gekruiste handen vasthoudt, verhoogt het risico op 
verwondingen en mag nooit worden toepast. 

��Draag een veilighedsbril en gehoorbescherming. 
Bijkomende beschermkledij voor hoofd, handen, 
benen en voeten zijn aangeraden. Voldoende 
beschermkledij vermindert letsels bij rondvliegend 
afval of accidenteel contact met de kettingzaag. 

��Klim niet in een boom om de kettingzaag te 
gebruiken. Het bedienen van een kettingzaag in een 
boom kan leiden tot verwondingen. 

��Sta steeds stevig op de grond en bedien de 
kettingzaag uitsluitend wanneer u op een vast, 
veilig en vlak oppervlak staat. Gladde of onstabiele 
oppervlaktes, zoals ladders, kunnen ervoor zorgen dat 
u uit evenwicht raakt of de controle over de kettingzaag 
verliest. 

��Wanneer u een tak zaagt die onder spanning 
staat, dient u bedacht te zijn voor het terugveren. 
Wanneer de spanning in de houtvezels wordt 
vrijgelaten, kan de gespannen tak de bediener raken 
waardoor hij mogelijks de controle over de kettingzaag 
verliest. 

��Wees buitengewoon voorzichtig wanneer u kleine 
struiken en boompjes zaagt. Het buigzame materiaal 
kan in de zaagketting vastraken en zo naar u toe 
worden geslagen of u uit uw evenwicht brengen.

��Draag de kettingzaag altijd aan de voorste 
handgreep en met uitgeschakelde motor, weg van 
het lichaam. Wanneer u de kettingzaag vervoert 
of opbergt, plaats u altijd de zaagbladschede. 
Wanneer u op de juiste manier met de kettingzaag 
omgaat, verkleint de kans op accidenteel contact met 

de bewegende kettingzaag. 
��Volg de instructies voor het smeren, aanspannen 

van de ketting en vervangen van de toebehoren. 
Een onjuist aangespannen of gesmeerde ketting kan 
ofwel breken ofwel de kans op terugslag vergroten.

��Hou de handgrepen droog, proper en vrij van olie 
en vet. Vettige handgrepen zijn glad en kunnen ervoor 
zorgen dat u de controle over het toestel verliest. 

��Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet voor 
ongeschikte doeleinden, bijvoorbeeld het snijden 
van plastic, metselwerk of bouwmateriaal dat niet 
uit hout is gemaakt. Het gebruik van de kettingzaag 
voor doeleinden anders dan waarvoor het toestel is 
geschikt kan leiden tot gevaarlijke situaties. 

��Oorzaken van en manieren om terugslag te 
���¥»�§�¡©�

a) Terugslag kan voorkomen wanneer de neus of de punt 
van het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de 
kettingzaag afknelt in de zaagsnede.

b) Contact met de punt kan in sommige gevallen een 
bliksemsnelle tegengestelde reactie veroorzaken, 
waarbij het zaagblad terugslaat in de richting van de 
gebruiker.

c) Wanneer de zaagketting aan de bovenzijde van 
het zaagblad wordt afgekneld, kan het zaagblad 
razendsnel in de richting van de gebruiken worden 
bewogen.

d) Beide reacties kunnen ertoe leiden dat u de 
controle over de zaag verliest, wat kan resulteren 
in ernstige verwondingen. Vertrouw niet uitsluitend 
op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag zijn 
ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u 
diverse stappen te ondernemen om uw zaakwerkzaam-
heden van ongelukken of letstel te vrijwaren.

e) Terugslag is het resultaat van het verkeerd gebruik van 
het gereedschap en/of onjuiste gebruiksprocedures of 
–omstandigheden en kunnen worden vermeden door 
de gepaste voorzorgen te nemen, zoals hieronder 
beschreven: 

 1)Behoud met beide handen een stevige grip, waarbij  
duimen en vingers de handgrepen van de kettingzaag 
omsluiten, en hou u lichaam en arm zodanig dat u een 
terugslagkracht kunt weerstaan. Terugslagkrachten 
kunnen door de bediener worden gecontroleerd als 
er voldoende voorzorgen worden genomen. Laat de 
kettingzaag niet los. 

 2)Rek u niet uit en snij niet boven schouderhoogte. 
Dit help te voorkomen dat de punt iets aanraakt en 
zorgt voor betere controle over de kettingzaag in 
onverwachte omstandigheden.

 3) Gebruik voor de kettingzaag alleen vervangbladen 
en kettingen die door de producent worden 
7"/Z"#(´#""1,�� Ã"$� -%�$("-� 3"13)'7"'� 3)'� ""'�
zaagblad en ketting kan ervoor zorgen dat de ketting 
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breekt en/of terugslag.
 4)Volg de instructies van de producent voor het slijpen 

en onderhouden van de kettingzaag. Wanneer u 
de dieptestellernok vermindert, kan dit de terugslag 
vergroten.

��������¬�¡¬©�
a) We adviseren het gebruik van een  rest-

stroomschakelaar (RCD) met schakel-stroom niet 
hoger dan 30mA. 

b) We adviseren dat het toestel wordt verbonden 
met een stroombron van die impedantie of minder 
Zsysmax=0,12+0,08j. Wij adviseren dat de gebruiker 
contact opneemt met de leverancier indien nodig. 

c) Plaats het snoer zo dat het tijdens het snijden niet in 
takken en dergelijke kan vast raken.

d) We adviseren dat een eerste gebruiker wat oefent met 
het snijden van houtblokken op een zaagbok of wieg.

TOEPASSING

TOEPASSING
De kettingzaag is ontworpen voor het zagen van stukken 
hout, bomen en boomstammen voor huishoudelijk 
gebruik.

Gebruik het toestel niet voor een andere taak dan 
deze die warden beschreven in het hoofdstuk 
‘VOORGESCHREVEN GEBRUIK’.  Dit toestel is 
bovendien niet geschikt voor professioneel gebruik met 
bomen.
�:
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Even with the intended use of the appliance there is 
always a residual risk, which can not prevent. According 
to the type and construction of the appliance the following 
potential hazards might apply:
�  Contact with exposed saw teeth of the saw chain 

(cutting hazards)
�  Access to the rotating saw chain (cutting hazards)
�  Unforeseen, abrupt movement of the guide bar 

(cutting hazards)
�  Flung out of parts from the saw chain (Cutting / 

injection hazards)
�  Flung out of parts of the work piece
�  Inhalation of work peace particles
�  Skin contact with the oil

�  Loss of hearing, if no required ear protection used 

during work.

SYMBOLEN

Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt. Bestudeer ze en leer hun mening voor een 
veilig gebruik van dit product. 

SYMBOLEN NAAM UITLEG

Veiligheidswaarschuwing Voorzorgsmaatregelen die betrekking hebben op uw veiligheid.

Klasse 2-toestel Dubbel-geïsoleerde constructie

Waarschuwing voor natte 
omstandigheden

Gereedschap, waarbij bescherming tegen elektrocutie afhangt van 
dubbele of versterkte isolatie.

Lees de 
gebruiksaanwijzing

Om het gevaar van verwondingen te verminderen, moet gebruiker 
de gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen vooraleer hij het toestel in 
gebruik neemt.

Waarschwing voor 
elektrocutie

Haal onmiddellijk de stekker uit het stopcontact als het snoer is 
beschadigd of doorgesneden.

Gezichtsbescherming Draag altijd gezichtsbescherming of een veiligheidsbril wanneer u dit 
product bedient. 

Gehoorbescherming Draag altijd gehoorbescherming wanneer u dit product bedient.

107 Geluidsniveau Het gegarandeerd geluidsniveau is 107 dB.
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ONDERHOUD

Het onderhoud vereist extreme zorg en kennis 
en dient te worden uitgevoerd door een erkende 
onderhoudstechnicus. Wij raden aan het toestel voor 
herstellingen en onderhoud naar uw dichtstbijzijnde 
ERKENDE ONDERHOUDSDIENST te brengen. 
Wanneer u onderhoudswerkzaamheden uitvoert, gebruik 
dan uitsluitend identieke vervangonderdelen.

Q���
�
�Q��\© 
Probeer dit product niet te gebruiken vooraleer 
u de gebruiksaanwijzing goed heeft  gelezen 
en helemaal heeft begrepen om ernstige 
verwondingen te voorkomen. Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing en herlees regelmatig voor 
een veilige bediening en om anderen die dit 
product mogelijks gebruiken, te instrueren. 

Q���
�
�Q��\© 
Volg alle normale veiligheids-voorschriften m.b.t. 
het voorkomen van elektrocutie. 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

BESCHRIJVING

Fig. 1
1. Kettingrem
2. Voorste handgreep
3. Olietankdop
4. Veiligheidsvergrendelknop
5. Achterste handgreep
6. Live indicator
7. Schakelhendel
8. Oliepeilmeter
9. Afstellingsknop kettingspanning
10. Aandrijfwieldeksel
11. Knop met schroef
12. Zaagblad
13. Zaagketting

Fig. 2
14. Veiligheidsvergrendelknop
15. Spike
16. Kettingschede

Fig. 3
17. Aandrijfwiel

Veiligheidswaarschuwing: 
Gevaar voor terugkaatsen

Voorzorgsmaatregelen die terugslag kunnen vermijden en uw 
veiligheid verhogen.

Bediening met twee 
handen Hou de zaag vast en bedien ze met beide handen.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende normen van Lid-Staat van de 
Europese Unie waar het werd gekocht.

GOST-R-conformiteit

Elektrisch afval mag niet samen met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid bestaat. 
Neem contact op met uw lokaal bestuur of handelaar om advies te 
krijgen over recyclage.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

SYMBOOL SIGNAAL BETEKENIS

GEVAAR Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk 
kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

LET OP Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken. 

LET OP (Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan resulteren in 
schade aan voorwerpen. 
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18. Kettingspanbout
19. Zaagblad
20. Olieuitlaat

Fig. 5
21. Zaagbladsleuf
22. Aandrijfschakels
23. Snijschakels

Fig. 9
24. Velrichting
25. Gevarenzone
26. Ontsnappingsroute

Fig. 10
27. Valrichting
28. Inkeping
29. Velzaagsnede
30. Scharnier

Fig. 11
31. Snoeien van takken
32. Hou het werk van de bodem weg en laat steuntakken 

tot de stam is gesneden.

Fig. 12
33. Stam wordt langs de volledige lengte ondersteund
34. Snij vanaf de top (kortzagen van bovenaf) en vermijd 

de bodem
Fig. 13
35. Stam wordt aan een uiteinde ondersteund
36. 1e snede van onderaf (1/3 diameter) om splinteren te 

voorkomen
37. 2e snede van bovenaf (2/3 diameter) naar de 1e snede 

toe (om te voorkomen dat de ketting vastraakt)

Fig. 14
38. Stam wordt aan beide uiteinden ondersteund
36. 1e snede van onderaf (1/3 diameter) om 
      splinteren te voorkomen.
37. 2e snede van bovenaf (2/3 diameter) naar de 
      1e snede toe (om te voorkomen dat de ketting 
      vastraakt)

Fig. 15
39. Een stam kortzagen
40. Sta heuvelopwaarts wanneer u zaagt omdat de stam 

kan rollen

TECHNISCHE GEGEVENS

Eenheid RCS1835 RCS2040

Spanning V~/Hz 220-240/50 220-240/50

Vermogen W 1800 2000

Snelheid zonder lading m/s 13 13

Zaaglengte mm 350 400

Kett ingrem s <0,15 <0,15

Kett ingstop s <0,15 <0,15

Capaci te i t  o l ietank ml 200 200

Gewicht (met zwaard, ket t ing en lege tank) kg 5,1 5,2

Geluidsdruk LpA dB(A) 95 95

Onzeker LpA dB(A) 3 3

Geluidsniveau LWA dB(A) 104 104

Onzeker KWA dB(A) 3 3

Gegarandeerd geluidsniveau LWA (G) dB(A) 107 107

Tri l l ing  totale waarde ah (geen lading werkmodus) m/s² 5,7 5,7

Onzeker K m/s² 1,5 1,5

Opmerking bij de specificaties:

�  De opgegeven trillingswaarde is gemeten volgens een standaardtestmethode en wordt gebruikt om de ene 
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machine met de andere te vergelijken. 

�  De opgegeven trillingswaarde wordt gebruikt als voorlopige evaluatie van de trillingsblootstelling. 

Q¢¢¥¤ µ�À�¡¬©
De eigenlijke trillingswaarden tijdens het gebruik van het gereedschap kunnen van bovenstaande waarden 

verschillen en hangen af van het gebruik van de machine; en van de noodzaak om veiligheidsmaatregelen 

te identificeren om de gebruiker te beschermen die zijn gebaseerd op een schatting van de blootstelling 

in de huidige gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle delen van de bedieningscyclus, zoals 

de momenten waarop de machine wordt uitgeschakeld en wanneer het stationair draait aanvullend op de 

acceleratietijd).

Informatie zaagblad & ketting
Model Ketting Zwaard

RCS1835

Carlton Chain N1C-BL-52E SK B Carlton Bar 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Chain 91PJ052X Oregon Bar 140SDEA041

Oregon Chain 91PJ052X Carlton Bar 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Chain JL9d-3*52 Tri-link Bar DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Chain N1C-BL-56E SK B Carlton Bar 16-10W-N156-MHC

Oregon Chain 91PJ056X Oregon Bar 160SDEA041

Tri-link Chain JL9d-3 x 56 Tri-link Bar DCR16C-050-Y56LD

F±§�¥»�¡¬©�de ketting moet in overeenstemming met de bovenstaande combinatie op het zwaard worden aangebracht.

SPECIALE PRODUCTEIGENSCHAPPEN

��Speciale veiligheids omhulveer kettingrem. Ingeval van 
terugslag of wanneer de hendel wordt losgelaten, komt 
de kettingzaag binnen 1/10 (!) seconde tot stilstand.

��Zaagketting met veiligheidsaandrijfschakels om het 
risico op terugslag te verkleinen.

��Groot kettingremelement. Ingeval van terugslag, wordt 
de kettingrem vooruit geduwd door de achterkant 
van de bedieners hand en valt de snelle rem van de 
kettingzaag.

��Schakelaar met vergrendeling als bescherming tegen 
ongewild starten van de kettingzaag.

��Live indicator duidt de goede verbinding met de 
krachtbron aan.

IN BEDRIJF NEMEN

Zaagblad en zaagketting monteren
Q���
�
�Q��\© 
 Haal de stekker uit het stopcontact. Draag 
beschermhandschoenen.

��Draai de knop met de bout los en verwijder het 
aandrijfwieldeksel. (Fig. 3)

��De zaagketting moet in de richting van de kettingrotatie 
wijzen. De snijschakels moeten in de draairichting van 
de ketting wijzen. Als deze naar achteren wijzen, moet 
u de lus omdraaien. (Fig. 4)

��Leg de aandrijfschakels van de ketting in de 
zaagbladsleuf. (Fig. 5)

��Plaats de ketting zo dat er een lus is aan de achterzijde 
van het zaagblad.

��Hou de ketting op zijn plaats op het zaagblad en plaats 
de lus rond het aandrijfwiel en zorg dat deze correct 
wordt geplaatst. (Fig. 6)

��Draai aan de afstelknop voor de kettingspanning, draai 
de kettingspanbout in wijzerzin tot de zaagketting 
goed is aangespannen. Wanneer de bout wordt 
vastgedraaid, moet het zaagblad naar boven worden 
geduwd. Controleer de kettingspanning opnieuw; span 
de ketting niet te hard aan (Fig. 7)

��Plaats het aandrijfwieldeksel terug en span lichtjes aan 
met de knop met de bout.

� F±§�¥»�¡¬© The zaagketting is goed aangespannen 
indien ze in het midden van de snijschakels, 3 tot 4 mm 
van de bovenste rand van de snijschakel kan worden 
opgeheven.

Zaag opnieuw inwerken
Vooraleer u met een nieuwe zaagketting begint te zagen, 
laat u het 2-3 minuten draaien.
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Q���
�
�Q��\© 
Controleer na de inlooptijd de kettingspanning en 
span de ketting indien nodig opnieuw aan.

Kettingolie
De kettingzagen worden vanuit de fabriek zonder olie 
geleverd. Vooraleer u het toestel voor een eerste keer 
gebruikt, moet de olietank met smeerolie worden 
gevuld. 

Ryobi kettingzaagolie is biologisch afbreekbaar en laat de 
kettingzaag toe te functioneren bij temperaturen tot -15°C.

De olietankdop moet worden verwijderd om het toestel met 
olie te vullen. Zorg ervoor dat er geen vuil in de olietank 
raakt tijdens het vullen. Het oliepeil kan worden gevolgd 
a.h.v. oliemeter. Een vulling van de tank (capaciteit 0,2 L) is 
voldoende voor 25-40 minuten werken met de kettingzaag.

Kettingolie controleren
Indien de zaagketting droog loopt, worden de snijschakels 
en de zaagketting … tenzij binnen een korte periode. Het 
is daarom van essentieel belang dat u telkens het oliepeil 
a.h.v. oliepeilmeter controleert vooraleer u begint te werken.

Q���
�
�Q��\© 
 Werk nooit zonder kettingolie!

Om de kettingolie te controleren, houdt u de kettingzaag 
met de snijschakels (en draaiende zaagketting) op een 
veilige afstand van ongeveer 20cm boven een licht 
gekleurd vlak, vb. een opengespreide krant). Indien een 
steeds groter wordende olievlek op het licht gekleurd vlak 
verschijnt, werkt de kettingolie perfect.

Kettingrem
De geïntegreerde kettingrem brengt de zaagketting tot 
stilstand binnen 1/10 seconde indien de kettingrem wordt 
bewogen: 
- hetzij manueel naar de voorste positie, of tijdens het 
werken met de kettingzaag met de rug van de bedieners 
hand (ingevolge een terugslag), ofwel
- de kettingzaag wordt uitgeschakeld door de hendel los 
te laten.
Indien de vlugge rem van de kettingzaag valt door de 
activering van de kettingrem, mag u de kettingzaagmotor 
niet laten draaien met de kettingrem in deze positie voor 
een onnodig lange tijd. Breng de kettingrem terug naar zijn 
oorspronkelijke positie.

Q���
�
�Q��\© 
Controleer voor u met de kettingzaag begint te 
werken altijd of de kettingrem in perfecte staat 
verkeert (door de handbescherming te activeren 
en de hendel los te laten). Laat het toestel 
herstellen indien de remtijd langer wordt. 

Verbinding met het stroomnet

Q���
�
�Q��\© 
Verifieer dat de spanning en de frequentie van de 
stroomkabel, zoals vermeld op het waardenetiket, 
overeen- komt met uw stroomnet.

Q���
�
�Q��\© 
Controleer de stroomkabel en het verlengsnoer 
op schade vooraleer u begint te werken. Gebruik 
alleen stroomkabels en verlengsnoeren in perfecte 
staat. 

Q���
�
�Q��\© 
Het elektrisch systeem waaraan de kettingzaag 
is verbonden, moet met een differentieel 
veiligheidsschakelaar (met een max. van 30mA 
uitlaatstroom) worden uitgerust.

De kettingzaag is met opzet kort om te voorkomen dat deze 
in contact komt met de draaiend zaagketting wanneer de 
machine wordt gebruikt. 

Het is aangewezen om de ontspanningsgordel tussen 
de stekker van de kettingzaag en de koppelcontactdoos 
van het verlengsnoer te installeren. Deze voorkomt dat 
de stekker per ongeluk uit de koppelcontactdoos van het 
verlengsnoer glijdt. 

VOOR U BEGINT

Gelieve volgende veiligheidsvoorschriften te volgen 
�§���¥�¬¤­¢¬�������¥»�§�¡©��
��Begin nooit te zagen met de punt van het zaagblad! Hou 

de punt van het zaagblad steeds goed in de gaten!
��Zaag nooit met de punt van het zaagblad. Wees 

voorzichtig wanneer u verder zaag in sneden die u 
reeds hebt aangebracht!

��Start altijd te zagen met een kettingzaag die al draait.
��Zorg ervoor dat de zaagketting altijd goed is geslepen.
��Zaag nooit door meer dan een tak tezelfdertijd! Wees 

voorzichtig om geen andere takken te raken, wanneer u 
takken snoeit.

 a) Wanneer u dwars snijdt, let dan op voor bomen die 
erg dicht bij elkaar staan. Gebruik, indien mogelijk, een 
zaagbok.

Kettingzaaag vervoeren
Haal steeds de stekker uit het stopcontact en bevestig het 
kettingdeksel over het zaagblad en de ketting vooraleer 
u de kettingzaag vervoert. Wanneer de kettingzaag 
verschillende sneden moet aanbrengen, moet de zaag 
tussen de sneden worden uitgeschakeld. 

Kettingbeschermer (Fig. 2)
Het kettingdeksel moet op de ketting en het zaagblad 
worden geklikt zodra de zaagwerkzaamheden voorbij zijn 
en wanneer de machine moet worden vervoerd. 



71

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

WERKING

Q���
�
�Q��\©�
Draag gezichts- gehoor- en 
lichaamsbescherming terwijl u de zaag gebruikt. 
Zorg ervoor dat de olie- tank vol is voor gebruik.

��De kettingrem losmaken
 Om de kettingzaag opnieuw te kunnen gebruiken, moet 

de zaagketting worden ontgrendeld. Schakel eerst de 
aan/uit schakelaar van de zaagontgrendeling volledig 
uit en trek dan de kettingrem terug naar de achterkant 
van de kettingzaag toe, tot deze op zijn plaats sluit. De 
ketting zal nu bewegen wanneer de kettingzaag wordt 
ingeschakeld. 

��De kettingzaag vastmaken (Fig. 8)
 Hou altijd met beide handen vast, waarbij duimen en 

vingers de handgrepen omsluiten. Zorg ervoor dat uw 
linkerhand de handgreep zodanig vasthoudt dat uw 
duim onderaan is.

��De kettingzaag gebruiken
 Zorg er steeds voor dat u stevig op de grond staat en 

hou de kettingzaag met beide handen stevig vast terwijl 
de motor draait. 

��Boom vellen (Fig. 9)
 Wanneer kortzaag- of velwerkzaamheden worden 

uitgevoerd door twee of meer personen tezelfdertijd, 
moet het vellen van het kortzagen worden gescheiden 
door een afstand van tenminste twee maal de hoogte 
van de boom die wordt geveld. Bomen mogen niet op 
een zodanige manier worden geveld dat iemand in 
gevaar wordt gebracht, een nutsleiding wordt geraakt of 
schade aan eigendommen wordt toegebracht. Wanneer 
de boom een nutsleiding raakt, moet het nutsbedrijf 
onmiddellijk worden verwittigd. 

 De bediener van de kettingzaag moet heuvelopwaarts 
van het terrein staan aangezien de boom waarschijnlijk 
heuvelafwaarts zal rollen of glijden nadat hij werd 
geveld. 

 Er moet steeds een ontsnappingsroute worden voorzien 
en vrijgemaakt vooraleer de zaagwerkzaamheden 
beginnen. De ontsnappingsroute moet naar achter 
lopen en diagonaal staan t.o.v. de achterkant van de 
verwachte vallijn, zoals geïllustreerd in Fig. 9.

 Vooraleer u begint te zagen, dient u rekening te houden 
met de natuurlijke plooihoek van de boom, de plaats van 
grotere takken en de windrichting om te oordelen waar 
de boom zal vallen. 

 Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nietjes en 
draad van de boom. 

��Onderste zaagsnede (Een inkeping in de boom om de 
valrichting te bepalen) (Fig. 10)

 Maak een zaagsnede van ongeveer 1/3 van de 

diameter van de stam, verticaal op de vallijn. Maak de 
lagere horizontale zaagsnede eerst, aangezien deze 
zal helpen te voorkomen dat de zaagketting of het 
zaagblad vast raken, wanneer de tweede zaagsnede 
wordt aangebracht. 

��Velzaagsnede (de laatste zaagsnede bij het vellen van 
een boom, aan de tegenover-gestelde kant van de 
onderste zaagsnede van de boom) (Fig. 10) 

 Breng de velzaagsnede tenminste 50mm hoger aan 
dan de horizontale zaagsnede. Hou de velzaagsnede 
parallel t.o.v. de horizontale zaagsnede. Maak de 
zaagsnede zo dat er genoeg hout overblijft om als 
scharnier te dienen. Het scharnierhout voorkomt dat 
de boom draait en in de verkeerde richting valt. Zaag 
niet door het scharnier. Naargelang de velzaagsnede 
dichtbij het scharnier komt, dient de boom te beginnen 
vallen. Als er een kans bestaat dat de boom mogelijks 
niet in de gewenste richting valt of terugslingert en de 
kettingzaag vastklemt, stop dan met zagen vooraleer de 
velzaagsnede voltooid is en gebruik houten, aluminium 
of plastic spieën om de zaagsnede open te trekken 
en de boom in de gewenste zaaglijn te doen vallen. 
Wanneer de boom begint te vallen, stopt u de motor, 
legt u de kettingzaag neer en gebruikt u de geplande 
ontsnappingsroute. Wees attent voor overhangende 
takken die vallen en kijk uit waar u uw voeten plaatst. 

��Een boom snoeien (Fig. 11)
 Snoeien betekent dat u de takken van een gevelde 

boom zaagt. Wanneer u snoeit, laat dan de grotere 
lagere takken hangen om de stam van de grond af te 
ondersteunen. Verwijder kleine takken in een zaagbeurt. 
Takken onder spanning dienen van bovenaf te worden 
gezaagd om te voorkomen dat de kettingzaag wordt 
geraakt. 

��Een stam kortzagen (De handeling, waarbij een 
gevelde boom of stam dwarsdoor wordt gezaagd in 
lange stukken) (Fig.12-15) Kortzagen betekent dat 
een boom in stukken wordt gezaagd. Het is belangrijk 
ervoor te zorgen dat u stevig op de grond staat en dat 
uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld. 
Wanneer mogelijk, is het aangewezen dat de blok wordt 
opgeheven en ondersteund door takken, houtblokken of 
schoren.

 Volg deze eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk 
zagen:
a) Wanneer de stam langs de gehele lengte wordt 

ondersteund, zaagt u van bovenaf (kortzagen van 
bovenaf) (Fig. 12)

b) Wanneer de stam aan een uitende wordt 
ondersteund, zaagt u 1/3 van de diameter van 
onderaf (kortzagen van onderaf). Dan brengt u de 
laatste zaagsnede van bovenaf aan om zo de eerste 
zaagsnede te raken. (Fig. 13)

c) Wanneer de stam aan beide uiteinden wordt 
ondersteund, zaagt u 1/3 van de diameter vanaf 
de top (van bovenaf). Dan brengt u de laatste 
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zaagsnede van onderaf aan in 2/3 van de diameter 
om zo de eerste zaagsnede te raken. (Fig. 14)

d) Wanneer u op een heuvel kortzaagt, dient u steeds 
heuvelopwaarts van de stam te staan. Om de 
volledige controle te bewaren wanneer u de stam 
doorzaagt, laat u de zaagdruk nabij het einde van de 
zaagsnede los zonder uw grip op de handvaten van 
de kettingzaag te lossen. (Fig. 15)

Laat de ketting de grond niet raken. Nadat u de zaagsnede 
hebt voltooid, wacht u tot de kettingzaag is gestopt 
vooraleer u de kettingzaag beweegt. Stop de motor steeds 
voor u van boom tot boom gaat. 

ONDERHOUD

(Fig. 16-21)
Ketting slijpen
Wanneer de ketting moeizaam in het hout dringt, dient u 
de ketting als volgt te slijpen: 
��Plaats de ketting onder spanning.
��Maak het zaagblad in een bankschroef vast zodat de 

ketting kan glijden.
��Bevestig de vijl aan de vijlhouder en plaats deze op de 

snijschakels in een hoek van 35°.
��Vijl uitsluitend met voorwaartse bewegingen tot alle 

versleten delen van de snijrand zijn verwijderd.
��Tel het aantal bewegingen dat u aan de snijschakel 

toebracht als referentie en vijl alle andere snijschakels 
eenzelfde aantal keren. 

��Indien, na een aantal keer slijpen, de tanddiepte uit 
de mal tevoorschijn komt, dient u het opnieuw vlak te 
maken met een platte vijl.

��Rond tenslotte de tanddiepte af.
� F=�:�>��\© We raden u aan om het belangrijke 

slijpen over te laten aan een onderhoudsagent die met 
een elektrische slijper is uitgerust. 

ZAAGBLADONDERHOUD
��Wanneer u stopt met werken, reinig dan de 

zaagbladsleuf en verwijder alle olieresten met een 
haak.

��Slijp regelmatig de zijkanten van de rails met een platte 
vijl. 

��De ‘veereinden’ kunnen op lange termijn afbreken en 
het zaagblad beschadigen, wanneer dit niet gebeurt.

��Indien één rail hoger is dan een andere, is het nodig 
om ze te effenen met een platte vijl en ze dan glad te 
+)?"'�+"$�""'�3(!*�%-�/#&��1Z)Z("1�+"$�´!'"�?%11"*�

KETTINGOLIE VULLEN
Om te voorkomen dat er vuil in de tank komt, dient u de 
tankdop te reinigen vooraleer u de tank opent. Controleer 
de inhoud van de olietank tijdens de zaagwerkzaamheden 
door de oliepeilmeter te controleren. Sluit de olietankdop 
stevig en veeg alle gemorste olie weg. 

TOEBEHOREN OF HERSTEL-ONDERDELEN

Gebruik uitsluitend Ryobi-toebehoren of 
herstelonderdelen.

Indien u toebehoren nodig heeft, raadpleeg dan uw 
verdeler. De belangrijkste toebehoren (Ketting en 
Zaagblad) zijn zoals hieronder beschreven:dmdmdi

Model Ketting & Zwaard

RCS1835

Carlton Ketting N1C-BL-52E SK B
& Carlton Zwaard 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Ketting 91PJ052X
& Oregon Zwaard 140SDEA041

Oregon Ketting 91PJ052X
& Carlton Zwaard 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Ketting JL9d-3 x 52
& Tri-link Zwaard DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Ketting N1C-BL-56E SK B & 
Carlton Zwaard 16-10W-N156-MHC

Oregon Ketting 91PJ056X
& Oregon Zwaard 160SDEA041

Tri-link Ketting JL9d-3 x 56
& Tri-link Zwaard DCR16C-050-Y56LD

WEGWERPEN

Elektrisch gereedschap en toebehoren bevatten een grote 
hoeveelheid waardevolle grondstoffen en plastics die 
kunnen worden gerecycleerd. 

Elektrische afvalproducten mogen niet met ander 
huishoudelijk afval worden weggegooid. Gelieve te 
recycleren waar er voorzieningen bestaan. Raadpleeg 
uw plaatselijk gemeentebestuur of verkoper voor 
recycleeradvies. 
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ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Tack för att du har köpt ett kraftverktyg från Ryobi. Varje 
kraftverktyg från Ryobi är noggrant testat och utsatt för 
strikta kvalitetskontroller av TTI-kvalitetssäkring. Trots 
detta så beror livslängden hos ett kraftverktyg mycket på 
dig. Notera informationen som står i dessa instruktioner 
och medskickad dokumentation. Ju försiktigare du tar 
hand om ditt kraftverktyg från Ryobi, desto längre kommer 
det att leverera pålitlig service.

GENERELLA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
KRAFTVERKTYG

�i�����\©
 Att läsa alla användningsinstruktioner minskar 

risken för skada.

�i�����\©
Läs alla säkerhetsvarningar och –instruktioner. Att 
inte följa denna varning kan resultera i elektrisk 
stöt, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
bruk.

ARBETSOMRÅDESSÄKERHET
a) Håll arbetsplatsen ren och väl upplyst. Belamrade 

eller mörka platser är en invit för olyckor.
b) Använd inte kraftverktyg i explosiva atmosfärer, 

t.ex. i närheten av brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Kraftverktyg bildar gnistor som kan antända 
damm eller ångor.

c) Håll barn och åskådare på avstånd när du använder 
ett kraftverktyg. Distraktioner kan få dig att tappa 
kontrollen.

ELEKTRISK SÄKERHET
a) Kontakten till kraftverktyget måste alltid passa i 

���¢¬��®� ��£�¼�¥¢� ¢­£¥�¬� »�¡�¢»��¡� ±Ý� ¡Ý¬��� ¤¿��®�
Använd inte några adapterkontakter tillsammans 
med jordade kraftverktyg. ½+%,(´"1),"� ?%'$)?$"1�
och matchande uttag minskar risken för elchocker.

b) Undvik kroppskontakt med jordande ytor, såsom 
rör, element, spis och kylskåp. Risken för elchock är 
förhöjd om din kropp är jordad.

c) Utsätt inte kraftverktyg för regn eller blöta 
förhållanden. Vatten som tränger in i ett kraftverktyg 
ökar risken för elchock.

d) Misshandla inte el-sladden. Använd den aldrig till 
att bära, dra eller koppla ur kraftverktyget. Håll 
sladden borta från värme, olja, vassa kanter och 
rörliga delar. Skadad eller intrasslad el-sladd ökar 

risken för elchock.
e) Använd en förlängningssladd som är gjord för 

utomhusbruk när du använder ett elverktyg 
utomhus. Användning av en förlängningssladd för 
utomhusbruk minskar risken för elchock.

f) Använd en jordfelsbrytare om användning av 
elverktyg i en fuktig miljö är oundvikligt. Att använda 
en jordfelsbrytare minskar risken för en elektrisk stöt.

PERSONLIG SÄKERHET
a) Var vaksam. Tänk på vad du gör och använd sunt 

förnuft när du använder ett kraftverktyg. Använd 
inte kraftverktyg om du är trött eller påverkad 
av droger, alkohol eller medicin. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet under användning av kraftverktyg 
kan resultera i allvarlig personskada.

b) Använd säkerhetsutrustning. Bär alltid ögonskydd. 
Säkerhetsutrustning, såsom dammask, skor med 
bra grepp, hjälm eller hörselskydd som används vid 
lämpliga tillfällen, minskar personskador.

c) Undvik oavsiktlig start. Säkerställ att strömbrytaren 
är i av-läge innan inkoppling. Att bära kraftverktyg 
+",� ,(')� ´'71)1� ZB� ZBë?')ZZ"'�� "**"1� )$$� )'/*�$)�
kraftverktyg med strömbrytaren i på-läge, ökar risken 
för olyckor.

d) Ta bort justeringsnyckel eller skiftnyckel innan 
start av kraftverktyg. En skiftnyckel eller en nyckel 
som sitter fast i en roterande del av kraftverktyget kan 
resultera i personskada.

e) Sträck dig inte. Bibehåll alltid ordentligt fotfäste 
och balans. Detta ger dig bättre kontroll över 
kraftverktyget i oväntade situationer.

f) Klä dig korrekt. Bär inga löst sittande kläder eller 
smycken. Håll ditt hår, dina kläder och handskar 
på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV KRAFTVERKTYG
a) Pressa inte kraftverktyget. Använd rätt verktyg för 

det aktuella jobbet. Det korrekta verktyget kommer att 
göra jobbet bättre och säkrare vid den belastning som 
den är konstruerad för.

b) Använd inte kraftverktyget om strömbrytaren inte 
stänger av och sätter på verktyget. Ett kraftverktyg 
som inte kan kontrolleras med strömbrytaren är farligt 
och måste repareras.

c) Koppla bort kraftverktyget från strömförsörjningen 
och/eller batteripacket innan justeringar, utbyte av 
tillbehör eller förvaring sker. Sådana förebyggande 
säkerhetsåtgärder minskar risken för oavsiktlig start av 
kraftverktyget.

d) Förvara avstängda kraftverktyg utom räckhåll för 
barn och låt inte personer som är obekanta med 
kraftverktyget, eller dessa instruktioner, använda 
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det. Kraftverktyg är farliga i händerna på otränade 
användare.

e) Underhåll kraftverktyget. Kontrollera att rörliga 
delar rör sig korrekt, att inga delar är trasiga samt 
att inga andra fel som påverkar kraftverktygets 
användning har uppstått. Låt kraftverktyget repareras 
innan användning om det är skadat. Många olyckor 
uppstår på grund av dåligt underhållna kraftverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Ordentligt 
underhållna skärverktyg med vassa kanter har svårare 
att fastna och är enklare att kontrollera.

g) Använd kraftverktyget, tillbehören och 
verktygsbitsen etc. i enlighet med dessa 
�¡¤�¥�»���¡�¥� � µ� ±Ý� £��� ¤¿��� ¤�§� £��� ¤±� �¼»¢�
kraftverktyget är tänkt att användas. Tänk även 
på arbetsförhållandena och på det jobbet som ska 
utföras. Att använda kraftverktyget för arbeten som 
det inte är avsett för kan resultera i en farlig situation. 

SERVICE
���Ý�� �¡� »�¢­�¼ �¥¢£� ¥�±¢¥¢�Þ¥� ¤�¥�¢� £���� �­��¥»�æ¬�

med äkta utbytesdelar. Detta garanterar att 
säkerheten hos kraftverktyget bibehålls.

�  Om strömsladden måste bytas ut får det endast 
göras av tillverkaren eller deras agent. Annars 
kan en säkerhetsrisk uppstå.

ANDRA GENERELLA VARNINGAR
��Lär känna ditt kraftverktyg. Läs användningsmanualen 

noggrant. Lär dig verktygets användningsområden och 
�"71C'/'('7)1� /)+$� ,"� /Z"#(´?)�� Z%$"'$("**)� -)1%1')�
som är associerade med detta verktyg.

��Använd rätt verktyg. Pressa inte ett mindre verktyg, 
eller tillbehör, till att utföra ett jobb som bäst utförs av 
ett kraftigare verktyg. Använd inte verktyg i något annat 
syfte än dem är tänkta att användas i.

��Skydda dina lungor. Bär en inandningsmask om 
användningen är dammig.

��Använd inte i dålig belysning. Använd enheten 
"',)/$�(�,)7/*!�/�"**"1�3(,�7%,�)1$(´#("**��"*L/'('7�

��Dra omedelbart ur kontakten om el-sladden eller 
skarvsladden skadas eller går sönder.

��Var vaksam och behåll kontrollen. Tänk på vad du 
gör och använd sunt förnuft. Använd inte verktyget när 
du är trött. Stressa inte verktyget under användning.

��Kontrollera skadade delar. Innan användning ska ett 
skydd, eller någon annan del, som är skadad, noggrant 
kontrolleras för att avgöra om den kan fungera korrekt 
och fylla sin tilltänkta funktion. Kontrollera att rörliga 
delar är inriktade, att de inte sitter fast och att de inte 
är skadade. Kontrollera även montering och alla andra 
delar som kan påverka verktygets funktion. Ett skydd, 
eller någon annan del, som är skadad ska repareras 
eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

��Använd inte verktyget om dess strömbrytare 

inte kan användas för att sätta på och stänga av 
verktyget. Låt en auktoriserad serviceagent byta ut 
trasiga strömbrytare.

��Använd inte detta verktyg om du är påverkad av 
droger, alkohol eller mediciner.

��Detta verktyg är inte avsett att användas av unga 
eller svaga personer.

��Små barn ska övervakas för att säkerställa att de 
inte leker med maskinen.

��Användningen av en jordfelsbrytare tillsammans 
med detta verktyg är rekommenderat.

��Underhåll motorsågen ordentligt. Håll alltid el-
sladden borta från kedjan. Bär aldrig sågen i sladden 
och dra aldrig i sladden för att koppla bort den från 
eluttaget.

��Kedjespänning. Kontrollera att kedjespänningen är 
?%11"?$� "'*(7$� /Z"#(´?)$(%'"1')� (� ,"//)� ('/$1�?$(%'"1��
Felaktig spänning kan få kedjan att släppa från svärdet 
vilket är extremt farligt.

��Förlängningssladd. Kontrollera följande när en 
förlängningssladd används:

 a) Stiften på förlängningssladden är samma till antal, 
storlek och form som de på kontakten på sågen.

 b) Förlängningssladden är korrekt lindad och i gott 
elektriskt skick.

 c) Ledningsstorleken är tillräcklig för sågens 
strömförbrukning.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR MOTORSÅG – 
SPECIELLA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

��Håll alla kroppsdelar borta från sågkedjan när 
motorsågen är i drift. Kontrollera att sågkedjan 
inte är i kontakt med någonting innan du starta 
den. Ett ögonblicks okoncentration under användning 
av motorsågar kan göra att dina kläder, eller din kropp, 
fastnar i sågkedjan.

��Håll alltid motorsågen med din högra hand på 
det bakre handtaget och din vänstra hand på det 
främre handtaget. Att hålla motorsågen med omvänt 
grepp ökar risken för personskador och ska aldrig 
göras.

��Bär skyddsglasögon och hörselskydd. Ytterligare 
skyddsutrustning för huvud, händer, ben och fötter 
är rekommenderat. Skyddande kläder minskar risken 
-A1� Z"1/%'/?),%1� /%+� �ZZ/$B1� ZB� 71�',� )3� ¾L7)',"�
skräp eller oavsiktlig kontakt med sågkedjan.

��Använd inte motorsågen i ett träd. Användning 
av motorsågen när du har klättrat upp i ett träd kan 
resultera i personskada.

��Bibehåll alltid ordentligt fotfäste och använd 
endast motorsågen då du står på en stabil och 
plan yta. Hala eller instabila ytor, såsom stegar, kan 
göra att du tappar balansen eller tappar kontrollen över 
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motorsågen.
��Var vaksam på återfjädring om du sågar en gren 

som är spänd. ÂC1�/ZC''('7"'�(�$1C´�1"1')�/*CZZ"1�/B�
kan den återfjädrande grenen träffa användaren och/
eller kasta iväg motorsågen så att du tappar kontrollen 
över den.

��Använd extrem försiktighet vid sågning av 
småskog och telningar. Det klena materialet kan 
fastna i sågkedjan och piskas upp mot dig eller dra dig 
ur balans.

��Bär motorsågen i det främre handtaget, med 
motorsågen avstängd och riktad bort från din 
kropp. Sätt alltid fast svärdslidan vid transport 
och förvaring av motorsågen. Korrekt hantering av 
motorsågen minskar risken för oavsiktlig kontakt med 
den roterande sågkedjan.

��Följ instruktionerna för smörjning, kedjespänning 
och utbyte av tillbehör. En felaktigt spänd eller 
smörjd kedja kan antingen gå sönder eller öka risken 
för återkast.

��Håll handtagen torra, rena och fria från olja och 
fett. Feta och oljiga handtag är hala och kan resultera 
i kontrollförlust.

��Såga endast trä. Använd inte motorsågen i ett syfte 
som den inte är avsedd för. Använd, till exempel, 
inte motorsågen för att såga i plast, murverk eller 
byggnadsmaterial som inte är av trä. Att använda 
motorsågen i syften som den inte är avsedd för 
resulterar i en farlig situation.

��Orsaker till återkast och användarhandlingar som 
kan undvika dem

a) Återkast uppstår när spetsen på svärdet vidrör ett 
objekt, eller när trästycket trycks ihop och nyper fast 
sågkedjan i sågspåret.

b) Spetskontakt kan i vissa fall orsaka en plötslig 
motreaktion som slungar upp svärdet uppåt, och bakåt, 
mot användaren.

c) Om sågkedjan nyps fast längst ovansidan på svärdet 
så kan svärdet snabbt tryckas bakåt mot användaren.

d) Alla dessa reaktioner kan göra att du tappar kontrollen 
över sågen vilket kan resultera i allvarlig skada. Lita 
('$"��$"/*�$)',"�ZB�,"�/C?"1&"$/-�'?$(%'"1�/%+�´''/�
inbyggda i sågen. Som en motorsågsanvändare ska 
du alltid vidta alla åtgärder för att hålla olyckor och 
skador borta från arbetet.

e) Återkast är ett resultat av felanvändning av verktyget 
och/eller felaktig användningsprocedur eller felaktig 
användningsmiljö. Det kan undvikas genom att vidta 
de lämpliga försiktighetsåtgärder som anges nedan:
ÔÁ��8(�"&B**�"$$�/$),(7$�71"ZZ�+",�$�++)1�%#&�´'71)1�

som hålls runt motorsågens handtag. Båda 
händerna ska vara placerade på sågen och din 
kropp och arm ska positioneras så att du kan 
motverka kraften hos ett återkast. Kraften hos 

ett återkast kan kontrolleras av användaren om 
korrekta försiktighetsåtgärder vidtas. Släpp inte 
motorsågen.

2)  Sträck dig inte och såga aldrig över axelhöjd. Detta 
hjälper till att undvika oavsiktlig spetskontakt och 
gör att du får bättre kontroll över motorsågen i 
oväntade situationer.

3)  Använd endast utbytessvärd och – kedjor som är 
/Z"#(´#"1),"�)3�$(**3"1?)1"'��Ñ"*)?$(7)��$�L$"//3C1,�
och –kedjor kan orsaka att kedjan går av och/eller 
att ett återkast sker.

4) Följ tillverkarens instruktioner för slipning och 
underhåll. Minskat ryttardjup kan leda till ökad risk 
för återkast.

����­­¿¬¬©
a) Rekommendation att använda en jordfelsbrytare med 

en brytström på max 30 mA.
b) Rekommendation att maskinen ansluts till en 

elförsörjning med den impedansen eller mindre 
Zsysmax=0,12+0,08j. Vi rekommenderar användaren 
att kontakta elförsörjningsmyndigheten om nödvändigt.

c) Uppmaning att placera el-sladden så att den inte 
fastnar i grenar, och liknande, under sågning.

d) Rekommendation att förstagångsanvändarna ska, 
som en minsta övning, såga stammar på en sågbock 
eller i en sågklyka.

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN 
Motorsågen är avsedd att användas till sågning i trä, 
träd och trästockar och är inte avsedd att användas i 
kommersiellt bruk.
Använd inte maskinen i något annat syfte än för de som 
framgår i kapitlet 'ANVÄNDNINGSOMRÅDE'.  Denna 
produkt får inte användas i kommersiella syften.

�:
�a�����
>:�©�
Även om du endast använder motorsågen till de saker 
den är avsedd för så finns det alltid risker som inte kan 
undvikas. Beroende på typ och konstruktion hos din 
motorsåg kan följande potentiella faror finnas:
�  Kontakt med sågtänderna på sågkedjan (sågfara)
�  Kontakt med roterande sågkedja (sågfara)
�  Oförutsedd och plötslig förflyttning av svärdet 

(sågfara)
�  Utkastade föremål från motorsågen (Såg- och 

injektionsfara)
�  Utkastade föremål från arbetsstycket
�  Inandning av sågdamm
�  Hudkontakt med oljan
�  Hörselbortfall om inte hörselskydd används
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SYMBOLER

Några av dessa symboler kan användas på denna produkt. Studera dem och lär dig dess betydelse för att kunna 
använda den här produkten på ett säkert sätt.

SYMBOLER NAMN FÖRKLARING

Säkerhetsmeddelande Försiktighetsåtgärder som involverar din säkerhet.

Klass II-verktyg Verktyg i vilka skydd mot elektrisk stöt bygger på 
dubbelisolering eller förstärkt isolering.

Blöta förhållanden Utsätt inte för regn och använd inte i fuktiga miljöer.

Läs användarmanualen
För att minska risken för skador måste användaren läsa, 
och förstå, användningsmanualen innan användning av 
produkten.

Förebyggande av elektrisk stöt Koppla genast bort kontakten från elförsörjningen om 
kabeln skadas eller går sönder. 

Ögonskydd Bär alltid säkerhetsglas eller skyddsglasögon när du 
använder den här produkten.

Öronskydd Bär alltid öronskydd när du använder den här produkten.

107 Ljudeffektsvolym Garanterad ljudeffektsvolym är 107 dB.

Säkerhetsmeddelande: Risk för 
återkast

Försiktighetsåtgärder beträffande återkast som involverar 
din säkerhet.

Tvåhandsanvändning Använd alltid båda händerna för att använda maskinen. 
Använd den inte med endast en hand.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i de EU-länder där det 
kan köpas.

GOST-R-konformitet

Gamla elektroniska produkter ska inte kastas med 
&�/&B**//%Z%1')�� �$"13(''� ,C1� /B,)')� -)#(*($"$"1� ´''/��
Kontrollera med din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

SYMBOL SIGNAL INNEBÖRD

����© Indikerar en överhängande farlig situation som kan, om den inte undviks, 
resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

i�����\© Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, 
resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

�ë�
�>��\
:�© Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, 
resultera i mindre eller medelstora skador.
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SERVICE

Att serva produkten kräver extrem försiktighet och kunskap 
%#&��A1�"',)/$��$-A1)/�)3�"'�?3)*(´#"1),�/"13(#"$"?'(?"1��
Vi rekommenderar att du returnerar produkten till din 
närmsta AUKTORISERADE VERKSTAD för reparation. 
Använd endast identiska utbytesdelar när produkten 
servas.

�i�����\©
För  a t t  undv ika a l lvar l ig  personskada, 
försök inte at t  använda denna produkt 
förrän du har läst igenom ordentligt, och helt 
förstått, användarmanualen. Spara denna 
användarmanual och läs igenom den regelbundet 
för att kunna använda produkten på ett säkert 
sätt. Instruera andra som kan komma att använda 
denna produkt.

�i�����\©
Följ alla normala försiktighetsåtgärder relaterade 
till att undvika elektrisk stöt. 

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

BESKRIVNING

Fig. 1
1. Kedjebroms
2. Främre handtag
3. Lock till oljetank
4. Säkerhetsknapp
5. Bakre handtag
6. Indikering för aktivt verktyg
7. Strömbrytare
8. Kontrollmätare för oljetank
9. Justeringsvred för kedjespänning
10. Kåpa för kedjekrans
11. Vred med mutter
12. Svärd
13. Sågkedja

Fig. 2
14. Säkerhetsknapp
15. Spets
16. Kedjeskydd

Fig. 3
17. Kedjekrans
18. Kedjespänningsbult

19. Svärd
20. Oljeutsläpp
Fig. 5
21. Svärdspår
22. Drivlänkar på kedjan
23. Tand

Fig. 9.
24. Fällningsriktning
25. Farozon
26. Tillbakadragningsväg

Fig. 10.
27. Fallriktning
28. Jack
29. Bakre sågspår vid fällning
30. Gångjärn

Fig. 11.
31. Avsågning av gren
32. Arbeta inte på marken och lämna stödpelarna på plats  

tills stocken är sågad.

Fig. 12.
33. Stocken stöds längst med hela längden.
34. Såga från toppen (kapning från ovansidan) och undvik 

att träffa marken.

Fig. 13.
35. Stocken stöds på ena sidan.
36. 1:a sågningen underifrån (1/3 diameter) för att undvika 

¾(/'('7
37. 2:a sågningen ovanifrån (2/3 diameter) som träffar det 

första sågspåret (för att undvika att sågen nyps fast).

Fig. 14
38. Stocken stöds i båda ändar
36. 1:a sågningen underifrån (1/3) diameter för att undvika 

¾(/'('7
37. 2:a sågningen ovanifrån (2/3 diameter) som träffar det 

första sågspåret (för att undvika att sågen nyps fast).

Fig. 15
39. Kapa en stock
40. Vid kapning, stå på den sida som sluttar uppåt 

eftersom stocken kan rulla.

�ë�
�>��\
:�© (Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda till 
egendomsskada.
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TEKNISK DATA

Enhet RCS1835 RCS2040

Spänning V~ / Hz 220~240/50 220~240/50

Effekt W 1800 2000

Hastighet utan belastning m/s 13 13

Såglängd mm 350 400

Kedjebroms s < 0,15 < 0,15

Kedjestopp s < 0,15 < 0,15

Kedjeoljetankens kapacitet ml 200 200

Vikt (med stödarm, kedja och tom tank) kg 5,1 5,2

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 95 95

Osäkerhet KpA dB(A) 3 3

Ljudeffektsvolym LWA dB(A) 104 104

Osäkerhet KWA dB(A) 3 3

Garanterad ljudeffektsvolym LWA(G) dB(A) 107 107

Vibrationernas totala värde ah (läge utan belastning) m/s2 5,7 5,7

Osäkerhet K m/s2 1,5 1,5

Angående specifikationerna:
�  Det angivna vibrationsvärdet har uppmätts med en standardmetod och kan användas för att jämföra med andra 

verktyg.
�  Det angivna vibrationsvärdet kan användas som en första preliminär uppskattning av de vibrationer som du 

kommer att utsättas för.
i¢¥¡�¡¬©
Det faktiska vibrationsvärdet hos verktyget kan skilja sig från det som angivits ovan och beror på hur verktygets 
används och på behovet av att identifiera säkerhetsåtgärder som bygger på en uppskattning av de verkliga 
värden som du kommer att utsättas för (med hänsyn tagen till alla delar av användningen, exempelvis när 

verktyget stängs av och när det går på tomgång).

Kedja- & svärdinformation
Modell Avtryckarfrigöring Stöd

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

F[
©�Kedjan måste sättas på med hjälp av stödarmen enligt kombinationerna ovan.
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SPECIELLA PRODUKTFUNKTIONER

��En speciell omslutande fjäderkedjebroms. Om ett 
återkast uppstår, eller om strömbrytaren släpps, så 
stannar motorsågen helt inom 1/10(!) av en sekund.

��Sågkedja med säkerhetsdrivlänkar som minskar risken 
för ett återkast.

��Stort kedjebromselement. Om ett återkast sker 
så trycks kedjebromsen framåt av baksidan på 
användarens hand och slår i den snabba bromsen på 
motorsågen.

��Strömbrytare med lås för att förhindra oavsiktlig start 
av motorsågen.

��Indikator som visar att verktyget har kontakt med 
elförsörjningen.

IGÅNGSÄTTNING

Montera svärdet och sågkedjan

�i�����\©
Dra ur kontakten ur eluttaget. Bär 
skyddshandskar. 

��Skruva loss vredet med muttern och ta bort 
kedjekransens kåpa. (Fig. 3)

��Sågkedjan ska vara riktad i kedjans rotationsriktning. 
Vänd på kedjan om den är riktad åt andra hållet. (Fig. 
4)

��Placera kedjans drivlänkar i svärdspåret. (Fig. 5)
��Positionera kedjan så att det är en ögla i bak på 

svärdet.
��Håll kedjan på plats på svärdet och placera öglan 

runt kedjekransen och kontrollera att den är korrekt 
monterad. (Fig. 6)

��Vrid justeringsvredet för kedjespänning och vrid 
kedjespänningsbulten tills sågkedjan är korrekt spänd. 
Under tiden som bulten dras åt måste svärdet lyftas 
uppåt. Kontrollera kedjespänningen igen. Spänn inte 
kedjan för hårt. (Fig. 7)

��Sätt tillbaka kedjekransens kåpa längst upp 
och dra åt försiktigt med vredet med muttern. 
����¥¢© Sågkedjan är korrekt spänd om den, vid mitten 
av svärdet, kan lyftas upp 3 till 4 mm från svärdets 
överkant.

Inkörning av sågkedjan
Tillåt en ny kedja att köras in under 2-3 minuter.

�i�����\©
Efter inkörningstiden, kontrollera kedjespänningen 
och spänn kedjan om det behövs.

Kedjesmörjningsolja
Motorsågarna levereras utan oljefyllning. Oljetanken 
måste fyllas med smörjolja innan användning av 
maskinen.

Ryobis adhesiva motorsågsolja är biologiskt nedbrytbar 
och tillåter användning av motorsågen i temperaturer så 
låga som -15ºC.

Locket till oljetanken tas bort innan påfyllning av olja. 
Kontrollera att ingen smuts tar sig in i oljetanken 
vid fyllning av olja. Oljenivån kan övervakas vid 
kontrollmätaren för oljenivån. En fyllning av oljetanken 
(kapaciteten är 0,2 l) är tillräckligt för ungefär 25~40 
minuters motorsågsanvändning.

Kontrollera kedjesmörjning
Om sågkedjan går torr så slits tänderna och sågkedjan ut 
snabbt. Det är därför nödvändigt att kontrollera oljenivån i 
kontrollmätaren för oljenivån varje gång innan användning.

�i�����\©
Använd aldrig motorsågen utan 
kedjesmörjning!

För att kontrollera oljenivån, håll motorsågen (när den 
är igång och med kedjan roterande), med svärdet på 
säkert avstånd, ungefär 20 cm ovanför något ljust 
föremål, exempelvis en utlagd tidning. Om växande 
%*!"¾C#?)1� ,L?"1� �ZZ�ZB� ,"$� *!�/)� -A1"+B*"$� /B� -�'7"1)1�
kedjesmörjningen perfekt.

Kedjebroms
Den integrerade kedjebromsen stannar kedjan 
inom 1/10 sekund om kedjebromsen aktiveras 
på grund av någon av följande anledningar: 
-- Manuellt genom att den trycks fram till sin främre 
position, eller på grund av att den trycks framåt av 
användarens hands baksida (på grund av ett återkast) 
under användning av motorsågen.
-- Vid avstängning av motorsågen genom att strömbrytaren 
släpps.
Låt inte motorn köra med kedjebromsen aktiverad i 
onödigt långa perioder. För tillbaka kedjebromsen till sin 
ursprungliga position.

�i�����\©
Kontrollera alltid att kedjebromsen är i perfekt 
skick (genom att trycka på handskyddet och 
släppa strömbrytaren) innan användning. 
Om bromstiden är förlängd måste maskinen 
repareras.
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Anslutning till elförsörjning

�i�����\©
Kontrollera att spänningen och frekvensen, 
som framgår på klassificeringsetiketten, för din 
motorsåg stämmer med strömförsörjningen.

�i�����\©
Innan användning, kontrollera så att inte 
el-sladden, el ler förlängningssladden, är 
skadad.  Använd endast  e l -s laddar och 
förlängningssladdar som är i perfekt skick.

�i�����\©
Elsystemet som motorsågen är ansluten till ska 
vara utrustad med en jordfelsbrytare med en 
brytström på max 30 mA.

Motorsågen är medvetet kort för att förhindra att den 
kommer i kontakt med den roterande sågkedjan under 
arbete.

Det är rekommenderat att placera remmen, som minskar 
påfrestningen på sladden, mellan kontakten på motorsågen 
och kopplingskontakten på förlängningssladden. Detta 
förhindrar att kontakten på motorsågen rycks bort 
oavsiktligt från förlängningssladden.

INNAN ANVÄNDNING

�Þ­Ô�£�¤¤¢��¡¤�¥�»���¡�¥�¦Þ¥�¢���¦Þ¥µ�¡£¥¢�Ý��¥»¢¤�©
��Börja aldrig såga med spetsen på svärdet! Håll alltid ett 

öga på spetsen av svärdet!
��Såga aldrig med spetsen på svärdet! Var försiktig då 

du fortsätter i sågspår som du redan arbetat med.
��Börja alltid såga med motorsågen igång.
��Kontrollera alltid att sågkedjan är ordentligt slipad.
��Såga aldrig genom mer än en gren i taget!
 När du sågar av grenar, var försiktig så att du inte 

kommer i kontakt med några andra grenar.
 a) När du kapar, var vaksam på trädstammar som står 

nära varandra. Använd en sågbock om det är möjligt.

Transportera motorsågen
Dra alltid ur kontakten ur eluttaget, och dra på kedjeskyddet 
över svärdet och kedjan, innan transport av motorsågen. 
½+�¾"1)�/B7'('7)1�/?)��$-A1)/�+",�+%$%1/B7"'�/B�+B/$"�
den stängas av mellan sågningarna.

Kedjeskyddet (Fig. 2)
Kedjeskyddet måste träs på över kedjan och svärdet så 
snart som sågningen är avslutad, och så fort maskinen 
måste transporteras.

ANVÄNDNING

�i�����\©
 är ögon-, öron- och klädesskydd när 
motorsågen används. Kontrollera att 
oljetanken är full innan användning.

��Släppa kedjebromsen
 För att kunna använda motorsågen igen så måste 

kedjebromsen låsas upp. Stäng först av motorsågen 
genom att släppa strömbrytaren helt och dra 
kedjebromsen bakåt, mot bakdelen av motorsågen, 
tills den låser fast. Kedjan kommer nu att röra sig när 
motorsågen sätts på.

��Hålla motorsågen (Fig. 8).
 Greppa alltid handtagen med båda händerna med 

$�++)1')�%#&�´'71)1')�1�'$�&)',$)7"'���C?"1/$C**�)$$�
din vänstra hand håller i handtaget så att tummen är på 
undersidan.

��Använda motorsågen
 Stå alltid stadigt, och håll i motorsågen ordentligt med 

båda händerna, när motorn är igång.
��Fälla ett träd (Fig. 9)
 Fällningsoperationen ska alltid separeras från 

?)Z'('7/%Z"1)$(%'"'��%+�,"//)��$-A1/�)3�$3B�"**"1�¾"1�
personer samtidigt, med ett säkerhetsavstånd på minst 
den dubbla höjden hos det träd som ska fällas. Träd 
ska inte fällas på ett sätt som utsätter någon person för 
fara. Trädet ska heller inte riskera att träffa en elledning 
eller riskera att orsaka egendomsskada. Kontakta 
omedelbart elbolaget om trädet vidrör en elledning.

 Motorsågsanvändaren ska stå på den sidan som 
sluttar uppåt eftersom trädet kan rulla eller glida nedåt 
efter att det har fallit

 En tillbakadragningsväg ska planeras, och rensas, 
innan sågning påbörjas. Tillbakadragningsvägen 
ska gå bakåt och diagonalt jämfört med den tänkta 
fallinjen, enligt Fig. 9.

 Ta den naturliga lutningen hos trädet, placeringen av 
större grenar och vinden med i beräkningarna när du 
planerar en fallinje för att avgöra åt vilket håll trädet 
kommer att falla. Gör detta innan fällningen påbörjas.

 Ta bort smuts, stenar, lös bark, spikar, häftstift och 
ståltråd från trädet.

��Undre jack (Ett jack i trädet för att bestämma 
fallriktningen) (Fig. 10)

 Låt jacket gå in 1/3 av trädets diameter vinkelrätt 
mot fallriktningen. Gör det lägre horisontella jacket 
först. Detta hjälper till att undvika att sågkedjan, eller 
svärdet, nyps fast när det andra jacket görs.
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��Fällningsjacket på baksidan (den slutgiltiga sågningen 
i en trädfällningsoperation som görs på motsatt sida av 
trädet sett från det undre jacket). (Fig. 10)

 Gör det fällande sågspåret minst 50 mm högre än 
det horisontella jacket. Håll det bakre fällningsjacket 
parallellt med det horisontella jacket. Gör det bakre 
fällningsjacket så att tillräckligt med trä återstår för 
att utgöra gångjärn. Gångjärnet hindrar trädet från 
att vrida sig och falla i fel riktning. Såga inte igenom 
gångjärnet. När fällningssågspåret kommer nära 
7B'7!C1'"$�/?)�$1C,"$��A1!)�-)**)��½+�,"$�´''/�"'�1(/?�
för att trädet ska falla i fel riktning, eller att det kan 
gunga tillbaka och nypa fast sågkedjan, upphör att 
såga innan fällningssågspåret är slutfört och använd 
kilar av trä, plast eller aluminium för att öppna upp 
sågspåret och fälla trädet i önskad riktning. Ta bort 
motorsågen från sågspåret när trädet börjar falla. 
Stanna motorn och ställ ner motorsågen och använd 
den planerade tillbakadragningsvägen. Var vaksam på 
grenar som kan falla ner och halka inte.

��Kvista ett träd (Fig. 11)
 Att kvista innebär att ta bort alla grenar från ett fallet 

träd. Lämna större grenar på undersidan för att bära 
upp vikten av trädet. Ta bort mindre grenar i en sågning. 
Grenar som är spända ska sågas från undersidan och 
uppåt för att undvika att nypa fast motorsågen.

��Kapa en stock (Processen att kapa ett fällt träd, eller 
en stock, i mindre bitar). (Fig. 12-15). Kapning innebär 
att såga upp en stock i mindre bitar. Det är viktigt att 
kontrollera att ditt fotfäste är stadigt och att din vikt är 
fördelad jämnt över båda fötterna. Stocken ska, om 
möjligt, höjas upp och stödjas genom att använda 
grenar, stockar eller klossar.

 Följ nedanstående enkla instruktion för att enkelt såga:
a) När stocken stöds längst med hela dess längd, 

kapa från ovansidan och nedåt. (Fig. 12)
b) När stocken stöds på ena sidan, såga 1/3 av 

diametern från undersidan och uppåt. Gör sedan 
den avslutande sågningen genom att såga från 
ovansidan och nedåt så att de två sågspåren möts. 
(Fig. 13)

c) När stocken stöds i bägge ändar, såga 1/3 
av diametern från ovansidan. Gör sedan den 
avslutande sågningen genom att såga från 
undersidan och uppåt så att de två sågspåren möts.

d) Stå alltid på den sidan som sluttar uppåt om du utför 
kapning på lutande mark. Upphör att trycka sågen 
nedåt vid slutet av sågningen, när du sågar rakt 

igenom, utan att slappna av i greppet. Detta görs 
för att behålla full kontroll. (Fig. 15).

Låt inte kedjan komma i kontakt med marken. Vänta tills 
sågkedjan har stannat innan du ställer ner motorsågen på 
marken. Stanna alltid motorn innan du går från ett träd till 
ett annat.

UNDERHÅLL

(Fig. 16-21)
Kedjeslipning
När kedjan har svårigheter att äta sig in i trät så behöver 
den slipas enligt dessa instruktioner:
��Placera kedjan under spänning.
��Fäst svärdet i ett skruvstäd så att kedjan kan röra sig.
��ÑC/$�´*"'�(�´*&B**)1"'�%#&�Z*)#"1)�,"'�ZB�$C',"1')�+",�

en 35º vinkel.
��Ñ(*)� 7"'%+� )$$� "',)/$� ,1)� ´*"'� -1)+B$� $(**/� )**)� /*($')�

delar på tänderna är borttagna.
��¼C?')� )'$)*"$� ´*'('7)1� /%+� �"&A3"1� �$-A1)/� ZB� ,"'�

-A1/$)�$)',"'�%#&�)'3C',�,"$�/%+�"'�1"-"1"'/�%#&�´*)�
lika många gånger på alla tänder.

��½+�1L$$)1"'��"-$"1�'B71)�,1)7�+",�´*"'�� /$(#?"1� -1)+�
från hållaren så måste du återställa dess höjd genom 
)$$�)'3C',)�"'�Z*)$$�´*�

��Runda slutligen av ryttaren.
 �F�:��© Vi råder dig att låta kraftig, eller viktig, 

slipning utföras av en serviceagent som är utrustad 
med en elektrisk slipmaskin.

SVÄRDUNDERHÅLL
��Rensa spåret och oljevägarna med en skrapande krok 

efter användning.
��Trimma regelbundet sidorna av skenorna med en platt 

´*�
��Om det inte utförs så kan de vassa kanterna, i långa 

loppet, brytas av och skada svärdet.
��Om en skena är högre än den andra så är det 

'A,3C',(7$�)$$�!C+')�$(**�,"+�+",�"'�Z*)$$�´*�%#&�/",)'�
/*(Z)�$(**�,"+�+",�"'�´*�"**"1�"$$�´'?%1'(7$�/)',Z)ZZ"1�

Fylla på kedjeolja
Rengör locket till oljetanken innan öppning för att förhindra 
att smuts kommer in i tanken. Kontrollera innehållet i 
oljetanken under sågning genom att kontrollera mätaren 
för oljetanken. Stäng locket till oljetanken ordentligt och 
torka upp eventuellt spill.
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TILLBEHÖR ELLER REPARATIONSDEL

Använd endast äkta Ryobi-tillbehör och –reparationsdelar.
Kontakta din handlare om du behöver några tillbehör. De 
huvudsakliga tillbehören (kedja & svärd) är enligt nedan:

Modell Avtryckarfrigöring & Stöd

RCS1835

Carlton Avtryckarfrigöring N1C-BL-52E SK B
& Carlton Stöd 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Avtryckarfrigöring 91PJ052X
& Oregon Stöd 140SDEA041

Oregon Avtryckarfrigöring 91PJ052X
& Carlton Stöd 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Avtryckarfrigöring JL9d-3 x 52
& Tri-link Stöd DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Avtryckarfrigöring N1C-BL-56E SK B & 
Carlton Stöd 16-10W-N156-MHC

Oregon Avtryckarfrigöring 91PJ056X
& Oregon Stöd 160SDEA041

Tri-link Avtryckarfrigöring JL9d-3 x 56
& Tri-link Stöd DCR16C-050-Y56LD

ÅTERVINNING

Kraftverktyg och tillbehör innehåller stora mängder 
värdefulla tillgångar och plaster som kan återvinnas.

Uttjänta elektriska produkter ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn på återvinningsstationer. 
Kontakta din kommun, eller din handlare, för 
återvinningstips.
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BRUGERINSTRUKTIONER

Tak for købet af et Ryobi el-værktøj. Hvert Ryobi 
el-værktøj er grundigt testet og har været under streng 
kvalitetskontrol af TTI kvalitetssikring. Ikke desto mindre, 
så afhænger levetiden af dit el-værktøj i høj grad af dig 
selv. Vær venligst opmærksom på informationen i disse 
instruktioner og dokumenter. Jo bedre du passer på dit 
Ryobi el-værktøj, jo længere holder det. 

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER FOR 
EL-VÆRKTØKER

 �ai��
:�©�
 Læses og forstås alle instruktionerne, så 

mindskes risikoen for skader. 

 �ai��
:�©�
Læs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. 
Følges alle nedenstående instruktionerne ikke, 
kan det resultere i elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlig personlig skade. 

Gem alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til 
fremtidig reference. 

SIKKERT ARBEJDSOMRÅDE
a.) Hold arbejdsområdet rent og velbelyst. Rodede 

eller for mørke arealer øger risikoen for ulykker. 
b) Anvend ikke el-værktøjer i eksplosive miljøer, 

såsom i nærheden af brandbare væsker, gasser 
eller støv. El-værktøjer kan skabe gnister som kan 
antænde støv eller dampe. 

c) Hold børn og tilskuere på god afstand mens 
el-værktøjet anvendes. Distraktioner kan føre til tab 
af kontrol.

ELEKTRISK SIKKERHED
a) El-værktøjers stik skal matche stikkontakten. 

Modificer aldrig stikket på nogen vis. Anvend 
ikke adapterstik til jordbundne el-værktøjer. 
Umodificerede stik og dertil passende stikkontakter 
mindsker risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kontakt med jordbundne eller jordede 
overflader, såsom rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød hvis 
din krop er i kontakt med jordbundne enheder. 

c) Udsæt ikke el-værktøjs for regn eller våde 
omgivelesr. Kommer vand ind i el-værktøjet kan det 
øge risikoen for elektrisk stød. 

d) Misbrug ikke ledningen. Anvend aldrig ledningen 
til at bære, hive i eller frakoble el-værktøjet fra 
strøm. Hold ledningen væk fra varme, olie, skarpe 
kanter og bevægende dele. Beskadigede eller 
indviklede ledninger øger risikoen for elektrisk stød. 

e) Når el-værktøjer anvendes udendørs, så anvend 
en forlængerledning egnet til udendørs brug. 
Anvend en ledning der er egnet til udendørs brug for 
at mindske risikoen for elektrisk stød.  

f) Hvis det ikke kan undgås at anvende et 
el-værktøj i fugtige omgivelser, så anvend en 
strømforsyninng som residual current device 
(RCD). Anvendes en RCD mindskes risikoen for 
elektrisk stød. 

� [:�ý�>©� Termet “residual current device (RCD) 
”kan udskiftes med termet ”ground fault circuit 
interrupter (GFCI)” eller ”earth leakage circuit breaker 
(ELCB)”.

PERSONLIG SIKKERHED
a) Vær opmærksom, hold øje med hvad du laver og 

anvend sund fornuft mens et el-værktøj anvendes. 
Anvend ikke et el-værktøj mens du er træt eller er 
under indflydelse af stoffer, alcohol eller medicin. 
Et øjebliks uopmærksomhed mens et el-værktøj 
anvendes kan føre til alvorlige personlige skader. 

b) B æ r  b e s k y t t e n d e  u d s t y r .  B æ r  a l t i d 
øjenbeskyttelse .  Beskyttelsesudstyr såsom 
s tøv m a s k e ,  s k r i d s i k r e  s k o ,  h j e l m ,  e l l e r 
hørebeskyttelse kan mindske risikoen for personlige 
skader. 

c) Undgå utilsigtet start. Sørg for at knappen er 
i fra-positionen før el-værktøjet tændes og/
eller batteriet isættes, eller før det samles op 
eller bæres. Bæres el-værktøjet med en finger på 
startknappen kan det meget let føre til ulykker. 

d) Fjern indstillingsnøgler eller skruenøgler før 
el-værktøjet tændes. En skruenøgle som efterlades 
i en roterende del af enheden kan let føre til risiko for 
personlig skade. 

e) Overstræk ikke. Hold altid ordentligt fodfæste og 
balance. Dette sikrer bedre kontrol med el-værktøjet 
selv i uventede situationer.

f) klæd dig fornuftigt. Bær ikke løst siddende tøj 
eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra 
de roterende dele. Løst siddende tøj, smykker eller 
langt hår kan sætte sig fast i de roterende dele. 

ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF 
EL-VÆRKTØJER
a) Misbrug ikke el-værktøjet. Anvend det korrekte 

el-værktøj til et givent stykke arbejde. Det korrekte 
el-værktøj udfører arbejdet bedre og sikrere hvis det 
anvendes til det stykke arbejde det var designet til at 
udføre. 

b) Anvend ikke el-værktøjet hvis startknappen ikke 
tænder eller slukker for enheden. Et el-værktøj som 
ikke kan tændes eller slukkes korrekt er farligt og skal 
øjeblikkeligt udskiftes. 
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c) Frakobl fra strømkilden før indstillinger foretages, 
tilbehør udskiftes, eller el-værktøjet opbevares. 
Sådanne præventive sikkerhedsforholdsregler 
mindsker risikoen for utilsigtet at starte el-værktøjet. 

d) Opbevar ubrugte el-værktøjer udenfor børns 
rækkevidde og lad ikke personer som ikke er 
bekendte med anvendelsen af el-værktøjet 
eller disse instruktioner anvende el-værktøjet. 
El-værktøjer er farlige hvis de anvendes af uerfarne 
brugere.

e) Vedligehold el-værktøjer. Tjek efter løse dele på 
de roterende dele, slidte dele og andre forhold 
som matte have indflydelse på anvendelsen af 
el-værktøjet. Hvis beskadiget, så få el-værktøjet 
repareret før anvendelse. Mange uheld sker som 
følge af for dårligt vedligeholdte el-værktøjer. 

f) Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Vedligehold 
skæreværktøjer med skarpe kanter ordentligt er der 
mindre risiko for de sætter sig fast og er lettere at 
styre. 

g) Anvend el-værktøjet, tilbehør og bits osv., i 
overenstemmelse med disse instruktioner og som 
de er beregnet til det enkelte el-værktøj, alt i mens 
der tages højde for arbejdsforholdene arbejdet 
skal udføres under. Anvendelse af el-værktøjet 
til anden brug end beregnet kan let føre til farlige 
situationer.  

REPARATION
��Få dit el-værktøj repareret af en kvalificeret 

reparatør med brug udelukkende af originale 
reservedele. Dette sikrer at sikkerheden omkring 
el-værktøjet opretholdes. 

�  Hvis det er nødvendigt at udskifte el-ledningen, 
skal dette, for at undgå fare, foretages 
af  producenten eller på et  autor iseret 
serviceværksted.

YDERLIGERE GENERELLE ADVARSLER
��Gør dig bekendt med dit el-værktøj.  Læs 

brugermanualen grundigt. Lær enhedens funktioner 
og begrænsninger at kende, såvel som specifikke 
potentielle farer ved at anvende enheden.

��Anvend det korrekte værktøj. Anvend den korrekte 
enhed til at udføre et givent stykke arbejde. Anvend 
ikke små værktøjer til at udføre vanskelige stykker 
arbejde. Anvend ikke enheder til andet en deres 
beregnede formål.

��Beskyt dine lunger. Bær en støvmaske hvis arbejdet 
er støvskabende. 

��Anvend ikke i ringe belysning. Anvend kun 
enheden i dagslys eller klart kunstigt lys. 

��Hiv øjeblikkeligt stikket ud af kontakten hvis 
ledningen eller forlængerledningen er beskadiget 
på nogen vis. 

��Vær opmærksom og hold god kontrol. Hold øje 
med hvad du laver og anvend sund fornuft. Anvend 
ikke værktøjet hvis du er træt. Pres ikke anvendelsen 
af værktøjet.

��Tjek efter beskadigede dele. Før enheden 
anvendes, så bør det tjekkes efter om der er nogen 
beskadigede dele for at afgøre om enheden fungerer 
som forventet. Tjek om alle dele er på linie med de 
roterende dele, om nogen dele er beskadiget på 
nogen vis, monteret forkert, eller andet der kan have 
indflydelse på anvendelsen. Et cover eller en anden 
del som måtte være beskadiget skal reparares af et 
autoriseret servicecenter. 

��Anvend ikke værktøjet hvis startknappen ikke slår 
enheden til/fra. Få den defekte knap udskiftet af et 
autoriseret servicecenter. 

��Anvend ikke værktøjet hvis du er under 
indflydelse af stoffer, alkohol eller medicin. 

��Enheden er ikke beregnet til brug af børn eller 
fysisk hæmmede personer. 

��Børn skal være under konstant opsyn så det 
sikres, at de ikke leger med værktøjet. 

��Anvendelse af en jordbunden afbryder af RCD 
anbefales til brug sammen med dette værktøj. 

��Vedligehold motorsaven ordentl igt .  Hold 
altid ledningen væk fra motorsaven. Bær aldrig 
motorsaven lige ved ledningen og hiv ej heller i 
ledningen for at frakoble den fra strømkontakten. 

��Kædespænding. Sørg for at kædespændingen er 
korrekt, som specificeret i disse instruktioner. Ukorrekt 
spæding kan føre til at kæden hopper af stangen, 
hvilket er ekstremt farligt. 

��Forlængerledning. Når en forlængerledning 
anvendes, så sørg for: 

(a) Metalstængerne på forlængerkablet har samme antal, 
størrelse og form som dem på motorsaven. 

(b) At forlængerledningen er i god stand. 
(c) At ledningen er stor nok til at klar strømspændingen i 

motorsaven. 

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL MOTORSAV – 
SPECIELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

��H o l d  a l l e  d e l e  a f  k r o p p e n  v æ k  f r a 
motorsavskæden når den anvendes. Før 
du star ter  motorsaven,  så  sørg for  at 
motorsavskæden ikke er i kontant med nogen 
genstande. Et øjebliks uopmærksomhed kan føre til, 
at dit tøj bliver viklet ind i saven eller værre endnu, at 
kroppen kommer i kontakt med saven. 

��Hold altid motorsaven med din højre hånd på 
højre håndtag og din venstre hånd på det forreste 
håndtag. Holdes motorsaven anderledes forøges 
risikoen for personlig skade. Motorsaven bør aldrig 
holdes anderledes end anbefalet. 

��Bær sikkerhedsbriller og hørebeskyttelse. 
Yderligere beskyttelsesudstyr til hoved, hænder, 
ben og fødder anbefales. Fornuftigt tøj mindsker 
risikoen for personlig skade som følge af kontakt 
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med flyvende smådele fra savearbejdet eller utilsigtet 
kontakt med motorsavskæden. 

��Anvend ikke motorsaven hvis du sidder eller står 
i et træ. Anvendelse af motorsaven mens du sidder 
eller står i et træ kan føre til personlig skade. 

��Hold altid et godt fodfæste og anvend kun 
motorsaven mens du står på en hård, stabil og 
vandret overfalde. Glatte eller ustabile overflader, 
såsom stiger, kan forårsage tab af balance eller 
kontrol over motorsaven. 

��Når der saves i dele som sidder i spænd, så vær 
opmærksom på at disse vil slå tilbage. Hvis der 
saves i trædele med spænding, så kan disse slå 
tilbage mod brugeren og/eller slå motorsaven ud af 
kontrol. 

��Vær meget forsigtig når saves i krat og tynde 
grene. De tynde materialer kan blive fanget i saven 
og blive kastet tilbage og ramme dig eller få dig til at 
miste balancen. 

��Bær motorsaven i det forreste håndtag med 
motorsaven slukket og pegene væk fra kroppen. 
Når motorsaven transporteres eller opbevares 
skal kæren altid være tildækket med coveret. 
Korrekt behandling af motorsaven mindsker risikoen 
for utilsigtet kontakt med den roterende kæde. 

��Følg instruktionerne omkring lubrikering, 
kædespænding og udskiftning af tilbehør. En 
kæde der ikke er spændt korrekt eller lubrikeret 
ordentligt kan knække og forøge risikoen for skader. 

��Hold håndtagene rene, tørre og fri fra olie og 
skidt. Beskidte og oliefyldte håndtag er glatte og kan 
føre til tab af kontrol. 

��Skær kun i træ. Anvend ikke motorsaven til 
¢¡£����¡£�£�¡¤�³�¥�¬¡�£�� ¦�¥§Ý­®���¥��»¤�§±�­©�
anvend ikke motorsaven til at save i plastic, 
mursten eller bygningsmaterialer ikke lavet af træ. 
Anvendes motorsaven til andre formål end beregnet, 
så kan det føre til farlige situationer. 

��Årsager til rekyl og metoder til at undgå dette
(a) Rekyl kan forekomme hvis næsten eller spidsen af 

motorsaven rammer en genstand, eller hvis træet 
bliver mindre og låser saven fast. 

(b) Hvis spidsen af motorsaven en genstand kan det ofte 
føre til at motorsaven skydes tilbage mod brugeren. 

(c) Låses saven fast i et stykke træ kan det føre til at 
motorsaven hurtigt skydes tilbage mod brugeren. 

(d) Alle de ovenstående situationer kan få dig til at 
miste kontrollen over motorsaven, hvilket kan føre 
til alvorlige skader. Du kan ikke blot stole på de 
sikkerhedsfunktioner indbygget i motorsaven. Som 
bruger af motorsaven bør du forberede dig ordentligt, 
så arbejdsarealet er frit til at arbejde i og dermed 
mindske risikoen for uheld eller skader. 

(e) Rekyl af motorsaven er et resultat af misbrug af 
enheden og/eller ukorrekt brug eller forhold som kan 
undgås ved at være opmærksom på nedenstående 
forholdsregler: 
(1) Hold et fast greb, med tommelfingre og fingre 

omkring motorsavens håndtag, med begge 
hænder på håndtagene, og hold din krop og 

arme således at du kan holde tilbage i tilfældet 
af motorsaven skyder tilbage. Rekyl kan godt 
kontrolleres af brugeren hvis blot der tages 
fornuftige forholdsregler. Slip aldrig grebet på 
motorsaven. 

(2) Overstræk ikke og sav ikke over skulderhøjde. 
Dette hjælper med at undgå utilsigtet kontakt med 
spidsen af motorsaven og sikrer bedre kontrol 
med motorsaven i tilfældet af uventede situationer. 

(3) Anvend kun reservedele som er specificeret af 
producenten. Ukorrekt udskiftning af stang og 
kæde kan føre til beskadigelse af motorsaven og/
eller rekyl. 

(4) Følg producentens instruktioner omkring slibning 
og vedligeholdelse af saven. Sænkes vinklen 
af arbejdet kan det forøge risikoen for rekyl af 
motorsaven. 

��Ydermere: 
(a) Det anbefales at anvende en RCD enhed med 

strømafbryder på 30mA eller mindre.
(b) D e t  a n b e f a l e s  a t  f o r b i n d e  e n h e d e n  t i l 

e n  s t r øm f o r s y n i n g  m e d  e m p e d a n s  p å 
Zsysmax=0.12+0.08j eller mindre. Det anbefales 
at kontakte de lokale myndigheder for information 
herom. 

(c) Det anbefales at placere ledningen så den ikke sætter 
sig fast i grene og lignende mens der saves. 

(d) Det anbefales at førstegangsbrugere øver sig en 
smule med brugen af motorsaven før det egentlige 
arbejde startes. 

TILSIGTET BRUG

TILSIGTET BRUG
Denne kædesav er beregnet til skæring af træstykker, 
træer og kævler til privat brug.
Anvend ikke til nogle andre opgaver end de der 
er angivet i afsnittet ‘PÅTÆNKT ANVENDELSE’.  
Yderligere er dette produkt ikke beregnet til brug til 
professionel træfældning.

��a�:���
���©�
Selv med det tilsigtede brug af apparatet vil der altid 
være andre risici, som ikke kan undgås. Alt efter type og 
konstruktion kan følgende potentielle farer stadig gøre sig 
gældende:
�  Kontakt med blottede savtænder (skærefare)
�  Adgang til roterende savkæde (skærefare)
�  Uforudsete bevægelser af savsværdet (skærefare)
�  Udslyngning af dele fra savkæden (skære- / 

skudfare)
�  Udslyngede dele fra arbejdsstykket
�  Inhalering af partikler fra arbejdsstykket
�  Hudkontakt med olien
�  Tab af hørelse, hvis der ikke kræves ørebeskyttelse 

under arbejdet.
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SYMBOLER

Nogle af nedenstående symboler kan anvendes på produktet. Læs dem venligst og forstå deres betydning. Korrekt 
forståelse af disse symboler gør dig i stand til bedre og sikrere at anvende produktet. 

SYMBOLER NAVN FORKLARING

Sikkerhedsalarm Forholdsregler for din sikkerhed

Klasse II enhed Enhed der beskytter mod elektrisk stød og har dobbeltisolation 
eller forstærket isolation. 

Alarm for våde forhold Udsæt ikke enheden for regn eller fugtige omgivelser. 

Læs brugermanual For at minimere risikoen for skader, så bør brugeren læse og 
forstå brugermanualen før enheden anvendes.

Fare for elektrisk stød Fjern øjeblikkeligt stikket fra kontakten hvis ledningen er 
beskadiget på nogen vis. 

Øjenbeskyttelse Bær altid øjenbeskyttelse mens enheden anvendes. 

Hørebeskyttelse Bær altid hørebeskyttelse mens enheden anvendes.

107 Lydstyrkeniveau Garanteret lydstyrkeniveau er 107dB.

Sikkerhedsalarm : fare 
for rekyl Forholdsregel mod rekyl for din sikkerhed.

Anvend to hænder Anvend altid to hænder til at operere enheden, anvend ikke 
kun med en hånd. 

Dette redskab overholder alle lovkrav og standarder i det EU-
land, hvor det er købt.

GOST-R Overensstemmelse

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 
dette. Tjek med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare risikoen involveret i at anvende denne enhed. 

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

���:©
Indikerer en farlig situation, som hvis ikke undgås, vil føre til alvorlige 

skader, eller i værste fald døden. 

�ai��
:�©�
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgås, kan føre til 

alvorlige skader, eller i værste fald døden. 

�F�
�\��\©
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgås, kan føre til 

mindre eller moderate skader. 
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SERVICE

Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden 
og kun bør udføres af en kvalificeret teknikker. Vi 
anbefaler du leverer enheden tilbage til dit nærmeste 
AUTORISEREDE SERVICE CENTER til reparation. Skal 
dele udskiftes må kun identiske reservedele anvendes. 

 �ai��
:�©�
For at undgå alvorlige skader bør du ikke 
anvende denne enhed før at have læst 
og forstået brugermanualen. Gem disse 
brugerinstruktioner og læs dem jævnligt for sikker 
anvendelse af enheden og for at instruere andre 
der ikke er bekendte omkring brugen af enheden.

 �ai��
:�©�
Væ r  o p mæ r k s o m  p å  a l l e  n o r m a l e 
sikkerhedsforholdsregler relateret til at undgå fare 
for elektrisk stød. 

GEM DISSE INSTRUKTIONER

BESKRIVELSE

Figur 1 
1. Kædebremse
2. Forhåndtag
3. Olietankkapsel
4. Sikkerhedslås knap
5. Baghåndtag
6. Strømindikator
7. Startknap
8. Indhold af olietank
9. Knap til spænding af kæden. 
10. Kædehjulscover
11. Knap m/møtrik
12. Kædestang
13. Kæde

Fig. 2
14. Sikkerhedslåsknap
15. Spids
16. Kædecover

Fig. 3
17. Kædehjul
18. Kædespændingsknap
19. Stangguide
20. Benzinudgang

Fig. 5
21. Rille

22. Kædelink
23. Skærer

Fig. 9
24. Saveretning
25. Farezone
26. Udgangsretning

Fig. 10
27. Faldretning
28. Indkak
29. Fældning tilbagesavningt
30. Hængsel

Fig. 11 
31. Skæring af grene
32. Sav altid ved jorden og skær ikke grene af før selve 

træet er fældet

Fig. 12
33. Træstammen skal være støttet i hele dens længde
34. Skær ovenfra (overbuck) og undgå at save ned i 

jorden 

Fig. 13
35. Træstamme støttet ved den ene ende. 
36. Sav først nede fra (1/3 diameter) for at undgå splinter
37. Sav herefter ovenfra (1/3 diameter) ned til første 

savning (for at undgå at motorsaven sætter sig fast. 

Fig. 14
38. Træstamme støttet ved begge ender
36. først nede fra (1/3 diameter) for at undgå splinter
37. herefter ovenfra (1/3 diameter) ned til første savning 

(for at undgå at motorsaven sætter sig fast. 

Fig. 15
39. Sav en træstamme over. 
40. Stå på det højeste sted af stammen idet den måske 

ruller nedad. 

�F�
�\��\©
(Uden sikkerhedssymbol) Indikerer en situation som kan føre til 

beskadigelse af enheden. 
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TEKNISKE DATA 

Enhed RCS1835 RCS2040

Voltrate V~ / Hz 220-240/50 220-240/50

Strømrate W 1800 2000

Tomgangshastighed m/s 13 13

Skærelængde mm 350 400

Kædebremse s < 0.15 < 0.15

Kædestop s < 0.15 < 0.15

Olietank kapacitet ml 200 200

Vægt (med sværd, kæde og tom tank) kg 5.1 5.2

Emission af lydtryk LpA dB(A) 95 95

Usikkerhed af KpA dB(A) 3 3

Lydstyrkeniveau LWA dB(A) 104 104

Usikkerhed af KWA dB(A) 3 3

Garanteret lydstyrkeniveau LWA (G) dB(A) 107 107

Total vibrationsværdi ah (tomgang) m/s2 5.7 5.7

Usikkerhed K m/s2 1.5 1.5

Bemærkninger til specifikationerne:
�  Den anførte vibrationsværdi er målt med en standard testmetode og kan bruges til sammenligning af redskaber.
�  Den anførte vibrationsværdi kan bruges ved en prælimininær eksponeringsvurdering.

�£�¢¥¤�­©
De faktiske vibrationsværdier under brugen af redskabet kan afvige fra det ovenfor anførte, idet de afhænger af 
brugen af redskabet, og
af behovet for identifikation af sikkerhedsforholdsregler til beskyttelse af operatøren, som er baseret på en 
forudsigelse af eksponeringen under de faktiske brugsbetingelser (idet der, i tillæg til udløsningstiden, tages 

hensyn til alle dele af driftscyklussen såsom den tid, hvor redskabet er sluttet til og hvor det går i tomgang).

Information omkring kæde & stang 
Model Gashåndtagets udløserknap Sværd

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

[�§þ¥»©�Kæden skal sættet på et sværd ifølge ovenstående kombinationer.



Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)

89

[�§þ¥»©��¢¥­��¡¯»þ£��¤»¢­� �¡¤�¢­­�¥�¤�±Ý��¡��¢¥­��¡¯
stang; Oregon-kæde skal installeres på en Oregon-
stang. 

SPECIELLE PRODUKTEGENSKABER

��Udstyret med en speciel sikkerhedskæde. I tilfældet 
af rekyl eller hvis startknappen slippes, så stopper 
motorsaven fuldstændig indenfor 1/10(!) sekund. 

��Motorsave med denne sikkerhedsfunktion mindsker 
risikoen for rekyl af motorsaven. 

��Stor kædebremseelement. I tilfældet af rekyl vil 
kædebremsen skydes frem ved brugerens hånd og 
aktivere bremsen på motorsaven. 

��Knap med lås til at beskytte mod utilsigtet start af 
motorsaven. 

��Strømindikator som viser om motorsaven er tilsluttet 
strøm. 

SAMLING

Saml kædestangen og kæden
 �ai��
:�©�
 Frakobl strømstikket fra kontakten. Bær 
beskyttelseshandsker.

��Skur knappen m/møtrik af og fjern kædehjulcoveret (Fig. 
3). 

��Kæden bør pege i retningen af kæderotationen. Hvis 
kæden peger den forkerte vej så vend den om (Fig. 4). 

��Placer kæden ind i hakket (Fig. 5). 
��Placer kæden så der er lidt plads for enden af stangen. 
��Hold kæden i en position på stangen og placer kæden 

rundt om kædehjulet og sørg for at den sidder korrekt 
(Fig. 6)

��D r e j  p å  kæd e s pæn d i n g s k n a p p e n ,  d r e j 
kædespændingsknappen i urets retning indtil kæden 
sidder korrekt. Mens bolten spændes, så skal stangen 
skubbes opad. Tjek kæden og spænd til igen, men 
spænd ikke kæden for meget (Fig. 7)

��Udskift kædehjulcoveret på toppen og stram let med 
knappen m/møtrik.

 Bemærk: kæden er korrekt strammet hvis den midterste 
del af saven kan løftes 3 til 4 mm fra den øverste kant. 

 
Kør kæden på plads
Før der saves med en ny kæde, så lad den køre ordentlig 
på plads i 2-3 minutter. 

 �ai��
:�©�
 Efter kæden er kørt på plads, så tjek om det er 
nødvendigt at stramme kæden igen. 

Lubriker kæden
Motorsaven leveres uden olie. Før installation skal 
olietanken fyldes med lubrikerende olie. 

Motorsavsolie fra Ryobi er nedbrydeligt og gør det muligt at 

anvende motorsaven i temperaturer så lave som -15C. 

Fjern kapslen for at påfylde olie. Når tanken fyldes, så sørg 
for der ikke kommer skidt ind i tanken. Olieniveauet kan 
måles ved at se på siden af motorsaven. En påfyldning 
(kapacitet 0,2L) er nok til 25-40 minutters anvendelse af 
motorsaven. 

Tjek kædelubrikering
Hvis motorsaven løber tør for lubrikering, så kan 
motorsaven tage skade af fortsat anvendelse. Det er 
således vigtigt at tjekke olieniveauet før hver gang 
motorsaven anvendes. 

 �ai��
:�©�
 Anvend aldrig uden kædelubrikering!

For at tjekke kædelubrikering, så hold motorsaven med 
saven (og den roterende kæde) på sikker afstand på 
omkring 20cm over en lys overflade, eks. en åbnet avis. 
Hvis et stort oliemærke vises på avisen, så er det fordi der 
stadig er tilstrækkelig lubrikering i motorsaven. 

Kædebremse
Den integrerede kædebremse stopper kæden på 1/10 af et 
skund hvis kædenbremsen enten anvendes: 

 � manuelt føres til frontpositionen, eller hvis motorsaven 
under anvendelse skydes tilbage i brugerens hånd 
(som følge af rekyl), eller

 � hvis motorsaven slukkes ved at slippe startknappen.
Hvis hurtigbremsen på motorsaven aktiveres via 
kædebremsen, så lad ikke motorsaven køre med 
kædebremsen i denne position i længere tid. Før 
kædebremsen tilbage til dens originale position. 

 �ai��
:�©�
 Før motorsaven anvendes, så tjek altid at 
kædebremsen fungerer korrekt (ved at aktivere 
håndbeskyttelsen og slippe startknappen). Få 
motorsaven repareret hvis bremsetiden er lang. 

Strømforbindelse

 �ai��
:�©�
 Før motorsaven tilsluttes strøm, så tjek at volten og 
frekvensen på motorsaven er den samme som for 
strømforsyningen. 

 �ai��
:�©�
 Før motorsaven anvendes, så t jek om 
ledningerne måtte være beskadiget. Anvend kun 
forlængerkabler som er i perfekt stand. 

 �ai��
:�©�
 Strømforsyningen som motorsaven er forbundet 
til skal udstyres med en sikkerhedskontakt (med 
maks. 30mA strømudledning)
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Motorsaven er bevidst designet kort så den ikke kommer i 
forbindelse med motorsaven når den anvendes. 
Det anbefales at installere enheden mellem 
motorsavsstikket og kontakten på forlængerkablet så 
stikket ikke pludselig falder ud af forlængerkablet. 

FØR ANVENDELSE

For at undgå rekyl af motorsaven, så følg venligst 
nedenstående sikkerhedsinstruktioner: 
��Start aldrig med at skære med spidsen af motorsaven! 

Hold altid øje med hvor spidsen af motorsaven rammer. 
��Sav aldrig med spidsen af motorsaven! Vær forsigtig når 

du saver hvor du allerede havde savet!
��Fortsæt altid med at save med motorsaven i fuld gang.
��Sørg for at savkæden altid er skarp. 
��Sav aldrig mere end en gren af gangen! 
 Hvis der er flere grene på stammen, så vær forsigtig 

med ikke at skære alle sammen på en gang. 
 a) Hvis der saves på tværs, så hold øje med grenene 

som står tæt på hinanden. Hvis muligt, så anvend en 
savbuk. 

Transporter motorsaven
Før motorsaven transporteres, så frakobl altid stikket fra 
kontakten og før kædecoveret over kædestang og kæde. 
Hvis der skal saves i lang tid, så lad motorsaven køle ned 
ind i mellem. 

Kædecover (Fig. 2)
Kædecoveret skal sættes ud over kædestangen og kæden 
lige så snart savearbejdet er afsluttet og når motorsaven 
skal transporteres. 

ANVENDELSE

 �ai��
:�©�
 Bær øjen- og hørebeskyttelse, samt fornuftigt 
tøj, mens du anvender motorsaven. Sørg for at 
olietanken er fuld før anvendelse. 

��Slip kædebremsen
 For at kunne anvende motorsaven igen, så skal den 

først låses op. Først slukkes for motorsaven og dernæst 
og anvend til/fra knappen så kædebremsen hives tilbage 
indtil den låser på plads, hvorefter kæden så bevæger 
sig når motorsaven tændes. 

��Hold motorsaven (Fig. 8)
 Hold altid fast i begge håndtag med tommelfingrene 

rundt om håndtagene. Sørg for at venstre hånd holder 
i håndtaget så tommelfingeren sidder på undersiden af 
håndtaget. 

��Anvend motorsaven
 Sørg altid for at holde et stabilt fodfæste og hold 

motorsaven med begge hænder mens den kører. 
��Fæld et træ (Fig. 9)
 Når der fældes træer er to eller flere personer af 

gangen, så skal fældningen foregå på en afstand på 

mindst den dobbelte højde af de træer der fældes. 
Træer må ikke fældes sådan at de kan udsætte andre 
personer for fare, rame elmaster, eller føre skade 
på anden vis. Hvis træer alligevel falder ned over en 
elmast, så skal elselskabet øjeblikkeligt kontaktes. 

 Brugeren af motorsaven skal altid stå det højeste sted 
ved siden af stammen, idet stammen kan rulle nedad 
efter den er fældet.

 Før savarbejdet påbegyndes skal man altid være klar 
over potentielle ruter man hurtigt kan tage for at komme 
væk fra området. Ruten skal føre direkte bagud fra den 
forventede faldlinie for det fældede træ, som illustreret i 
Fig. 9. 

 Før fældningen startes så hold øje med den naturlige 
hældning af træet, placering af større grene og 
vindretningen. Ovenstående har indflydelse på hvilken 
vej træet falder. 

 Fjern skidt, sten, løs bark, søm og ledninger fra træet. 

��Underskæring nedefra (en udskæring i et træ for at 
bestemme faldretningen) (Fig. 10)

 Lav en udskæring 1/3 diameter af træet i den retning 
du ønsker træet skal falde. Lav først den nederste 
horisontale udskæring, hvilket forhindrer at saven sætter 
sig fast når den anden udskæring laves. 

��Udskæring bagudtil for at fælde (det sidste stykke der 
saves før træet fældes skal laves på den modsatte side 
af træet fra udskæringen) (Fig. 10)

 Lav udskæringen mindst 50mm højere end den 
horisontale udskæring. Lav fældningsudskæringen 
parallel til den horisontale udskæring. Lav udskæringen 
så langt tilbage, at der er træ nok til at fungere som 
”hængsel”. Dette vil forhindre stammen fra at dreje rundt 
og falde i den forkerte retning. Sav ikke helt igennem. 
Idet savarbejdet nærmer sig det tynde stykke træ, så 
burde stammen begynde at falde. Hvis der er risiko 
for at træet ikke falder i den ønskede retning eller at 
stammen vælter tilbage og låser motorsaven fast, så 
stop motorsaven før stammen falder tilbage anvend 
træstykker, plastic eller metal til at hjælpe stammen 
med at falde i den ønskede retning. Når stammen 
begynder at falde, så fjern motorsaven, stop motoren, 
sæt motorsaven ned og forlad arealet af den på forhånd 
planlagte rute. Vær opmærksom på at ingen dele falder 
ned ovenfra og hold også øje med dine skridt. 

��Beskær et træ (Fig. 11)
 Beskæring af grene fra et fældet træ. Når der beskæres, 

så vent med at beskære de største grene til til sidst. 
Disse hjælper med at holde stammen stabil på jorden. 
Fjern de mindre grene en efter en. Hvis grene sidder 
spændt, så sav dem af fra neden og op, så motorsaven 
ikke kommer ud af kontrol. 

��Sav en stamme i flere dele (sav et fældet træ i 
forskellige længder) (Fig. 12-15). Sav en stamme i flere 
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dele. Det er vigtigt at dit fodfæste er stabilt og at din 
vægt er ligeligt fordelt på begge fødder. Hvis muligt, 
så skal stammen hæves en smule og støtte på andre 
stammer eller lignende. 

 Følg denne simple instruktion for at save: 
a) Hvis stammen er støttet over hele dens længde, så 

kan den saves i fra oven (ovenfra) (Fig. 12)
b) Hvis stammen kun er støttet i den ene ende, så sav 

1/3 af diameteren fra neden (nedefra). Sav herefter 
ovenfra for at møde den første savning nedefra (Fig. 
13). 

c) Hvis stammen er støttet i begge ender, så sav 1/3 
af diameteren fra oven (ovenfra). Sav herefter den 
sidste 2/3 nedenfra for at møde den første savning 
ovenfra (Fig. 14). 

d) Når der saves på en ujævn overflade, så stå altid 
på den højeste side af stammen. Når der saves 
igennem, så sørg altid for at have fuld kontrol og 
slip langsomt presset på motorsaven og slap af 
i hænderne, når du næsten har savet igennem 
stammen (Fig. 15). 

Lad ikke kæden komme i kontakt med jorden. Efter 
savarbejdet er gennemført, så vent til motorsaven er 
stoppet fuldstændig før den fjernes. Stop altid motoren før 
det begyndes at save i et nyt træ. 

VEDLIGEHOLDELSE

(Fig. 16-21)
Slibning af kæden
Når kæden ikke længere let saver ind i træstykker, så skal 
den slibes som følger: 
��Sæt kæden i spænd.
��Fastgør stangen så kæden kan rotere.
��Fastgør filen til filholderen og placer den med en vinkel 

på 35 grader. 
��Fil fremad i rolige bevægelser indtil alle slidte dele på 

kæden af skarpe. 
��Tæl antallet af bevægelser der laves, så du kan give 

hver del af kæden den samme slibning. 
��Efter kæden er slebet et par gange, så er afstanden så 

stor, at du må bruge en flad fil. 
��Rund til sidst afstandsstykket af. 
 BEMÆRK: Vi anbefaler at slibningen udføres af en 

serviceagent med en elektrisk slibefil. 

VEDLIGEHOLDELSE AF KÆDESTANG
��Når du er færdig med at anvende motorsaven, så rengør 

hele enheden ordentligt. 
��Regelmæssigt bør siderne af kædestangen også files 

med en flad fil. 
��Hvis vedligeholdelse ikke udføres regelmæssigt, så kan 

kanterne falde af og beskadige stangen. 
��Hvis en del af kæden er højere end en anden, så er det 

nødvendigt at file denne ned så den er på højde med de 
andre dele.

Påfyld kædeolie
For at undgå at skidt kommer ind i tanken, så rengør 
kapslen til olietanken før den åbnes. Tjek indholdet af 
olietanken i løbet af savarbejdet ved at se på siden af 
motorsaven. Luk olietankkapslen tæt og tør overskydende 
olie af. 

TILBEHØR ELLER RESERVEDELE

Anvend kun originalt tilbehør og reservedele fra Ryobi. 
Hvis du har brug for tilbehør, så kontakt din forhandler. De 
primære reservedele (kæde & stang) ses forneden: 

Model Gashåndtagets udløserknap & Sværd

RCS1835

Carlton Gashåndtagets udløserknap N1C-BL-52E SK B
& Carlton Sværd 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Gashåndtagets udløserknap 91PJ052X
& Oregon Sværd 140SDEA041

Oregon Gashåndtagets udløserknap 91PJ052X
& Carlton Sværd 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Gashåndtagets udløserknap JL9d-3 x 52
& Tri-link Sværd DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Gashåndtagets udløserknap N1C-BL-56E 
SK B & 

Carlton Sværd 16-10W-N156-MHC

Oregon Gashåndtagets udløserknap 91PJ056X
& Oregon Sværd 160SDEA041

Tri-link Gashåndtagets udløserknap JL9d-3 x 56
& Tri-link Sværd DCR16C-050-Y56LD

BORTSKAFFELSE

El-værktøjer og tilbehør indeholder store mængder 
værdifulde dele og plastic som alt sammen kan genbruges. 
Brugte el-værktøjer bør ikke bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald. Send venligst til genbrug i et 
relevant genbrugscenter. Tjek hos dine lokale myndigheder 

eller din forhandler for information omkring genbrug. 
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BRUKSINSTRUKSER

Takk for at du kjøper elektroverktøy fra Ryobi. Alle 
elektroverktøy fra Ryobi blir nøye testet og underligger 
strenge kvalitetskontroller hos TTI kvalitetsforsikringen. 
Allikevel vil levetiden på et elektroverktøy i stor 
grad være avhengig av deg. Vennligst ta hensyn til 
informasjonen som står i denne bruksanvisningen og 
vedlagt dokumentasjon. Jo mer forsiktig du er med ditt 
Ryobi elektroverktøy, desto lenger vil det yte pålitelig drift.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
ELEKTROVERKTØY

 �ai��
:�©
 Dersom du leser bruksanvisningen vil dette bidra 

til å redusere faren for personskade.

 �ai��
:�©
Les alle sikkerhetsadvarsler og anvisninger. 
Dersom sikkerhetsadvarsler og anvisninger ikke 
følges, kan dette føre til elektrisk støt, brann og/
eller alvorlig personskade.

Ta vare på alle advarsler og anvisninger for senere 
referanse.

SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
a) Hold arbeidsplassen ren og godt belyst. Rot og 

mørke områder fører lett til uhell.
b) Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive miljøer, f. 

eks. der lett antennelige væsker, gasser eller støv 
finnes. Elektroverktøy kan fremkalle gnister som kan 
tenne på støv og røyk.

c) Hold besøkende og barn unna mens du jobber. 
Avledning kan føre til at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET
a) Elektroverktøyets plugg må passe i stikkontakten. 

Du må aldri gjøre noen endringer på pluggen. Ikke 
bruk adapterplugger med jordet elektroverktøy. 
Originale plugger og passende stikkontakter bidrar til 
å redusere faren for elektrisk støt.

b) Kroppskontakt med jordede gjenstander som 
vannledninger, radiatorer, komfyrer og kjøleskap 
må unngås. Det er større fare for å få støt dersom 
kroppen din er jordet.

c) Elektroverktøy må ikke utsettes for regnvær 
eller fuktige miljøer. Vann som trenger inn i et 
elektroverktøy øker faren for elektrisk støt.

d) Ikke misbruk strømledningen. Ikke bruk ledningen 
til å koble verktøyet fra strømuttaket eller 
bære eller dra verktøyet. Hold ledningen unna 
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. 
Ledninger som er skadet eller har tvinnet seg fast 
øker faren for elektrisk støt.

e) Når du bruker elektroverktøy ute, skal det alltid 
brukes skjøteledninger som er for utendørs bruk. 
Bruk av skjøteledninger til utendørs bruk minskes 
faren for elektrisk støt.

f) Dersom man ikke kan unngå å jobbe med et 
elektroverktøy under fuktige omstendigheter, bruk 
strømforsyning som har en RCD enhet. Med bruk 
av RCD minskes faren for elektrisk støt.

 ANMERKNING :  Enheten RCD kan også ha 
betegnelsen GFCI eller ELCB.

PERSONVERN
a) Vær oppmerksom, følg med på hva du gjør og 

bruk sunn fornuft. Ikke bruk et slikt verktøy 
dersom du er trøtt eller påvirket av narkotika, 
alkohol el ler medisiner.  Et  øyebl ikk med 
uoppmerksomhet under bruk av elektroverktøy kan 
føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personl ig verneutstyr.  Bruk al l t id 
vernebriller. Verneutstyr som støvmasker, sklisikre 
sko, hjelmer og hørselvern skal brukes i respektive 
situasjoner for å redusere personskade. Ryobi 
anbefaler at man bruker arbeidsklær iht. klasse 1 (til 
bruk med kjedesager).

c) Utilsiktet start må hindres. Påse at bryteren er 
i av-posisjon før du kobler til strømkilden og/
eller batteriet, løfter eller bærer verktøyet. Å bære 
elektroverktøy med fingeren på bryteren eller å plugge 
i strømmen på verktøyet mens bryteren er på, åpner 
for uhell. 

d) Fjern eventuelle justeringsnøkler og andre nøkler 
før du skrur elektroverktøyet på. En nøkkel eller 
lignende som sitter igjen festet til de roterende delene 
på verktøyet kan føre til personskader.

e) Ikke len deg for langt. Ha god fotfeste og ballanse 
til enhver tid. Slik vil du ha bedre styring over 
elektroverktøyet i uventede situasjoner.

f) Kle det riktig. Ikke bruk løst sittende hår eller 
smykker. Hold hår, klær og hansker unna bevegelige 
deler. Løstsittende klær, smykker og langt hår kan bli 
klemt fast i bevegelige deler.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTØY
a) Ikke forser små verktøy. Bruk riktig verktøy til 

enhver jobb. Riktig elektroverktøy vil gjøre jobben 
bedre og sikrere iht. de spesifikasjoner det er designet 
for.

b) Ikke bruk et verktøy dersom bryteren ikke kan 
skru verktøyet riktig på eller av. Ethvert verktøy 
som ikke kan styres med bryteren er farlig og må 
repareres.

c) Koble fra strømforsyningen og /eller batteriet før 
du gjør justeringer, skifter påsatser eller rydder 
verktøyet på plass. Slike sikkerhetstiltak vil redusere 
risikoen for å starte elektroverktøyet utilsiktet.

d) Elektroverktøy som ikke brukes skal lagres 
utenfor barns rekkevidde. Ikke tillat at personer 
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som ikke er kjent med elektroverktøy eller disse 
instruksene bruker verktøyet. Elektroverktøy er 
farlig i hendene på uøvde brukere.

e) Elektroverktøy skal vedlikeholdes. Kontroller at 
bevegelige deler ikke har kommet ut av stilling 
eller hektet seg sammen, deler har blitt knekt 
eller det har oppstått andre omstendigheter 
som kan påvirke verktøyets ytelse. Dersom det 
foreligger skader, må du gi verktøyet til reparasjon før 
bruk. Mange uhell forårsakes av dårlig vedlikeholdt 
elektroverktøy.

f) Hold kutteverktøy skarpt og rent. Der som 
kutteverktøy med skarpe kuttekanter vedlikeholdes 
riktig, er det mindre fare for at det kiler seg fast og er 
lettere å styre.

g) Bruk elektroverktøy, tilleggsutstyr og verktøybits 
osv. som er i samsvar med disse instruksene 
og ved å ta hensyn til arbeidsforholdene og 
arbeidet som skal utføres. Bruk av elektroverktøy 
til andre formål enn de er tiltenkt til kan føre til farlige 
situasjoner.

SERVICE
��Service på elektroverktøy skal utføres av 

en kval i f isert  serviceperson ved kun å 
bruke identiske reservedeler. Dette sikrer at 
elektroverktøyet forblir sikkert i bruk.

�  Hvis det er nødvendig å skifte den elektriske 
ledningen må dette gjøres av produsenten eller 
hans representant for å hindre at det oppstår 
farlige situasjoner.

ANDRE GENERELLE ADVARSLER
��Gjør deg kjent med elektroverktøyet.  Les 

brukermanualen nøye. Lær deg delene og 
begrensningene samt de særegne potensielle farene 
som knytter seg til dette verktøyet.

��Bruk riktig verktøy til enhver jobb. Ikke forser små 
verktøy eller påsatser for å gjøre en jobb som best 
kan gjøres med kraftigere verktøy. Du må aldri bruke 
et verktøy til andre formål enn de som det er ment til.

��Beskytt lungene dine. Bruk støvmaske dersom 
jobben er støvete.

��Ikke bruk i dårlig belysning. Bruk verktøyet kun i 
dagslys og med godt kunstig lys.

��Dra strømpluggen ut  omgående dersom 
strømledningen eller skjøteledningen er skadet 
eller knekt.

��Vær på vakt og ha kontrollen. Følg med på det du 
gjør. Bruk sunn fornuft. Ikke bruk hastverk.

��Kontroller for ødelagte deler. Før du bruker 
verktøyet videre, skal man sjekke nøye alle 
vernedeler som er ødelagt for å bestemme om 
verktøyet vil fungere riktig og utføre tilsiktet funksjon. 
Kontroller at bevegelige deler ikke har kommet ut 
av stilling eller hektet seg sammen, deler har blitt 
knekt, sjekk fester eller om det har oppstått andre 

omstendigheter som kan påvirke verktøyets ytelse. Et 
vern eller andre deler som er ødelagt skal repareres 
riktig eller skiftes ut av et autorisert serviceverksted.

��Ikke bruk et verktøy dersom bryteren ikke kan 
skru verktøyet riktig på eller av. Defekte brytere må 
skiftes ut av et autorisert serviceverksted.

��Ikke bruk dette verktøyet dersom du er under 
påvirkning av narkotika, alkohol eller medisiner.

��Dette verktøyet er ikke ment å bli brukt av unge 
eller ustødige personer.

��Barn skal være under tilsyn for å sikre at de ikke 
leker med verktøyet.

��Det anbefales å bruke en RCD sikring sammen 
med dette verktøyet.

��Kjedesagen må vedlikeholdes med omhu. Hold 
ledningen unna kjedet til enhver tid. Sagen må aldri 
bæres i ledningen og ikke dra i ledningen for å koble 
fra stikkontakten.

��Kjedespenning. Kontroller at kjedets spenning 
er riktig som spesifisert i disse instruksene. Feil 
spenning kan føre til at kjedet spretter av sverdet, 
dette er meget farlig.

��Skjøteledning. Når du bruker skjøteledning, påse:
(a) At pluggen på skjøteledningen er av samme 

størrelse og med like mange stifter som pluggen 
på kjedesagen. 

(b) At skjøteledningen er koblet riktig og er i i god 
elektrisk stand.

(c) At ledningens størrelse er stor nok for kjedesagens 
ampere krav.

KJEDESAGENS SIKKERHETSADVARSLER - 
SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSER

��Hold alle kroppsdeler unna kjedesagen når den 
er i bruk. Før du starter kjedesagen, påse at 
sagkjedet ikke er i kontakt med noe. Et øyeblikk 
med uoppmerksomhet under bruken av sagen kan 
føre til at klær eller kroppen hekter seg fast i kjedet.

��Hold alltid kjedesagen med høyre hånd på bakre 
håndtak og venstre hånd på fronthåndtaket. Å 
holde kjedesagen omvendt øker risikoen for 
personskade og bør aldri gjøres.

��Bruk vernebrikker og hørselvern.  Annet 
verneutstyr for hode, hender, bein og føtter 
anbefales.  Adekvate vernek lær v i l  minke 
personskader forårsaket av avfall som slenges i luften 
eller utilsiktet kontakt med kjedet.

��Ikke bruk en kjedesag oppe i et tre. Bruk av 
kjedesagen i trær kan føre til personskade.

��Ha alltid godt fotfeste og bruk kjedesagen kun når 
du står på et fast, trygt og plant underlag. Glatt 
eller ustødig underlag som f. eks. stiger kan føre til 
tap av balanse eller kontroll over kjedesagen.

��Når man sager noe som er under spenning, 
vær obs på at tingen som sages kan sprette 
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tilbake. Når spenningen i trefibrene løsner, kan 
fjærspenningen fra treverket slå tilbake mot brukeren 
og/eller slenge kjedesagen ut av kontroll.

��Vær ekstremt forsiktig når du kutter busker og 
unge trær. De tynne grenene kan bli fastklemt i kjedet 
og sprette mot deg eller dra deg ut av balanse.

��Kjedesagen bæres i fremre håndtak når den er 
skrudd av, hold sagen unna kroppen. Når du 
transporterer eller rydder bort kjedesagen skal 
vernedekselet alltid settes på. Riktig håndtering 
av sagen vil redusere sannsyneligheten for utilsiktet 
kontakt med kjedesagen i bevegelse.

��Følg instruksene når det gjelder smøring, 
kjedespenning og skifting av utstyr. Feil spenning 
eller smøring av kjedet kan enten knekke den eller 
øke faren for tilbakeslag.

��Hold håndtakene tørre, rene og fri for olje og fett. 
Fette, oljete håndtak er glatte og kan føre til tap av 
kontroll.

��Kun trevirke må sages. Ikke bruk kjedesagen 
¦�¥� ��¡¬� £�¡� �»»�� �¥� §�¡�� ¦�¥®� ��¥� �»¤�§±�­©� �»»��
bruk kjedesagen til å sage plast, murverk eller 
andre byggematerialer som ikke er tre. Bruk av 
kjedesagen til formål andre enn beskrevet kan føre til 
farlige situasjoner.

��Årsaker til tilbakeslag og hindring av dette
(a) Tilbakeslag kan oppstå når sverdspissen berører 

en gjenstand eller dersom treverket omslutter og 
klemmer fast kjedet under saging.

(b) Slik kontakt kan i noen tilfeller føre til plutselig sleng 
bakover slik at sverdet slenges opp og tilbake mot 
operatøren av sagen.

(c) Dersom kjedet blir klemt fast langs sverdet kan dette 
føre til at sverdet støtes ut bakover mot operatøren.

(d) Begge disse reaksjonene kan føre til at du mister 
kontrollen over sagen som kan forårsake alvorlige 
personskader. Det er ikke tilstrekkelig å bare stole 
på sikkerhetsanordningene som er påmontert 
sagen. Personer som bruker kjedesager bør ta flere 
forholdsregler for å holde jobben fri for uhell og 
skader.

(e) Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av verktøyet og / 
eller feil driftsprosedyrer eller omstendigheter og kan 
unngås ved å ta adekvate forholdsregler som gitt her:
1) Ha godt grem om verktøyet, med tommelen og 

fingrene rund kjedesagens håndtak, hold begge 
hender på sagen og sett kroppen og armer 
slik at du klarer å motstå tilbakeslagets kraft. 
Tilbakeslagskraften kan styres av operatøren 
dersom riktige forholdsregler følges. Ikke slipp 
kjedesagen.

2) Ikke len deg for langt og ikke sag over 
skulderhøyde. Slik bidrar du til å hindre at 
sverdspissen utilsiktet kommer i kontakt med 

noe og du vil ha bedre kontroll over kjedesagen i 
uventede situasjoner.

3) B ruk  kun  rese rvesverd  og  k jeder  i h t . 
spesifikasjonene til produsenten. Upassende 
reservedeler, sverd og kjeder kan føre til at kjede 
sprekker og / eller tilbakeslag.

4) Følg produsentens instrukser for kvessing og 
vedlikehold for kjedesagen. Ved å minke dybden 
på tannhøyden kan tilbakeslag øke.

��Tillegg:
a) D e t  a n b e f a l e s  å  b r u k e  e n  R C D  e n h e t 

(reststrømsikring) med en sikring på 30mA eller 
mindre.

b) Det anbefales å tilkoble utstyret til strømuttak som 
tilsvarer eller er mindre enn Zsysmax= 0,12+0,08j. 
Operatøren bør ev. kontakte strømleverandøren ved 
behov.

c) Ledningen skal legges slik at den ikke vil hekte seg 
fast i grener eller lignende under sagingen.

d) Dersom man bruker sagen for første gang bør man 
som minste krav for øvelse sage ved på en bukk eller 
lignende.

TILTENKT BRUK

TILTENKT BRUK 
Denne kjedesagen er ment for privat skjæring av tre, trær 
og trestammer.
Ikke bruk for andre oppgaver enn de som er nevnt under 
kapitlet ”TILTENKT BRUK”. Dessuten: Dette produktet er 
ikke ment for bruk ved profesjonell behandling av trær og 
tømmerdrift.

GJENVÆRENDE RISIKO  
Selv med den tiltenkte bruken av utstyret er det alltid en 
gjenværende risiko som ikke kan unngås. I henhold til 
typen og konstruksjonen av utstyret kan følgende mulige 
faresituasjoner oppstå:
�  Kontakt med sagtennene i sagkjeden  (fare for 

kuttskader)
�  Tilgang til den roterende sagkjeden (fare for 

kuttskader)
�  Uforutsette brå bevegelser av sverdet (fare for 

kuttskader)
�  Utkasting av materialer fra sagkjeden  (Fare for kutt- 

og inntrengningsskader)
�  Utkasting av deler av arbeidsstykket
�  Innånding av partikler fra arbeidsstykket
�  Hudkontakt med oljen
�  Tap av hørsel, dersom ikke påkrevet hørselsvern er 

brukt under arbeidet.



Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

95

SYMBOLER

Noen av de følgende symbolene kan være brukt på dette verktøyet. Vennligst studer dem og lær deg meningen for å 
sikre trygt bruk av verktøyet.

SYMBOLER NAVN FORKLARING

Sikkerhetsvarsel Forholdsregler som omfatter din sikkerhet.

Klasse 2 verktøy Verktøy der vern mot elektrisk støt er avhengig av dobbel isolasjon 
eller forsterket isolasjon.

Advarsel om våte 
forhold Må ikke utsettes for regn eller fuktige miljøer.

Les brukermanualen For å minke faren for personskade, må brukeren ha lest og forstått 
brukermanualen før han eller hun bruker dette produktet.

Forsiktighet pga. 
elektrisk støt

Dra ut pluggen fra strømforsyningen omgående dersom ledningen er 
ødelagt eller kuttet.

Vernebriller Bruk alltid vernebriller eller annen beskyttelse for synet når du bruker 
dette produktet

Hørselvern Bruk alltid hørselvern når du bruker dette produktet.

107 Lydstyrkenivå Garantert maks lydstyrkenivå er 107 dB.

Sikkerhetsadvarsel: 
Fare for tilbakeslag Forholdsregler rundt tilbakeslag berører din personlige sikkerhet.

Drift med to hender Bruk alltid to hender for å kjøre denne maskinen, du må ikke bruke 
bare en hånd.

Dette verktøyet overholder samtlige standarder i det EU-landet det er 
kjøpt i.

GOST-R samsvar

Avfall fra elektriske produkter skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine lokale myndigheter eller 
forhandler for råd om resirkulering.

Følgende signalord og forklaringer oppgir risikonivået som knytter seg til dette produktet.

SYMBOL SIGNAL MENING

���:© Viser til umiddelbar farlig situasjon som kan ha døden eller alvorlig 
personskade til følge dersom den ikke unngås.

�ai��
:�© Viser til en potensielt farlig situasjon som kan ha døden eller alvorlig 
personskade til følge dersom den ikke unngås.

F[
© Viser til en potensielt farlig situasjon som kan ha mindre eller moderat 
personskade til følge dersom den ikke unngås.
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SERVICE

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap 
og bør utføres kun av kvalifisert teknisk personale. Vi 
anbefaler at man sender verktøyet tilbake til nærmeste 
AUTORISERTE SERVICESENTER for reparasjon. Når 
service utføres skal kun identiske reservedeler brukes.

 �ai��
:�©
For å unngå alvorlige personskader, må man 
ikke ta i bruke produktet får man har lest 
brukermanualen nøye og forstått dens innhold. 
Ta vare på denne brukermanualen og se på den 
regelmessig for å sikre sikkert bruk av verktøyet 
og ta en opplæring på andre som skal bruke 
verktøyet.

 �ai��
:�©
Ta  h e n s y n  t i l  d e  a l m i n n e l i g e 
sikkerhetsforholdsreglene som er knyttet til å 
unngå elektrisk støt.

TA VARE PÅ DISSE ANVISNINGENE

BESKRIVELSE

Fig. 1
1. Kjedebrems
2. Håndtak foran
3. Oljetankdeksel
4. Sikkerhetssperre
5. Håndtak bak
6. Strøm-på indikator
7. Bryter
8. Siktglass på oljetank
9. Justeringsknapp kjedespenning
10. Transportdeksel
11. Knott med mutter
12. Kjedesverd
13. Kjede

Fig. 2
14. Sikkerhetssperre
15. Pigg
16. Kjedevern

Fig. 3
17. Transportdeksel
18. Kjedespenningsbolt
19. Sverddeksel
20. Oljeavløp

Fig. 5
21. Sverdgrop
22. Kjedets gripetenner

23. Kutter

Fig. 9
24. Felleretning
25. Faresone
26. Fluktsone

Fig. 10
27. Falleretning
28. Hakk
29. Fellingsbakkutt
30. Ledd

Fig. 11
31. Kvisting
32. Hold treet opp fra bakken og vent med støttegrener 

til stammen er kuttet opp

Fig. 12
33. Stamme støttet i full lengde
34. Kutt ovenfra og unngå kutt i bakken

Fig. 13
35. Stamme støtte på en ende
36. Første kutt på undersiden (1/3 diameter) for å unngå 

splintring
37. Andre kutt på oversiden (2/3 diameter) for å møte 

første kutt (for å unngå klemming)

Fig. 14
38. Stamme støtte på to ender
36. Første kutt på undersiden (1/3 diameter) for å unngå 

splintring
37. Andre kutt på oversiden (2/3 diameter) for å møte 

første kutt (for å unngå klemming)

Fig 15
39. Kutte opp stammen
40. Stå på oversiden av skråningen når du sager for 

trevirke kan rulle 

F[
© (Uten symbolet for sikkerhetsadvarsel) Viser til en situasjon som kan føre til 
skade på eiendom.
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TEKNISKE DATA

Enhet RCS1835 RCS2040

Oppgitt spenning V~/ Hz 220~240/50 220~240/50

Effekt W 1800 2000

Grensehastighet uten last m/s 13 13

Sagelengde mm 350 400

Kjedebrudd s <0,15 <0,15

Kjedestans s <0,15 <0,15

Kapasitet kjedeoljetank ml 200 200

Vekt (med føringsskinne, kjede og tom tank) kg 5,1 5,2

Støytrykknivå LpA dB (A) 95 95

Usikkerhet KpA dB (A) 3 3

Støynivå LWA dB (A) 104 104

Usikkerhet KWA dB (A) 3 3

Garantert støynivå LWA (G) dB (A) 107 107

Vibrasjon totalverdi ah (uten last) m/s2 5,7 5,7

Usikkerhet K m/s2 1,5 1,5

Bemerkninger til spesifikasjonene:
�  Den oppgitte vibrasjonsverdien er målt med en standard testmetode og kan benyttes for å sammenligne ett verktøy 

med et annet.
�  Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en foreløpig angivelse av eksponering.

Advarsel!
De faktiske vibrasjonsverdiene ved bruk av verktøyet kan skille seg fra dem som er oppgitt ovenfor, og er 
avhengig av hvordan verktøyet brukes; og 
behovet for å identifisere sikkeringstiltak som beskytter brukeren, basert på et anslag for eksponering i den 
faktiske brukssituasjonen (der man tar hensyn til alle brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slått av 
og når den går på tomgang i tillegg til tiden når verktøyet arbeider)

Data om kjede og sverd
Modell Utløser for gasshåndtak Skinne

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD


�¤»©�Kjede må ha skinne påsatt som vist over.
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SPESIELLE PRODUKTEGENSKAP

��Spesiell sikkerhetsfjær ved kjedebrudd. I tilfelle 
tilbakeslag eller dersom utsløseren slippes, stanser 
kjedesagen i løpet av 1/10 (!) sekund.

��Kjede med sikkerhetsgripetenner for å minke faren for 
tilbakeslag.

��Stor kjedebremselement. I tilfelle tilbakeslag, skyves 
kjedebremsen forover av operatørens håndrygg og 
utløser hurtigbremsen på kjedesagen.

��Bryter med lås for å beskytte mot at kjedesagen starter 
utilsiktet.

��Indikatorlys som viser at sagen er koblet riktig til 
strømmen.

TA I BRUK

Sette sammen sverdet og kjedet
 �ai��
:�©
 Dra pluggen ut av stikkontakten. Bruk 
vernebrille.

��Skru opp knotten med mutter og fjern transportdekslet 
(fig. 3)

��Kjedet skal peke i retning av kjedets rotasjon Dersom 
det peker bakover, snu (fig. 4).

��Sett kjedets gripetenner i sverdgropen (fig. 5).
��Sett kjedet slik at det går rundt bak på sverdet.
��Hold kjedet i denne posisjonen på sverdet og sett 

transportdekselet på for å se at det er satt på riktig (fig. 
6).

��Snu på justeringsknotten for kjedespenning, skru 
knotten med klokken inntil kjedet har riktig spenning. 
Mens bolten spennes, må sverdet dyttes oppover, sjekk 
kjedespenningen på nytt. Ikke spenn kjedet for stramt 
(fig. 7).

��Sett på transportdekselet igjen og skru fast med knotten 
med mutter.

 �¡§�¥»¡�¡¬© Kjedet er spent riktig dersom det kan 
løftes 3 til 4 mm fra øvre kutterkant på midten av 
sagsverdet.

Innkjøring av sagen
Før du starter å sage med et nytt kjede, bør sagen gå i 2 – 
3 minutter.

 �ai��
:�©
 Etter innkjøringstiden kontrolleres kjedets spenning 
og strammes til ved behov.

Kjedeolje
Kjedesagen leveres fra produsent uten oljefylling. Før du 
tar i bruk maskinen må oljetanken fylles med smøreolje.
Ryobis kjedesagolje er biologisk nedbrytbart og muliggjør 
bruk av kjedesagen ved temperaturer helt ned til -15°C.

Oljetankdekselet fjernes og olje fylles på. Når du fyller 
på olje, må du passe på at smuss ikke kommer inn i 

oljetanken. Oljenivået kan kontrolleres på siktglasset på 
oljetanken. En fylling av oljetanken (kapasitet 0,2 l) er 
tilstrekkelig for 25 – 40 minutter med kjedesagdrift.

Sjekke kjedesmøring
Dersom kjedet går tørt, blir kutteren og kjede ubrukelig 
på kort tid. Derfor er den nødvendig å sjekke oljenivået 
gjennom siktglasset hver gang før man starter arbeidet.

 �ai��
:�©
 Du må aldri jobbe uten kjedesmøring!

For å sjekke kjedesmøringen, hold kjedesagen med 
kutteren (og kjedet gående) på trygg avstand på ca. 20 
cm over et lyst underlag (for eksempel en utbrettet avis). 
Dersom store oljemerker vises på det lyse underlaget, 
fungerer kjedesmøringen perfekt.

Kjedebrems
Den integrerte kjedebremsen stanser sagen innen 1/10 
sekund dersom kjedebremsen enten beveges
- manuelt til frontposisjon eller under arbeid med 
kjedesagen med operatørens håndrygg (på grunn av et 
tilbakeslag) eller
- kjedesagen skrus av ved å slippe utløseren, dersom 
hurtigbremsen på kjedesagen utløses gjennom aktivering 
av kjedebremsen, må du påse at kjedesagen ikke 
fortsetter å gå med kjedebremsen for unødig lang tid. Sett 
kjedebremsen tilbake til utgangsposisjonen.

 �ai��
:�©
 Før du tar i bruk kjedesagen, kontroller alltid at 
sagen er i perfekt stand (ved å betjene håndvernet 
og slippe opp utløseren). Maskinen må repareres 
dersom bremsetiden blir lenger.

Strømtilkobling
 �ai��
:�©
 Før du tilkobler pluggen til stikkontakten, kontroller 
at grenseverdier for spenning og frekvens i 
strømforsyningen er i samsvar med det som står på 
kjedesagens dataplate. 

 �ai��
:�©
 Før du begynner med jobben, kontroller 
strømledningen og skjøteledningen at de ikke 
viser tegn til skade. BRuk kun ledninger og 
skjøteledninger som er i feilfri stand.

 �ai��
:�©
 Det elektriske systemet som kjedesagen kobles til 
bør være utstyrt med en sikkerhetsbryter (med en 
grenseverdi på 30 mA).

Kjedesagen er med vilje laget kort for å hindre at den 
kommer i kontakt med det løpende kjedet når du jobber 
med maskinen.
Det anbefales at du monterer et avlastningsbelte mellom 
pluggen og skjøteledningens stikkontakt dersom du trenger 
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en skjøteledning, slik hindrer man at pluggen utilsiktet blir 
dratt ut av stikkontakten.

FØR IGANGSETTING

For å hindre tilbakeslag, vennligst følg følgende 
�¡¤�¥�»¤�¥©
��Du må aldri begynne å sage med sverdspissen! Følg 

alltid nøye med på sverdspissen!
��Du må aldri sage med sverdspissen! Vær forsiktig når 

du sager videre på påbegynte kutt!
��Start alltid med sagingen når kjedesagen allerede er i 

gang.
��Påse at kjedet alltid er kvesset riktig.
��Du må aldri sage gjennom mer enn en gren samtidig! 

Når du kapper grener, pass på at du ikke kapper andre 
grener samtidig.

 a) Når du sager i kors, pass på stammer som står tett 
ved hverandre. Dersom det er mulig, bruk en sagbukk.

Transport av kjedesagen
Før du transporterer kjedesagen, dra alltid ut pluggen fra 
stikkontakten og sett kjededekselet på sverd og kjede. 
Dersom man skal utføre flere kappingen etter hverandre, 
må sagen skrus av mellom hver kapping.

Kjededeksel (fig. 2)
Kjededekselet må settes på kjedet og sverdet så 
snart arbeidet er fullført og hver gang maskinen skal 
transporteres.

DRIFT

 �ai��
:�©
 Bruk vernebriller, hørselvern og verneklær 
når du skal jobbe med sagen. Kontroller at 
oljetanken er fylt før du setter i gang.

��Løsne kjedebremsen
 For å kunne bruke kjedesagen igjen, må kjede låses 

opp, først skrur du av sagen, slipp opp på/av bryteren 
helt og dra deretter kjedebremsen tilbake mot bakdelen 
til sagen inntil den har låst seg på plass, vil kjede bevege 
seg når motoren skrus på.

��Holde kjedesagen (fig. 8)
 Hold alltid begge håndtakene slik at tommel og fingre 

omslutter håndtakene. Venstre hånd skal holde rundt 
håndtaket slik at tommelen er under.

��Bruke kjedesagen
 Husk alltid å ha godt fotfeste og hold kjedesagen godt 

med begge hender når motoren er i gang.
��Felle et tre (fig. 9)
 Når flere personer jobber med å kappe trevirke på bukk 

og felle trær samtidig, da må fellingen pågå minst to 
trelengder unna kapping at treet til ved. Trær må ikke 
felles slik at de utgjør en fare for mennesker, kan komme 
borti strømledninger eller andre ledninger eller forårsake 
skade på eiendom. Dersom et tre kommer borti en 
ledning, skal bedriften som drifter nettet kontaktes 

umiddelbart.

 Operatøren av sagen skal stå på oversiden i terrenget 
for treet eller deler av det kan lett rulle eller skli 
nedoverbakke etter felling.

 Husk at du før sagingen begynner må planlegge mulige 
fluktruter og ha disse åpne. Fluktruten skal gå i motsatt 
retning og diagonalt fra retningen man beregner treet 
skal falle mot, se bilde i fig. 9.

 Se på treets naturlige helling, hvor store grener sitter og 
vindretning, før du setter i gang med fellingen, slik at du 
kan vurdere hvor treet vil falle.

 Fjern søppel, steiner, løs bark, spiker, ledninger og wire 
fra treet.

��Underkutt (en kile i treet som gir fallet en bestemt 
retning) (Fig. 10).

 Lag snittet med 1/3 av treets diameter, loddrett mot 
fallretningen. Lag først det lavere innsnittet, slik unngår 
du at sagen setter seg fast når det andre innsnittet skal 
lages.

��Bakkuttet (det siste kuttet når treet skal felles, gjøres på 
motsatt side av der underkuttet ble gjort i treet) (fig. 10).

 Dette kuttet skal lages minst 50 mm høyere enn det 
første underkuttet. Dette kuttet bør være parallelt til 
underkuttet. La det bli igjen tilstrekkelig treverk i midten 
mellom de to innsnittene slik at tremassen i midten 
kan fungere som et hengsel. Slik hindrer man at treet 
vrir seg og faller i feil retning. Ikke sag gjennom dette 
”hengslet” i midten av stammen. Når det siste innsnittet 
nærmer seg midten, begynner treet vanligvis å falle. 
Dersom det ser ut til at treet ikke vil falle i ønsket retning 
eller kan svinge tilbake og klemme sagen, må sagingen 
av bakkuttet stanses før det er ferdig og du må bruke 
kiler av tre, plastikk eller aluminium for å åpne kuttet 
og få treet til å falle i ønsket retning. Når treet begynner 
å falle, må du fjerne sagen fra kuttet, stanse motoren, 
legge ned sagen og bruke veien som var planlagt til 
tilbaketrekking. Vær obs på grener som kan falle og se 
hvor du tråkker.

��Kvisting av treet (fig. 11)
 Kvisting betyr at du fjerner grener og kvister fra den felte 

trestammen. Når du kvister, la de større grenene som 
ligger under støtte stammen slik at denne ikke ligger på 
bakken. Fjern mindre grener med et kutt. Grener som 
står under spenning bør kuttes nedenfra og oppover slik 
at man unngår at kjedesagen blir kilt fast.

��Kapping til ved (krysskapping et felt tre i bestemte 
lengder (fig. 12-15). Kapping til vedlengder følger nå. 
Det er viktig at du står godt og vekten din er jevnt fordelt 
på begge føtter. Når det er mulig bør tømmeret løftes og 
støttes ved hjelp av grener, ved og kiler.

 Følg disse enkle anvisningene for lett kapping:
a) Når tømmeret støttes i den fulle lengden, kappes det 

på toppen (ovenfra) (fig. 12).
b) Hvis tømmeret støttes på en ende, sag inn 1/3 av 
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diameteren fra undersiden. Deretter gjør du det 
avsluttende kuttet ovenfra for å møte det første kuttet 
(fig. 13).

c) Dersom tømmeret støttes i begge ender, sag inn 
1/3 av diameteren fra oversiden. Deretter gjør du 
det avsluttende kuttet nedenfra for å møte det første 
kuttet (fig. 14).

d) Når du kapper i lengder på en bakke, må du alltid stå 
på oversiden av tømmeret. Når du sager gjennom 
bør du slippe opp presset på slutten av kuttingen for 
å kunne beholde kontrollen - du slipper opp presset 
uten å slippe opp håndtakene på kjedesagen (fig. 
15).

Unngå at kjedet kommer i kontakt med bakken. Etter at du 
har fullført kuttet, vent til kjedesagen har stanset helt før du 
flytter den. Stans alltid motoren når du går fra et tre til neste 
tre.

VEDLIKEHOLD

(Fig. 16-21)
Kvessing av kjeden
Når kjeden går tregt inn i treverket, bør den kvesses. Det 
gjør du slik:
��Sett kjedet under spenning
��Fest sverdet i en klemme slik at kjedet ikke kan gli
��Fest filen til filholderen og sett den på kutteren i en vinkel 

på 35º.
��Fil slik at du går kun forover inntil den slitte delen på 

kuttekanten er slipt skarp.
��Tell antall stryk du bruker med filen på det første stedet 

for å bruke antallet som referanse for å file resten av 
kutterne med samme antall stryk.

��Dersom du etter noen omganger med kvessing ser at 
dybdetennene stikker frem fra malen, må du justere 
nivået med en flat fil.

��Til slutt avrundes de dype tennene.
 ���:�>���\© Vi anbefaler at dyptgående og viktig 

kvessing utføres av en serviceperson som er utstyrt med 
en elektrisk kvesser. 

VEDLIKEHOLD AV SVERDET
��Når du har avsluttet arbeidet, rengjør gropene og 

oljepassasjene med en skrapekrok.
��Av og til skal også sidene på føringen files med en flat fil.
��Dersom man over lenger tid ikke utfører vedlikehold kan 

det hende at fjærkantende brekker av og skader sverdet.
��Dersom den ene føringen er høyere enn den andre, er 

det nødvendig å jevne dem med en flat fil og deretter 
avslutte med en fin fil eller fint sandpapir.

Fylle på kjedeolje
For å hindre at smuss kommer inn i tanken, rens 
oljetankens deksel før du skrur det av. Sjekk innholdet i 
oljetanken mens du jobber ved å se på siktglasset. Husk 
å sette dekslet godt tilbake og tørk av søl på utsiden.

TILBEHØR OG RESERVEDELER

Bruk kun originalt tilbehør og originale reservedeler fra 
Ryobi.

Dersom du trenger tilbehør, henvend deg til din 
forhandler. Hoveddeler er de følgende (kjede og sverd):

Modell Utløser for gasshåndtak & Skinne

RCS1835

Carlton Utløser for gasshåndtak N1C-BL-52E SK B
& Carlton Skinne 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Utløser for gasshåndtak 91PJ052X
& Oregon Skinne 140SDEA041

Oregon Utløser for gasshåndtak 91PJ052X
& Carlton Skinne 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Utløser for gasshåndtak JL9d-3 x 52
& Tri-link Skinne DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Utløser for gasshåndtak N1C-BL-56E SK B 
& 

Carlton Skinne 16-10W-N156-MHC

Oregon Utløser for gasshåndtak 91PJ056X
& Oregon Skinne 160SDEA041

Tri-link Utløser for gasshåndtak JL9d-3 x 56
& Tri-link Skinne DCR16C-050-Y56LD

KASTING

Elektroverktøy og tilbehør inneholder store mengder med 
verdifulle ressurser og plastikk som kan resirkuleres.

E lekt roavfa l l  ska l  ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall .  Lever utt jente produkter t i l 
resirkulering på respektive miljøstasjoner. Ta kontakt 
med dine lokale myndigheter eller forhandleren for råd 
angående resirkulering.
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KÄYTTÖOHJEET

Kiitos, että hankit Ryobi-työkoneen. Kaikki Ryobi-
työkoneet testataan huolella ja käy läpi vaativan 
laaduntarkastuksen. Työkoneen käyttöikä riippuu 
kuitenkin suuressa määrin sinusta. Tutustu näihin 
ohjeisi in ja l i i t teenä tulevi in asiakir joihin. Mitä 
huolell isemmin käsittelet Ryobi-työkonetta, sitä 
pitempään se toimii luotettavasti.

YLEISIÄ TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 i��F���
©
 K ä y t t ö o h j e i d e n  l u k e m i n e n  p i e n e n t ä ä 

loukkaantumisvaaraa.

 i��F���
©
Kaikkien varoitusten ja ohjeiden lukeminen 
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata 
sähköisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Talleta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
a) P i d ä  t y ö a l u e  s i i s t i n ä  j a  v a l o i s a n a . 

Epäjär jestyksessä o levat  ja  p imeät  a lueet 
myötävaikuttavat onnettomuuksiin.

b) Älä käytä työkoneita räjähdysalttiissa paikoissa, 
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen 
tai pölyn läheisyydessä. Työkoneet kipinöivät, mikä 
saattaa sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
työkonei ta .  Häi r iö t  vo iva t  saada koneen 
riistäytymään hallinnasta.

SÄHKÖTURVALLISUUS
a) Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä koskaan 

muunna pistoketta millään tavalla. Älä käytä 
maadoitettujen työkoneiden kanssa minkäänlaisia 
sovitinpistokkeita. Alkuperäiset pistokkeet ja niitä 
vastaavat pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

b) Ä lä  kosketa  maadoi te t tu ih in  p in to ih in , 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, helloihin tai 
jääkaappeihin. Jos ruumiisi on maadoitettu, 
sähköiskun vaara on suurempi.

c) Älä jätä työkoneita sateeseen tai kosteisiin 
tiloihin. Veden pääsy koneeseen lisää sähköiskun 
vaaraa.

d) Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna 
tai vedä konetta johdosta tai irrota pistoketta 
johdosta vetämällä. Pidä johto etäällä kuumista 
paikoista, öljystä, terävistä kulmista ja liikkuvista 
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisää sähköiskun 

vaaraa.
e) Kun käytät työkonetta ulkotiloissa, käytä 

ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 
sopivan johdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos konetta on pakko käyttää kosteissa tiloissa, 
käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) suojattua 
pistorasiaa. RCD:n käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

� 
�F�©� ”Jäännösvirtalaitetta (RCD)” voidaan 
myös kutsua ”vikavirtakatkaisimeksi (GFCI)” tai 
”vikavirtareleeksi (ELCB)”.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
a) Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä, 

kun käytät työkonetta. Älä käytä työkonetta 
väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen ala isena.  Tarkkaamat tomuus 
työkonetta käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

b) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
aina si lmäsuojaimia.  Suoja la i t teet ,  kuten 
pölynaamari, luistamattomat suojakengät, kypärä 
ja kuulosuojaimet vähentävät loukkaantumisen 
vaaraa. Ryobi suosittelee käyttämään luokan 1 
moottorisahavaatetusta. 

c) Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. 
Varmista, että katkaisin on poissa päältä, 
ennen kuin kytket koneen virtalähteeseen ja/tai 
akkuun ja ennen kuin nostat tai kannat konetta. 
Työkoneen kantaminen sormi katkaisimella ja virran 
kytkeminen koneeseen, joka on päällä, saattaa johtaa 
onnettomuuksiin.

d) Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen koneen 
käynnistystä. Koneen pyörivään osaan jätetty jako- 
tai säätöavain saattaa johtaa loukkaantumiseen.

e) Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino. Tällöin työkonetta on 
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä 
vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja 
käsineet etäällä liikkuvista osista. Löysät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.

TYÖKONEEN KÄYTTÖ JA HUOLTO
a) Älä pakota työkonetta. Käytä työhön sopivaa 

työkonetta. Asianmukainen työkone hoitaa työt 
paremmin ja turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten 
se on suunniteltu.

b) Älä käytä työkonetta, jos se ei sammu tai 
käynnisty katkaisimesta. Jos työkonetta ei voida 
hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii 
korjaamista. 

c) Irrota pistoke virranlähteestä ja/tai akku 
työkoneesta, ennen kuin teet säätöjä, vaihdat 
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varusteita tai varastoit koneen. Tällaiset varotoimet 
pienentävät sitä vaaraa, että kone käynnistyisi 
vahingossa.

d) Varastoi työkone pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne työkonetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä. Työkoneet ovat vaarallisia 
kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

e) Huolla työkonetta. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, 
että osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu 
seikka ei haittaa koneen toimintaa. Jos työkone 
vioittuu, korjaa se ennen käyttöä. Onnettomuudet 
johtuvat usein koneiden huonosta huollosta.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
Asianmukaisesti huolletut leikkuutyökalut, joiden 
leikkuupinnat ovat teräviä, eivät jumiudu helposti ja 
niitä on helppo hallita.

g) Käytä työkonetta, lisävarusteita, teriä jne. näiden 
ohjeiden mukaisesti. Huomioi työolosuhteet ja 
tehtävän työn laatu. Työkoneen käyttö muuhun kuin 
sille tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia 
tilanteita.

HUOLTO
��Huollata työkone pätevällä huoltomiehellä, joka 

käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tämä 
varmistaa, että työkone on turvallinen.

�  Jos virtajohto on vaihdettava, valmistajan tai sen 
edustajan on hoidettava vaihto, jotta vältetään 
turvallisuusvaarat.

MUITA YLEISVAROITUKSIA
��Tunne työkoneesi. Lue käyttäjän käsikirja huolella. 

Opi sen käyttötarkoitukset ja rajoitukset sekä siihen 
liittyvät mahdolliset vaarat.

��Käytä oikeaa työkalua. Älä pakota pientä työkalua 
tai lisälaitetta tekemään järeää työkalua vaativaa 
työtä. Älä käytä työkalua työssä, johon sitä ei ole 
tarkoitettu.

��Suojele keuhkojasi. Käytä pölynaamaria, jos työ on 
pölyistä.

��Älä työskentele huonossa valaistuksessa. Käytä 
konetta ainoastaan päivänvalossa tai hyvässä 
keinovalossa.

��Jos sähköjohto vioittuu tai katkeaa, irrota pistoke 
välittömästi.

��Ole valpas ja pidä laite hallinnassa. Katso mitä teet 
ja käytä maalaisjärkeä. Älä käytä konetta, jos olet 
väsynyt. Älä yritä käyttää konetta liian nopeasti.

��Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin koneen 
käyttöä jatketaan, vioittuneiden osien suojat tulee 
tarkistaa huolella jotta voidaan olla varmoja, että 
ne toimivat kunnolla ja asianmukaisesti. Tarkista, 
että liikkuvat osat on kohdistettu oikein ja että ne 

liikkuvat kunnolla, että osia ei ole rikkoutunut, että 
osat on asennettu oikein ja että mikään muu seikka 
ei haittaa koneen toimintaa. Valtuutetun huoltopisteen 
on korjattava tai vaihdettava vioittunut suoja tai muu 
osa asianmukaisesti.

��Älä käytä konetta, jos se ei käynnisty ja sammu 
katkaisimesta. Vaihdata viall iset katkaisimet 
valtuutetussa huoltopisteessä.

��Älä käytä työkonetta väsyneenä tai huumeiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena.

��Konetta ei ole tarkoitettu nuorten tai sairaiden 
käytettäväksi.

��Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he eivät pääse 
leikkimään koneella.

��Koneen kanssa suositellaan käytettäväksi 
vikavirtarelettä tai jäännösvirtalaitetta.

��Huolla moottorisaha huolellisesti. Pidä johto aina 
kaukana ketjusta. Älä koskaan kanna sahaa johdosta 
tai irrota pistoketta johdosta vetämällä.

��Ketjun kireys. Varmista, että ketjun kireys on 
oikea ja ohjeiden mukainen. Virheellinen kireys voi 
saada ketjun irtoamaan ohjausurasta, mikä on hyvin 
vaarallista.

��Jatkojohto. Varmista seuraavat seikat, kun käytät 
jatkojohtoa:
(a) Että jatkojohdon reiät vastaavat sahan pistokkeen 

tappien lukumäärää, kokoa ja muotoa.
(b) Että jatkojohto on asianmukainen ja hyvässä 

kunnossa.
(c) Että johdon paksuus on riittävä suhteessa 

moottorisahan ampeeriluokitukseen.

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSIA 
- TURVALLISUUSOHJEITA

��Älä kosketa sahan ketjua, kun se on toiminnassa. 
Tarkista ennen moottorisahan käynnistystä, että 
sahan ketju ei ole kosketuksissa mihinkään. 
Tarkkaamattomuus moottorisahaa käytettäessä voi 
saada vaatteet tai ruumiinosan tarttumaan sahan 
ketjuun.

��Pidä aina oikealla kädellä kiinni takakädensijasta 
ja vasemmalla kädellä etukädensijasta. Jos sahaa 
pidetään vastakkaisesti, loukkaantumisriski kasvaa, 
joten sitä ei koskaan tule tehdä.

��Käytä turvalaseja ja kuulonsuojaimia. Pään, 
käsien ja jalkojen suojaimia suositellaan. Riittävät 
suojavaatteet vähentävät loukkaantumisia, jotka 
aiheutuvat lentävistä kappaleista tai kontaktista sahan 
ketjuun.

��Älä käytä  moottor isahaa puusta  käsin. 
Moottorisahan käyttö puussa saattaa johtaa 
loukkaantumiseen.

��Ota aina hyvä jalansija ja käytä moottorisahaa 
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vain,  kun seisot  ki inteäl lä ,  turval l isel la 
tasapinnalla. Liukkaat tai epävakaat pinnat, kuten 
tikkaat, voivat saada käyttäjän menettämään 
tasapainon tai sahan hallinnan.

��Muista sahatessasi jännitettyä oksaa, että se 
potkaisee katketessaan takaisin. Kun puun 
säikeiden jännitys vapautuu, taipuisa oksa voi 
iskeä käyttäjää ja/tai saada hänet menettämään 
moottorisahan hallinnan.

��Ole erittäin varovainen sahatessasi pensaita ja 
taimia. Ohut puu voi tarttua sahan ketjuun ja iskeytyä 
sinua kohti tai vetää sinut pois tasapainosta.

��Kanna moottorisahaa etukädensijasta ja pidä 
saha sammuksissa ja irti ruumiistasi. Käytä aina 
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai 
jätät sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen 
käyttö pienentää riskiä, että liikkuvaan ketjuun 
kosketetaan vahingossa.

��N o u d a t a  v o i t e l u a ,  k e t j u n  k i r e y t t ä  j a 
lisävarusteiden vaihtoa koskevia ohjeita. Huonosti 
kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai saada 
sahan iskemään takaisin.

��Pidä kädensijat kuivina ja puhtaina liasta, öljystä 
ja rasvasta. Rasvaiset ja öljyiset kädensijat ovat 
liukkaita ja estävät sahan hallinnan.

��Sahaa ainoastaan puuta. Älä käytä moottorisahaa 
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin. 
:¤�§�¥»�»¤�©� �­¿� ¤¢µ¢¢� §�����¥�¤¢µ¢­­¢� §����¢Â�
tiiliä tai muusta kuin puusta valmistettuja 
rakennusmateriaaleja. Moottorisahan käyttö muuhun 
kuin sille tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia 
tilanteita.

��Takaiskun syyt ja sen esto
a)  Takaisku saattaa johtua siitä, että terälevyn kärki 

törmää johonkin tai että puu sulkeutuu ja puristaa 
sahan sahauraan.

b)  Kärjen törmääminen saattaa aiheuttaa äkillisen 
vastareaktion, jolloin se iskee sahan ylöspäin 
käyttäjää kohden.

c)  Sahan joutuminen puristuksiin saattaa heittää 
terälevyn käyttäjää kohden.

d)  Molemmat näistä reaktioista voivat saada käyttäjän 
menettämään sahan hallinnan, mikä saattaa aiheuttaa 
vakavan loukkaantumisen. Älä laske yksinomaan 
sahan turvalaitteiden varaan. Moottorisahan käyttäjän 
tulee ryhtyä varotoimiin, jotta onnettomuuksia ja 
loukkaantumisia ei pääse tapahtumaan.

e) Takaisku johtuu koneen väär inkäytöstä ja/
tai virheellisistä käyttömenetelmistä tai huonoista 
käyttöolosuhteista ja voidaan välttää ryhtymällä alla 
lueteltuihin varotoimiin:

1) Pidä sahasta tukevasti kiinni siten, että peukalot ja 
muut sormet kiertyvät kädensijojen ympärille, ja 
pidä sahasta kiinni molemmin käsin. Pidä kätesi ja 

ruumiisi sellaisessa asennossa, että voit vastustaa 
takaiskun voimaa. Käyttäjä pystyy hallitsemaan 
takaiskun voiman, jos hän ryhtyy asianmukaisiin 
varotoimiin. Älä päästä irti moottorisahasta.

2) Älä kurkottele liian kauas äläkä käytä sahaa 
olkatason yläpuolella. Näin estetään kärjen 
tahattomia törmäyksiä, ja saha pysyy paremmin 
hallinnassa odottamattomissa tilanteissa.

3) Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia 
terälevyjä ja ketjuja. Epäasianmukaiset terälevyt ja 
ketjut voivat saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan 
iskemään takaisin.

4) Noudata sahan valmistajan antamia teroitus- ja 
huolto-ohjeita. Syvyyssäätimen korkeuden 
laskeminen voi aiheuttaa takaiskuja.

����¤¿»¤�©
a)  Suositellaan, että käytät jäännösvirtalaitetta, jonka 

laukaisuvirta on enintään 30 mA.
b)  Suositellaan, että laite kytketään virranlähteeseen, 

jonka impedanssi on enintään Zsysmax=0.1 +0.08j. 
Käyttäjää kehotetaan tarvittaessa ottamaan yhteys 
sähkölaitokseen.

c)  Johto tulee asettaa siten, että se ei tartu työn aikana 
oksiin tai muuhun vastaavaan.

d)  Suositellaan, että ensikertalainen harjoittelee 
sahaamalla halkoja sahapukissa.

KÄYTTÖTARKOITUS

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä moottorisaha on tarkoitettu puupalojen, puiden ja 
tukkien sahaamiseen kotikäytössä.
Älä käytä laitetta mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin 
mitä luvussa "KÄYTTÖTARKOITUS" mainitaan.  Lisäksi, 
tätä laitetta ei ole tarkoitettu puutarhojen ammattihoitoon.

>����ëë��������i�����
>��©�
Vaikka laitetta käytettäisiinkin käyttötarkoituksen 
mukaisesti, sen käyttöön liittyy aina riskejä, joita ei voi 
välttää. Laitteen tyyppi ja rakenne aiheuttaa seuraavat 
riskit:
�  Teräketjun paljaisiin hampaisiin koskettaminen 

(leikkuuvaara)
�  Pyörivän teräketjun koskettaminen (leikkuuvaara)
�  Terälevyn odottamaton, äkillinen liike (leikkuuvaara)
�  Teräketjusta sinkoutuvat osat (leikkuu/lävistysvaara)
�  Työkappaleesta sinkoutuvat osat
�  Työkappaleesta irtoavien hiukkasten hengittäminen
�  Ihokontakti öljyn kanssa
�  Kuulon menetys, jos vaadittuja kuulosuojaimia ei 

käytetä työn aikana.
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SYMBOLIT

Koneessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys, jotta pystyt käyttämään 
konetta turvallisesti.

SYMBOLIT NIMI SELITYS

Turvallisuusvaroitus Käyttäjän turvallisuutta koskeva varoitus

2. luokan työkalu
Työkalu, jossa sähköisku estetään kaksinkertaisella eristyksellä tai 

tehostetulla eristyksellä.
Va r o i t u s  m ä r i s t ä 

olosuhteista
Älä altista konetta sateelle tai käytä sitä kosteassa paikassa.

Lue käyttöohjeet
Käyttäjän on luettava ja  ymmärrettävä käyttöohjeet ennen tämän 

laitteen käyttöä, jotta onnettomuusriski pienenisi.

Sähköiskun vaara Jos johti vioittuu tai katkeaa, irrota se heti pistokkeesta.

Silmien suojelu
Käytä aina konetta käyttäessäsi silmäsuojaimia tai suojalaseja.

Korvien suojelu Käytä aina konetta käyttäessäsi kuulosuojaimia.

107 Äänenteho Taattu äänenteho on 107 dB.

Turval l isuusvaroi tus: 

Takaiskun vaara
Takaiskua koskeva turvallisuusvaroitus

Käytä kahta kättä
Käytä konetta aina kahdella kädellä; älä yritä käyttää yhdellä 

kädellä.

Tämä työkalu on sen EU-maan kaikkien sääntömääräisten 
standardien mukainen, josta se on ostettu.

GOST-R-vastaavuus

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä hävittää talousjätteiden 
mukana. Ne on mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

  
Seuraavien merkkien tarkoitus on selittää, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

SYMBOLI MERKKI MERKITYS

i����©
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai 

vakavan vamman.

i��F���
©
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman 

tai vakavan vamman.


�F�����
©
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa pienen tai 

kohtalaisen vamman.
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HUOLTO
Huolto edellyttää äärimmäistä huolellisuutta ja tietämystä, 
ja ainoastaan pätevä huoltomies saa huoltaa konetta. Jos 
kone tarvitsee huoltoa, suosittelemme, että lähetät sen 
lähimpään VALTUUTETTUUN HUOLTOPISTEESEEN. 
Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia.

 i��F���
©
 Jotta välttyisit vakavalta vammalta, älä yritä 
käyttää tätä tuotetta ennen kuin olet lukenut 
käyttöohjeet huolella ja ymmärtänyt ne. Säästä 
nämä käyttöohjeet ja kertaa ne säännöllisesti, 
jotta käyttäisit konetta aina turvallisesti. Saa 
myös muut koneen käyttäjät opiskelemaan 
käyttöohjeet.

 i��F���
©
 Noudata kaikkia tavallisia sähköiskulta estäviä 
turvatoimia.

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET

KUVAUS

Kuvio 1
1. Ketjujarru
2. Etukädensija
3. Öljysäiliön tulppa
4. Turvaliipaisin
5. Takakädensija
6. Virran merkkivalo
7. Kaasuliipaisin
8. Öljysäiliön mitta-asteikko
9. Ketjun kireyden säätönuppi
10. Vetopyörän suoja
11. Siipimutteri
12. Terälevy
13. Sahan ketju

Kuvio 2
14. Turvaliipaisin
15. Piikki
16. Ketjunsuojus

Kuvio 3
17. Vetopyörä
18. Ketjun kireyden säätöpultti
19. Ohjaintanko
20. Öljyn ulostuloaukko

Kuvio 5
21. Terälevyn ura
22. Ketjun vetolinkit
23. Leikkuuhammas

Kuvio 9
24. Kaatosuunta
25. Vaaravyöhyke
26. Pakoreitti

Kuvio 10
27. Kaatumissuunta
28. Lovi
29. Kaadon takalovi
30. Sarana

Kuvio 11
31. Oksan katkaisu
32. Pidä työ irti maasta; tue oksaa, kunnes se on sahattu

Kuvio 12
33. Tukki tuettu koko matkalta
34. Sahaa ylhäältä; varo sahaamasta maata

Kuvio 13
35. Tukki tuettu päädystä
36. Sahaa ensin alta (1/3 halkaisijasta), jotta ei synny 

pirstoja
37. Sahaa sitten päältä (2/3 halkaisijasta) ensimmäiseen 

loveen (puristumisen välttämiseksi)

Kuvio 14
38. Tukki tuettu molemmista päädyistä
36. Sahaa ensin alta (1/3 halkaisijasta), jotta ei synny 

pirstoja
37. Sahaa sitten päältä (2/3 halkaisijasta) ensimmäiseen 

loveen (puristumisen välttämiseksi)

Kuvio 15
39. Tukin pilkkominen
40. Seiso sahatessasi ylämäen puolella, sillä tukki 

saattaa lähteä vierimään


�F�����
© (Ilman symbolia) Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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TEKNISET TIEDOT

Yksikkö RCS1835 RCS2040

Jänniteluokitus V~/ Hz 220~240/50 220~240/50

Teholuokitus W 1800 2000

Luokiteltu kuormaton nopeus m/s 13 13

Sahauspituus mm 350 400

Ketjujarru s <0,15 <0,15

Ketjun pysähtyminen s <0,15 <0,15

Ketjun öljysäiliön tilavuus ml 200 200

Paino (terälevy, ketju ja tyhjä säiliö) kg 5,1 5,2

Päästöjen äänenvoimakkuustaso LpA dB (A) 95 95

Epätarkkuus KpA dB (A) 3 3

Äänenteho LWA dB (A) 104 104

Epätarkkuus KWA dB (A) 3 3

Taattu äänenteho LWA(G)  dB (A) 107 107

Tärinän kokonaisarvo ah (kuormattomassa työssä) m/s2 5,7 5,7

Epätarkkuus K m/s2 1,5 1,5

Huomautuksia teknisistä tiedoista:
�  Ilmoitettu tärinäarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sitä voidaan käyttää verrattaessa laitetta toiseen.
�  Ilmoitettua tärinäarvoa voidaan käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta.

i¢¥����¤©
Todelliset laitteen käytön aikaiset tärinäarvot voivat poiketa yllä mainituista arvoista ja riippuvat laitteen käytöstä; 
sekä
tarpeesta määrittää käyttäjän suojakeinot, jotka perustuvat todellisten käyttöolosuhteiden tärinävaikutusarvioon 
(ottaen huomioon kaikki käyttöjakson osat, kuten ajan, jonka laite on sammuksissa ja käy tyhjäkäynnillä, 
varsinaisen sahausajan lisäksi)

Ketjun ja terälevyn tiedot
Malli Liipaisimen vapautin Terälevy

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

Huom. Ketjun on oltava terälevyyn sopiva, yllä mainittujen yhdistelmien mukaisesti.



Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

107

TUOTTEEN ERIKOISPIIRTEET

��Erityinen turvajousellinen ketjujarru. Jos saha iskee 
takaisin tai liipaisin vapautetaan, saha pysähtyy 
1/10(!) sekunnissa.

��Sahan ketjussa on turvavetolinkit, jotka pienentävät 
takaiskun riskiä.

��Iso ketjujarruelementti. Jos saha iskee takaisin, 
käyttäjän käden tausta työntää ketjujarrua eteenpäin 
ja laukaisee moottorisahan pikajarrun.

��Lukittava katkaisin, joka estää moottorisahan 
tahattoman käytön.

��Virran merkkivalo ilmoittaa, että saha on kytketty 
verkkovirtaan.

KÄYTTÖÖNOTTO

Terälevyn ja ketjun kokoaminen
 i��F���
©
 I r ro ta  p is toke  p is to ras ias ta .  Käy t ä 
suojakäsineitä.

��Avaa siipimutteri ja irrota vetopyörän suoja. (Kuvio 3)
��Sahan ketjun tulee osoittaa sen pyörimissuuntaan. 

Jos se on takaperin, käännä se. (Kuvio 4)
��Aseta ketjun vetolinkit terälevyn uraan. (Kuvio 5)
��Aseta ketju siten, että se jää väljäksi terälevyn 

takaosassa.
��Pidä ketjua paikoillaan terälevyllä ja pujota ketju 

vetopyörän ympärille. Varmista, että asennat sen 
oikein. (Kuvio 6)

��Kierrä ketjun kireyden säätönuppia ja kierrä ketjun 
kiristyspulttia myötäpäivään, kunnes ketjun kireys on 
oikea. Kun pulttia kiristetään, terälevyä tulee työntää 
ylöspäin. Tarkista ketjun kireys uudelleen. Älä kiristä 
ketjua liikaa (kuvio 7).

��Kiinnitä vetopyörän suoja ja kiristä siipimutteri.
� 
��§©�Ketjun kireys on oikea, jos sitä voidaan nostaa 

terälevyn keskellä 3-4 mm.

Sisäänajo
Ennen kuin sahaat uudella ketjulla, anna sen käydä noin 
3 minuuttia.

 i��F���
©
 Tarkista ketjun kireys sisäänajon jälkeen ja kiristä 
tarvittaessa.

Ketjun voiteluöljy
Moottorisaha toimitetaan ilman öljyä. Öljysäiliö on 
täytettävä voiteluöljyllä ennen ensimmäistä käyttöä.

Ryobin moottorisahaöljy hajoaa biologisesti ja toimii jopa 

-15°C lämpötilassa.
Öljysäiliön tulppa on irrotettava ennen täyttöä. Kun täytät 
öljyä, pidä huoli että säiliöön ei pääse likaa. Öljyn taso 
näkyy mitta-asteikosta. Moottorisahaa voidaan käyttää 
yhdellä täytöllä (määrä 0.2 L) 25~40 minuuttia.

Ketjun voitelun tarkistaminen
Jos ketju pääsee kuivumaan, leikkuuhampaat ja ketju 
vioittuvat. Näin ollen on tärkeää tarkistaa öljyn määrä 
mitta-asteikosta aina työtä aloitettaessa.

 i��F���
©
 Älä koskaan työskentele ilman voiteluöljyä!

Tarkista öljyn määrä seuraavasti: Pitele sahaa, jonka 
ketju on käynnissä, noin 20 cm vaaleanvärisen alustan 
päällä – esim. sanomalehden. Jos alustaan ilmestyy yhä 
enemmän öljyä, ketjun voitelu toimii erinomaisesti.

Ketjujarru
Integroitu ketjujarru pysäyttää moottorisahan 1/10 
sekunnissa siitä, kun ketjujarrua liikutetaan joko
-- manuaalisesti etuasentoon tai työn aikana työntämällä 
käyttäjän käden takaosalla (takaiskun takia) tai
--moottorisaha sammutetaan vapauttamalla liipaisin
Jos moottorisahan pikajarru aktivoidaan ketjujarrulla, 
moottorisahan moottorin ei saa antaa käydä tässä 
asennossa kovin pitkään. Ohjaa ketjujarru takaisin 
alkuperäiseen asentoonsa.

 i��F���
©
 Tarkista aina ennen moottorisahan käyttöä, 
että ketjujarru toimii kunnolla (aktivoimalla 
käsisuojuksen ja vapauttamalla liipaisimen). Jos 
jarrutusaika pitenee, lähetä kone huoltoon.

Sähkön yhdistäminen

 i��F���
©
 Ennen kuin kytket sahan verkkovirtaan, tarkista 
että jännite ja taajuus vastaavat koneen etiketin 
arvoja.

 i��F���
©
 Tarkista ennen työn aloittamista, että virtajohto 
ja jatkojohto ovat kunnossa. Käytä ainoastaan 
hyvässä kunnossa olevia vir tajohtoja ja 
jatkojohtoja.

 i��F���
©
 Siinä sähköjärjestelmässä, mihin moottorisaha on 
kytketty, tulisi olla jäännösvirran turvakytkin (joka 
laukeaa enintään 30 mA virralla)
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Virtajohto on tarkoituksella lyhyt, jotta se ei voi koskea 
ketjuun sahan käydessä.
Suosit telemme, että moottor isahan pistokkeen 
ja jatkojohdon liitoskappaleen väliin kiinnitetään 
jännityksenpoistohihna. Näin pistoke ei pääse 
vahingossa irtoamaan jatkojohdon liitoskappaleesta.

ENNEN KÄYTTÖÄ

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, joiden 
�¢¥»����¤��¡��¤�¿¿��¢»¢�¤»�©
��Älä koskaan aloita sahaamista teräketjun kärjellä! 

Pidä aina terälevyn kärkeä tarkasti silmällä!
��Älä koskaan sahaa terälevyn kärjellä! Ole varovainen 

kun jatkat sahausta sahausjäljestä!
��Aloita aina sahaaminen vain kun moottorisaha käy!
��Pidä sahaketju aina terävänä.
��Älä koskaan sahaa useampaa kuin yhtä oksaa 

kerralla! Varo oksia karsiessasi, että et kosketa muita 
oksia.

 a) Kun sahaat poikkisyyhyn, varo toisiaan lähellä 
olevia runkoja. Käytä sahapukkia, jos mahdollista.

Moottorisahan kuljettaminen
Irrota aina pistoke pistorasiasta ja aseta ketjunsuojus 
paikoilleen, ennen kuin kuljetat moottorisahaa. Jos 
sahauskohteita on useita, saha tulee sammuttaa 
sahausten välissä.

Ketjunsuojus (kuvio 2)
Ketjunsuojus on kiinnitettävä ketjuun ja terälevyyn heti 
työn jälkeen sekä aina konetta kuljetettaessa.

KÄYTTÖ

 i��F���
©
 Käytä  sahaa käyt täessäsi  s i lmä-  ja 
kuulosuojaimia ja suojavaatteita. Varmista, 
että öljysäiliö on suljettu ennen käyttöä.

��Ketjujarrun vapauttaminen
 Jotta sahaa voidaan käyttää, sen ket ju on 

vapautettava. Sammuta ensin saha, vapauta 
virtakytkin täysin ja vedä ketjujarrua sahan takaosaa 
kohden, kunnes se loksahtaa paikoilleen. Ketju 
pääsee nyt liikkumaan, kun saha on käynnissä.

��Moottorisahan piteleminen (kuvio 8)
 Pidä aina kiinni molemmista kädensijoista siten, että 

sormet kietoutuvat niiden ympärille. Varmista, että 
pidät vasenta kättä siten, että peukalo on kädensijan 
alapuolella.

��Moottorisahan käyttö
 Seiso aina tukevasti ja pitele moottorisahaa lujasti 

molemmin käsin, kun moottori on käynnissä.
��Puun kaato (kuvio 9)
 Kun puita kaadetaan ja tukkeja pilkotaan kahden tai 

useamman hengen voimin, puun kaadon ja tukkien 
pilkkomisen välissä tulee olla vähintään kaksi kertaa 

kaadettavien puiden pituuden mittainen välimatka. 
Puita ei saa kaataa siten, että ne voivat olla vaaraksi 
muille, kaatua sähkölinjan päälle tai aiheuttaa 
omaisuusvahinkoa. Jos puu törmää sähkölinjaan, 
sähköyhtiölle on heti ilmoitettava asiasta.

 Moottorisahan käyttäjän tulisi olla ylämäen puolella, 
sillä puu saattaa kaaduttuaan vieriä tai liukua 
alamäkeen.

 Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata 
ennen sahaamisen aloittamista. Pakoreitin tulee 
ulottua vinottain puiden kaatumisalueen taakse kuvion 
9 mukaisesti.

 Ennen kuin alat kaatamaan puuta, ota kaatosuuntaa 
päättäessäsi huomioon sen nojaussuunta, suurten 
oksien sijainti ja tuulen suunta.

 Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit 
ja rautalangat.

��Kaatoloven (puun kaatosuuntaa ohjaavan loven) 
leikkaus (kuvio 10)

 Leikkaa puuhun noin 1/3 paksuinen lovi suorassa 
kulmassa kaatumissuuntaan nähden. Tee ensin 
alempi vaakasuora lovi. Näin ketju ei jää puristuksiin, 
kun teet toisen loven.

��Kaatoleikkaus (viimeinen leikkaus puun kaadossa, 
vastakkaiselle puolelle kuin kaatolovi) (kuvio 10)

 Tee kaatoleikkaus vähintään 50 mm korkeammalle 
kuin kaatolovi. Pidä kaatoleikkaus samansuuntaisena 
kaatoloven kanssa. Tee kaatoleikkaus siten, 
että puuta jää riittävästi toimimaan saranana. 
Saranapuu estää puun kiertymisen ja kaatumisen 
väärään suuntaan. Älä leikkaa saranaa poikki. Kun 
kaatoleikkaus lähestyy saranaa, puun tulisi kaatua. 
Jos näyttää siltä, että puu alkaa kaatua väärään 
suuntaan, tai se nojautuu taaksepäin ja saha jää 
jumiin, lopeta sahaaminen ja avaa leikkausura 
puisella, muovisella tai alumiinisella kiilalla ja kaada 
puu haluttuun suuntaan. Kun puu alkaa kaatua, ota 
moottorisaha pois leikkausurasta, sammuta moottori, 
laske saha maahan ja poistu puun läheisyydestä. 
Varo, ettei päällesi putoa oksia, ja katso minne astut.

��Puun karsiminen (kuvio 11)
 Karsinnassa kaatuneesta puusta poistetaan 

oksat. Kun karsit puuta, jätä paksummat alaoksat 
kannattelemaan runkoa irti maasta. Irrota pienet oksat 
yhdellä leikkauksella. Jännityksissä olevat oksat tulee 
leikata alhaalta ylöspäin, jotta moottorisaha ei jää 
puristuksiin.

��Tukin pi lkkominen (Kaadetun puun tai tukin 
katkominen halutun mittaisiksi paloiksi) (kuviot 12-15) 
Pilkkominen tarkoittaa tukin katkomista halutun 
mittaisiksi paloiksi. On tärkeää, että seisot tukevasti 
ja että painosi jakautuu tasaisesti molemmille jaloille. 
Tukin tulisi mahdollisuuksien mukaan olla irti maasta 
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tuettuna oksilla, tukeilla tai pöngillä.

Noudata näitä yksinkertaisia ja helppoja leikkausohjeita:
a) Jos tukki on tuettu koko matkalta, se leikataan 

yläpuolelta (kuvio 12)
b) Jos tukki on tuettu yhdestä päästä, leikkaa 1/3 

halkaisijaa alapuolelta. Leikkaa sitten loppu matka 
yläpuolelta (kuvio 13)

c) Kun tukki on tuettu molemmista päistä, leikkaa 1/3 
halkaisijaa yläpuolelta. Leikkaa sitten jäljelle jääneet 
2/3 alapuolelta siten, että nämä kaksi leikkausta 
yhtyvät (kuvio 14)

d) Kun pilkot rinteessä, seiso aina tukkiin nähden 
ylärinteessä. Kun leikkaat tukkia poikki, lakkaa 
painamasta sahaa lähellä leikkauksen loppua ilman, 
että hellität otettasi moottorisahan kädensijoista, jotta 
saha pysyisi hallinnassa (kuvio 15)

Älä anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on 
valmis, anna ketjun pysähtyä ennen kuin liikutat sahaa. 
Sammuta moottori aina ennen kun siirryt puulta toiselle.

HUOLTO

(Kuviot 16-21)
Ketjun teroitus
Jos ketju ei uppoa puuhun helposti, se tulee teroittaa 
seuraavasti:
��Kiristä ketju.
��Kiinnitä terälevy ruuvipenkkiin siten, että ketju pääsee 

liukumaan.
��Ki inn i tä  v i i la  p id ikkeeseensä ja  aseta  se 

leikkuuhammasta vasten 35º kulmaan.
��Viilaa ainoastaan itsestäsi poispäin, kunnes terän 

kulunut alue on viilaantunut pois.
��Laske viilan vedot ja viilaa yhtä monta vetoa kaikista 

muista leikkuuhampaista.
��Jos syvyyssäädin tulee muutaman teroituksen jälkeen 

ulos alustastaan, se on viilattava oikeaan mittaan 
lattaviilalla.

��Pyöristä lopuksi syvyyssäädin.
� 
�F�©� Suosittelemme, että annat huoltomiehen 

hoitaa syvät ja tärkeät teroitukset, sillä hänellä on 
sähkökäyttöinen teroitin.

OHJAUSURAN HUOLTO
��Puhdista työn jälkeen ura ja öljyreiät koukulla.
��Trimmaa urien reunat säännöllisesti lattaviilalla.
��Jos näin ei tehdä, reunojen karsta saattaa irrota ja 

vioittaa uraa.
��Jos uran toinen reuna on toista korkeampi, se on 

tasattava lattaviilalla ja urat silotettava viilalla tai 
hienorakeisella hiomapaperilla.

Ketjuöljyn täyttö
Jotta säiliöön ei pääsisi likaa, puhdista sen tulppa ennen 
sen avaamista. Tarkista öljyn määrä sahauksen aikana 
mitta-asteikosta. Sulje öljysäiliön tulppa tiiviisti ja pyyhi 
vuotanut öljy pois.

LISÄVARUSTEET JA VARAOSAT

Käytä ainoastaan aitoja Ryobi-lisävarusteita ja -varaosia.
Jos tarvitset lisävarusteita, ota yhteys jälleenmyyjään. 

Tärkeimmät varaosat (ketju ja terälevy) on lueteltu alla:

Malli Liipaisimen vapautin & Terälevy

RCS1835

Carlton Liipaisimen vapautin N1C-BL-52E SK B
& Carlton Terälevy 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Liipaisimen vapautin 91PJ052X
& Oregon Terälevy 140SDEA041

Oregon Liipaisimen vapautin 91PJ052X
& Carlton Terälevy 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Liipaisimen vapautin JL9d-3 x 52
& Tri-link Terälevy DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Liipaisimen vapautin N1C-BL-56E SK B & 
Carlton Terälevy 16-10W-N156-MHC

Oregon Liipaisimen vapautin 91PJ056X
& Oregon Terälevy 160SDEA041

Tri-link Liipaisimen vapautin JL9d-3 x 56
& Tri-link Terälevy DCR16C-050-Y56LD

HÄVITTÄMINEN

Työkoneissa ja lisälaitteissa on monia arvokkaita osia ja 
muoveja, jotka voidaan kierrättää.
Sähkötuotteita ei tule hävittää kotitalousjätteiden kanssa. 
Kierrätä ne mahdollisuuksien mukaan. Pyydä paikallisilta 
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä neuvoa.
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Köszönjük, hogy egy Ryobi szerszámgépet vásárolt. 
Q� ¼L%�(� /;"1/;U+72Z"?� )� 55Î� +('�/27�(;$%/T$U/)�
által alapos tesztelésnek voltak alávetve és szigorú 
+('�/27"**"'�1;2/"'� "/$"?� U$�� >(',";"?� "**"'21"� )�
/;"1/;U+72Z�2*"$$)1$)+)�"*/�/%1�)'�Ò'A'�+O*(?��Ú"7L"�
figyelembe az utasításban és a csatolt dokumentumban 
$)*U*&)$S� ('-%1+U#(S?)$�� >('2*� ?A1�*$"?('$���"'� ?";"*!"�
a Ryobi szerszámgépét, annál hosszabb ideig fogja 
kiszolgálni Önt.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI    
���\�:��:��:�	
:>����:�:>��F�F
��
�
�:�
���\	=�:�iF���>F����

 FIGYELEM!
 A használati utasítás elolvasása csökkenti a 

sérülés kockázatát.

 FIGYELEM!
 Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést 

és útmutatást. A figyelmeztetések és útmutatók 
�"� '"+� $)1$U/)� U1)+�$2/$�� $R;� 2/03)7L� ?%+%*L�
sérülést eredményezhet.

�� ÔÞ��³�­�� ¦�­µ¢¤�¡Ï­Ï¤¥¢� �¥����� §�¬� ¢�� Þ¤¤��¤�
figyelmeztetést és útmutatót.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
a) A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. A 

rendetlen vagy sötét munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

�Á� Q;� "*"?$1%+%/� /;"1/;U+72Z"?"$� '"� +R?A,$"//"�
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. Az elektromos szerszámgépben szikrák 
keletkeznek, amik begyújthatják a port vagy a 
7�;A?"$�

c) Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol. A figyelem 
"*$"1"*�,2/"�);�(1U'LT$U/�"*3"/;$2/2$�%?%;&)$!)�

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszám dugaszának egyeznie kell az 

aljzattal. Semmilyen módon ne módosítsa a dugaszt. 
A földelt elektromos szerszámokhoz ne használjon 
),)Z$"1� ,�7)/;$��Q� '"+� +"73U*$%;$)$%$$� 2/� "7L";��
dugasz csökkenti az áramütés kockázatát.

b) A földelt felületekkel, mint például csövek, radiátorok 
2/� &R$�?�� ?"1�*!"� )� $"/$(� 21('$?";2/$�� >"7'A3"*(� );�
áramütés kockázatát, ha a teste földeltté válik.

#Á� Â"�$"7L"�?(�);�"*"?$1%+%/�/;"1/;U+%?)$�"/�'"?�3)7L�
nedves körülményeknek. Az elektromos szerszámba 
�"+"'��3T;�'A3"*(�);�U1)+�$2/�?%#?U;)$U$�

d) Ne rongálja meg a kábelt. Az elektromos szerszám 
kábelét soha ne használja a szerszám hordozására, 
&O;U/U1)�3)7L�?(&O;U/U1)��Q�?U�"*$�&�$�*��%*)!$S*��2*"/�

$U17L)?$S*� 3)7L� +%;7S� )*?)$12/;"?$�*� $)1$/)� $U3%*��
Sérült vagy beakadt kábelek növelik az áramütés 
kockázatát.

"Á� ¹*"?$1%+%/� /;"1/;U+� /;)�),$21(� +R?A,$"$2/"?%1�
"7L� ?�*$21(� &)/;'U*)$1)� +"7-"*"*�� &%//;)��T$S� ?U�"*$�
&)/;'U*!%'��º�*$21(�&)/;'U*)$1)�+"7-"*"*��&%//;)��T$S�
kábel csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha a szerszámgép használata nedves környezetben 
"*?"1�*&"$"$*"'�� &)/;'U*!%'� U1)+ë32,�?)#/%*S$�
(RCD). Az RCD használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

�:\X:\��	
©� Q;� �U1)+ë32,�?)Z#/%*S� ¿¼9ÍÁ��
elnevezés a „földelési hiba áramkörmegszakító (GFCI)” 
vagy „földzárlat áramkörmegszakító (ELCB)” fogalmakkal 
(/�&"*L"$$"/T$&"$��


�:�	����[���F�
�\
)Á� ¹*"?$1%+%/� /;"1/;U+� +R?A,$"$2/"?%1� *"7L"'� +(',(7�

éber, figyeljen arra amit csinál és használja a józan 
eszét. Ne használja a szerszámgépet, ha fáradt 
vagy alkohol, gyógyszer vagy más tudatmódosító 
szerek hatása alatt áll. A szerszámgépek használata 
közben már egy figyelmetlen pillanat is komoly súlyos 
sérüléshez vezethet.

b) Használjon személyi védelmi eszközöket. Mindig 
3(/"*!"'� 32,�/;"+�3"7"$��Q� 32,"*+(� -"*/;"1"*2/"?��
mint például a pormaszk, a csúszásmentes biztonsági 
*U��"*(?�� )� 32,�/(/)?� 3)7L� )� -�*32,�� +"7-"*"*��
használata csökkenti a személyi sérüléseket. A 
¼L%�(� Ô�� %/;$U*LO� ¿*U'#-R12/;"?&";� &)/;'U*&)$SÁ�
*U'#-R12/;"*2/&";�3)*S�1�&U;)$�&)/;'U*)$U$�!)3)/%*!)�

c) Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A szerszám 
szállítása vagy felemelése, az áramellátás és/vagy 
)??�+�*U$%1� #/)$*)?%;$)$U/)�"*�$$�"**"'�1(;;"��&%7L�)�
kapcsoló kikapcsolt állásban legyen. Szerszámgépek 
szállítása úgy, hogy az ujja a kapcsolón van, vagy 
bekapcsolt szerszámgépek áram alá helyezése 
balesetekhez vezet.

,Á� Q� /;"1/;U+72Z1�*� �"?)Z#/%*U/� "*�$$� $U3%*T$/%'� "*�
minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. Egy a 
szerszámgép forgó alkatrészén maradt beállító kulcs 
vagy csavarkulcs személyi sérülést eredményezhet.

"Á� Â"� &)!%*!%'� ?(� $O*/U7%/)'�� >(',(7� $)1$/%'� +"7-"*"*��
testtartást és egyensúlyt. Ez a szerszámgép jobb 
(1U'LT$U/U$�$"/;(�*"&"$�32�3U1)$*)'�/;($�U#(S?�)'�

-Á� Ú(/"*!"'�+"7-"*"*��1�&U;)$%$��Â"�3"7L"'�-"*�*);)�1�&U$�
3)7L� 2?/;"1"?"$��Q� &)!U$�� )� 1�&U($� 2/� )� ?"/;$LR!2$�
$)1$/)� $U3%*� )� -%17S� )*?)$12/;"?$�*��Q� *);)� 1�&U;)$��
ékszerek vagy a hosszú haj beakadhatnak a mozgó 
alkatrészekbe.

� � 
 � : � 
 � � � \ 	 = � 
 � 
 � � � � � � � � 	 
�
KARBANTARTÁSA
)Á� Â"� "1�*$"//"� )� /;"1/;U+72Z"$�� Q� -"*),)$&%;� )�

+"7-"*"*�� /;"1/;U+72Z"$� &)/;'U*!)��Q� +"7-"*"*��
szerszámgép jobb teljesítménnyel és sokkal 
biztonságosabban fog dolgozni olyan körülmények 
között, amilyenekre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem 
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kapcsol be és ki. Bármilyen szerszámgép veszélyes, 
amit a kapcsolóval nem lehet irányítani, és azt meg 
kell javítani.

c) Bármilyen beállítás, tartozékcsere elvégzése vagy a 
/;"1/;U+72Z�$U1%*U/)�"*�$$�&O;;)�?(�)�/;"1/;U+72Z"$�
a hálózatból és/vagy vegye ki az akkumulátort a 
/;"1/;U+72Z��*�� Q;� (*L"'� +"7"*�;�� �(;$%'/U7(�
óvintézkedések csökkentik a szerszámgép véletlen 
bekapcsolódásának kockázatát.

d) A használaton kívüli készüléket gyerekek számára 
'"+� "*21&"$�� &"*L"'� $U1%*!)�� 2/� '"� &)7L!)�� &%7L� )�
/;"1/;U+72Z"$� 3)7L� )� ?2;(?A'L3"$� '"+� (/+"1��
személyek használják a szerszámgépet. Gyakorlatlan 
felhasználók kezében a szerszámgépek veszélyesek.

"Á� Q� /;"1/;U+72Z"?"$� $)1$/)� ?)1�)'�� ¹**"'�1(;;"� )�
forgórészek akadását vagy helytelen beállítását, az 
alkatrészek törését és minden más körülményt, ami 
&)$U//)*�*"&"$�)�/;"1/;U+72Z�+R?A,2/21"��Ã)�/21�*$��
)� /;"1/;U+72Z"$� &)/;'U*)$� "*�$$� +"7� ?"**� !)3T$)'(��
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek 
okoznak.

f) A vágószerszámok legyenek élesek és tiszták. 
Q� +"7-"*" *�"'� ?)1�)'$)1 $%$ $ � � 2 *"/� 3U7S2*R�
vágószerszámok kevésbé akadnak be és könnyebben 
irányíthatók.

g) A szerszámgépet, a tartozékokat és a szerszám 
�($"?"$�� /$��� ";"'��$)/T$U/�)'� *"T1$)?')?�+"7-"*"*�"'�
használja, figyelembe véve a munkakörülményeket 
2/� );� "*327;"',�� -"*),)$%$�� Q� /;"1/;U+72Z�
1"',"*$"$2/$�*� "*$21�� +R3"*"$"?1"� 3)*S� &)/;'U*)$)�
veszélyes helyzeteket eredményezhet.

SZERVIZ
��A  s z e r s z á m g é p e t  c s a k  s z a k k é p z e t t 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos 
cserealkatrészeket használva. Ez biztosítja, hogy a 
szerszámgép használata továbbra is biztonságos 
legyen.

�  A csatlakozókábel cseréjére van szükség, azt a 
³����¡¤Ï¬�¤� §�»Þ£«¤� «¥£�»«³�¡� ¢� ¬æÏ¥�Ë¡¢»�
�¢¬æ�µ��¢�¢­�¤�»«±��¤�­�Ô«¡�»�»�­­��­�«¬��¡��®

�Fi�[[���������F
���\�:��:��:�	
:>
��Ismerje meg a szerszámgépet. Figyelmesen 

%*3)//)� "*� )� ?";"*�(� ?2;(?A'L3"$�� 5)'�*!)� +"7�
a gép alkalmazási módjait és korlátait, valamint a 
szerszámmal kapcsolatos specifikus potenciális 
veszélyeket is.

��Q� +"7-"*"*�� /;"1/;U+%$� &)/;'U*!)�� Â"� "1�*$"//"�
)� ?(/+21"$R� 72ZZ"*� 3)7L� $)1$%;2??)*� 3)*S� +�'?U$�
olyan esetekben, ahol a feladatot egy nagyobb 
szerszámmal könnyebb elvégezni. Ne használja 
másra a szerszámot, mint amire szánták.

��Védje a tüdejét. Poros munka esetében viseljen 
pormaszkot.

��Ne használja a gépet gyenge megvilágítás esetén. 
Nappal vagy jó mesterséges megvilágításnál 
használja a gépet.

��Azonnal húzza ki a dugaszt, ha a tápkábel vagy a 

hosszabbító kábel sérült vagy szigeteletlen.
��Legyen éber és gyakorolja az irányítást. Figyeljen 

arra amit csinál, és használja az összes érzékszervét. 
Ne használja a szerszámot, ha fáradt. Ne siessen a 
szerszám használatakor.

��¹**"'�1(;;"� )� /21�*$� )*?)$12/;"?"$�� Q� /;"1/;U+�
$%3U��(� &)/;'U*)$)� "*�$$�� +(',"'� +U/� )*?)$12/;�
/21�*$� 32,���1?%*)$U$� -(7L"*+"/"'� U$� ?"**� 3(;/7U*'(��
2/� "**"'�1(;'(�� &%7L� +"7-"*"*�"'� +R?A,(?� 2/� "**U$!)�
)� -�'?#(S!U$�� ¹**"'�1(;;"� )� +%;7S� )*?)$12/;"?�
elrendezését, összekapcsolódását, az alkatrészek 
törését, rögzítését és minden más körülményt, ami 
&)$U//)*� *"&"$� )� +R?A,2/1"��Q� /21�*$� 32,���1?%*)$%$�
3)7L� �U1+(*L"'� +U/� )*?)$12/;$� +"7-"*"*�"'�
meg kell javíttatni vagy kicseréltetni egy hivatalos 
szervizközpontban.

��Ne használja a szerszámot, ha a kapcsoló nem 
kapcsolja be és ki. A hibás kapcsolókat a hivatalos 
szervizközpontban kell kicseréltetni.

��Â"� +R?A,$"//"� )� /;"1/;U+%$� )*?%&%*�� 7LS7L/;"1�
vagy más tudatmódosító szerek hatása alatt.

��A készüléket nem használhatják fiatal vagy beteg 
személyek.

��A kisgyerekekre oda kell figyelni, nehogy játsszanak a 
készülékkel.

��Javasolt földzárlat áramkörmegszakító vagy áram-
32,�?)Z#/%*S�&)/;'U*)$)�)�/;"1/;U++)*�

��Q� *U'#-R12/;� ?)1�)'$)1$U/U$� ?"**�� )*)Z%//U77)*�
végezze. A kábelt mindig tartsa távol a lánctól. 
�%&)� '"� 3(7L"� )� -R12/;$� )� ?U�"*'2*� -%73)� 2/� /%&)�
ne a kábelt húzza az elektromos hálózatból való 
lecsatlakoztatáskor.

��Láncfeszesség. Ügyeljen rá, hogy a láncfeszesség 
+"7-"*"*�� *"7L"'�� );� �$)/T$U/�)'� *"T1$)?� /;"1('$��Q�
helytelen feszesség a lánc lelógását okozhatja a 
*U'#3";"$�1�*��)+(�?�*A'A/"'�3"/;2*L"/�

��Hosszabbító kábel. Hosszabbító kábel használatakor 
"**"'�1(;;"��&%7L³

)Á� Q� &%//;)��T$S� ?U�"*� ,�7)/;)� 21('$?";�('"?� +21"$"��
/;U+)�2/�)*)?!)��7L)'%*L)'��+('$�)�-R12/;�,�7)/;U'�
*23�?2�

�Á� Q�&%//;)��T$S�?U�"*�+"7-"*"*�"'�3)'�3";"$2?";3"��2/�
jó állapotban van.

#Á� Q� 3";"$2?� +21"$"� "*27� ')7L� )� *U'#-R12/;� Q9�
U1)+"1�//27��"/%1%*U/U&%;�

[���F�
�\����\�:��:��:�	
:>�
���������	
��:�iF���F�������

=:�����
�[���F�
�\�����
j��
F>

��5)1$/)� $U3%*�)� $"/$12/;"($�)� -R12/;*U'#$S*�)� *U'#-R12/;�
+R?A,2/"� ?A;�"'�� Q� *U'#-R12/;� �"(',T$U/)� "*�$$�
"**"'�1(;;"�� &%7L� )� -R12/;*U'#� '"+� 21('$?";(?�
/"++(3"*�� ¹7L� -(7L"*+"$*"'� Z(**)')$� )� *U'#-R12/;�
&)/;'U*)$)�?A;�"'�)�1�&U;)$�3)7L�)�$"/$�-R12/;*U'#�)�
való beakadását okozhatja.

��Q� *U'#-R12/;$� +(',(7� !%��� ?2;;"*� )� &U$/S� -%7)'$LO$��
�)*� ?2;;"*� Z",(7� );� "*�*/�� -%7)'$LO$� -%73)� $)1$/)��Q�
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*U'#-R12/;� -%1,T$%$$� ?2;ë?%'-(7�1U#(S�)'� 3)*S� $)1$U/)�
növeli a személyi sérülés kockázatát és használata 
tilos.

��Ú(/"*!"'� 32,�/;"+�3"7"$� 2/� -�*32,�$�� 5%3U��(� -"!��
?2;��*U��2/�*U�-"!�32,�-"*/;"1"*2/�)!U'*%$$��Q�+"7-"*"*��
32,�1�&U;)$� #/A??"'$(� )� 1"Z�*�� &�**),2?%?� %?%;$)�
/;"+2*L(� /21�*2/$� 2/� )� -R12/;*U'##)*� 3)*S� 32*"$*"'�
érintkezést.

��Â"� &)/;'U* !)� )� *U'#-R12/;$� -U1)� +U/;3)�� Q�
*U'#-R12/;�&)/;'U*)$)� -U1)�+U/;3)� /;"+2*L(� /21�*2/$�
eredményezhet.

��>(',(7� +"7-"*"*�"'� $U+)//;)� +"7� +)7U$�� 2/� #/)?�
rögzített, szilárd és sima felületen állva használja 
)� *U'#-R12/;$�� 9/O/;S/� 3)7L� '"+� /$)�(*� -"*�*"$"?��
Z2*,U�*� )� *2$1U?�� );� "7L"'/O*L� 3)7L� )� *U'#-R12/;�
irányításának elvesztését okozhatják.

��Ñ"/;�*$/27� )*)$$� *23�� U7� 3U7U/)?%1� -(7L"*!"'�
a visszarugózásra. Ha a faszálakban feszültsége 
-"*/;)�),�*��)�3(//;)1�7S;%$$�U7�"*$)*U*&)$!)�)�?";"*�$�
2/03)7L�+"7,%�&)$!)�)�*U'#-R12/;$�

��Különleges figyelemmel járjon el a kisebb bozót 
2/� -)#/"+"$2?� 3U7U/)?%1�� Q� ?(/+21"$R� ,)1)�%?�
�")?),&)$')?�)�-R12/;*U'#�)�2/�?(3"$�,'"?�)�?";"*��
felé, vagy kilendítik az egyensúlyából.

��Q� *U'#-R12/;$� ?(?)Z#/%*$� U**)Z%$�)'� 2/� )� $"/$2$�*�
$U3%*� $)1$3)�� );� "*�*/�� -%7)'$LO'U*� -%73)� /;U**T$/)��
Q� *U'#-R12/;� /;U**T$U/)?%1� 3)7L� $U1%*U/?%1� +(',(7�
&"*L";;"�-"*�)�*U'#3";"$��32,���1?%*)$U$��Q�*U'#-R12/;�
+"7-"*"*�� ?";"*2/"� #/A??"'$(� )� +%;7S� -R12/;*U'##)*�
való véletlen érintkezés kockázatát.

��Tartsa be a kenésre, a láncfeszességre és a 
tartozékcserére vonatkozó utasításokat. Hibásan 
megfeszített vagy megkent lánc elszakadhat, és 
növeli a visszarúgás esélyét.

��A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán, olajtól és 
?"'�;/T1$S*�+"'$"/"'��Q�?"'�;/T1%/��%*)!%/� -%7)'$LO?�
csúszósak és növelik az irányítás elvesztésének 
kockázatát.

��9/)?� -U$� 3U7!%'�� Â"� &)/;'U*!)� +U/1)� )� *U'#-R12/;$��
mint amire szánták. Például: ne használja a 
*U'#-R12/;$� +R)'L)7�� ?�-)*� 3)7L� '"+� -U�S*� ?2/;�*$�
2ZT$2/(�)'L)7%?�3U7U/U1)��Q�*U'#-R12/;�1"',"*$"$2/$�*�
"*$21�� +R3"*"$"?1"� 3)*S� &)/;'U*)$)� 3"/;2*L"/�
helyzeteket eredményez.

��Q�3(//;)1O7U/�%?)(�2/�)�?";"*��+"7S3U/)�
)Á� Ú(//;)1O7U/� $A1$2'&"$�� &)� )� *U'#3";"$�� %11)� 3)7L�

hegye egy tárgyhoz ér, vagy amikor a fa összeszorul 
2/��"#/TZ(�)�*U'#-R12/;$�)�3U7U/�)�

b) A hegy érintkezése bizonyos esetekben egy hirtelen 
3(//;)&)$S�1")?#(S$�%?%;&)$��)+(�)�*U'#3";"$�$�-"*-"*2�
2/�)�?";"*��(1U'LU�)�,%�!)�

#Á� Q� *U'#-R12/;� *U'#3";"$�!2'"?� -"*/�� 12/;2'"?�
�"#/TZ�,2/"� )� *U'#3";"$�$� &(1$"*"'� )� ?";"*�� -"*2�
nyomhatja.

,Á� ¹;"'� 1")?#(S?� )� -R12/;� (1U'LT$U/U')?� "*3"/;$2/2$�
okozhatják, ami súlyos sérülést eredményezhet. Ne 
$U+)/;?%,!%'� ?(;U1S*)7� )� -R12/;� �"2ZT$"$$� �(;$%'/U7(�
"/;?A;"(1"��Q� *U'#-R12/;�&)/;'U*S!)?2'$�+(',(7�%*L)'�

lépéseket kell tennie, hogy a vágási munkálatok 
sérülés vagy balesetmentesek legyenek.

e) A visszarúgás a szerszám helytelen használatának 
2/03)7L� )� '"+� +"7-"*"*�� &)/;'U*)$(� "*!U1U/%?� 3)7L�
?A1�*+2'L"?� "1",+2'L"�� 2/� +"7"*�;&"$�� )� *"'$�
megadott utasítások betartásával:

� ÔÁ� ¹1�/� -%7U/$� $)1$/%'�� )� &�3"*L?�!!)� 2/� );� �!!)(�
A*"*!2?� ?A1�"� )� *U'#-R12/;� -%7)'$LO($�� +(',?2$� ?";"�
)� -R12/;"'� *"7L"'� 2/� O7L� &"*L";;"� )� $"/$2$� 2/� )�
?)1!)($�� &%7L� *"&"$�32� $"7L2?�)� 3(//;)1O7U/� "1"!2'"?�
?(32,2/2$�� Q� 3(//;)1O7U/(� "1�?� ?%'$1%**U*&)$S?� )�
?";"*�� U*$)*�� &)� �"$)1$!)� )� +"7-"*"*�� "*�T1U/%?)$�� Â"�
&)7L!)�"*/;)�),�*'(�)�*U'#-R12/;$�

 2) Ne hajol jon ki  túlságosan és ne vágjon 
3U**+)7)/U7� -"*"$$�� ¹;"?� /"7T$"'"?� +"7"*�;'(� &"7L�
véletlen érintkezését és váratlan szituációkban a 
*U'#-R12/;�!%���(1U'LT$&)$S/U7U$�$"/;(?�*"&"$�32�

� ÀÁ�9/)?�)�7LU1$S�U*$)*�+"7),%$$�#/"1"� *U'#3";"$�$�2/�
*U'#%$� &)/;'U*!%'�� Â"+� +"7-"*"*�� #/"1"� *U'#3";"$�?�
és láncok lánctörést és/vagy visszarúgást okozhat.

� ÕÁ � ºA3"//"� )� 7LU1$S� -R12/;*U'#� 2*";2/21"�
és karbantartására vonatkozó utasításait.  A 
mélységbeállító magasságának csökkentése a 
visszarúgás megnövekedett kockázatához vezethet.

��Kiegészítés:
)Á� 	)3)/%*$� À÷� +Q� 3)7L� )*)#/%'L)��� U1)+"1�//27"'�

kioldó visszamaradó áramú áramkör-megszakító 
használata.

b) Javasolt a készülék olyan hálózatba csatlakoztatni, 
amelynek impedanciája Zsysmax=0,12+0,08j vagy 
kevesebb. Szükség esetén javasolt kapcsolatba lépni 
az áramszolgáltatóval.

#Á� ¹*�T1U/�� &%7L� )� ?U�"*$� O7L� ?"**� 3";"$'(�� &%7L� '"�
akadjon be ágakba és hasonló tárgyakba a vágás 
közben.

,Á� 	)3)/%*$��&%7L�);�"*/��&)/;'U*)$�"*�$$�)� -"*&)/;'U*S?�
minimális gyakorlásként végezzenek rönkvágást egy 
�)?%'�3)7L��A*#/�'�

�:�a:��:�	

�:���
�
������ 

�:�a:��:�	

�:���
�
������
¹;$�)�*U'#-R12/;$�&U;$)1$U/(�&)/;'U*)$1)��-),)1)�%?��-U?�2/�
rönkök vágására tervezték.
Ne használja semmi másra, kizárólag a 
Ø¼¹ÂÍ¹Ð5¹5
��J¹¼��ÃQ�JÂ�ÐQ5Û�12/;�"'�+)7),%$$�
célokra.  A terméket tilos továbbá professzionális 
kertészeti célokra felhasználni.

�:������a��>F�>����F>©�
Q��"1"',";2/�1"',"*$"$2//;"1R�&)/;'U*)$)�(/�!U1�"7L-)!$)�
-"''+)1),S� ?%#?U;)$$)*�� )+"*L� '"+� ?�/;A�A*&"$�� ?(��
A berendezés típusa és konstrukciója függvényében a 
?A3"$?";��Z%$"'#(U*(/�3"/;2*L"?�*"&"$/27"/"?³
��� 
1('$?";2/� )� -R12/;*U'#� /;)�),%'� +)1),$� -%7)(3)*�
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(vágásveszély)
��� 
1('$?";2/�)�-%17S�-R12/;*U'##)*�¿3U7U/3"/;2*LÁ
��� Q� *U'#3";"$�� "*�1"� '"+� *U$&)$S�� &(1$"*"'� +%;7U/)�

(vágásveszély)
��� Q*?)$12/;"?� ?(3"$�,2/"� )� -R12/;*U'#�S*� ¿3U7U/ë� 0�

sérülésveszély)
��� Q�+�'?),)1)��,)1)�!)(')?�?(3"$�,2/"
�  A munkadarabból származó szemcsék belélegzése
��� Q���1�21('$?";2/"�);�%*)!!)*

��� Ã)**U/?U1%/%,U/�� &)� '"+� &)/;'U*!U?� )� -�*32,�$�
munka közben.

SZIMBÓLUMOK

Q� ?A3"$?";�� /;(+�S*�+%?� '2+"*L(?"� /;"1"Z"*&"$� )� /;"1/;U+%'��Q� $"1+2?� �(;$%'/U7%/� &)/;'U*)$)� 21,"?2�"'�

tanulmányozza ezeket és ismerje meg a jelentésüket.

SZIMBÓLUMOK �	i MAGYARÁZAT

Biztonsági 
figyelmeztetés Óvintézkedések a biztonsága érdekében.

II. osztályú szerszám Q�/;"1/;U+�)'�)+(�U1)+�$2/�"**"'(�32,"*+"$�?"$$�/�/;(7"$"*2/�
3)7L�+"7"1�/T$"$$�/;(7"$"*2/��(;$%/T$!)�

Figyelmeztetés a 
nedves körülményekre Â"�$"7L"�?(�"/�'"?��2/�'"�&)/;'U*!)�'",3"/�&"*L"?"'�

½*3)//)�"*�)�?";"*�(�
kézikönyvet

A sérülés kockázatának csökkentése érdekében a felhasználónak 
)�$"1+2?�&)/;'U*)$)�"*�$$�"*�?"**�%*3)/'()�2/�+"7�?"**�21$"'("�)�
kezelési kézikönyvet .

�1)+�$2/�"**"'(�
óvintézkedés

Azonnal húzza ki a kábelt az elektromos hálózatból, ha a kábel 
sérült vagy átvágták.

Szemvédelem A termék használatakor mindig viseljen biztonsági szemüveget vagy 
32,�/;"+�3"7"$�

Fülvédelem Q�$"1+2?�&)/;'U*)$)?%1�+(',(7�3(/"*!"'��(;$%'/U7(�-�*32,�$�

107 Hangteljesítményszint Garantált hangteljesítményszint: 107 dB(A).

Biztonsági 
figyelmeztetés. 
Visszarúgás veszélye


3('$2;?",2/"?�)��(;$%'/U7%$�3"/;2*L";$"$��3(//;)1O7U/�"**"'�

Kétkezes használat Mindig két kézzel használja a gépet, ne használja egy kézzel.

Ez a szerszám minden, a vásárlás európai uniós országában 
hatályos szabványnak megfelel.

¸½�5ë¼�+"7-"*"*�/27
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Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä hävittää talousjätteiden 
mukana. Ne on mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

SZIMBÓLUMOK

Q� ?A3"$?";�� !"*A*�/;)3)?� 2/� !"*"'$2/"?� )11)� /;%*7U*')?�� &%7L� +"7+)7L)1U;;U?� )� $"1+2??"*� ?)Z#/%*)$%/�
veszélyességi szinteket.

SZIMBÓLUM X:��	
 X:�:��	


i:
�	��Í ¹7L��"?A3"$?";��3"/;2*L"/�&"*L;"$"$�!"*";��)+(��&)�'"+�"*�;(?�+"7��&)*U*$�
vagy komoly sérülést eredményez.

FIGYELEM! ¹7L�Z%$"'#(U*(/)'��"?A3"$?";��3"/;2*L"/�&"*L;"$"$�!"*";��)+(��&)�'"+�"*�;(?�
meg, halált vagy komoly sérülést eredményezhet.

VIGYÁZAT ¹7L�Z%$"'#(U*(/)'�3"/;2*L"/�&"*L;"$"$�!"*";��)+(��&)�'"+�"*�;(?�+"7��?(/"���
vagy mérsékelt sérülést eredményezhet.

VIGYÁZAT ¿8(;$%'/U7(�-(7L"*+";$"$��/;(+�S*�+�'2*?�*Á�¹7L�%*L)'�&"*L;"$"$�!"*";��)+(�
anyagi kárt eredményezhet.

SZERVIZ

A szervizelés különös figyelmet és hozzáértést igényel, 
2/� #/)?� /;)??2Z;"$$� /;"1"*�� 327";&"$(� "*�� 	)3)/%*!�?��
hogy a szervizeléshez a terméket vigye a legközelebbi 
HIVATALOS SZERVIZKÖZPONTBA javítás céljából. 
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon.

 FIGYELEM!
 A komoly személyi sérülések elkerülése 
érdekében addig ne próbálja használni a 
terméket, amíg teljesen át nem olvasta, és nem 
értette meg a kezelési útmutatóban foglaltakat. 
�1(;;"� +"7� )� ?";"*�(� O$+�$)$S$�� 2/� (,�'?2'$�
olvassa át a biztonságos használat érdekében, 
valamint hogy ismertetni tudja másokkal a termék 
használati módját.

 FIGYELEM!
Tartson be minden az áramütés elkerülésére 
vonatkozó biztonsági óvintézkedést.

�����:��:\�:���������������

�:j��


1. ábra
1. Láncfék
ã�� ¹*�*/��-%7)'$LO
3. Olajtartály fedele
Õ�� 8(;$%'/U7(�1"$"/;"*��7%+�
5. Hátsó fogantyú

��� �1)+"**U$U/�!"*;�"/;?A;
7. Kioldókapcsoló
��� ½*)!$)1$U*L�'2;�)�*)?)
9. Láncfeszesség beállítógomb
10. Fogaskerék fedele
11. Gomb csavaranyával
Ôã��ÐU'#3";"$�
ÔÀ��ÑR12/;*U'#

2. ábra
ÔÕ��8(;$%'/U7(�1"$"/;"*��7%+�
15. Tüske
Ô���ÐU'#32,�

3. ábra
17. Fogaskerék
Ô���ÐU'#-"/;T$��#/)3)1
Ôø��ÐU'#3";"$��
20. Olajkimenet

5. ábra
ãÔ��ÐU'#3";"$��3U!)$)
22. Lánc hajtószemek
23. Vágószem

9. ábra
ãÕ��Í�*2/(�(1U'L
25. Veszélyes terület
26. Menekülési útvonal

10. ábra
ã���Q�,�*2/�(1U'L)
28. Bevágás
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29. Döntési visszavágás
30. Csukló

11. ábra
ÀÔ���73U7U/
32. Ne dolgozzon a földön, hagyjon támasztóágakat a 

fán, amíg a rönköt át nem vágta

12. ábra
33. A teljes hosszában megtámasztott rönk
ÀÕ��ÚU7U/� -"*�*1�*� ¿-"*�*3U7U/Á� )� $)*)!� 3U7U/U')?�

elkerülése érdekében

13. ábra
35. Egyik végén megtámasztott rönk

À���Q;� Ô�� 3U7U/� )*�*3U7U/� ¿Ô0À� U$+21�(7Á�� )� -%17U#/%*U/�
elkerüléséhez

À���Q�ã�� 3U7U/� -"*�*3U7U/� ¿ã0À� U$+21�(7Á� );�Ô�� 3U7U//)*�
/;"+�"'�¿)��"#/TZ�,2/�"*?"1�*2/2&";Á

14. ábra
38. Mindkét végén megtámasztott rönk
À���Q;� Ô�� 3U7U/� )*�*3U7U/� ¿Ô0À� U$+21�(7Á�� )� -%17U#/%*U/�

elkerüléséhez
À���Q�ã�� 3U7U/� -"*�*3U7U/� ¿ã0À� U$+21�(7Á� );�Ô�� 3U7U//)*�

/;"+�"'�¿)��"#/TZ�,2/�"*?"1�*2/2&";Á

15. ábra
39. Rönk méretre vágása
Õ÷��ÚU7U/?%1� )� *"!$�� -"*/�� %*,)*U1)� U**!%'�� +"1$� )� 1A'?�

legurulhat

��
��>���a��F>

Egység RCS1835 RCS2040

Névleges feszültség V~/Hz 220-240/50 220-240/50
Névleges teljesítmény W 1800 2000
Névleges üresjárati fordulatszám m/s 13 13

Vágáshossz mm 350 400

Láncfék s < 0,15 < 0,15

Láncleállás s < 0,15 < 0,15

Láncolaj tartályának térfogata ml 200 200

5A+"7�¿*U'#3";"$�3"*��*U'##)*�2/��1"/�$)1$U**L)*Á kg 5,1 5,2

Emittált hangnyomás-szint LpA dB(A) 95 95

Bizonytalanság, KpA dB(A) 3 3

Hangteljesítményszint, LWA dB(A) 104 104

Bizonytalanság, KWA dB(A) 3 3

Garantált hangteljesítményszint, LWA(G) dB(A) 107 107
A vibráció teljes ah értéke (terhelés nélkül üzemmód) m/s2 5,7 5,7

Bizonytalanság, K m/s2 1,5 1,5

>"7!"7L;2/"?�)�+R/;)?(�),)$%?&%;³
�  A megadott vibrációs érték szabványos tesztmódszerrel lett meghatározva, és használható két szerszám 

összehasonlításakor is használható.
��� Q�+"7),%$$�3(�1U#(S/�21$2?�)�3(�1U#(S')?�3)*S�?($"$$/27�"*�;"$"/��"#/*2/2&";�(/�-"*&)/;'U*&)$S�

Figyelem!
A szerszám használata közben a vibráció tényleges értéke eltérhet a fent megadottól, függ a szerszám használati 
módjától; és
"*/�/%1�)'�)11)�/;%*7U*��&%7L�/"7T$/"'�+"7&)$U1%;'(��+(*L"'�S3('$2;?",2/"?"$�?"**� $"''(�)�?";"*��+"732,2/"�
21,"?2�"'� )� $2'L*"7"/� &)/;'U*)$� /%1U'� ¿´7L"*"+�"� 323"� )� &)/;'U*)$� $"*!"/� (,�$)1$)+U$�� �"*"21$3"� );%?)$� );�
(,�/;)?%?)$��)+(?%1�?(�3)'�?)#/%*3)��3)7L�)��"?)Z#/%*U/%'�$O*��1"/!U1)$�)'�+R?A,(?Á
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�Ï¡ �«¤�­Ï¡ ��������¡¦�¥§Ï �Ë
Típus �¢�¢¤��»�¥���¤��­��¬�§³ �Ï¡ ������

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

��¬Ô�¬æ�«¤©�Q�*U'#%$�)�-"'$(�ZU1%/T$U/%?�/;"1('$(�*U'#3";"$�3"*�?"**�-"*/;"1"*'(�


=:�����
��:��	>X:��:���>

��Speciális biztonsági rugós láncfék. “Visszarúgás vagy 
)� ?(%*,S� "*"'7",2/"�� "/"$2'� )� *U'#-R12/;� Ô0Ô÷¿�Á�
másodpercen belül álló helyzetbe kerül.

��8(;$%'/U7(� +"7&)!$S/;"+"??"*� /;"1"*$� -R12/;*U'#� )�
visszarúgás kockázatának csökkentéséhez.

��Â)7L+21"$R� *U'#-2?� "*"+�� �Ú(//;)1O7U/� "/"$2'� )�
*U'#-2?"$�"*�1"�'L%+!)��)�?";"*��?2;-"!"�2/�?(%*,!)�)�
-R12/;*U'#�7L%1/-2?"$�

��¼"$"/;"*�/� ?)Z#/%*S� )� *U'#-R12/;� 32*"$ *"'�
beindításának elkerüléséhez.

���1)+"**U$U/�!"*;�+R/;"1��)+"*L�!"*;(�)�!S�U1)+"**U$U/$�

[:��aj��


��­Ï¡ �������«¤�¢�­Ï¡ �¦�­¤��¥�­«¤�
 Húzza ki a dugaszt az elektromos hálózati 
¢­Ô�¢�³Ë­®�i�¤�­Ô�¡��«£�»�¤��æ��®

��Csavarja ki a gombot a csavaranyával és távolítsa el 
a fogaskerék fedelét. (3. ábra)

��Q�-R12/;*U'#')?�)�*U'#-%17U/�(1U'LU�)�?"**�'2;'("��Ã)�
hátrafelé néz, akkor fordítsa meg a hurkot. (4. ábra)

��Ã"*L";;"� )� *U'#+"7&)!$S� /;"+"?"$� )� *U'#3";"$��
vájatba. (5. ábra)

��Úgy rendezze el a láncot, hogy egy hurok legyen a 
*U'#3";"$��&U$/S�12/;2'�

��Q� *U'#3";"$�'� $)1$/)� )� &"*L2'� )� *U'#%$�� 2/� )� &�1?%$�
$"7L"� )� -%7)/?"12?� ?A12�� +)!,� "**"'�1(;;"�� &%7L�
+"7-"*"*�"'�-"*�3)'�/;"1"*3"��¿���U�1)Á

��Fordítsa el a láncfeszesség beállítógombot, majd 
-%17)//)� "*� )� *U'#-"/;T$�� #/)3)1$� );� S1)+�$)$S�
!U1U/U3)*� +"7"7L";�"'� ),,(7�� )+T7� )� -R12/;*U'#�
'('#/�+"7-"*"*�"'�+"7-"/;T$3"��Q�#/)3)1�+"7&O;U/)�
?A;�"'� -"*-"*2� ?"**� 'L%+'(� )� *U'#3";"$�$�� O!1)�
"**"'�1(;'(� )� *U'#� -"/;"//272$�� Â"� -"/;T$/"� +"7� )�
láncot túl szorosan (7. ábra)

��5"7L"� 3(//;)� )� -%7)/?"12?� -","*2$�� 2/� "1�/"'� &O;;)�
meg a gombot a csavaranyával.

�:\X:\��	
©� )� -R12/;*U'#� )??%1� 3)'� +"7-"*"*�"'�
+"7-"/;T$3"�� &)� )� *U'#3";"$�� ?A;"Z2'� )� -R12/;*U'#�
-"*"+"*&"$��À���Õ�++ë1"�)�*U'#3";"$��2*2$�*�

��¦�¥«¤��­«¤��¤§«��­���­»��£«¤�
¹7L� O!� -R12/;*U'##)*� 3)*S� 3U7U/� "*�$$�� &)7L!)� )� *U'#%$�
forogni 2 – 3 percig.

 FIGYELEM!
Q��"!U1)$U/(�(,���$U'�"**"'�1(;;"�)�-"/;"//27"$�2/�
feszítse, meg ha szükséges.

�Ï¡ �»�¡��­¢Ô
Q� *U'#-R12/;"?� )� 7LU1�S*� %*)!�"$A*$2/� '2*?�*� 3)'')?�
?(/;U**T$3)��Q� 72Z� "*/�� &)/;'U*)$)� "*�$$� );� %*)!$)1$U*L$� -"*�
?"**�$A*$"'(�?"'�%*)!!)*�
Q�¼L%�(�*U'#-R12/;�$)Z),S�%*)!)��(%*S7()(*)7�*"�%+*S�2/�)�
*U'#-R12/;�&)/;'U*)$U$�)?U1�ëÔå��9ë%'�(/�*"&"$�32�$"/;(�
Távolítsa el az olajtartály fedelét és töltse be az 
olajat. Beöntés közben ügyeljen rá, hogy semmilyen 
/;"''L";�,2/� '"� ?"1�*!A'� );� %*)!$)1$U*L�)��Q;� %*)!/;('$�
);� %*)!/;('$� '2;�)�*)?%'� U$� "**"'�1(;&"$���Q;� %*)!$)1$U*L�
"7L�-"*$A*$2/"�¿÷�ã�Ð�$21-%7)$Á�)�*U'#-R12/;�ãå�ë�Õ÷�Z"1#'L(�
használathoz elégséges.

�Ï¡ »�¡«¤��­­�¡�¥�«¤�
Ã)� )� -R12/;*U'#� /;U1);%'� -�$�� )� *U'#3";"$�� 2/� )�
-R12/;*U'#� 1A3(,� (,�'� �"*�*� ,"-%1+U*S,&)$� ?(//2�� ¹;21$�
?�*A'A/"'� -%'$%/� );� %*)!/;('$� "**"'�1;2/"� );� %*)!/;('$�
'2;�)�*)?�)'�+(',"'�+�'?)?";,2/�"*�$$�

 FIGYELEM!
Ne dolgozzon lánckenés nélkül!

Q� *U'#?"'2/� "**"'�1;2/2&";� $)1$/)� )� *U'#3";"$�$� ¿-%17S�
-R12/;*U'##)*Á� ?��� ã÷� #+� �(;$%'/U7%/� $U3%*/U71)� "7L�
3(*U7%/� /;T'R� -"*�*"$�� Z*�� "7L� ?(,%�%$$� O!/U7� -A*2Á�� Ã)�
'A3"?",�� %*)!-%*$%?� !"*"''"?� +"7� )� 3(*U7%/� /;T'R�
-"*�*"$"'��)??%1�)�*U'#?"'2/�$A?2*"$"/"'�+R?A,(?�
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Láncfék
Q� �"2ZT$"$$� *U'#-2?� )� -R12/;*U'#%$� Ô0Ô÷� +U/%,Z"1#"'�
�"*�*� +"7U**T$!)�� &)� )� *U'#-2?"$� +R?A,2/�"� &%;;U?� )�
?A3"$?";��+S,%'³
ë� +)'�U*(/)'� );� "*�*/�� Z%;T#(S�)� $%*!U?� )� *U'#-R12//;"*�
3)*S� +�'?)327;2/� ?A;�"'� )� ?";"*�� ?";2'"?� &U$/S�
részével (egy visszarúgás következtében), vagy
ë� )� *U'#-R12/;'"?� )� ?(%*,S� "*"'7",2/23"*� 3)*S�
kikapcsolásakor
Ã)� )� *U'#-R12/;� 7L%1/-2?"� )� *U'#-2?� )?$(3U*U/)� +()$$�
?(%*,��'"�&)7L!)�!U1'(�)�*U'#-R12/;�+%$%1!U$�)�*U'#-2?�";"'�
Z%;T#(S!U�)'� /;�?/27$"*"'�*� &%//;O� (,"(7���**T$/)� 3(//;)�
az eredeti pozíciójába a láncféket.

 FIGYELEM!
Q�*U'#-R12/;�&)/;'U*)$)�"*�$$�+(',(7�"**"'�1(;;"�)�
*U'#-2?�+"7-"*"*��+R?A,2/(�U**)Z%$U$� ¿)�?2;32,��
aktiválásával és a kioldó felengedésével). A 
-2?";2/(� (,��&%//;)��%,U/)?%1�)�72Z"$�+"7�?"**�
javíttatni.

Áramforrás csatlakoztatása
 FIGYELEM!
9/)$*)?%;$)$U/� "*�$$� "**"'�1(;;"�� &%7L� );�
adattáblán feltüntetett néveleges feszültség és a 
frekvencia egyezik a törzslapon látható adatokkal.

 FIGYELEM!
Q� +�'?)� +"7?";,2/"� "*�$$� "**"'�1(;;"� )�
tápkábelt és a hosszabbító kábelt sérülések 
$"?('$"$2�"'�� 9/)?� $A?2*"$"/� U**)Z%$�)'� *23��
tápkábelt és hosszabbító kábelt használjon.

 FIGYELEM!
Az e lek t romos rendszer t ,  amelyhez  a 
*U'#-R12/;� #/)$*)?%;$)$3)� 3)'�� "7L� ?�*A'�A;"$(�
U1)+� 32,�?)Z#/%*S3)*� ¿+)Ó�� À÷� +Q� ?(%*,U/(�
U1)+"1�//27Á�?"**�-"*/;"1"*'(�

Q�*U'#-R12/;�$UZ?U�"*"�);21$�%*L)'�1A3(,��&%7L�'"�$�,!%'�
21('$?";'(� )� -�$S� -R12/;*U'##)*� )� 72ZZ"*� 3)*S� +�'?)�
közben.

5)'U#/%/� "7L� -"/;�*$/27+"'$"/T$�� /;T!)$� (**"/;$"'(� )�
*U'#-R12/;� ,�7)/;)� 2/� )� &%//;)��T$S� ?U�"*� #/)$*)?%;S�
)*!;)$)� ?A;2�� )+(� )� 72ZZ"*� 3)*S� +�'?)� /%1U'� +"7"*�;(�
a dugasz vélet len kihúzódását a hosszabbító 
kábelcsatlakozó aljzatából.


�
�������:����

A visszarúgás megakadályozása érdekében tartsa be 
¢�»Þ���»����³����¡¤Ï¬����¢¤Ù�Ï¤�»¢�©
��Â"� ?";,!"'� 3U7'(� )� *U'#3";"$�� &"7L23"*�� >(',(7�

$)1$/)�)�/;"+2$�)�*U'#3";"$��&"7L2'�

��Â"�3U7!%'�)� *U'#3";"$��&"7L23"*���7L"*!"'�);�",,(7�
végzett vágás folytatásakor!

��>(',(7�+R?A,��*U'#-R12//;"*�?";,!"�+"7�)�3U7U/$�
���7L"*!"'� 1U�� &%7L� )� -R12/;*U'#� +(',(7� +"7-"*"*�"'�

éles legyen.
��Ne vágjon át több ágat egyszerre! Az ágak 

visszavágásakor, legyen óvatos, nehogy más 
ágakhoz érjen.

a) Keresztvágáskor figyeljen a nagyon közel álló 
$A1;/"?1"��Ã)�*"&"$/27"/�&)/;'U*!%'�-R12/;�)?%$�

��­Ï¡ ¦�¥«¤��¤�Ï­­Ù�Ï¤¢
Q� *U'#-R12/;$�/;U**T$U/�"*�$$�+(',(7�&O;;)�?(�)�&U*S;)$�S*�
2/�#/O/;$)//)�1U�)�*U'#32,�$�)�*U'#3";"$�1"�2/�)�*U'#1)��
Ã)�)� *U'#-R12//;"*� $A���3U7U/$�?"**�327";'(��)� -R12/;$�?(�
kell kapcsolni a vágások között.

�Ï¡ �«£� (2. ábra)
A munka befejezése után rögtön, és a gép szállításakor 
(/� -"*� ?"**� ?)$$('$)'(� )� *U'#32,�$� )� *U'#1)� 2/� )�
*U'#3";"$�1"�

HASZNÁLAT

 FIGYELEM!
Q�-R12/;�&)/;'U*)$)�?A;�"'�3(/"*!"'�/;"+ë��-�*ë�2/�
$"/$32,�� 1�&U;)$%$�� Ã)/;'U*)$� "*�$$� "**"'�1(;;"��
hogy az olajtartály tele van.

��A láncfék kiengedése
� Q� *U'#-R12/;� O!�S*(� &)/;'U*)$U&%;� )� -R12/;*U'#%$� ?(�

?"**�%*,)'(��¹&&";�"*�/;A1�?)Z#/%*!)�?(�)�-R12/;$�)��"0
ki kapcsoló teljes felengedésével, majd húzza hátra 
)� *U'#-2?"$� )� *U'#-R12/;� &U$/S� 12/;"� -"*2�� )+T7� '"+�
rögzül a helyén. Most a lánc bekapcsoláskor újra 
forogni fog.

��Q�*U'#-R12/;�$)1$U/)�¿���U�1)Á
 Mindig mindkét kezével fogja a fogantyúkat, 

a hüvelykujj és az ujjak öleljék körül a fogantyút. 
Ügyeljen rá, hogy a bal keze úgy legyen a fogantyún, 
hogy a hüvelykujja alul legyen.

��Q�*U'#-R12/;�&)/;'U*)$)
� Q� +%$%1� +R?A,2/"� ?A;�"'� +(',(7� �7L"*!"'� )�

+"7-"*"*�� $"/$$)1$U/1)� 2/� +(',?2$� ?";23"*� "1�/"'�
$)1$/)�)�*U'#-R12/;$�

��Fakivágás (9. ábra)
� Q+(?%1� )� 1A'?,)1)�%*U/(� 2/� ?(3U7U/(� +R3"*"$"?"$�

egyszerre két vagy több személy végzi, akkor a 
?(,A'$2/(� +R3"*"$"$� )� 1A'?,)1)�%*U/$S*� ?�*A'� ?"**�
elvégezni, legalább kétszer olyan távolságra, mint a 
kivágandó fa magassága. A fákat nem szabad úgy 
kidönteni, hogy az más személyeket veszélyeztet, 
bármilyen elektromos vezetéket eltalálhat vagy 
bármilyen vagyoni kárt okozhat. Ha a fa érintkezett 
egy elektromos vezetékkel, akkor azonnal értesíteni 
kell az áramszolgáltatót.
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� Q� *U'#-R12/;� ?";"*�!2'"?� )� *"!$�� -"*/�� %*,)*U'� ?"**�

U**'()��+"1$�)�-)� *"7�1�*&)$�3)7L�#/O/;&)$�)� *"!$�'��2/�
1U,�*&"$�)�+"'"?�*2/(�O$3%')*1)�

� Q� 3U7U/� +"7?";,2/"� "*�$$� +"7� ?"**� $"13";'(� )�
menekülési útvonalat, és szükség esetén meg 
kell tisztítani. A menekülési útvonalnak hátrafelé 
2/� U$*S/)'� ?"**� &)*),'()� )� 3U1&)$S� ,�*2/(� 3%')*&%;�
képest, ahogy az a 9. ábrán látható.

� Q� -)?(,A'$2/� +"7?";,2/"� "*�$$� &)$U1%;;)� +"7� )� -)�
$"1+2/;"$"/�,�*2/2$�� )� ')7L%���U7)?�&"*L;"$2$� 2/�)�
/;2*(1U'L$��&%7L�"*,A'$/"�+"11"�-%7�,�*'(�)�-)�

 A fáról távolítsa el a koszt, köveket, laza kérget, 
szegeket, ácskapcsokat és a vezetékeket.

��Ék alalkú bevágás (bevágás a fában, amely irányítja a 
-)�,�*2/2$Á�¿Ô÷��U�1)Á

� º2/;T$/"'�"7L�2?�)*)?O��"3U7U/$�)�-)�Ô0À�U$+21�!2(7��
+"1�*"7"/"'� )� ,�*2/(� (1U'L1)�� ¹*�/;A1� );� )*/S�
vízszintes bevágást készítse el, ez segít elkerülni 
)� *U'#� 3)7L� )� *U'#3";"$�� �"#/TZ�,2/2$� )� +U/%,(?�
bevágás készítésekor.

��Q� ,A'$2/(� 3(//;)3U7U/� ¿)� -)?(,A'$2/(� +R3"*"$� �$%*/S�
3U7U/)�� )+($� )� -U'� )� ?";,�� �"3U7U//)*� "**"'$2$"/�
oldalon kell végezni) (10. ábra).

 A döntési visszavágást legalább 50 mm-rel 
magasabban készítse, mint a bevágás vízszintes 
vágása. A döntési visszavágást párhuzamosan 
végezze a bevágás vízszintes vágásával. Úgy 
készítse a döntési visszavágást, hogy elég fa 
maradjon a csuklóhoz. A csukló akadályozza meg 
)� -)� 1%//;� (1U'L�)� #/)3)1%,U/U$� 3)7L� ,�*2/2$�� Â"�
3U7!)� U$� )� #/�?*S$��Q+('$� )� ,A'$�� 3U7U/� ?A;"*� ?"1�*�
)�#/�?*S&%;��)�-U')?�"*�?"**�?";,"'("�,�*'(��Ã)��U1+(�
"/2*L�3)'�)11)��&%7L�)�-)�'"+�)�?T3U'$�(1U'L�)�,�*&"$�
3)7L� 3(//;)*"',�*&"$� 2/� �"/;%1T$&)$!)� )� *U'#-R12/;$��
)??%1� ,A'$2/(� 3(//;)3U7U/� �"-"!";$"� "*�$$� U**T$/)� *"�
)� 3U7U/$�� 2/� -)ë�� +R)'L)7ë� 3)7L� )*�+T'(�+� 2?"??"*�
biztosítsa a vágás nyitva tartását és a fa kívánt 
(1U'L�)� 3)*S� ,�*2/2$��Q� -)� ,�*2/2'"?� ?";,"$"?%1�
3"7L"�?(�)� *U'#-R12/;$�)�3U7U/�S*��U**T$/)� *"�)�+%$%1$��
$"7L"� *"� )� *U'#-R12/;$� 2/� &)/;'U*!)� )� +"7$"13";"$$�
menekülési útvonalat. Figyeljen a feje feletti ágak 
zuhanására és nézzen a lába elé.

��Fa ágazása (11. ábra)
 Az ágazás az ágak eltávolítását jelenti egy kidöntött 

-U1S*���7);U/?%1� &)7L!)� 1)!$)� )� ')7L%��� )*/S� U7)?)$�
a rönkön, hogy megtámasszák azt. Egy vágással 
távolítsa el az összes kisebb gallyat. A feszültség alatt 
*23��U7)?)$�)*�*1S*�-"*-"*2�?"**�3U7'(��"*?"1�*3"�";;"*�)�
*U'#-R12/;��")?),U/U$�

��Egy rönk méretre vágása (a kidöntött fa átvágása 
vagy a rönk méretre vágása) (12-15. ábra) A 
rönkdarabolás egy rönk méretre vágását jelenti. 
Fontos, hogy stabilan álljon, és testsúlyát jól ossza 

el a két lábán. Ha lehetséges, akkor a rönköt ágak, 
rönkök vagy támasztók segítségével fel kell emelni és 
megtámasztani.

Q� ?A''LR� 3U7U/� 21,"?2�"'� $)1$/)� �"� );� "7L/;"1R�
utasításokat:
a)  Amikor a rönk teljes hosszában meg van támasztva, 

)??%1�-"*�*1�*�?"**�3U7'(�¿-"*�*3U7U/Á��¿Ôã��U�1)Á�
b)  Amikor  a  rönk csak az egy ik  végén van 

+"7$U+)/;$3)�� )*�*1S*� 3U7!%'� �"� );� U$+21�� Ô0Àë(7�
(alulvágás). Majd felülvágással fejezze be a vágást 
O7L��&%7L�/;"+�"�+"7L�);�"*/��3U7U//)*��¿ÔÀ��U�1)Á

c) Amikor a rönk mindkét végén meg van támasztva, 
-"*�*1�*�3U7!%'��"�);�U$+21��Ô0Àë(7� ¿-"*�*3U7U/Á��>)!,�
alulvágással fejezze be a vágást a rönk maradék 2/3-
U'� O7L�� &%7L� /;"+�"� +"7L� );� "*/�� 3U7U//)*�� � ¿ÔÕ��
ábra)

,Á� Ð"!$�'� 3)*S� 1A'?,)1)�%*U/?%1� +(',(7� )� 1A'?� -"*/��
%*,)*U&%;� U**!%'�� � �$3U7U/?%1� )� $"*!"/� (1U'LT$U/�
+"7$)1$U/U&%;� '"� 'L%+!)� )� -R12/;$� )� 3U7U/� 3272'��
,"�'"�"'7",!"�"*�)�*U'#-R12/;�-%7)'$LO($���¿Ôå��U�1)Á

Ne hagyja a talajjal érintkezni a láncot. A vágás 
�"-"!";2/"��$U'�)� *U'#-R12/;�+%;7)$U/)�"*�$$�3U1!)�+"7�
)� -R12/;*U'#� +"7U**U/U$�� ¹7L(?� -U$S*� )� +U/(?&%;� 3)*S�
továbblépéskor mindig állítsa le a motort.

KARBANTARTÁS

(16-21. ábra)
Láncélezés
Amikor a lánc nehezen hatol be a fába, akkor meg kell 
2*";'(�)�?A3"$?";�?�/;"1('$³
��Feszítse meg a láncot.
��¹7L�/)$��)�-%7!)��"�)�*U'#3";"$�$�O7L��&%7L�)�*U'#%$�

csúsztatni lehessen.
��¼A7;T$/"� )� 1"/;"*�$� )� 1"/;"*�$)1$S�)�� 2/� $"7L"� )�

vágószemre 35°-os szögben.
��9/)?� "*�1"$%*U//)*� 1"/;"* !"'� ),,(7�� )+T7� )�

vágószemek élén az összes elhasználódott rész el 
'"+�$R'(?�

���;U+%*!)� )� 1"/;"*�� 3U7S/;"+"?"'� 327;"$$� $%*U/)($��
Legyen ez egy viszonyítási alap, és minden egyes 
vágószemen ugyanannyi számú reszelést végezzen.

��Ha többszöri élezés után a mélységbeállító kiáll a 
/)�*%'�S*�� )??%1� "7L� *)Z%/� 1"/;"*�3"*� /;('$�"� ?"**�
hozni.

��Végül kerekítse le a mélységbeállítót.
�:\X:\��	
©� Javasoljuk, hogy a nagyobb vagy 
fontosabb élezést szakemberrel végeztesse el, aki 
1"',"*?";(?�"*"?$1%+%/�2*";�3"*�

������i:�:���>��[�������
�
��A munka befejezése után egy kaparó horoggal 
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$(/;$T$/)�?(�)�3";"$��3U!)$)($�2/�%*)!3";"$�($�
��¹7L�/(+)�1"/;"*�3"*�1"',/;"1"/"'�$U3%*T$/)�"*�)�/%1!U$�

)�3";"$�/T'"?�%*,)*U1S*�
��Ha hosszabb használat után nem távolítják el, a 

“hornyos szélek” letörhetnek, és károsíthatják a 
*U'#3";"$�$�

��Ã)�);�"7L(?�3";"$�/T'�+)7)/)����+('$�)�+U/(?��"7L�
*)Z%/� 1"/;"*�3"*�?(�?"**�"7L"'"/T$"'(��+)!,�"7L� -('%+�
1"/;"*�3"*� 3)7L� ,A1;/Z)ZT11)*� "*� ?"**� "7L"'7"$'(� )�
felületet.

�Ï¡ �»�¡��­¢Ô�³��Þ­�«¤�
Q� ?%/;� $)1$U*L�)� 3)*S� �"!�$U/U$� +"7"*�;"',�� ?('L($U/�
"*�$$� $(/;$T$/)� +"7� );� %*)!$)1$U*L� -","*2$�� ÑR12/;"*2/�
?A;�"'�);�%*)!/;('$�'2;�)�*)?%'�"**"'�1(;;"�);�%*)!$)1$U*L�
$)1$)*+U$��¹1�/"'�;U1!)��"�);�%*)!$)1$U*L�-","*2$�2/�$A1A*!"�
le a kifröccsent olajat.

����F�	>F>�	
��
:�:��>���	
�:>

Csak eredeti Ryobi tartozékokat vagy cserealkatrészeket 
használjon.
Ha bármilyen tartozékra van szüksége, lépjen 
?)Z#/%*)$�)� );� "*),S3)*�� Q� -�� $)1$%;2?%?� ¿*U'#� 2/�

*U'#3";"$�Á�*"'$�*U$&)$S)?³

Típus �¢�¢¤��»�¥���¤��­��¬�§³����Ï¡ ������

RCS1835

Car*$%'�¼)3)/;�?(1"$"/;"*��7%+� N1C-BL-52E SK B
��9)1*$%'�ÐU'#3";"$� 14-10W-MHC UNB Y

Oregon ¼)3)/;�?(1"$"/;"*��7%+� 91PJ052X
��½1"7%'�ÐU'#3";"$� 140SDEA041

½1"7%'�¼)3)/;�?(1"$"/;"*��7%+� 91PJ052X
��9)1*$%'�ÐU'#3";"$� 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link ¼)3)/;�?(1"$"/;"*��7%+��JL9d-3 x 52
��51(ë*('?�ÐU'#3";"$� DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton ¼)3)/;�?(1"$"/;"*��7%+� N1C-BL-56E SK B 
��9)1*$%'�ÐU'#3";"$� 16-10W-N156-MHC

Oregon ¼)3)/;�?(1"$"/;"*��7%+� 91PJ056X
��½1"7%'�ÐU'#3";"$� 160SDEA041

51(ë*('?�¼)3)/;�?(1"$"/;"*��7%+� JL9d-3 x 56
��51(ë*('?�ÐU'#3";"$� DCR16C-050-Y56LD


����a	>>:�:�	


Q� /;"1/;U+72Z"?� 2/� $)1$%;2?)(?� ')7L� +"''L(/27R�

21$2?"/� 'L"1/)'L)7%$� 2/� +R)'L)7%$� $)1$)*+);')?�� )+(�

újrahasznosítható.

A leselejtezett elektromos termékeket nem lehet 

a háztartási hulladékkal együtt kidobni. Ha van rá 

*"&"$�/27��)??%1�&)/;'%/T$/)�O!1)��Q;�O!1)&)/;'%/T$U//)*�

?)Z#/%*)$%/� $�,'(3)*S?1S* � 21,"?*�,!A'� )� &"*L (�

önkormányzatnál vagy a forgalmazónál.
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F[:��	�[:�=:_�F
��j���
���>�:

ÍM?�!"+"� ;)� ;)?%�Z"'T� "*"?$1%'(#?2&%� Z�T/$1%!"� ¼L%�(��
º)�,N� "*"?$1%'(#?N� Z�T/$1%!� ¼L%�(� !"� ZM\*(3M� $"/$%3U'� )�
Z%,/$�Z�!"�'"!Z�T/'M!]T�?%'$1%*��?3)*($L�)�;)!(]$M'T�!)?%/$(�
55Î���(3%$'%/$�"*"?$1%'(#?2&%�Z�T/$1%!"�)*"�;U3(/T�,%�3"*?2�
+T1L� ')� 3U/�� W1%/T+� �#&%3"!$"� ('-%1+)#"� %�/)�"'2�
���� µ��� Z%?L'"#&� )� Z�(*%�"'2� ,%?�+"'$)#(�� �T+� *2Z"�
��,"$"� /3P!� Z�T/$1%!� ¼L%�(� �,1�%3)$�� $T+� ,2*"� 3U+� ��,"�
/Z%*"&*(3M�/*%��($�

F[:��	�[:�=:_�F
��j�=��i�a��

�i��Fi��j
� W�"\$"'T�'U3%,��?�Z%��($T�/'T�T�1(;(?%�;1)'M'T�

� i��Fi��j
� Â"Z�"\$"$"ë*(�/(�3]"#&')��";Z"\'%/$'T�3)1%3U'T�)�
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)Á��Ù,1��!$"� Z1)#%3'T� Z1%/$�",T� \(/$2� )� ,%��"� %/3M$*"'2��

Â"�/Z%�U,)'2�\(�$+)32�Z1%/$�",T�3","�?�'"&%,U+�
�Á��Â"Z%��T3"!$"� "*"?$1%'(#?2� ;)�T;"'T� 3"� 3N��]'2�

)$+%/-2�"� !)?%� ')Z�T?*),� ��±
Ù��§¡�¤��� &%�*)3N#&�
?)Z)*('��Z*L'P�)�Z1)#&���¹*"?$1%'(#?N�Z�T/$1%!�Z1%,�?�!"�
!(/?1L��?$"12�+%&%��3;'T$($�Z1)#&�\(�3NZ)1L�

#Á��W�(�Z1U#(��,1��!$"�,M$(�)�%?%*%/$%!T#T�+(+%�/3P!�,%/)&��
8�,"$"ë*(�3L1�]"'(��+P�"$"�;$1)$($�?%'$1%*��'),�/$1%!"+�
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)Á��JU/$1\?)� "*"?$1(#?2&%� Z�T/$1%!"� Z�T/$1%!"� +�/T�

%,Z%3T,)$�;U/�3#"��Â(?,L�;U/$1\?���U,'N+�;ZP/%�"+�
'"�Z1)3�!$"�� Â"Z%��T3"!$"� �U,'%�� 1%;�%\%3)#T�
zásuvku ¤����§¡�¡�§�� "*"?$1(#?N+(� Z�T/$1%!(��
Â"�Z1)3"'2� ;U/$1\?L� )� /&%,�!T#T� /"� ;U/�3?L� /'T�T�
1(;(?%�;U/)&��"*"?$1(#?N+�Z1%�,"+�

�Á��ÚL&'M$"� /"� -L;(#?2+�� ?%'$)?$�� ¤����§¡�¡�§� \(�
�?%$3"'N+� Z%31#&"+� !)?%� !/%�� $1��?L�� $%Z'U� $M*"/)��
/Z%1U?L� )� *",'(#"�� 	"ë*(� 3)]"� $M*%� �;"+'M'%� \(�
ukotveno, riziko elektrického šoku se zvyšuje.

#Á��Â"3L/$)3�!$"�"*"?$1(#?N�Z�T/$1%!�,"]$(�'"�%�3*&?���Ú'(?�
3%,L� ,%� Z�T/$1%!"� ;3N]T� 1(;(?%� ;U/)&�� "*"?$1(#?N+�
proudem.

,Á��Â"Z%��T3"!$"� ?)�"*� '"/Z1U3'N+� ;ZP/%�"+�� Â(?,L�
'"Z%��T3"!$"� ?)�"*� Z1%� '%]"'T�� $)�"'T� \(� 3LZ%!%3U'T�
"*"?$1(#?2&%� Z�T/$1%!"�� Ù,1��!$"� ?)�"*� +(+%� �U1�� %*"!��
%/$12�&1)'L�'"�%�Z%&L��!T#T�/"�\U/$(��W%]?%;"'N�'"�%�

;)Z*"$"'N�?)�"*�;3L]�!"�;U/)&��"*"?$1(#?N+�Z1%�,"+�
"Á��W�(� Z1U#(� 3"'?�� Z%��(!$"� Z1%,*��%3)#T� ?)�"*� 3&%,'N�

Z1%� 3"'?%3'T� Z%��($T�� W%��($T� ?)�"*�� 3&%,'2&%� Z1%�
3"'?%3'T� Z%��($T� /'(��!"� 1(;(?%� ;U/)&�� "*"?$1(#?N+�
proudem.

-Á�� 	"ë*(� Z%��($T� "*"?$1%'(#?2&%� Z�T/$1%!"� 3"� 3*&?2� *%?)*($M�
'"3L&'�$"*'2�� Z%��(!$"� ;,1%!� #&1U'M'N� Z1%�,%3N+�
#&1U'(\"+� ¿¼9ÍÁ�� W%��($T� ¼9Í� /'(��!"� '"�";Z"\T�
;U/)&��"*"?$1(#?N+�Z1%�,"+�

=F����>�©�5"1+T'��Z1%�,%3N�#&1U'(\�¿¼9ÍÁ��+P�"��N$�
')&1);"'� $"1+T'"+��!(/$(\� ¿¸Ñ9ÎÁ�� �'"�%� �%#&1)''N� !(/$(\�
(ELCB)“
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)Á��8��$"� �,M*T�� /*",�!$"�� #%� ,M*U$"� )� Z�(� Z1U#(�

¤��­�»�¥�¡� »�§�Z�T/$1%!"+�Z%��T3"!$"�;,1)3N�1%;�+��
Â"Z%��T3"!$"�"*"?$1%'(#?N�Z�T/$1%!�� !/$"ë*(��')3"'(��Z%,�
3*(3"+�,1%7��)*?%&%*��\(� *2?P��9&3T*"�'"Z%;%1'%/$(�Z�(�
Z%��T3U'T� "*"?$1%'(#?2&%� Z�T/$1%!"� +P�"� 3LO/$($� 3"�
3U�'2�;1)'M'T�

�Á��W%��T3"!$"� %/%�'T� %#&1)''2� Z%+P#?L�� Ú�,L� '%/$"�
%#&1)''2� �1N*"�� ½#&1)''2� Z%+P#?L� !)?%� Z1)#&%3U�
+)/?)�� Z1%$(/?*�;%32� �";Z"\'%/$'T� �%$L�� Z�(*�)�
'"�%� #&1U'(\� /*�#&�� Z%��($2� Z1%� 3&%,'2� O\"*L� /'T�T�
+T1�� ;1)'M'T�� ¼L%�(� ,%Z%1�\�!"� Z%��T$� %�*"\"'T� Z1%�
+%$%1%32�Z(*L�3L&%3�!T#T�$�T,M�Ô�¿Z%��($T�Z1%�+%$%1%32�
pily).

#Á� W�",#&U;"!$"� '"#&$M'N+� /Z�]$M'T+�� Ù!(/$M$"� /"�� �"�
Z�",� Z�",� ;3",'�$T+� \(� Z�"'U]"'T+� Z�T/$1%!"� '"�%�
zapojením do zdroje elektrického proudu  a/nebo 
�)$"1(%32� !",'%$?L� !"� 3LZT')\� v poloze vypnuto. 
W�"'U]"'T� Z�T/$1%!"� '"�%� !"&%� ,%�T!"'T� /� Z1/$"+� ')�
3LZT')\(��?$"1N�!"�v pozici zapnuto, vede k nehodám.

,Á��½,/$1)�$"� !)?N?%*(� Z�T$��'N� ?*T'� '"�%� +)$(#%3N� ?*T\�
Z�",� ;)Z'�$T+� "*"?$1%'(#?2&%� Z�T/$1%!"�� Ã)/U?� '"�%�
?*T\�Z�(Z%!"'N�')�%$U\(3%��\U/$�Z�T/$1%!"�+P�"�32/$�?"�
;1)'M'T�

"Á��Ù,1��!$"�1%3'%3U&���Í%,1�$"��U,'N�Z%/$%!�)�1%3'%3U&��
za všech okolností. Budete tak ��¡�±
�£�Ù£¢¡�ch 
/($�)#T#&� +T$� *"Z]T� ?%'$1%*�� '),� "*"?$1%'(#?N+�
Z�T/$1%!"+�

-Á�� �U,'M� /"� %�*"\$"�� Â"'%/$"� 3%*'N� %,M3� '"�%� ]Z"1?L��
Ù,1��!$"�3*)/L��])$L�)�1�?)3(#"�+(+%�Z%&L�*(32�\U/$T��
Ú%*'N� %,M3�� ]Z"1?L� '"�%� ,*%�&2� 3*)/L� /"� +%&%��
zachytit ��±�µæ³­��� µ�\U/$"#&�
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)Á��¹*"?$1(#?N� Z�T/$1%!� '"Z�"$M��!$"�� W%��T3"!$"� /Z1U3'N�

Z�T/$1%!� Z1%� 3)]"� O\"*L�� �Z1U3'N� "*"?$1%'(#?N� Z�T/$1%!�
�,M*U�Z1U#(��Z1%�?$"1%��!"��1\"'��*2Z"�)��";Z"\'M!(�

�Á��Â"Z%��T3"!$"� "*"?$1%'(#?N� Z�T/$1%!�� Z%?�,� 3LZT')\�
'"*;"�')/$)3($�,%�Z%*%&L�;)Z'�$%�)�3LZ'�$%��	)?N?%*(�
"*"?$1%'(#?N� Z�T/$1%!�� !"'�� '"*;"� %3*U,)$� Z%+%#T�
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3LZT')\"��!"�'"�";Z"\'N�)�!"�'�$'%�!"!�%Z1)3($�
#Á��W�",� OZ1)3%��� 3N+M'%�� Z�T/*�]"'/$3T� '"�%�

�/?*),'M'T+�"*"?$1%'(#?2&%�Z�T/$1%!"�3LZ%!$"�;U/$1\?��
"*"?$1(#?2&%� Z�T/$1%!"� z elektrického zdroje a/nebo 
�)$"1(%32� !",'%$?L�� 5)?%3U$%� Z1"3"'$(3'T� %Z)$�"'T�
/'(��!T� 1(;(?%� 'U&%,'2&%� /Z�]$M'T� "*"?$1%'(#?2&%�
Z�T/$1%!"

,Á��Ù*%�$"� ')Z1U;,'%� �M�T#T� Z�T/$1%!� � +(+%� ,%/)&�
,M$T� )� '",%3%*$"� %/%�U+� '"%�";'U+"'N+�
¤��­�»�¥�¡� »�§� Z�T/$1%!"+�'"�%� $M+($%�Z%?L'L� !"&%�
%�/*�&���¹*"?$1%'(#?N�Z�T/$1%!� !"�'"�";Z"\'N�v rukou 
'"]?%*"'N#&���(3)$"*P�

"Á��W1%3U,M!$"�O,1����"*"?$1(#?2&%�Z�T/$1%!"��J?%'$1%*�!$"��
;,)�Z�T/$1%!�'"'T�'"/Z1U3'M�/"�T;"'�'"�%�;,)�'"!/%��
Z%&L�*(32�\U/$(�;)/"?'�$2��/%�\U/$(�;*%+"'2��'"�%�;,)�
'"')/$)*L�,)*]T�Z%,+T'?L��%3*(3��!T#T�Z1%3%;�Z�T/$1%!"��
	"ë*(� Z%]?%;"'�� '"#&$"� !"!� Z�",� Z%��($T+� %Z1)3($��
>'%&%� '"&%,� !"� ;ZP/%�"'%� ]Z)$'M� �,1�%3)'N+(�
"*"?$1%'(#?N+(�Z�T/$1%!(�

-Á�� Ù,1��!$"��";'2�'U/$1%!"�%/$12�)�\(/$2���U,'M��,1�%3)'2�
�";'2� 'U/$1%!"� ¤��¤�¥�§�� �";'N+(� &1)')+(� /"� +2'M�
Z1)3,MZ%,%�'M�;)/"?U3)!T�)�*2Z"�/"�%3*U,)!T�

7Á��W%��T3"!$"� "*"?$1(#?N� Z�T/$1%!�� Z�T/*�]"'/$3T�� %/$�T� )$,��
v souladu ¤���§���� Z%?L'L�� Ú"+$"� Z�($%� v úvahu 
Z1)#%3'T� Z%,+T'?L� )� Z1U#(�� !"�� +U� �N$� Z1%3","')��
W%��($T�Z�T/$1%!"�Z1%�\(''%/$�%,*(]'%��%,�$%&%��»���§��
!"��1\"'���L�+%&*%�3LO/$($�v riskantní situaci.

SERVIS
��Â"#&$"�/(�Z�T/$1%!�/"13(/%3)$�?3)*(´?%3)'N+�%Z1)3U�"+��

��T3)!T#T+�3N&1),'M�(,"'$(#?2�'U&1),'T�,T*L��
���W%?�,� !"� $�"�)� 3L+M'($� ')ZU!"#T� ?)�"*�� +�/T� �N$�

3L+M'M'�3N1%�#"+�'"�%� !"&%�;Z1%/$�",?%3)$"*"+�;)�
O\"*"+�;)�1U'M'T��";Z"\'%/$'T&%�1(;(?)�

F
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��W%;'"!$"�/3P!�Z�T/$1%!��W�"\$M$"�/(���(3)$"*/?N�+)'�U*�

Z"\*(3M�� J!(/$M$"� /(� Z%��($T� )� %+";"'T�� /$"!'M� !)?%�
Z�TZ),'U�/Z"#(´#?U�1(;(?)�$%&%$%�Z�T/$1%!"�

��W%��T3"!$"� $"'� /Z1U3'N� Z�T/$1%!�� Â";)Z%!�!$"� +)*N�
'U/$1%!�'"�%�'U/$)3"#�,%�O?%*���!"��3L�),�!"�3N?%''N�
Z�T/$1%!�� Â"Z%��T3"!$"� Z�T/$1%!� Z1%� O\"*L�� ?�¡�§
 není 
�1\"'�

��9&1)�$"�/32�Z*T#"��Â%/$"�Z1)#&%3N�#&1U'(\��!"ë*(�Z1%3%;�
Z1)]'N�

��Nepracujte v slabém� %/3M$*"'T�� W%��T3"!$"� !",'%$?��
Z%�;"� ;)� ,"''T&%� /3M$*)� '"�%� 3 dobr2+� �+M*2+�
/3M$*"�

��ÚL$U&'M$"� %?)+�($M� ;U/$1\?��� !"ë*(� &*)3'T� Z�T3%,�
"*"?$1(#?2�"'"17("�'"�%�Z1%,*��%3)'T�?)�"*�Z%]?%;"'�
'"�%�Z�"1�]"'�

��JP/$)�$"� %/$1)�($T� )� Z1%3U,M!$"� ?%'$1%*��� �*",�!$"��
#%� ,M*U$"�� )� Z%��T3"!$"� ;,1)3N� 1%;�+�� Â"Z%��T3"!$"�
Z�T/$1%!�� !/$"ë*(� �')3"'(�� Â"/ZM#&"!$"� ¤�±��
Ù�Ù§ 

Z�T/$1%!"�
��º%'$1%*�!$"� Z%]?%;"'2� \U/$(�� W�",� ,)*]T+� Z%��($T+�

Z�T/$1%!"� �L� /"� +M*� Z%;%1'M� ;?%'$1%*%3)$� ?1L$� '"�%�
!)?U?%*(� Z%]?%;"'U� /%�\U/$� )� +M*%� �L� /"� �1\($�� ;,)�
Z�T/$1%!���,"�Z1)#%3)$�/Z1U3'M�)�3L?%'U3)$�/32�-�'?#"��
J?%'$1%*�!$"� /"�T;"'T� Z%&L�*(3N#&� \U/$T�� ;)/"?'�$2�
Z%&L�*(32�\U/$(��;*%+"'T�/%�\U/$T���Z"3'M'T�)�!)?2?%*(�
,)*]T�Z%,+T'?L��?$"12�+%&%��%3*(3'($�Z1%3%;�Z�T/$1%!"��
º1L$� '"�%� !('U� Z%]?%;"'U� \U/$� �� +M*L� �N$� �U,'M�
%Z1)3"'L�'"�%�3L+M'M'L�v autorizovaném servisním 
centru.

��Â"Z%��T3"!$"�Z�T/$1%!�!"/$*(�"�3LZT')\�'"*;"�')/$)3($�,%�
Z%*%&L�;)Z'�$%�)�3LZ'�$%��Â"#&$"�Z%1�#&%3N�3LZT')\�
3L+M'($�v autorizovaném servisním centru.

��Nepracujte ¤�±
Ù¤�¥�Ô�§, jste-li pod vlivem drog, 
)*?%&%*��\(�!)?N#&?%*(�*2\(3�

��J)�T;"'T� '"'T� �1\"'%� »�±��
Ù�Ï¡Ù� +*),N+(� '"�%�
/*)�N+(�%/%�)+(�

��Í%&*T�"!$"�')�+)*2�,M$(��)�L/$"�;)!(/$(*(���"�/(�'"��,%��
¤�±
Ù¤�¥�Ô�§ hrát.

��W%��($T� !(/$(\"� '"�%� Z1%�,%32&%� #&1U'(\"� s tímto 
Z�T/$1%!"+�/"�,%Z%1�\�!"�

��>%$%1%3%�� Z(*�� Z"\*(3M� �,1��!$"�� Ú�,L� �,1��!$"� ?)�"*�
+(+%� �"$M;�� Â(?,L� Z(*�� ;)� ?)�"*� '"'%/$"� '"�%� Z(*��
nevypojujte vytahováním kabelu ze zásuvky.

��Â)ZM$T��"$M;���Ù!(/$M$"�/"���"�')ZM$T��"$M;��!"�/Z1U3'2��
!)?� !"� �Z�"/'M'%� ���� µ�� pokynech. Nesprávné 
')ZM$T� +P�"� ;ZP/%�($� %,Z%!"'T� �"$M;�� z vodící lišty, 
#%��!"�"Ó$12+'M�'"�";Z"\'2�

��W1%,*��%3)#T� ?)�"*�� W%��T3U$"ë*(� Z1%,*��%3)#T� ?)�"*��
�!(/$M$"�/"³

)Á� �"� ?%*T?L� ')� ;U/$1\#"� Z1%,*��%3)#T&%� ?)�"*�� !/%��
/$"!'2�#%�,%�Z%\$���1%;+M1��)�$3)1��!)?%�$L�')�;U/$1\#"�
pily.

�Á� �"�Z1%,*��%3)#T�?)�"*�!"��U,'M�,1U$%3)'N�)�v dobrém 
stavu.

#Á� �"� ?)�"*� !"� ,%/$)$"\'M� ,(+"';%3U'� Z1%� 3N?%'�
motorové pily.
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��Ù,1��!$"� 3]"#&'L� \U/$(� $M*)� +(+%� �"$M;� Z(*L�� !"ë*(�
v provoz��� W�",� /Z�]$M'T+� Z(*L� /"� �!(/$M$"�� �"� /"�
�"$M;�'(\"&%�'",%$N?U��9&3(*?)�'"Z%;%1'%/$(�Z�(�Z1U#(�
s motorovou� Z(*%�� +P�"� ;ZP/%�($� ;)Z*"$"'T� Ú)]"&%�
%,M3��'"�%�$M*%�,%��"$M;��Z(*L�

��Ú�,L� ,1�$"� +%$%1%3%�� Z(*�� Z1)3%�� 1�?%�� ')� ;),'T+�
+),*"� )� *"3%�� 1�?%�� ')� Z�",'T+� +),*"�� Í1�"'T� Z(*L�
���±¢�¡«§�Z%�),T�;3L]�!"�1(;(?%�;1)'M'T�)�'(?,L��L�/"�
'"+M*%�Z%��T3)$�

��Â%/$"� %#&1)'2� �1N*"� )� #&1U'(\� /*�#&��� Í)*]T�
%#&1)''2� Z%+P#?L� Z1%� &*)3��� 1�#"�� '%&L� )� #&%,(,*)�
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!/%�� ,%Z%1�\"'L�� W�(+M�"'N� %#&1)''N� %,M3� %+";T�
+%�'%/$�;1)'M'T�%,*"$�!T#T+(�O*%+?L�'"�%�'U&%,'N+�
kontaktem ¤�
�����§�±�­æ®

��Â"Z%��T3"!$"� +%$%1%3%�� Z(*�� ')� /$1%+M�� W%��($T�
+%$%1%32� Z(*L� Z�(� Z%�L$�� ')� /$1%+M� +P�"� 32/$� ?"�
;1)'M'T�

��Ú�,L��,1��!$"��U,'N�Z%/$%!�)�Z%��T3"!$"�+%$%1%3%��Z(*��
!"'�?,L��/$%!T$"�')�Z"3'2+���";Z"\'2+�)�3%,%1%3'2+�
Z%31#&��� º*�;?N� '"�%� '"/$)�(*'T� Z%31#&�� !)?%� !/%��
�"��T?L�� +%&%�� ;ZP/%�($� ;$1U$�� 1%3&%3U&L� '"�%�
kontroly nad pilou.

��W1%�";U3U$"ë*(�3M$"3�� !"�� !"�Z%,�$*)?"+��,U3"!$"�Z%;%1�
')�;ZM$'N�]3(&��W%?�,�/"�$*)?�3"�3*U?'"#&�,�"3)��3%*'T��
%,Z1��"'U�3M$"3�+P�"��,"�($�%�/*�&��)0'"�%�3L+1]$($�
motorovou pilu mimo ovládání.

��8��$"� "Ó$12+'M� %Z)$1'T� Z�(� �";U'T� ?�%3T� )� +*),N#&�
/$1%+?P�� �$T&*N� +)$"1(U*� +P�"� ;)#&L$($� �"$M;� Z(*L� )�
]3(&'%�$�Z1%$(�3U+�'"�%�3U/�3L#&N*($�z rovnováhy.

��W�(�Z�"'U]"'T�,1�$"�+%$%1%3%��Z(*��;)�Z�",'T�,1�),*%��
+M!$"� !(� 3LZ'�$%�� )� ,1�$"� !(� /+M1"+� %,� $M*)�� W�(�
Z�"'U]"'T� \(� �/?*),'M'T� +%$%1%32� Z(*L� 3�,L� ')/)�$"�
%�)*�3%,(#T�*(]$L���U,'2��,1�%3U'T�+%$%1%32�Z(*L�/'T�T�
Z1)3,MZ%,%�'%/$�'U&%,'2&%�?%'$)?$��s pohybujícím 
/"��"$M;"+�Z(*L�

��Í%,1��!$"� Z%?L'L� Z1%� +);U'T�� ')ZT'U'T� �"$M;�� )�
3N+M'�� Z�T/*�]"'/$3T�� Â"3&%,'M� ')Z'�$N� '"�%�
Z1%+);)'N��"$M;�/"�+P�"�����;*%+($�'"�%�;3N]($�1(;(?%�
;ZM$'2&%�31&��

��Ù,1��!$"� +),*)� /�#&U�� \(/$U� )� �";� %*"!"� )� +)/$'%$L��
>)/$'U� ,1�),*)� \(� ,1�),*)� s olejem jsou kluzká a 
;ZP/%��!T�;$1U$��?%'$1%*L�'),�Z�T/$1%!"+�

���"�$"� Z%�;"� ,�"3%�� Â"Z%��T3"!$"� +%$%1%3%�� Z(*��
')� !('2� O\"*L�� '"�� ?"� ?$"1N+� !"� �1\"')�� Â)Z�T?*),�
'"Z%��T3"!$"� +%$%1%3%�� Z(*�� ?� �";U'T� Z*)/$P�� ;,(3)�
'"�%� '",�"3M'N#&� /$)3"�'T#&� +)$"1(U*P�� W%��($T�
+%$%1%32�Z(*L�Z1%�\(''%/$�!('%��'"��;)+N]*"'%��3","�
k rizikové situaci.

��W�T\('L�;ZM$'2&%�31&��)�Z1"3"'#"�;"�/$1)'L�%�/*�&L
)Á��JZM$'N� 31&�+P�"�')/$)$�� ?,L�� /"� ]Z(\?)�'"�%�?%'"#�

3%,(#T�*(]$L�,%$?'"�%�!"?$��'"�%�!"/$*(�"�,�"3%��;)3�"�)�
Z�(/?�TZ'"��"$M;�Z(*L���
���.

�Á��º%'$)?$� /"� ]Z(#T� Z(*L� +P�"� 3�¡�»��¥� µ� Z�TZ),"#&�
+P�"�3L3%*)$�'U&*%��;ZM$'%��1")?#(��Z�(\"+��/"�3%,(#T�
*(]$)�3L+1]$T�')&%1��)�,%;),��/+M1"+�k obsluze.

#Á��W�(/?�TZ'�$T� �"$M;�� Z(*L� k vrcholu� *(]$L� ?1L$�� +P�"�
;)$*)\($�3%,(#T�*(]$��1L#&*"�/+M1"+�k obsluze.

d) Jakákoli ���� µ��� 1")?#T� +P�"� ;ZP/%�($� Ú)](� ;$1U$��
?%'$1%*L�'),�Z(*%���#%��+P�"�3LO/$($�3"�3U�'2�;1)'M'T��
Â"/Z%*2&"!$"� 3N&1),'M� ')� �";Z"\'%/$'T� ;)�T;"'T�
;)��,%3)'U�,%�3)]T�Z(*L��	)?%���(3)$"*�+%$%1%32�Z(*L�
�L/$"�+M*�Z%,'(?'%�$�'M?%*(?�?1%?P��)�L/$"�/"�3L&'�*(�
'"&%,U+�)�'U&%,'N+�;1)'M'T+�

"Á��JZM$'N� 31&� !"� 3N/*",?"+� '"Z�(+M�"'2&%� ;)#&U;"'T�
¤�±
Ù¤�¥�Ô�§� )0'"�%� '"/Z1U3'N+� Z1%3%;�� '"�%�
Z%,+T'?)+(�� 	"� +%�'2� /"� +�� 3L&'%�$� ,%,1�%3U'T+�
'T�"�;+T'M'2�Z1"3"'#"³

� ÔÁ�Ù,1��!$"�Z"3'N�O#&%Z�s palci a prsty obepínajícími 

,1�U?L� +%$%1%32� Z(*L� ¤��³�§¢ rukama na pile a 
$)?%3N+� Z%/$)3"'T+� $M*)� )� Z)�T�� )�L/$"� %,%*)*(�
/T*"� ;ZM$'2&%� 31&��� �T*L� ;ZM$'2&%� 31&�� +%&%��
Z�(� ,%,1�%3U'T� Z1"3"'#"� �N$� %3*U,U'L� %�/*�&%���
Nevzdalujte se od motorové pily.

� ãÁ�Â"Z�"/)&�!$"�)�'"�"�$"�3N]"��'"��!"�3N]?)�1)+"'��
5%�Z%+U&U�Z�",#&U;"$� '";)+N]*"'N+�?%'$)?$P+�/"�
]Z(#T�Z(*L�)��+%���!"�$%�*"Z]T�%3*U,U'T�+%$%1%32�Z(*L�3�
'"\"?)'N#&�/($�)#T#&�

� ÀÁ� W%��T3"!$"� Z%�;"� 'U&1),'T� *(]$L� )� �"$M;L� �1\"'2�
3N1%�#"+�� Â"/Z1U3'2� 'U&1),'T� *(]$L� )� �"$M;L� +%&%��
;ZP/%�($�;*%+"'T��"$M;��)0'"�%�;ZM$'N�31&�

� ÕÁ�W�(��1%�]"'T�)�O,1��M��"$M;��Z(*L�Z%/$�Z�!$"�Z%,*"�
Z%?L'P�3N1%�#"���'(��!T#T�/"�&*%��?)�+M1?%32�3N]?L�
+P�"�32/$�?"�;3N]"'T�;ZM$'2&%�31&��

��a�£¢��»©
)Á� Í%Z%1�\"'T�Z%��($T�Z1%�,%32&%�#&1U'(\"�s vypínacím 

proudem s 30mA�'"�%�+2'M
�Á� Í%Z%1�\"'T�� )�L� /"� Z�(Z%!(*%� 3L�)3"'T� /Z%!"'2� /"�

;,1%!"+� %� %,Z%1�� J/L/+)Ó ÷�Ôã!÷�÷�!�� Í%Z%1�\�!"�
/"� ��(3)$"*(�� )�L� /"� ��±
Ù±¢£� nezbytnosti  poradil 
s dodavatelem.

#Á� �,M*"'T�%�$)?%32+��+T/$M'T�?)�"*���)�L��M&"+��";U'T�
'"�L*�;)#&L#"'�')�3M$3T#&�)�Z%,%�'M�

,Á� Í%Z%1�\"'T� Z1%� $%�� )�L� ;)\U$"\'T?� Z1%� +('(+U*'T�
$12'('?��";)*�Z%*"')�')�?%;"�')��";U'T�'"�%�')�/$%!)'��

����Ê�:�	�=F�^��j

����Ê�:�	�=F�^��j
5)$%� �"$M;%3U� Z(*)� !"� �1\"')� Z1%� ,%+U#T� �";U'T� ?�/P�
,�"3)��/$1%+P�)�,�"3M'N#&�?*U,�
Â"Z%��T3"!$"� Z1%� !)?N?%*(3� !('N� O?%*�� '"�� !)?� !"� �1\"'%�
3� ?)Z($%*"� �JQ>"�Ð¹Â
� W½Ù�Î5#��� � Â)3T#� '"'T� $"'$%�
'U/$1%!��1\"'�Z1%�Z1%-"/(%'U*'T�;Z1)#%3U3U'T�/$1%+P�

�[��>Fi������>�©�
Í%?%'#"� Z�(� ;)+N]*"'2+� Z%��T3U'T� 3�,L� "Ó(/$�!"�
;�L$?%32�1(;(?%��?$"12+��'"*;"�Z�","!T$��Ú�/%�*),��/�$LZ"+�
)�?%'/$1�?#T�'U/$1%!"�+P�"�,%!T$�?�'U/*",�!T#T+�+%�'N+�
'"�";Z"\T+³
���º%'$)?$� /� 3L/$)3"'N+� Z(*%3N+� ;��"+� �"$M;�� Z(*L�

¿'"�";Z"\T�Z%�";U'TÁ�
���W�T/$�Z�?�1%$�!T#T+���"$M;��Z(*L�¿'"�";Z"\T�Z%�";U'TÁ�
���Â"Z�",3T,)'N�� 'U&*N� Z%&L�� 3%,T#T� *(]$L� ¿'"�";Z"\T�

Z%�";U'TÁ�
���½,+1]$M'T� ,T*P� ;� �"$M;�� Z(*L� ¿'"�";Z"\T� Z%�";U'T0

injekce).
���½,+1]$M'T�,T*P�;�%�1%�?��
���Ú,"#&'�$T�\U/$(#�%�1%�?�
���º%'$)?$�?P�"�/�%*"!"+
���J$1U$)� /*�#&��� Z%?�,� /"� �M&"+� Z1U#"� '"Z%��T3U�

Z%�),%3)'U�%#&1)')�/*�#&��
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SYMBOLY

ÂU/*",�!T#T�/L+�%*L�+%&%���N$�Z%��($L�')�$%+$%�Z�T/$1%!(��Â)/$�,�!$"�!"�Z1%/T+�)�')�\$"�/"�!"!(#&�3N;')+��)�L/$"�+%&*(�
¤�±
Ù¤�¥�Ô�§��";Z"\'M�Z1)#%3)$�

SYMBOLY Název iæ¤���­�¡Ù

8";Z"\'%/$'T�3N/$1)&) ÚN/$1)&)�;)&1'�!T#T�Ú)](��";Z"\'%/$�

W�T/$1%!�$�T,L�ÎÎ W�T/$1%!�3�'M+��%#&1)')�Z1%$(�;U/)&��"*"?$1(#?N+�Z1%�,"+�;U3(/T�
na dvojité izolaci nebo zesílené izolaci.

ÚN/$1)&)�Z1%�3*&?2�
podmínky Â"3L/$)3�!$"�,"]$(�'"�%�Z%��($T�3"�3*&?2+�Z1%/$�",T�

W�"\$M$"�/(���(3)$"*/?N�
manuál

W1%�/'T�"'T�'"�";Z"\T�;1)'M'T�/(���(3)$"*�Z�",�Z%��($T+�$%&%$%�
Z1%,�?$��+�/T�Z�"\T/$���(3)$"*/?N�+)'�U*�)�Z%#&%Z($�!"!�

ÚN/$1)&)�Z�",�;U/)&"+�
"*"?$1(#?N+�Z1%�,"+

ÚLZ%!$"�;U/$1\?��;"�"*"?$�('L�%?)+�($M�Z%$2��#%�!"�?)�"*�Z%]?%;"'�
'"�%�Z�"/"?'�$�

Ochrana zraku W�(�Z1U#(�/�Z1%,�?$"+�3�,L�'%/$"��";Z"\'%/$'T��1N*"�

Ochrana sluchu W�(�Z1U#(�/�Z1%,�?$"+�3�,L�'%/$"��";Z"\'%/$'T�%#&1)'��/*�#&�

107 Hladina zvukové intenzity Garantovaná hladina zvukové intenzity je 107dB

8";Z"\'%/$'T�3N/$1)&)³�
Â"�";Z"\T�;ZM$'2&%�31&� 8��$"�%Z)$1'T³�;ZM$'N�31&��;3)�$"�/3%!(��";Z"\'%/$

W1U#"�%�M+)�1�?)+) Ú�,L�?�Z1U#(�/"�/$1%!"+�Z%��T3"!$"�%�M�1�#"��'"Z1)#�!$"�!"'�!",'%��
rukou.

5%$%�'U�),T� !"� 3� /%�*),�� /"� 3]"+(�'%1+)+(�)�Z�",Z(/L�Z*)$'N+(� 3�
zemi EU, ve které bylo zakoupeno.

Shoda GOST-R

½,Z),�"*"?$1(#?N#&�3N1%�?P�/"�'"/+T�*(?3(,%3)$�3�,%+%3'T+�%,Z),���
¼"#L?*�!$"�Z1%/T+�')�/�M1'N#&�+T/$"#&��W$"!$"�/"���+T/$'T#&�O�),P�
'"�%�Z1%,"!#"�')�Z%/$�Z�Z�(�1"#L?*)#(�

ÂU/*",�!T#T�/*%3)�/(7'U*P�)�!"!(#&�3N;')+L�/*%��T�»��æ¤���­�¡Ù�¥���»�¤±�Ô�¡� µ�¤�±¥�£�»��§.

SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

�:[:�=:_j© J')\T�&1%;T#T�'"�";Z"\'%��/($�)#(��?$"1U��Z%?�,�!T�'"��,"�;)�1U'M'%��3LO/$T�
3"�/+1$�'"�%�3U�'2�;1)'M'T�

i��Fi��j© ½;')\�!"�Z%$"'#(U*'M�'"�";Z"\'%��/($�)#(��?$"1U��Z%?�,�!T�'"��,"�;)�1U'M'%��
�L�+%&*)�3LO/$($�3�/+1$�'"�%�3U�'2�;1)'M'T�

i�
���
�© ½;')\�!"�Z%$"'#(U*'M�'"�";Z"\'%��/($�)#(��?$"1U��Z%?�,�!T�'"��,"�;)�1U'M'%��
+P�"�3LO/$($�3�+"']T�'"�%�+T1'2�;1)'M'T�
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OPRAVY

½Z1)3L� 3L�),�!T� "Ó$12+'T� Z2\(� )� ;')*%/$(� )� +M*L� �L� �N$�
Z1%3U,M'L� Z%�;"� ?3)*(´?%3)'N+� /"13(/'T+� $"#&'(?"+��
Í%Z%1�\�!"+"�3U+�31U$($�Z1%�%Z1)3��Z1%,�?$�,%�'"!�*(�]T&%�
)�$%1(;%3)'2&%� /"13(/'T&%� #"'$1)�� W�(� %Z1)3U#&� Z%��(!$"�
Z%�;"�$%$%�'2�'U&1),'T�,T*L�

i��Fi��j©
Q�L/$"�/"�3L&'�*(�3U�'N+�;1)'M'T+��'"Z%?%�]"!$"�
/"� $"'$%� Z1%,�?$� Z%��T$� Z�",� ,P?*),'N+�
Z1%\$"'T+� ��(3)$"*/?2&%� +)'�U*�� )� ,P?*),'N+�
Z%1%;�+M'T+�� 5"'$%� ��(3)$"*/?N� +)'�U*�
�/#&%3"!$"�)�;'%3��,%�'M!�')&*T�"!$"�Z1%��";Z"\'2�
Z%��($T� )� Z%�\"'T� %/$)$'T#&�� ?$"�T� $"'$%� Z1%,�?$�
+%&%��Z%��T3)$�

i��Fi��j©
Í%,1��!$"� 3]"#&')� �M�'U� �";Z"\'%/$'T� %Z)$�"'T�
vztahující se »�±
�£ µÏ��¡Ù� O1);�� "*"?$1(#?N+�
proudem.

USCHOVEJTE TYTO POKYNY

POPIS

Obr. 1
Ô��81;,)��"$M;�
ã��W�",'T�+),*%
À��ÚT?%�'U,1�"�')�%*"!
Õ��8";Z"\'%/$'T�%,!(]$%3)'T�$*)\T$?%
5. Zadní madlo
6. Indikátor vybuzení
����Z%�]$�Z�"ZT')\"
���W1P&*",%3U�+M1?)�%*"!%32�'U,1�"
ø���"�(;%3)#T�%$%\'N�1"7�*U$%1�')ZM$T��"$M;�
Ô÷��º1L$�%;��"'2&%�?%*"\?)
ÔÔ��½$%\'N�1"7�*U$%1�%ë+)$(#"
Ôã��Ú%,(#T�*(]$)��"$M;�
ÔÀ���"$M;�Z(*L

Obr. 2
ÔÕ��8";Z"\'%/$'T�%,!(]$%3)#T�$*)\T$?%
15. Svorník
Ô���º1L$��"$M;�

Obr. 3
Ô���½;��"'2�?%*"\?%
Ô���JUZ),?)�')ZM$T��"$M;�
19. Vodicí lišta
ã÷��ÚN/$�Z�%*"!"

Obr. 5
ãÔ��Í1U�?)�*(]$L
ãã��Ú%,T#T�/Z%!"��"$M;�
ãÀ��½/$�T

Obr. 9
ãÕ���1U�"#T�/+M1
ãå��JS')�'"�";Z"\T
26. Úniková cesta

Obr. 10
ã����+M1�ZU,�
28. Zásek
ãø���1U�"#T�;),'T��";
À÷��W�"?U�?)

Obr. 11
ÀÔ��½�";�3M$3T
Àã���W%?1)\�!$"� v práci� +(+%� ;"+(�� Z%'"#&$"� Z%,ZP1'2�

3M$3"��,%?�,�'"'T�?+"'�%�";U'�

Obr. 12
ÀÀ��º+"'�Z%,Z%�"'�Z%,2*�#"*2�,2*?L�
ÀÕ���"�$"�%,/&%1)�¿Z�"�";U3U'TÁ��3L&'M$"�/"��";U'T�ZP,L�

Obr. 13
Àå��º+"'�Z%,Z%�"'�')�!",'%+�?%'#(
À����W13'T��";�\U/$"\'N�¿Ô0À�Z1P+M1�Á�Z�",#&U;"!T#T�]$TZU'T
À����Í1�&N��";�)��,%�?%'#"�¿ã0À�Z1P+M1�Á��?$"1N�/"�/Z%!T�

s prvním��";"+�¿Z�",#&U;T�Z�(/?�TZ'�$TÁ

Obr. 14
À���º+"'�Z%,Z%�"'�')�%�%��?%'#T#&�
À����W13'T��";�\U/$"\'N�¿Ô0À�Z1P+M1�Á�Z�",#&U;"!T#T�]$TZU'T
À����Í1�&N��";�)��,%�?%'#"�¿ã0À�Z1P+M1�Á��?$"1N�/"�/Z%!T�

s prvním��";"+�¿Z�",#&U;T�Z�(/?�TZ'�$TÁ

IObr. 15
Àø���";U'T�?+"'"
Õ÷���W�(� �";U'T� /$P!$"� ')� 3L3N]"'2� /$1)'M� /3)&��� Z1%$%�"�

?+"'�/"�+P�"�3)*($�

i�
���
�© ¿8";��";Z"\'%/$'T&%�3N/$1)�'2&%�/L+�%*�Á�½;')\�!"�/($�)#(��?$"1U�+P�"�3LO/$($�
v poškození majetku.
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�:�
���>	��a�X:

Jednotka RCS1835 RCS2040

W�","Z/)'2�')ZM$T V~ / Hz 220~240/50 220~240/50

	+"'%3($2�3N?%'%32�O,)!" W 1800 2000

W�","Z/)'U�1L#&*%/$��";�;)$T�"'T m/s 13 13

Í2*?)��";� mm 350 400

81;,)��"$M;� s < 0,15 < 0,15

J)/$)3"'T��"$M;� s < 0,15 < 0,15

º)Z)#($)�%*"!%32�'U,1�"��"$M;� ml 200 200

Ã+%$'%/$�¿/�3%,(#T�*(]$%����"$M;"+�)�Z1U;,'%��'U,1�TÁ kg 5,1 5,2

&1%3"��"+(/"�)?�/$(#?2&%�$*)?��ÐpA dB(A) 95 95

Odchylka KpA dB(A) 3 3

&1%3"��)?�/$(#?2&%�3N?%'�Ð%Q dB(A) 104 104

Odchylka KWA dB(A) 3 3

¸)1)'$%3)'U�O1%3"��)?�/$(#?2&%�3N?%'��Ð%Q¿¸Á dB(A) 107 107

9"*?%3U�&%,'%$)�%$�"/P�)h ¿1"�(+�Z1U#"��";�;)$T�"'TÁ m/s2 5,7 5,7

Odchylka K m/s2 1,5 1,5

W%;'U+?L�?�$"#&'(#?N+�,)$P+³�
���Ù;')'U�&%,'%$)�3(�1)#T��L*)�')+M�"')�Z%+%#T�/$)',)1,'T&%�$"/$%3)#T&%�Z%/$�Z��)�*;"�!(�Z%��T$�?�Z%1%3'U'T�/�!('N+�

nástrojem.
���Ù;')'U�&%,'%$)�3(�1)#T�/"�+P�"�Z%��T3)$�?�Z�",�M�'2+��%,&),��3L/$)3%3U'T�3(�1)#T+�

i¢¥��Ï¡Ù©
Q?$�U*'T� &%,'%$L� 3(�1)#T� �M&"+� Z%��T3U'T� 'U/$1%!"� /"� +%&%�� *(]($� %,� 3N]"� �3","'N#&� )� +%&%�� /"� *(]($� ,*"�
Z%��($2&%�'U/$1%!"Ì�)
!"�'�$'%��1\($��";Z"\'%/$'T�%Z)$�"'T�Z1%�%#&1)'��%�/*�&L��?$"1U�!/%��;)*%�"')�')�%,&),��3L/$)3"'T�3�)?$�U*'T#&�
Z%,+T'?U#&� Z%��T3U'T� ¿Z%Z/U'T� 3]"#&� \U/$T� Z1)#%3'T&%� #L?*�� !)?%� ,%�L�� ?,L� !"� 'U/$1%!� 3LZ'�$� )� ?,L�� �M�T�
')Z1U;,'%��?1%+M�,%�L�/Z�]$M'TÁ�

�¡¦�¥§¢ ����
������¢�­�	��
Model =�Ô�¤�»¢�±¥����¡� µ��¡«§��¤±�	��¡Ù�¡Ï
¢£Ù Lišta

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

=��¡Ï§»¢©��"$M;�+�/T��N$�%Z)$�"'�*(]$%��3�;U3(/*%/$(�')�3N]"��3","'N#&�?%+�(')#T#&�
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=:�����j�i��
��F
���=�Fa�>��

���Z"#(U*'T� �";Z"\'%/$'T� ?1L$�� �1;,)� �"$M;��� i�±
Ù±¢£� 
;ZM$'2&%�31&��'"�%��3%*'M'T�;UZ),?L�Z�"!,"�+%$%1%3U�
pila do úplného zastavení za 1/10(!) sekundy

���"$M;� Z(*L� ¤�³��±��¡�¤�¡Ù§� vodícími spoji omezující 
1(;(?)�;ZM$'2&%�31&��

��¼%;+M1'N�Z13"?��1;,L��"$M;���i�±
Ù±¢£��;ZM$'2&%�31&��
!"��1;,)��"$M;��/$*)\"')�3Z�",�;),'T�\U/$T�1�?L���(3)$"*"�
)�/Z%�]$T�1L#&*%���1;,���"$M;��

��ÚLZT')\� s pojistkou� #&1U'T#T� Z�",� '"O+L/*'N+�
/Z�]$M'T+�Z(*L�

��Indikátor vybuzení signalizuje dobré spojení 
s napájením.

�i:a:�j�aF�=�FiF��

>�§±­��¢ ��
������«�­�	�æ�¢�
������±�­æ®�

iæ�Ïµ¡���� �Ï¤�¥�»�� ¡¢±ÏÔ�¡Ù� ��� �Ï¤��»æ®� ��Ô���
nasazeny ochranné rukavice.
 

��½,]1%���!$"�?'%¾T?�%ë+)$(#"�)�%,/$1)�$"�?1L$�%;��"'2&%�
?%*"\?)�¿½�1U;"?�ÀÁ

���"$M;�Z(*L��L�+M*�/+M�%3)$�Z%�/+M1��%$U\"'T���+M��!"ë*(�
%Z)\'M��Z�"$%\$"�/+L\?���¿½�1U;"?�ÕÁ

��Ù+T/$M$"�3%,(#T�/Z%!"��"$M;��,%�,1U�?L�*(]$L��¿½�1U;"?�åÁ
��Ù+T/$M$"��"$M;�$)?�)�L�')�;),'T�/$1)'M�*(]$L��L*)�/+L\?)�
��Í1�$"��"$M;�')�*(]$M���+T/$M$"�/+L\?��?%*"+�%;��"'2&%�

?%*"\?)�)��!(/$M$"�/"���"�!"�/Z1U3'M��Z"3'M')��¿½�1U;"?�
6)

��Â)$U&'M$"� /"�(;%3)#T� ?'%¾T?� ')ZM$T� �"$M;��� %$%\$"�
;UZ),?�� ')ZM$T� �"$M;�� Z%� /+M1�� &%,('%3N#&� 1�\(\"?�
,%?�,� '"'T� �"$M;� /Z1U3'M� ')Z'�$N�� 	)?� /"� ;UZ),?)�
')ZT'U� )� *(]$)� �"$M;�� /"� Z)?� +�/T� $*)\($� ')&%1���
;?%'$1%*�!$"�;'%3��')ZM$T��"$M;���'"')ZT'"!$"��"$M;�Z�T*(]��
(Obrázek 7)
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?'%¾T?�%ë+)$(#"

=��¡Ï§»¢©� �"$M;� Z(*L� !"� /Z1U3M� ')Z'�$N� !"/$*(�"� /"� ,U�
�Z1%/$�",� %/$�T� +P�"� '),;3",'%�$� À� )�� Õ� ++� '),� &1)'��
&%1'T&%�%?1)!"�%/$�T�
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minuty.
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'�$'2��;'%3���"$M;�')Z'M$"�
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>%$%1%32� Z(*L� /"� ,%,U3)!T� �";� !)?2?%*(� %*"!%32� 'UZ*'M��
W�",�Z13'T+�/Z�]$M'T+�Z(*L� /"�+�/T�')Z*'($� %*"!%3U�'U,1��
mazacím olejem.
Adhezivní olej Ryobi pro motorové pily je biologicky 
1%;*%�($"*'N�)��+%���!"�Z1U#(�/�+%$%1%3%��Z(*%��Z�(�$"Z*%$U#&�
do -15° C.

W1%� ,%Z*'M'T� %*"!"� /"� %,/$1)'T� 3T?%� %*"!%32� 'U,1�"�� W�(�
,%Z*�%3U'T� %*"!"� /"� �!(/$M$"� �"� /"� ,%� 'U,1�"� '",%/$)'"�
�U,'U� '"\(/$%$)�� Ã*),(')� %*"!"� +P�"� �N$� /*",%3U')� ')�
Z1P&*",%32�+M1#"�%*"!%32�'U,1�"�� 	",'%�')Z*'M'T�%*"!%32�
'U,1�"�¿%�!"+�÷�ã*Á�,%/$)\�!"�')�ãå�)��Õ÷�+('�$�Z%��T3U'T�
pily
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J)\T'Uë*(��"$M;�Z(*L��N$�/�#&N��%/$�T�)��"$M;�/"�;)�?1U$?N�\)/�
Z%'(\T��W1%$%�!"�'";�L$'2�?%'$1%*%3)$�&*),('��%*"!"�3�+M1#"�
%*"!%32�'U,1�"�Z�",�?)�,N+�;)&U!"'T+�Z1U#"�
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Â(?,L�'"Z1)#�!$"��";�Z1%+);U'T��"$M;��

W1%+);U'T��"$M;��;?%'$1%*�!"$"�$)?���"�Z%,1�T$"�Z(*��;)�%/$�T�
¿)��M�T#T��"$M;�Z(*LÁ���³��±��¡« vzdálenosti asi 20 cm nad 
/3M$*"� ;�)13"'%�� Z%,*%�?%��� !)?%�� !/%�� ')Z��� 1%;*%�"'2�
'%3('L�� 	"/$*(�"� /"� ')� /3M$*"� ;�)13"'2� Z%,*%�#"� %�!"3T�
;3M$]�!T#T� /"� %*"!%32� /?31'L�� Z1%+);U'T� �"$M;�� -�'7�!"�
�";3),'M�
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Î'$"71%3)'U��1;,)��"$M;��Z�"'"/"�+%$%1%3%��Z(*��,%�/$)3��
OZ*'2&%�;)/$)3"'T�,%�Ô0Ô÷�/"?�',L��Z%?�,�/"�Z%&'�*)����³
ë� +)'�U*'M� ?"� /32� Z�",'T� Z%;(#(� '"�%� �M&"+� Z1U#"� Z%�
?%'$)?$�� /"� ;),'T� \U/$T� ��(3)$"*%3L� 1�?L� ¿?3P*(� ;ZM$'2+��
vrhu), nebo
ë� +%$%1%3U� Z(*)� !"� 3LZ'�$)� �3%*'M'T+� ;UZ),?L�� 	"/$*(�"�
!"� 1L#&*%�1;,)� +%$%1%32� Z(*L� )?$(3%3U')� Z1%/$�",'(#$3T+�
)?$(3)#"��"$M;%32��1;,L��'"#&$"�+%$%1�+%$%1%32�Z(*L��M�"$�
se zapojenou brzdou��"$M;��!"'�Z%�'";�L$'M�'�$'%��,%����
Â)3"�$"��1;,���"$M;��;ZM$�,%�ZP3%,'T�Z%;(#"�
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W�",� Z%��($T+� +%$%1%32� Z(*L� 3�,L� ;?%'$1%*�!$"�� !"ë*(�
�1;,)��"$M;��v bezvadném�-�'?\'T+�/$)3��¿)?$(3)#T�
1�\'T�Z%;(#"�)��3%*'M'T+�;UZ),?LÁ��W%?�,�/"��1;,'N�
\)/��'"#&$"�/$1%!�%Z1)3($�
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W�",� ;)Z%!"'T+� ,%� ;U/�3?L� ;?%'$1%*�!$"�� ;,)� /"�
Z�","Z/)'2�;,1%!%32�')ZM$T�)�-1"?3"'#(�;,1%!"��!)?�!"�
3L;')\"'%�')�Z�",Z(/%32+�]$T$?���/&%,�!"�s vaším 
zdrojem elektrického proudu.
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W�",� ;)&U!"'T+� Z1U#"� ;?%'$1%*�!$"�� ;,)� ')ZU!"#T�
)� Z1%,*��%3)#T� ?)�"*� '"'T� Z%]?%;"'�� W%��T3"!$"�
Z%�;"� ')ZU!"#T� )� Z1%,*��%3)#T� ?)�"*L�� ?$"12� !/%��
v perfektním stavu. 
i��Fi��j
¹*"?$1(#?N� /L/$2+�� »�¡�§�
 je motorová pila 
Z�(Z%!"')�� �L� +M*� �N$� 3L�)3"'� �";Z"\'%/$'T+�
3LZT')\"+� 1%;,T*%32&%� Z1%�,�� ¿/� +)Ó(+"+� À÷+Q�
vypínacího proudu)
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��Â(?,L� '"�"�$"� 3T#� '"�� !",'�� 3M$"3� ')!",'%��� W�(�

%,3M$3%3U'T� /(� ,U3"!$"� Z%;%1� ')� $%�� )�L/$"� /"� '",%$?*(�
�U,'2�,)*]T�3M$3"

)Á��W�(� ?U#"'T� ,U3"!$"� Z%;%1� ')� ?+"'L� /$%!T#T� 3"*+(� �*T;?%�
3",*"�/"�"��W%?�,�+%�'%�Z%��(!$"�?%;��')��";U'T�,�"3)�
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W�",�Z�"3U�"'T+�+%$%1%32�Z(*L�3�,L�%,/$1)�$"�;U/$1\?��;"�
;U/�3?L� )� Z�"/� *(]$�� )� �"$M;� ')/)�$"� #&1U'(\� �"$M;��� 	"ë*(�
Z%$�"�)�!"'�'M?%*(?��";P��+�/T�/"�Z(*)�+";(��";L�3LZ'%�$�
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����� (obr. 2)
º1L$��"$M;��/"�+�/T�')/),($�')��"$M;�)�')�*(]$���!)?+(*"�/?%'\T�
�";U'T�/?%'\"'%�)�?,L?%*(�!"�$�"�)�/$1%!�Z�"+T/$($�
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W�(�Z1U#(�/�Z(*%��Z%��T3"!$"�#&1U'(\"�;1)?���/*�#&��)�
$M*)��Ù!(/$M$"�/"�Z�",�Z1)#T���"�!"�%*"!%3U�'U,1��Z*'U�

��Ù3%*'M'T��"$M;%32��1;,L
� Q�L/$"��L*(� /#&%Z'(�;'%3��Z%��T$�+%$%1%3%��Z(*��� �"$M;�

Z(*L�+�/T��N$�%,"+\"'��Â"!,�T3"�;#"*)�3LZ'M$"�3LZT')\�
Z(*L�J)Z'�$%0ÚLZ'�$%�)�'U/*",'M�;)$U&'M$"��1;,���"$M;��
;ZM$� /+M1"+� k zadní� \U/$(� Z(*L�� ,%?�,� '"3Z),'"� ')�
ZP3%,'T�+T/$%�)�Z(*)�/"�Z%�;)Z'�$T���,"�%ZM$�Z%&L�%3)$�

��Í1�"'T�+%$%1%32�Z(*L�¿½�1���Á
� Ú�,L� Z(*�� ,1�$"� %�M+)� 1�?)+)� s palci a prsty 

%�"ZT')!T#T+(�+),*)��Ù!(/$M$"�/"���"�Ú)]"�*"3U�1�?)�,1�T�
,1�),*%�$)?��)�L��L*�Z)*"#�Z%,�'T+�

��W%��($T�+%$%1%32�Z(*L
� Ú�,L�/(����$"�!(/$(�/3N+�Z%/$%!"+�)�!"ë*(�+%$%1�;)Z'�$N��

,1�$"�Z(*��Z"3'M�%�M+)�1�?)+)�
��Kácení stromu (Obr. 9)
� �";U'T�)�?U#"'T�/$1%+��3L�),�!"�/%�\(''%/$�,3%��\(�3T#"�

%/%���ºU#"'T��L�+M*%��N$�%,,M*"'%�%,��";U'T�3;,U*"'%/$T�
,"*]T� '"�� !"� '"!+2'M� ,3%!'U/%�"?� ,2*?L� ?U#"'2&%�
/$1%+����$1%+L��L�/"�'"+M*L�?U#"$�$)?��)�L�$%�%&1%;(*%�

!)?%�?%*(� !('%�� %/%���� ;)/U&*%� !)?2?%*(� ('�"'N1/?2� /T$M�
'"�%� ;ZP/%�(*%� !)?%�?%*(� O!+�� ')� +)!"$?�� � 	"/$*(�"�
/"� /$1%+� ,%$?'"� ('�"'N1/?N#&� /T$T�� +M*)� �L� /"� (&'",�
�3M,%+($�1%;3%,'U�/Z%*"\'%/$��

� Ù�(3)$"*�+%$%1%32�Z(*L��L�/"�+M*�;,1�%3)$�')�3L3N]"'2�
/$1)'M�$"12'���'"�%$�/$1%+�/"�Z%�/?U#"'T�)�,%Z),��,%�
Z%*"� ,%Z),�� Z1)3,MZ%,%�'M� /3)*T� '"�%� /?*%�;'"� ,%*P�
z kopce.

� &/$�Z%3U�#"/$)��L�/"�+M*)�Z*U'%3)$�)�3L\(/$($�'"!Z%;,M!(�
$M/'M� Z�",� ;)\U$?"+� �";U'T�� >M*)� �L� /"� 1%;](�%3)$�
,%;),�� )� ,()7%'U*'M� ,%� ;),'T� \U/$(� Z�",Z%?*U,)'2&%�
/+M1��O/$�Z���!)?�!"�;'U;%1'M'%�')�%�1��ø�

� W�",�;)\U$?"+�?U#"'T�;3)�$"�Z�(1%;"'N�'U?*%'�/$1%+���
3N/?L$� 3"*?N#&� 3M$3T� )� /+M1� 3M$1�� ? posouzení pole 
dopadu. 

� ½,/$1)�$"�;"�/$1%+��'"\(/$%$L��?)+"'L�)�%Z),)'%��?P1���
&�"�T?L��$�+T'?L�)�,1U$L�

��W%,�T;'�$T�/$1%+��¿JU�";�3"�/$1%+���1\�!T#T�/+M1�ZU,�Á�
(Obr. 10)

� ÚL$3%�$"�;U�";�,%�Ô0À�Z%*%+M1��/$1%+��?%*+%�?"�/+M1��
,%Z),��� Â"!Z13"� 3L$3%�$"� +"']T� 3%,%1%3'N� ;U�";�� $%$%�
Z%+P�"�Z�","!T$�Z�(/?�TZ'�$T��"$M;��Z(*L�'"�%�3%,T#T�*(]$L��
?,L��/"�3L$3U�T�,1�&N�;U�";�

���1U�"#T�;),'T��";�¿?%'"\'N��";�Z�(�?U#"'T��Z1%3","'N�')�
%Z)\'2�/$1)'M�/$1%+���'"��!"�;U�";Á�¿½�1��Ô÷Á

� Ù$3%�$"� /1U�"#T� ;),'T� �";� '"!+2'M� %� å÷++� 3N]�� '"��
!"� 3%,%1%3'N� ;U�";�� >M!$"� /1U�"#T� ;),'T� �";� /%��M�'N�
s 3%,%1%3'N+� ;U�";"+�� Ù$3%�$"� /1U�"#T� ;),'T� �";� $)?�
)�L�')�\"Z�;�L*%�,%/$)$"?�,�"3)��Í�"3%�\"Z��;)�1)��!"�
/$1%+��3L$%\($�/"�)�Z),'%�$�]Z)$'N+�/+M1"+��Â)�"�$"�
/?1;� \"Z�� 	)?+(*"� /"� /1U�"#T� �";� ,%/$)'"� ,%� �*T;?%/$(�
\"Z���/$1%+��L�+%&*�;)\T$�Z),)$��	"ë*(�])'#"���"��L�/$1%+�
+%&*�Z),'%�$�3�'"#&$M'2+�/+M1��'"�%�/"�3L31U$($�;ZM$�
)� ;)#&L$($� �"$M;� Z(*L�� Z�"/$)�$"� �";)$� Z�",� ,%?%'\"'T+�
/1U�"#T&%�;),'T&%� �";��)�Z%��(!$"�?*T'L�;�,�"3)��Z*)/$��
nebo hliníku k %$"3�"'T� �";�� )� /Z�]$M'T� /$1%+�� ,%�
Z%�),%3)'2&%�Z%*"�,%Z),���	)?+(*"�/$1%+�;)\'"�Z),)$�
%,/$1)�$"�+%$%1%3%��Z(*��;�";���;)/$)3$"�+%$%1��/?*%�$"�
+%$%1%3%�� Z(*�� )� Z)?� Z%��(!$"� Z*U'%3)'%�� O/$�Z%3%��
#"/$��� 8��$"� %/$1)�($T� ?3P*(� Z),)!T#T+� 3M$3T+� )� &*T,"!$"�
/3P!�Z%/$%!�

��½,3M$3%3U'T�/$1%+��¿%�1��ÔÔÁ
� ½,3M$3%3U'T� !"�%,/$1)�%3U'T+�3M$3T� ;�Z),*2&%�/$1%+���

W�(� %,3M$3%3U'T� '"#&$"� 3M$]T� /Z%,'T� 3M$3"� Z%,"ZT1)$�
?+"'� ')� ;"+(�� ½,/$1)�$"� +)*2� 3M$3"� !",'T+� �";"+��
ÚM$3"� Z%,� ')ZM$T+� �L� +M*L� �N$� %,/$1)'M'L� ;"/Z%,���
)�L/$"�Z�","]*(�;)#&L#"'T��"$M;%32�Z(*L�

��¼%;�";U3U'T�?+"'"�¿W1%#"/�Z%1#%3U'T�Z),*2&%�/$1%+��
\(�?+"'"�')�,2*?LÁ�¿%�1��ÔãëÔåÁ�

� ¼%;�";U3U'T� !"� �";U'T� ?+"'"� ')� ,2*?L�� 	"� ,P*"�($2� /"�
�!(/$($���"�!"�ÚU]�Z%/$%!�Z"3'N�)�Ú)]"�3U&)�!"�1%3'%+M1'M�
1%;Z1%/$�"')� ')� %�M� #&%,(,*)�� 	"ë*(� $%� +%�'2�� +M*� �L�
?+"'� �N$� Z%,"Z�"'� )� Z%,Z%�"'� Z%+%#T� 3M$3T�� ?+"'P�
'"�%�?*T'P�
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;"/Z%,�� ¿\U/$"\'N� �";Á�� W)?� Z1%3"�$"� ?%'"\'N� �";�
/"/&%1)�)�')Z%!$"�ZP3%,'T��";�¿%�1��ÔÀÁ

#Á� 	"ë*(�?+"'�Z%,"Z�"'�')�%�%��?%'#T#&���"�$"�Ô0À�Z1P+M1��
/"/&%1)�¿&%1'T��";Á��W)?�Z1%3"�$"�?%'"\'N��";�;"/Z%,��
Z�"�";U'T+�;�L*N#&�ã0À�)�')Z%!$"�/"�')�ZP3%,'T��";�¿%�1��
14)

,Á� W�(�Z�"�";U3U'T�3"�/3)&��3�,L�/$P!$"�')�3L3N]"'2�/$1)'M�
%,�?+"'"��Q�L/$"�/(�Z�(�Z�"�";U3U'T�?+"'"��,1�"*(�Z*'%��
?%'$1%*�� '),� Z(*%��� �3%*'M$"� ?"� ?%'#(� $*)?�� )'(�� �L/$"�
Z%3%*(*(�/"3�"'T�')��+),*"#&��"$M;%32�Z(*L��¿%�1��ÔåÁ
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(Obr. 16 -21)
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W%��T3"!$"� Z%�;"� Z�T/*�]"'/$3T� '"�%� 'U&1),'T� ,T*L� ¼L%�(��
W%$�"��!"$"ë*(� Z�T/*�]"'/$3T�� ?%'$)?$�!$"� /32&%� ,%,)3)$"*"��
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Model =�Ô�¤�»¢�±¥����¡� µ��¡«§��¤±�	��¡Ù�
¡Ï
¢£Ù�����	�¢

RCS1835

Car*$%'� W%!(/$?)� Z1%$(� '"#&$M'2+�� /Z�]$M'T� 'U�),T 
N1C-BL-52E SK B

& Carlton Lišta 14-10W-MHC UNB Y

Oregon W%!(/$?)�Z1%$(�'"#&$M'2+��/Z�]$M'T�'U�),T 
91PJ052X

& Oregon Lišta 140SDEA041
½1"7%'�W%!(/$?)�Z1%$(�'"#&$M'2+��/Z�]$M'T�'U�),T 

91PJ052X
& Carlton Lišta 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link W%!(/$?)�Z1%$(�'"#&$M'2+��/Z�]$M'T�'U�),T�
JL9d-3 x 52

& Tri-link Lišta DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton W%!(/$?)� Z1%$(� '"#&$M'2+�� /Z�]$M'T� 'U�),T 
N1C-BL-56E SK B 

& Carlton Lišta 16-10W-N156-MHC

Oregon W%!(/$?)�Z1%$(�'"#&$M'2+��/Z�]$M'T�'U�),T 
91PJ056X

& Oregon Lišta 160SDEA041

51(ë*('?�W%!(/$?)�Z1%$(�'"#&$M'2+��/Z�]$M'T�'U�),T 
JL9d-3 x 56

& Tri-link Lišta DCR16C-050-Y56LD

LIKVIDACE

¹*"?$1%'(#?2�Z�T/$1%!"�)�Z�T/*�]"'/$3T�%�/)&�!T�3"*?2�+'%�/$3T�
&%,'%$'N#&�/�1%3('�)�Z*)/$P��!"��+%&%���N$�;'%3��3L��($L��
½,Z),%32�"*"?$1(#?2�3N1%�?L��L�/"�'"+M*L�*(?3(,%3)$�/Z%*��
sdomácím odpadem. Prosím recyklujte všude tam, kde 
"Ó(/$�!"�;)�T;"'T� 1"#L?*)#"�� Î'/$1�?#"�?1"#L?*)#(� &*","!$"���
+T/$'T#&�O�),P�'"�%�+)*%%�#&%,'T?P�
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����<�����a:���������:

>�*V�+(+� Z"'$1�� #H� )V(� )#&(;(V(%')$� %� �'")*$H� ¼L%�(��
Ñ("#)1"� �'")*$H� ¼L%�(� "/$"� )$"'$� $"/$)$H� I(� /�Z�/H�
controalelor stricte de calitate efectuate de TTI. Cu 
$%)$"�)#"/$")��,�1)$)�,"�3()VH�)��'"*$"(�,"Z(',"�J'�+)1"�
+H/�1H�,"�,�+'")3%)/$1H���ÚH�1�7H+�/H�#($(V(�#��)$"'V("�
('/$1�#V(�'(*"� I(� ,%#�+"'$)V()� #�Z1('/"� J'� )#"/$� +)'�)*��
9��#K$�/�'$"V(�+)(�)$"'$�#���'")*$)�,�+'")3%)/$1H�¼L%�(��
#��)$K$�%�3"V(�Z�$")�-%*%/(�%�Z"1(%),H�+)(�J',"*�'7)$H�

�;
����\:�:���:�a:�
�\����<;

AVERTISMENT
� 9($(1")� ('/$1�#V(�'(*%1� ,"� -�'#V(%')1"� 3)� 1",�#"�

1(/#�*�)Z)1(V("(��'%1�)##(,"'$"�

 �i:������:©
� 9($(V(�#��)$"'V("�$%)$"�)3"1$(/+"'$"*"�I(�('/$1�#V(�'(*"�

de utilizare. Nerespectarea acestora poate  cauza 
I%#�1(�"*"#$1(#"��('#"',((�I(0/)��1H'(1(�71)3"�

=7¤�¥¢8�� �¡¤�¥� 8��¡�­�� ±�¡�¥�� ¢� ­�� ±���¢�  �¡¤�­�¢�
ulterior.


�\����<������F����a:�����;
)Á� WH/$1)V(�%1,('")�I(�#�1HV"'()�*)�*%#�*�,"�+�'#H��J%'"*"�

)¾)$"� J'� ,";%1,('"� /)�� J'$�'"#%)/"� Z%$� Z1%3%#)�
accidente.

�Á� Â���$(*(;)V(��'"*$"*"�,"�Z�$"1"� J'�;%'"� J'�#)1"�/"�Z%$�
Z1%,�#"� �I%1� "ÓZ*%;((�� � )I)� #�+� )1� ´� J'� Z1";"'V)�
*(#&(,"*%1�� 7);"*%1� /)�� Z�*�"1(*%1� �I%1� ('¾)+)�(*"���
Uneltele pot provoca scântei care pot aprinde pulberile 
/)��3)Z%1((�('¾)+)�(*(�

#Á� L('"V(�*)�,(/$)'VH�#%Z(((�I(�Z"1/%)'"*"�,('�;%'H�J'�$(+Z�
#"��$(*(;)V(��'")*$)�


�\����<;����9F�����:�:�:�����:
)Á� �$"#&"1�*� �'"*$"(� $1"��("� /H� /"� Z%$1(3")/#H� *)� Z1(;H��

Â�� +%,(´#)V(� '(#(%,)$H� I$"#&"1�*� J'� '(#(� �'� -"*�� Â��
-%*%/(V(�'(#(%,)$H�),)Z$%)1"�*)��'"*$"�#��J+ZH+K'$)1"��
Â��+%,%´#)V(�I$"#&"1"*"��W1(;"*"�Z%$1(3($"�3%1� 1",�#"�
1(/#�*�)Z)1(V("(�,"�I%#�1(�"*"#$1(#"�

�Á� ¹3($)V(�#%'$)#$�*�#��/�Z1)-"V"*"�)¾)$"� *)�/%*�#�+�)1� �́
#%',�#$"�� 1),()$%)1"��+)I('(� ,"�7H$($� /)��)Z)1)$"�,"�
1H#($�� M'� #);�*� J'� #)1"� )!�'7"V(� J'� #%'$)#$� #�� )#"/$"�
%�("#$"��1(/#)V(�/H�3H�"*"#$1%#�$)V(�

#Á� Â�� "ÓZ�'"V(� �'"*$"*"� *)� Z*%)("� /)�� *)� �+(,($)$"�� M'�
#);�*�J'�#)1"�('$1H�)Z)�J'��'")*$)�"*"#$1(#H�#1"I$"�1(/#�*�
)Z)1(V("(�,"�"*"#$1%I%#�1(�

,Á� Â��-%1V)V(�#)�*�*�,"�)*(+"'$)1"��Â��$1)'/Z%1$)V(��'")*$)�
V('K',ë%�,"�#)�*�*�,"�)*(+"'$)1"�I(�'(#(�'��$1)7"V(�,"�"*�
Z"'$1��)�%�/#%)$"�,('�Z1(;H��L('"V(�#)�*�*�,"�)*(+"$)1"�
,"Z)1$"� ,"� /�1/"*"� ,"� #H*,�1H�� Z1%,�/"� Z"$1%*("1"��
+)17('(� )/#�V($"� /)�� ZH1V(� J'� +(I#)1"�� 9)�*�1(*"�
,"$"1(%1)$"� /)�� J'#�1#)$"� #1"/#� 1(/#�*� )Z)1(V("(� ,"�

I%#�1(�"*"#$1(#"�
"Á� 9K',��$(*(;)V(��'")*$)�J'�)"1�*(�"1��-%*%/(V(��'�Z1"*�'7($%1�

omologat pentru lucrul în aer liber. Utilizarea unui 
prelungitor adecvat pentru lucrul în aer liber scade 
1(/#�*�)Z)1(V("(�I%#�1(*%1�"*"#$1(#"�

-Á� Í)#H� "/$"� '"#"/)1� /H� �$(*(;)V(� �'")*$)� J'$1ë�'� *%#� #��
�+";")*H���$(*(;)V(�%�/�1/H�,"�)*(+"'$)1"�,%$)$H�#���'��
dispozitiv de curent rezidual. Utilizarea sa reduce riscul 
)Z)1(V("(�I%#�1(*%1�"*"#$1(#"�

�F�;©� Termenul de “dispozitiv de curent rezidual” 
Z%)$"�´� J'*%#�($�#���J'$1"1�ZH$%1�,"�#(1#�($�Z"'$1��"1%1(� *)�
Z)+)'$)1"��/)���J'$1"1�ZH$%1�Z("1,"1(�,"�#�1"'$���

�;
����a:�\�\����<;
)Á� Ñ(V(� 3(7(*"'$� I(� )3"V(� 71(!H� #K',� �$(*(;)V(� %� �'")*$H� ,"�

Z�$"1"�Â�� %� -%*%/(V(� ,)#H� /�'$"V(� %�%/($�� ,)#H� )V(� *�)$�
+",(#)+"'$"�/)��)V(�#%'/�+)$�)*#%%*��Ù'�+%+"'$�,"�
'")$"'V("�J'�$(+Z�*��$(*(;H1((��'"*$"(�Z%)$"�Z1%3%#)�1H'(1(�
grave.

�Á� Ù$(*(;)V(� "#&(Z)+"'$� ,"� Z1%$"#V("�� W�1$)V(� J'$%$,")�')�
%#&"*)1(�,"�Z1%$"#V("��¹#&(Z)+"'$�*�,"�Z1%$"#V("��#�+�
)1�́ ³�+HI$(�,"�Z1)-��J'#H*VH+('$"�#��$)*ZH�)'$(,"1)Z)'$H��
#)/#H� ,"� Z1%$"#V("�� #HI$(� Z"'$1�� Z1%$"!)1")� �1"#&(*%1�
"$#��� �$(*(;)$� J'� #%'-%1+($)$"� #�� #%',(V((*"� ,"� *�#1���
,(+('�");H� Z%/(�(*($)$")� )Z)1(V("(� )##(,"'$"*%1� ,"�
+�'#H��¼L%�(�1"#%+)',H��$(*(;)1")�"#&(Z)+"'$�*�(�,"�
Z1%$"#V("�,('�#*)/)�Ô¿),"#3)$�Z"'$1��´"1H/$1H�*�#��*)'VÁ

#Á� ¹3($)V(� Z%1'(1")� )##(,"'$)*H� )� �'"*$"(��Q/(7�1)V(ë3H� #H�
Z%;(V()�#%+�$)$%1�*�(�"/$"��%Z1($��J')('$"�,"�)�#%'"#$)�
�'")*$)�*)�Z1(;H�/)��*)�)#�+�*)$%1��J')('$"�,"�)�%�1(,(#)�
/)�� $1)'/Z%1$)�� Í)#H� $1)'/Z%1$)V(� �'")*$)� "*"#$1(#H�
V('K',�,"7"$�*�Z"�#%+�$)$%1��/)��,)#H�%�#%'"#$)V(� *)�
Z1(;H�)3K',�#%+�$)$%1�*�Z"�Z%;(V()��Z%1'($���3H�"ÓZ�'"V(�
la accidente.

,Á� M',"ZH1$)V(�%1(#"�#&"("�/)��)*$�,(/Z%;($(3�,"�/$1K'7"1"��
1"7*)1"�"$#��,"�Z"�+)I('H�J')('$"�,"�)�%�Z%1'(��Ù'�)/$-"*�
,"�,(/Z%;($(3�1H+)/�)$)I)$�,"��')�,('�ZH1V(*"�+%�(*"�)*"�
�'"*$"(�Z%)$"�Z1%3%#)�1H'(1")�71)3H�)��$(*(;)$%1�*�(�

"Á� Q,%Z$)V(� Z"� $%)$H� ,�1)$)� *�#1�*�(� %� Z%;(V("� /$)�(*H��
"#&(*(�1)$H�� M'� )#"/$� -"*� 3"V(� Z�$")� #%'$1%*)� +)(� �('"�
�'")*$)�J'�#);�*��'%1�/($�)V((�'")I$"Z$)$"�

-Á� M+�1H#)V(ë3H�#%1"/Z�';H$%1��Â��Z�1$)V(�&)('"�*)17(�/)��
�(!�$"1((��L('"V(ë3H�ZH1�*�I(�&)('"*"�-"1($"�,"�#%'$)#$�*�#��
ZH1V(*"� J'�+(I#)1"�)*"��'"*$"(��Ã)('"*"� *)17(�� �(!�$"1((*"�
/)��ZH1�*�*�'7�Z%$�´�Z1('/"�,"�#H$1"�ZH1V(*"�J'�+(I#)1"�

��������:��9��:���:<��:�:����:��:�
)Á� Â�� -%1V)V(� �'")*$)� "*"#$1(#H�� Ù$(*(;)V(� �'")*$)� "*"#$1(#H�

Z%$1(3($H�%Z"1)V("(� Z"� #)1"��1+");H�/H�%�"-"#$�)V(��½�
��'H�#%1"*)1"�)�$(Z�*�(�,"��'")*$H�I(�)�Z�$"1((�)#"/$"()�
#��%Z"1)V()�Z"�#)1"��1+");H�/H�%�"-"#$�)V(�3)�)3")�#)�
1";�*$)$�#1"I$"1")�3($";"(�,"�"Ó"#�V("�I(�)�71),�*�(�,"�
/(7�1)'VH�

�Á� Â�� �$(*(;)V(� �'")*$)� "*"#$1(#H� ,)#H� '�ë(� -�'#V(%'");H�
#%+�$)$%1�*� Z%1'($0%Z1($�� ½1(#"� �'")*$H� "*"#$1(#H� #"�
'�� Z%)$"� ´� #%'$1%*)$H� #�� )!�$%1�*� #%+�$)$%1�*�(� "/$"�
Z"1(#�*%)/H�I(�$1"��("�1"Z)1)$H�

#Á� Í"#%'"#$)V(� �'")*$)� "*"#$1(#H� ,"� *)� Z1(;H� I(0/)��
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J',"ZH1$)V(�)#�+�*)$%1�*�,"�Z"�+)I('H�J')('$"�,"�)�%�
regla, de a-i înlocui accesoriile sau de a o depozita. 
Q#")/$H�+H/�1H�,"�/(7�1)'VH�1",�#"�1(/#�*�,"�Z%1'(1"�
)##(,"'$)*H�)��'"*$"(�"*"#$1(#"�

,Á� Í"Z%;($)V(� �'")*$)� "*"#$1(#H� J'� *%#�1(� (')##"/(�(*"�
#%Z((*%1� I(�'��Z"1+($"V(�Z"1/%)'"*%1�'"-)+(*()1(;)$"�#��
�'")*$)� "*"#$1(#H� /)�� #�� ('/$1�#V(�'(*"� ,"� �$(*(;)1"� /H�
o manevreze. Uneltele electrice sunt periculoase în 
+K('(*"��$(*(;)$%1(*%1�'")3(;)V(�

"Á� M'$1"V('"V(� �'"*$"*"� "*"#$1(#"�� Ú"1(´#)V(� #)� Z("/"*"� J'�
+(I#)1"�/H�'��´"�)*('()$"�71"I($���/Z)1$"�/)��)3)1()$"�J'�
%1(#"�)*$�+%,�#)1"�)1�)-"#$)���')�-�'#V(%')1"�)��'"*$"(�
"*"#$1(#"��M'�#);�,"�)3)1("��1"Z)1)V(��'")*$)�J')('$"�,"�
)� %� �$(*(;)�� >�*$"� )##(,"'$"� )�� ,1"Z$� #)�;H� Z1%)/$)�
J'$1"V('"1"�)��'"*$"*%1�

-Á� >"'V('"V(��'"*$"*"�,"�$H("1"�)/#�V($"�I(�#�1)$"��Ù'"*$"*"�
)/#�V($"� #%1"/Z�';H$%1� )�� +)(� Z�V('"� I)'/"� /H� /"�
71(Z";"�I(�/�'$�+)(��I%1�,"�#%'$1%*)$�

7Á� Ù$(*(;)V(� �'")*$)�� )##"/%1((*"�� ,(/#�1(*"� ,"� $H("1"� "$#��
J'� #%'#%1,)'VH� #�� )#"/$"� ('/$1�#V(�'(� V('K',� #%'$� ,"�
%Z"1)V()�#"�$1"��("�"-"#$�)$H�I(�,"�#%',(V((*"�,"�*�#1���
Utilizarea uneltelor în alte scopuri decât cele pentru 
care au fost concepute poate avea ca efect producerea 
de accidente.

REPARAREA
��¼"Z)1)V(� �'")*$)� "*"#$1(#H� '�+)(� *)� �'� #"'$1�� ,"�

service autorizat, utilizând numai piese de schimb 
%1(7(')*"��Q/$-"*�)3"V(�/(7�1)'V)�#H��'")*$)�JI(�+"'V('"�
caracteristicile de securitate în exploatare.

�  Í)#H�J'*%#�(1")�#)�*�*�(�,"�)*(+"'$)1"�"/$"�'"#"/)1H��
)#")/$)� $1"��("� 1")*(;)$H� ,"� #H$1"� Z1%,�#H$%1� /)��
reprezentantul acestuia, pentru a se evita un pericol 
Z1(3(',�/(7�1)'V)�

���:���:�<�F�;���\:�:���:
��Ñ)+(*()1(;)V(ë3H�#���'")*$)��9($(V(�+)'�)*�*��$(*(;)$%1�*�(�

#�� )$"'V("�� ¼"V('"V(� J'$1"��('VH1(*"� I(� *(+($"*"� �'"*$"(�
Z1"#�+�I(�Z%/(�(*"*"�/($�)V((�Z"1(#�*%)/"�#"�Z%$�)ZH1")�
#)��1+)1"�)��$(*(;H1((�)#"/$"()�

��Ñ%*%/(V(� �'")*$)� Z%$1(3($H�� Â�� -%1V)V(� �'"*$"� ,"�
,(+"'/(�'(�+(#(�/H�*�#1";"�J'�;%'"�,"/$(')$"��'"*$"*%1�
,"�,(+"'/(�'(�+)1(��Â��-%*%/(V(��'")*$)�J'�)*$"�/#%Z�1(�
,"#K$�)#"*")�Z"'$1��#)1"�)�-%/$�Z1%("#$)$H�

��W1%$"!)V(ë3H� Z*H+K'((�� W�1$)V(� %� +)/#H� ,"� Z1)-� ,)#H�
*�#1)V(�J'$1ë%�;%'H�#��+�*$�Z1)-�

��Â�� *�#1)V(� ,)#H� '�� )3"V(� %� (*�+(')1"� ��'H�� Ñ%*%/(V(�
�'")*$)�,%)1�Z"�$(+Z�*��;(*"(�/)��,)#H�)3"V(�%�/�1/H�,"�
*�+('H�)1$(´#()*H���'H��

��Í"#%'"#$)V(��'")*$)�)$�'#(�#K',�ZH1V(*"�Z1('#(Z)*"�/)��
cablul de alimentare este deteriorat.

��Ñ(V(� )$"'$�� '�� /#HZ)V(� �'")*$)� ,('� %#&(� I(� -)#"V(� )Z"*�
*)� *%7(#H� )$�'#(� #K',� %� +)'"31)V(�� ¹/$"� ('$"1;(/H�
-%*%/(1")��'"*$"(�"*"#$1(#"�,)#H�/�'$"V(�%�%/($��Â��-%1V)V(�
-�'#V(%')1")��'"*$"(��

��Ú"1(´#)V(�#%+Z%'"'$"*"�,"-"#$"��M')('$"�,"�)�#%'$('�)�
/H��$(*(;)V(��'")*$)�� 3"1(´#)V(�,)#H�"Ó(/$H�#%+Z%'"'$"�

,"-"#$"� Z"'$1�� )� 3H� )/(7�1)� #)� 3)� -�'#V(%')�
#%1"/Z�';H$%1�I(�JV(�3)�J',"Z*('(�-�'#V((*"�Z"'$1��#)1"�)�
-%/$�Z1%("#$)$H��Ú"1(´#)V(�#)�Z("/"*"�J'�+(I#)1"�/H�'��´"�
)*('()$"�71"I($���/Z)1$"�/)��)3)1()$"�J'�%1(#"�)*$�+%,�#)1"�
)1�)-"#$)���')�-�'#V(%')1"�)��'"*$"(�"*"#$1(#"��W1%$"#V()�
%1(#H1"(� ZH1V(� )3)1()$"� $1"��("� 1"Z)1)$H� #%1"/Z�';H$%1�
/)��J'*%#�($H�,"�#H$1"��'�#"'$1��,"�/"13(#"�)�$%1(;)$�

��Â�� �$(*(;)V(� �'")*$)� "*"#$1(#H� ,)#H� '�ë(� -�'#V(%'");H�
#%+�$)$%1�*�Z%1'($0%Z1($��>"17"V(�*)��'�#"'$1��,"�/"13(#"�
autorizat pentru înlocuirea comutatoarelor defecte.

��Â��-%*%/(V(�´"1H/$1H�*�,)#H�/�'$"V(�%�%/($��/���('¾�"'V)�
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.

��Q#"/$� Z1%,�/� '�� Z%)$"� ´� �$(*(;)$� ,"� #%Z((� /)�� ,"�
Z"1/%)'"*"�('´1+"�

��9%Z(((�3%1�´�/�Z1)3"7&")V(�Z"'$1��)�3H�)(7�1)�#H�'��/"�
!%)#H�#���'")*$)�

���"� 1"#%+)',H� �$(*(;)1")� �'�(� ,(/Z%;($(3� ,"� #�1"'$�
1";(,�)*� J+Z1"�'H� #�� �'� J'$1"1�ZH$%1� *)� Z("1,"1(*"� ,"�
#�1"'$��#��J+ZH+K'$)1"�

��L('"V(� #�� )$"'V("� ´"1H/$1H�*�� L('"V(� J'$%$,")�')� #)�*�*�
,"� )*(+"'$)1"� ,"Z)1$"� ,"� *)'V�� Â�� #H1)V(� )Z)1)$"*"�
"*"#$1(#"�,"�#)�*��I(�'(#(�'��$1)7"V(�,"�"*�#)�/H�/#%)$"V(�
I$"#&"1�*�,('�Z1(;H

��5"'/(�'")�,"�)*(+"'$)1"��Q/(7�1)V(ë3H�#H�$"'/(�'")�,"�
)*(+"'$)1"�*)�Z1(;H�"/$"�#%'-%1+H�#��#")�/Z"#(´#)$H�J'�
('/$1�#V(�'(��½�$"'/(�'"�('),"#3)$H�Z%)$"�-)#"�#)�*)'V�*�
/H� /)1H� ,"� Z"� *)+)� ,"� 7&(,)1"�� #"")� #"� "/$"� -%)1$"�
periculos.

��9)�*�1(�Z1"*�'7($%)1"��Q$�'#(�#J',�-%*%/(V(��'�Z1"*�'7($%1��
)/(7�1)V(ë3H�#H³

)Á� 9%)1'"*"� I$"#&"1�*�(� ,"� *)� Z1"*�'7($%1� /�'$� *)� -"*�
#)� '�+H1�� +H1(+"� I(� -%1+H� #�� #"*"� ,"� *)� I$"#&"1�*�
´"1H/$1H�*�(��

�Á� W1"*�'7($%1�*�)1"�#)�*)!�*�'"#"/)1�I(�"/$"�#%1"/Z�';H$%1�
Z"'$1���$(*(;)1")�#���'")*$)�,�+'")3%)/$1H�

#Á� Í()+"$1�*� ´1�*�(� #%1"/Z�',"� )+Z"1)!�*�(� ,"� #�1"'$�
)*$"1')$(3�)*�´"1H/$1H�*�(�

�;
����a:�
�\����<;�
=:����:�=:������
���:�;
��;���������<��

���$)V(� *)� ,(/$)'VH� ,"� ´"1H/$1H�*� #�� *)'V� J'� $(+Z�*�
-�'#V(%'H1((� )#"/$�()�� M')('$"� ,"� )� Z%1('(� ´"1H/$1H�*�
)/(7�1)V(ë3H� #H� *)'V�*� '�� ('$1H� J'� #%'$)#$� #�� ,(-"1($"�
%�("#$"�� Ù'� +%+"'$� ,"� '")$"'V("� J'� $(+Z�*� �$(*(;H1((�
´"1H/$1H�*�(�Z%)$"�-)#"�#)�*)'V�*�/H�('$1"�J'�#%'$)#$�#��
&)('"*"�/)��#%1Z�*�,�+'")3%)/$1H�

��L('"V(� J'$%$,")�')� ´"1H/$1H�*� #�� +K')� ,1")Z$H� ,"�
+K'"1�*� Z%$"1(%1� I(� #�� +K')� /$K'7H� ,"� #"*� -1%'$)*��
Â�� $1"��("� /H� V('"V(� '(#(%,)$H� ´"1H/$1H�*� #�� +K('(*"�
J'� Z%;(V("� ('3"1/H� Z"'$1�� #H� 3)� #1"I$"� 1(/#�*� )Z)1(V("(�
accidentelor.

���W�1$)V(� J'$%$,")�')�%#&"*)1(�,"�Z1%$"#V("�I(�)ZH1H$%1(�
Z"'$1���1"#&(���"�1"#%+)',H�Z�1$)1")��'�(�"#&(Z)+"'$�
,"�Z1%$"#V("�Z"'$1��#)Z��+K('(��Z(#(%)1"��Ù$(*(;)1")��'�(�
"#&(Z)+"'$�,"�Z1%$"#V("�),"#3)$�,(+('�");H�)Z)1(V()�
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)##(,"'$"� ,"� +�'#H� #)� �1+)1"� )� #%'$)#$�*�(� #��
´"1H/$1H�*�/)��Z1('�)1�'#)1")�,"�%�("#$"�

��Â�� �$(*(;)V(� ´"1H/$1H�*� ,)#H� /�'$"V(� �1#)$� J'� #%Z)#���
Ù$(*(;)1")� ´"1H/$1H�*�(� )$�'#(� #K',� /�'$"V(� J'� #%Z)#�
Z%)$"�,�#"�*)�)Z)1(V()�)##(,"'$"*%1�

��W�1$)V(� J'$%$,")�')� J'#H*VH+('$"� ),"#3)$H� I(� /$)V(�
J'$1ë%�Z%;(V("�/$)�(*H��/(7�1H�I(�Z"�%�/�Z1)-)VH�,1")Z$H�
)$�'#(�#K',��$(*(;)V(�´"1H/$1H�*����Z1)-"V"*"�)*�'"#%)/"�
/)�� ('/$)�(*"� #�+� )1� ´� /#H1(*"� Z%$� Z1%3%#)� Z("1,"1")�
"#&(*(�1�*�(�/)��)�#%'$1%*�*�(�)/�Z1)�´"1H/$1H�*�(�

��Í)#H�$H()V(�%�#1")'7H�$"'/(%')$H��)3"V(�71(!H�/H�'��´V(�
*%3(V(�� Í"$"'/(%')1")� )#"/$"()� Z1('� $H("1"� Z%)$"� *%3(�
�$(;)$%1�*�I(0/)�� �Z%)$"�Z1%3%#)�Z("1,"1")�"#&(*(�1�*�(�
/)��)�#%'$1%*�*�(�)/�Z1)�´"1H/$1H�*�(�

��Ñ(V(� "Ó$1"+� ,"� Z1�,"'V(� )$�'#(� #K',� $H()V(� $�´I�1(� /)��
Z�("V(��Ñ("1H/$1H�*�/"�Z%)$"�)7HV)�J'�+)$"1()*�*�*"+'%/�
/��V(1"�I(�)1�'#)$�#H$1"�,�+'")3%)/$1H�/)��3H�Z%)$"�
dezechilibra.

��51)'/Z%1$)V(� ´"1H/$1H�*� ,%)1� ,�ZH� #"� *ë)V(� %Z1($��
V('K',�ë*�,"�+K'"1�*�-1%'$)*�I(�*)�,(/$)'VH�-)VH�,"�#%1Z�*�
,�+'")3%)/$1H�� 9K',� $1)'/Z%1$)V(� /)�� ,"Z%;($)V(�
´"1H/$1H�*�� Z�'"V(� J'$%,")�')� $")#)� *)+"(� ,"� 7&(,)!��
>)'"31)1")� #%1"#$H� )� ´"1H/$1H�*�(� 1",�#"� 1(/#�*�
#%'$)#$�*�(�)##(,"'$)*�#��*)'V�*�)#"/$�()�

��Ù1+)V(� ('/$1�#V(�'(*"� Z"'$1�� *��1(´"1"� �� $"'/(%')1"�
I(� /#&(+�)1")� Z("/"*%1�� 5"'/(%')1")� /)�� *��1(´"1")�
'"#%1"/Z�';H$%)1"� )� *)'V�*�(� Z%)$"� ,�#"� *)� 1�Z"1")�
sau la reculul acestuia.

��WH/$1)V(�+K'"1"*"��/#)$"��#�1)$"�I(� -H1H��1+"�,"��*"(�
/)��71H/(+"��>K'"1"*"��*"(%)/"�/�'$�)*�'"#%)/"�I(�Z%$�
provoca pierderea controlului asupra uneltei.

��5H()V(�,%)1� *"+'��Â��-%*%/(V(�´"1H/$1H�*� J'�)*$"�/#%Z�1(�
#�+� )1� ´� /H� $H()V(� Z*)/$(#�� ;(,H1("� /)�� +)$"1()*"� ,"�
#%'/$1�#V((�#)1"�'��/�'$�,('�*"+'��Ù$(*(;)1")�́ "1H/$1H�*�(�
în alte scopuri decât cele pentru care a fost proiectat 
Z%)$"�#%',�#"�*)�)Z)1(V()�)##(,"'$"*%1

��9)�;"�I(�Z1%$"!)1")��$(*(;)$%1�*�(�*)�1"#�*�
)Á� Í)#H�3K1-�*�*)+"(�,"�7&(,)1"�)$('7"�31"�'�%�("#$��/)��

,)#H�*"+'�*�Z1(',"�*)'V�*�/)��J*��*%#&");H�J'�$H("$�1H��
apare fenomenul de „recul”. 

�Á� M'��'"*"�#);�1(�3)�)ZH1")�%�1")#V("�('3"1/H�()1�*)+)�,"�
7&(,)1"�3)�´�J+Z('/H�1)Z(,�I(�#��Z�$"1"�J'�/�/�I(�J')Z%(��
spre utilizator. 

#Á� 9(�Z(1")� *)'V�*�(� ,('� 3K1-�*� *)+"(� ,"� 7&(,)1"� Z%)$"�
împinge rapid lama de ghidare înapoi spre utilizator.

,Á� ½1(#)1"� ,('$1"� )#"/$"� 1")#V((� Z%)$"� #)�;)� Z("1,"1")�
#%'$1%*�*�(� )/�Z1)� ´"1H/$1H�*�(� I(�� (+Z*(#($�� )##(,"'$H1(�
/"1(%)/"�� Â�� 3H� �);)V(� ,%)1� Z"� ,(/Z%;($(3"*"� ,"�
Z1%$"#V("� )*"� �'"*$"(�� 9)� I(� �$(*(;)$%1� )*� ´"1H/$1H�*�(� ��
)1� $1"��(�/H��1+)V(�#KV(3)�Z)I(�Z"'$1��)�"3($)�)Z)1(V()�
)##(,"'$"*%1�,"�+�'#H�

"Á� ¼"#�*�*�"/$"�1";�*$)$�*� -�'#V(%'H1((�,"-"#$�%)/"�I(0/)��
)��$(*(;H1((�('#%1"#$"�/)��J'�#%',(V((�'"#%1"/Z�';H$%)1"�
)� ´"1H/$1H�*�(� I(� Z%)$"� ´� "3($)$� �1+K',� #�� )$"'V("�
1"7�*(*"��1+H$%)1"³

� ÔÁ�L('"V(��('"�´"1H/$1H�*�#��)+�"*"�+K('(�Z"�+K'"1"��
I(� ),%Z$)V(� %� Z%;(V("� )� �1)V"*%1� I(� )� #%1Z�*�(� #)1"� /H�

3H� Z"1+($H� /H� 1";(/$)V(� *)� 1"#�*�� Ñ%1V)� 1"#�*�*�(� Z%)$"�
´� #%'$1%*)$H� ,"� �$(*(;)$%1� ,)#H� 3H� *�)V(� +H/�1(*"� ,"�
/(7�1)'VH�'"#"/)1"��Â��,)V(�,1�+�*�´"1H/$1H�*�(�

� ãÁ� � Â�� /�Z1)/%*(#($)V(� +%$%1�*� I(� '�� $H()V(� +)(� /�/�
de nivelul umerilor. Acest lucru previne atingerea 
)##(,"'$)*H�)�3K1-�*�(� *)+"(�I(�)/(7�1H��'�#%'$1%*�+)(�
"´#("'$�)/�Z1)�´"1H/$1H�*�(�J'�/($�)V((�'")I$"Z$)$"�

� ÀÁ� Ù$(*(;)V(� '�+)(� Z("/"� ,"� /#&(+�� %1(7(')*"� /)��
1"#%+)',)$"� ,"� Z1%,�#H$%1�� Ù$(*(;)1")� *)+"*%1� ,"�
7&(,)!�/)��)� *)'V�1(*%1�'"#%'-%1+"�Z%$�#)�;)�1�Z"1")�
I(0/)��1"#�*�*�)#"/$�()�

� ÕÁ� Ù1+)V(� J'$%#+)(� ('/$1�#V(�'(*"� Z1%,�#H$%1�*�(� #��
Z1(3(1"� *)� )/#�V(1")� I(� J'$1"V('"1")� *)'V�*�(�� ¼",�#K',�
J'H*V(+")�Z1%-�',%1�*�(��Z%)$"�#1"I$"�-%1V)�,"�1"#�*�

��
�±­�§�¡�¢¥©
)Á� �"� 1"#%+)',H� �$(*(;)1")� �'�(� ,(/Z%;($(3� ,"� #�1"'$�

rezidual cu un amperaj de maxim 30mA.
�Á� �"� 1"#%+)',H� #)� "#&(Z)+"'$�*� /H� ´"� #%'"#$)$� *)�

%� /�1/H� ,"� /*(+"'$)1"� #�� %� (+Z",)'VH� ,"� +)Ó(+�
J/L/+)Ó ÷�Ôãë÷�÷�!�� �"� 1"#%+)',H� �$(*(;)$%1�*�(� /H�
#%'/�*$"�3K';H$%1�*�,)#H�"/$"�'"#"/)1�

#Á� �"� 1"#%+)',H� /H� Z%;(V(%')V(� #)�*�*� ,"� )*(+"'$)1"� J'�
)I)�-"*�J'#K$�/H�'��/"�)7)V"�J'�#1"'7(�J'�$(+Z�*�$H("1((�

,Á� �"�1"#%+)',H�#)�)$�'#(�#K',��$(*(;)V(�́ "1H/$1H�*�Z"'$1��
Z1(+)� ,)$H�� Z"'$1�� )� #HZH$)� J',"+K')1"�� /H� $H()V(�
��I$"'((�Z"�#)Z1)�,"�$H()$�

��������:�=�:i;���; 

��������:�=�:i;���;
Q#"/$� -"1H/$1H�� #�� *)'V� "/$"� ,"/$(')$� �$(*(;H1((� ,%+"/$(#"�
J'� 3","1")� $H("1((� Z("/"*%1� ,('� *"+'�� )� #%Z)#(*%1� I(� )�
��I$"'(*%1�
Â�� �$(*(;)V(� ,(/Z%;($(3�*� J'� '(#(�'� )*$� /#%Z� ,"#K$� #"*"�
/Z"#(´#)$"� J'� #)Z($%*�*� NÙ5ÎÐÎJQ¼¹� W¼¹ÚOJÙ5ON�� >)(�
+�*$�� )#"/$� Z1%,�/� '�� "/$"� ,"/$(')$� �$(*(;H1((� J'� 3","1")�
J'$1"V('"1((�Z1%-"/(%')*"�)�#%Z)#(*%1�

��¤ �¥��¥���£�¢­�©�
9&()1�I(�J'�#);�*��$(*(;H1((�Z1"3H;�$"�)�,(/Z%;($(3�*�(��"Ó(/$H�
J'$%$,")�')� �'� 1(/#� 1";(,�)*� #)1"� '�� Z%)$"� ´� Z1"3H;�$��
9%'´1+� $(Z�*�(� I(� -)�1(#)V("(� ,(/Z%;($(3�*�(�� Z%$� )ZH1")�
�1+H$%)1"*"�"3"'$�)*"�Z"1(#%*"³
��� 9%'$)#$�*� #�� ;(+V((� "ÓZ�I(� )(� *)'V�*�(� -"1H/$1H�*�(�

¿Z"1(#%*�,"�$H("1"Á
��� Q##"/�*� *)� *)'V�*� 1%$)$(3� )*� -"1H/$1H�*�(� ¿Z"1(#%*� ,"�

$H("1"Á
��� >(I#)1"� �1�/#H�� '"Z1"3H;�$H� )� �)1"(� ,"� 7&(,)1"�

¿Z"1(#%*�,"�$H("1"Á
��� Q1�'#)1")�,"�ZH1V(�,('� *)'V�*� -"1H/$1H�*�(�¿Z"1(#%*"�,"�

$H("1"0('!"#$)1"Á
��� Q1�'#)1")�,"�ZH1V(�,('�Z("/)�,"�*�#1�
�  Inhalarea de particule desprinse din piesa de lucru
�  Contactul pielii cu uleiul
��� W("1,"1")� )�;�*�(�� ,)#H� )�� -%/$� -%*%/($"� )'$(-%)'"*"�

necesare pe durata procesului de lucru.
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SIMBOLURI

Ù'"*"�,('�/(+�%*�1(*"��1+H$%)1"�/�'$�)Z*(#)�(*"�)#"/$"(��'"*$"��ÚH�1�7H+�/H�*"�/$�,()V(�I(�/H�J'3HV)V(�/"+'(´#)V()�*%1�J'�
/#%Z�*��$(*(;H1((�J'�#%',(V((�,"�/(7�1)'VH�)�Z1%,�/�*�(�

SIMBOLURI DENUMIRE 
:�������<�:

Avertisment! Q$"'V(%'H1(�#��Z1(3(1"�*)�/(7�1)'V)�,�+'")3%)/$1H

Ù'")*$H�#*)/)�ÎÎ Ù'")*$H�#��(;%*)V("�J'$H1($H�/)��,��*H�J+Z%$1(3)�I%#�1(*%1�
electrice

Q$"'V(%')1"��+(,($)$" Â��"ÓZ�'"V(��'")*$)�*)�Z*%)("�I(�'��%�-%*%/(V(�J'�*%#�1(�#��
�+";")*H

9($(V(�+)'�)*�*��$(*(;)$%1�*�(
W"'$1��)�1",�#"�1(/#�*�,"�)##(,"'$"���$(*(;)$%1�*�$1"��("�/H�
#($")/#H�I(�/H�J'V"*")7H�+)'�)*�*��$(*(;)$%1�*�(�J')('$"�,"�)�
utiliza unealta

W1"#)�V("�*)�I%#�1(*"�"*"#$1(#" �#%)$"V(�I$"#&"1�*�,('�Z1(;H�(+",()$�)$�'#(�#K',�#)�*�*�"/$"�
,"$"1(%1)$�/)��$H()$�

W1%$"#V("�Z"'$1��%#&( W�1$)V(�J'$%$,")�')�%#&"*)1(�,"�Z1%$"#V("�#K',��$(*(;)V(�
produsul.

W1%$"#V("�Z"'$1���1"#&( W�1$)V(�J'$%$,")�')�)'$(-%)'"�#K',��$(*(;)V(�Z1%,�/�*�

107 Nivel de zgomot Nivelul de zgomot garantat este 107dB

Q$"'V("��W"1(#%*�,"�1"#�* Q$"'V("��¼"#�*�*�3H�Z%)$"�Z�'"�J'�Z"1(#%*

Operare cu ambele mâini M'$%$,")�')��$(*(;)V(��'")*$)�#��)+�*"*"�+K('(��'��#���')�
/('7�1H�

Acest aparat este conform cu ansamblul normelor 
1"7*"+"'$)1"�,('�V)1)�,('�Ù¹�J'�#)1"�)�-%/$�#�+ZH1)$�

Conform GOST-R

Í"I"�1(*"�Z1%,�/"*%1�"*"#$1(#"�'��$1"��("/#�J'*H$�1)$"�J+Z1"�'H�
#�� ,"I"�1(*"� #)/'(#"�� ÚH� 1�7H+� 1"#(#*)V(� )#%*%� �',"� "Ó(/$H�
-)#(*($HV(�� Ú"1(´#)V(� *)� )�$%1($)$")� ,3/� *%#)*H� /)�� *)� 3K';H$%1�
pentru sfaturi privind reciclarea.
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SIMBOLURI

Ù1+H$%)1"*"�)3"1$(;H1(�I(�"ÓZ*(#)V((*"�*%1�)��1%*�*�,"�)�3H�('-%1+)�)/�Z1)�'(3"*�*�(�,"�1(/#�*)�#)1"�3H�"ÓZ�'"V(�)$�'#(�#K',�
�$(*(;)V(�Z1%,�/�*�

SIMBOL SEMNAL :;=����<�:

PERICOL Q$"'V("�� Î',(#H� %� /($�)V("� Z"1(#�*%)/H� (+('"'$H�� #)1"� ,)#H� '�� "/$"�
"3($)$H�3)�Z1%3%#)�1H'(1(�/)��#&()1�+%)1$")�

AVERTIZARE Q$"'V("�� Î',(#H� %� /($�)V("� Z"1(#�*%)/H� (+('"'$H�� #)1"� ,)#H� '�� "/$"�
"3($)$H�Z%)$"�Z1%3%#)�1H'(1(�/)��#&()1�+%)1$")�

=�:���<�: Q$"'V("�� Î',(#H� %� /($�)V("� Z"1(#�*%)/H� (+('"'$H�� #)1"� ,)#H� '�� "/$"�
"3($)$H�Z%)$"�Z1%3%#)�1H'(1(��I%)1"�

=�:���<�: ¿ÑH1H� /(+�%*� ,"� )3"1$(;)1"Á� Î',(#H� %� /($�)V("� #)1"� Z%)$"� )3")� #)�
rezultat daune materiale

REPARARE

¼"Z)1)1")��'"*$"(�'"#"/($H�)$"'V("�I(�#�'%I$('V"�,"%/"�($"�
I(� $1"��("� -H#�$H� ,%)1� ,"� $"&'(#("'(� ,"� /"13(#"� #)*(´#)V(��
W"'$1��1"Z)1)V((��3H�/�7"1H+�/H�,�#"V(�Z1%,�/�*�*)�#"*�+)(�
)Z1%Z()$� 9¹Â5¼Ù� Í¹� �¹¼ÚÎ9¹� QÙ5½¼ÎJQ5�� Ñ%*%/(V(�
Z"'$1��1"Z)1)V((�,%)1�Z("/"�%1(7(')*"�

�i:������:©
W"'$1�� )� "3($)� %1(#"� -"*� ,"� 1H'(1(� )*"� #%1Z�*�(�� '��
�$(*(;)V(�Z1%,�/�*� J')('$"�,"�)�#($(�#��)$"'V("�/(�,"�
)� J'V"*"7"�/Z"#(´#)V((*"�,('�+)'�)*�*�,"��$(*(;)1"��
WH/$1)V(�+)'�)*�*� �$(*(;)$%1�*�(� I(� 1"#($(V(ë*� Z"1(%,(#�
Z"'$1�� )� Z�$")� �$(*(;)� J'� #%',(V((� ,"� /(7�1)'VH�
Z1%,�/�*�I(�Z"'$1��)�('/$1�(�I(�)*$"�Z"1/%)'"�#)1"�)1�
Z�$")�-%*%/(�´"1H/$1H�*�

�i:������:©
Ð�)V(� J'� #%'/(,"1)1"� $%)$"� +H/�1(*"� ,"� /(7�1)'VH�
Z"'$1��"3($)1")�I%#�1(*%1�"*"#$1(#"�

=;
���<�����:
�:����
����<����

DESCRIEREA APARATULUI

Fig.1
Ô�� Ñ1K'H�*)'V
2. Mâner frontal
3. Capac rezervor ulei
Õ�� 8�$%'�/(7�1)'VH
5. Mâner posterior
��� Î',(#)$%1��)Z)1)$�J'�-�'#V(�'"�
7. Comutator pornit/oprit
��� 51H7)#(
9. Vizor nivel ulei
Ô÷��P�1���$"'/(%')1"�*)'V
ÔÔ��8�$%'�0��#IH

Ôã��Ð)+H�7&(,)1"
ÔÀ��Ð)'V

Fig.2
ÔÕ��8�$%'�/(7�1)'VH
Ôå��P$(-$�)!�/$)1"
Ô���QZH1H$%)1"�*)'V

Fig.3
Ô���¼%)$H�)'$1"')1"�*)'V
Ô����H1���$"'/(%')1"�*)'V
19. Ghidaj
ã÷����Z)ZH��*"(

Fig.5
ãÔ��	7&")��*)+H�7&(,)1"
ãã��J)�,"�$1)'/+(/("�Z1('�*)'V
ãÀ��9�V($�

Fig.9
ãÕ��Í(1"#V()�,"�#H,"1"
ãå��J%'H�Z"1(#�*%)/H
26. Cale de evacuare

Fig.10
ã���Í(1"#V()�,"�#H,"1"�)�#%Z)#�*�(
ã���91"/$H$�1H
ãø��5H("$�1H�#��#H,"1"�J'�/Z)$"
À÷��W�'#$�,"�)1$(#�*)V("

Fig.11
ÀÔ��5H("1")�#1"'7(*%1
Àã�� 9%'$('�)V(� /H� *�#1)V(� *)� /%*� ZH/$1K',� 1)+�1(*"� ,"�

/�/V('"1"�ZK'H�#"���I$"1)'�*�"/$"�$H()$�

Fig.12
ÀÀ��Ñ(Ó)V(���I$")'�*�Z"�*�'7(+"
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ÀÕ��5H()V(�J'#"ZK',�,"�*)�3K1-�"3($K',�/H�)$('7"V(
� ZH+K'$�*

Fig.13
Àå����/V('"V(���I$")'�*�#��)+�"*"�+K('(
À���5H()V(�Z1(+)�,)$H�*)�%�),K'#(+"�,"�Ô0À�,('�,()+"$1�*�

��I$")'�*�(�Z"'$1��)�'��/H1(�)I#&((
À���Q�ãë)�$H("$�1H�Z"�,")/�Z1)���I$")'�*�(�*)�%�),K'#(+"�

,"�ã0À�,('�,()+"$1��Z"'$1��)�#%+Z*"$)�Z1(+)�$H("$�1H

Fig.14

À���L('"V(���I$")'�*�,"�)+�"*"�#)Z"$"
À���5H()V(�Z1(+)�,)$H�*)�%�),K'#(+"�,"�Ô0À�,('�,()+"$1�*�

��I$")'�*�(�Z"'$1��)�'��/H1(�)I#&((
À���ãë)� $H("$�1H�Z"�,")/�Z1)���I$")'�*�(� *)�%�),K'#(+"�

,"�ã0À�,('�,()+"$1��Z"'$1��)�#%+Z*"$)�Z1(+)�$H("$�1H

Fig.15
Àø��5H("1")���I$")'�*�(
Õ÷���$)V(�J'�Z)1$")�,"�/�/�)���I$")'�*�(�Z"'$1��#H�)#"/$)�

se poate rostogoli

DATE TEHNICE

Ù'($)$"�,"�+H/�1H Model RCS1835 Model RCS2040

Voltaj V ~ / Hz 220 – 240/50 220-240/50

W�$"1"�'%+(')*H W 1800 2000

¼%$)V((�Z"�+('�$�*)�+"1/�J'�7%* m/s 13 13

Lungimea de tîiere mm 350 400

Ñ1K')�*)'V�*�( s <0.15 <0.15

½Z1(1")�*)'V�*�( s <0.15 <0.15

Capacitatea rezervorului de ulei ml 200 200

¸1"�$)$"� ¿#�� *)+H� ,"� 7&(,)1"�� *)'Q�
R(�1";"13%1�7%*Á kg 5,1 5,2

Nivelul emisiilorsonore LpA dB(A) 95 95

Ú)1()V("�ºZQ dB(A) 3 3

Nivelulputerii acustice  LWA(G) dB(A) 104 104

Ú)1()V("��º%Q dB(A) 3 3

Nivelul de zgomot garantat LWA(G) dB(A) 107 107

Â(3"*�*�3(�1)V((*%1�)&�J'�7%* m/s2 5,7 5,7

Ú)1()V("��º m/s2 1,5 1,5

��§¢¥ �� ��±¥���¥��­¢�¤±� �¼ ¢8��©
��� Ú)*%)1")�3(�1)V((*%1�,"#*)1)$H�)�-%/$�+H/�1)$H�Z1('$1ë%�+"$%,H�,"�$"/$)1"�/$)',)1,�I(�Z%)$"�´��$(*(;)$H�*)�#%+Z)1)1")�

unei unelte cu o alta.
��� Ú)*%)1")�3(�1)V((*%1�,"#*)1)$H�Z%)$"�´��$(*(;)$H�*)�%�"3)*�)1"�Z1"*(+(')1H�)�"ÓZ�'"1((�

���¥��¤§�¡�©
Ú)*%1(*"�)#$�)*"�,"�3(�1)V((�,('�$(+Z�*�%Z"1H1((��'"*$"(�Z%$�,(-"1(�,"�#"*"�)'$"1(%1�+"'V(%')$"�I(�,"Z(',�,"��$(*(;)1")�
�'"*$"(Ì�I(
Í"�'"3%()�,"�)�(,"'$(´#)�+H/�1(�,"�/(7�1)'VH�J'�3","1")�Z1%$"!H1((�%Z"1)$%1�*�(�#)1"�/"��);");H�Z"�"ÓZ�'"1")�
"/$(+)$H�J'�#%',(V((*"�)#$�)*"�,"��$(*(;)1"�¿V('K',�#%'$�,"�$%)$"�ZH1V(*"�#(#*�*�(�,"�%Z"1)1"��Z1"#�+�,"�+%+"'$"*"�
J'�#)1"��'")*$)�"/$"�%Z1($H�I(�,"�)#"*")�J'�#)1"�-�'#V(%'");H�J'�7%*�Z"�*K'7H�$(+Z�*�,"�,"#*)'I)1"Á
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��>H/�1(� ,"� /(7�1)'VH� /Z"#()*"� Z"'$1�� -1K')� *)'V�*�(��
M'� #);� ,"� 1"#�*� /)�� )$�'#(� #K',� ,"#*)'I)$%1�*� "/$"�
"*(�"1)$��´"1H/$1H�*�/"�%Z1"I$"�J'�Ô0Ô÷,"�/"#�',H�

��Ð)'V�#��;)*"�,"�/(7�1)'VH��Z"'$1��)'$1"')1"�J'�3","1")�
reducerii riscului de recul.

��¹*"+"'$�,"� -1K')1"�Z"'$1�� *)'V�� M'�#);�,"�1"#�*� -1K')�
*)'V�*�(�"/$"�J+Z('/H�J')('$"�#��+K')�,"�#H$1"��$(*(;)$%1�
I(�)#V(%'");H�-1K')�,"�/(7�1)'VH�)�*)'V�*�(�

��Buton de blocare împotriva pornirii accidentale a 
´"1H/$1H�*�(�

��Î',(#)$%1�*�,"��)Z)1)$�J'�-�'#V(�'"��3H�)1)$H�#H��'")*$)�
"/$"�#%'"#$)$H�*)�/�1/)�,"�)*(+"'$)1"�

OPERARE

�¤¢§³­¢¥�¢�­¢§���£��¬µ�£¢Ô�=��¢�­¢¡8�­���¼�¥7¤�¥7�­��

a� �¡� �¢8���¡�¢­�¢�£��­¢�¤�¥¤¢�£��¢­�§�¡�¢¥�®�
=�¥�¢8��§7¡�=��£��±¥��� 8��®

��Í"I�1��)V(�Z(�*(V)�,"�Z1(',"1"�)�)ZH1H$%1((��¿Ñ(7�ÀÁ
��Ð)'V�*�´"1H/$1H�*�(� $1"��("�/H�´"�Z%;(V(%')$� J'�,(1"#V()�

,"�1%$)V("��Í)#H�"/$"�+%'$)$� ('3"1/�J'$%)1#"V(� !7")��*�
invers.(Fig.4)

��W%$1(3(V(�*)'V�*�,"�$H("1"�Z"��)1)�,"�)'$1"')1"�¿Ñ(7�åÁ
��W%;(V(%')V(� *)'V�*� J'� )I)� -"*� J'#K$� /H� -)#H� %� ��#*H� *)�

#)ZH$�*��)1"(�
��L('"V(� *)'V�*� J'� Z%;(V("� I(� $1"#"V(� ��#*)� Z"/$"� 1%)$)� ,"�

)'$1"')1"� )� *)'V�*�(� )/(7�1K',�ë3H� #H� "/$"� ´Ó)$H�
corect.(Fig.6)

��¼%$(V(� I�1���*� ,"� $"'/(%')1"� J'� /"'/�*� )#"*%1�
,"� #")/%1'(#� ZK'H� #K',� *)'V�*� "/$"� $"'/(%')$�
#%1"/Z�';H$%1�� M'� $(+Z� #"� /$1K'7"V(� �%*V�*�� J+Z('7"V(�
*)+)�J'�/�/�I(�3"1(´#)V(�,('�'%��$"'/(%')1")�*)'V�*�(�Ñ(V(�
)$"'V(�/H�'��$"'/(%')V(�*)'V�*�Z1")�$)1"�¿Ñ(7��Á

��W�'"V(� )ZH1H$%)1")� 1%V((� ,"� *)'V� *)� *%#� I(� ´Ó)V(ë%� #��
)!�$%1�*�Z(�*(V"(�,"�Z1(',"1"��

�F�;©� *)'V�*� "/$"� $"'/(%')$� #%1"#$� )$�'#(� #K',� /"� )¾H�

J'�#%'$)#$�#��Z)1$")�,"� !%/�)� *)+"(�I(�Z%)$"�´� 1(,(#)$�#��
)Z1%Ó(+)$(3�ÀëÕ++�-)VH�,"�*)+H�

��¦�­�¤�¥�¢�¼�¥7¤�¥7�­��
M')('$"� ,"� )� �$(*(;)� ,('� '%�� ´"1H/$1H�*� #�� �'� *)'V� '%���
*H/)V(ë*�/H�-�'#V(%'";"�ã�/)��À�+('�$"�

�i:������:©
Í�ZH� Z"1(%),)� ,"� Z1%�H�� 3"1(´#)V(� $"'/(%')1")�
*)'V�*�(� ,('� '%�� I(� +)(� /$1K'7"V(ë*� ,)#H� "/$"�
necesar.

�­���­�±�¡�¥��­�³¥�¼�¥�¢�­¢¡8�­��
Ñ("1H/$1)("*"� /�'$� 3K',�$"� -H1H� �*"(� J'� 1";"13%1�� Ù+Z*"V(�
rezervorul cu ulei  înainte de prima utilizare a uneltei.

Ù*"(�*� #�� )7"'$� ),";(3� Z"'$1�� ´"1H/$1)("*"� ¼L%�(� "/$"�
�(%,"71),)�(*� I(� Z"1+($"� -�'#V(%')1")� �'"*$"*%1� *)�
$"+Z"1)$�1(�,"�ZK'H�*)�ëÔåS9�

�#%)$"V(�#)Z)#�*�1";"13%1�*�(�,"��*"(�Z"'$1��)�$�1')��*"(�*�
I(�)/(7�)V(ë3H�#H�'��ZH$1�',"�+(;"1("�J'�1";"13%1��Â(3"*�*�
�*"(�*�(� ,('� 1";"13%1� Z%)$"� ´� 3(;�)*(;)$� Z"� (',(#)$%1�*� ,"�
nivel pentru ulei. O umplere a rezervorului (care are o 
#)Z)#($)$"�,"�÷�ã*Á�)/(7�1)�-�'#V(%')1")�´"1H/$1H�*�(�$(+Z�
de 25-40 de minute.

i�¥�¼ ¢¥�¢�­�³¥�¼�¥���­¢¡8�­��
Í)#H�*)'V�*�*�#1");H��/#)$��#�V($�*�I(�*)'V�*�/"�,"$"1(%1");H�
+�*$� +)(� 1"Z","�� Í"� )#"")� "/$"� -%)1$"� (+Z%1$)'$� /H�
3"1(´#)V(� '(3"*�*� �*"(�*�(� J')('$"� ,"� ´"#)1"� �$(*(;)1"� )�
´"1H/$1H�*�(�

�i:������:©
Â��*�#1)V(�'(#(%,)$H�-H1H�/H�*��1(´)V(�*)'V�*�
W"'$1�� )� 3"1(´#)� *��1(´"1")� *)'V�*�(�� V('"V(�

´"1H/$1H�*�#��#�V($�*¿I(�#��*)'V�*�J'�-�'#V(�'"Á�*)�%�,(/$)'VH�
/(7�1H�,"�)Z1%Ó(+)$(3�ã÷#+�,")/�Z1)��'"(�/�Z1)-"V"�,"�

�¡¦�¥§¢8���£�¤±¥��­¢¡8�=��­¢§¢�£��¬µ�£¢¥�
Model [���¡�­�£��£�³­� ¢¥��¢��¥7¬¢ ��­�� �¢§7

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

���7©�Ð)'V�*�$1"��("�/H�´"�,%$)$�#��%�*)+H�J'�-�'#V("�,"�#%+�(')V((*"�,"�+)(�/�/�
  

CARACTERISTICI SPECIALE ALE PRODUSULUI
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#�*%)1"�,"/#&(/H�#�+�)1�´��'�;()1��Í)#H�)Z)1�Z(#H$�1(�,"�
�*"(�Z"�/�Z1)-)V)�1"/Z"#$(3H��/(/$"+�*�,"��'7"1"�)*�*)'V�*�(�
-�'#V(%'");H�#%1"#$�

�¥6¡¢�­¢¡8�­��
Ñ("1H/$1H�*�"/$"�,%$)$�#��%�-1K'H�#)1"�-)#"�#)�)#"/$)�/H�/"�
%Z1")/#H� J'$1ë%� -1)#V(�'"�,"�/"#�',H�,)#H�)#")/$)�"/$"�
)#V(%')$H³
ë�+)'�)*�#H$1"� J')('$"��/)��#��,%/�*�Z)*+"(��$(*(;)$%1�*�(�
)$�'#(�#H',�´"1H/$1H�*�"/$"�J'�-�'#V(�'"¿J'�#);�,"�1"#�*Á
ë�´"1H/$1H�*�"/$"�%Z1($�Z1('�"*(�"1)1")�,"#*)'I)$%1�*�(�
Í)#H� -1K')� ,"� /(7�1)'VH� "/$"� )#$(3)$H� Z1('� )#V(%')1")�
-1K'"(� *)'V�*�(��'�� *H/)V(�+%$%1�*� /H� -�'#V(%'";"�#�� -1K')�
J'�)#")/$H�Z%;(V("�Z"'$1��+�*$�$(+Z�,)#H�'��"/$"�'"#"/)1�
¼"),�#"V(�-1K')�*)'V�*�(�J'�Z%;(V()�('(V()*H�

�i:������:©
M')('$"� ,"� �$(*(;)1")� ´"1H/$1H�*�(� 3"1(´#)V(�
J'$%$,")�')� #)� -1K')� *)'V�*�(� /H� ´"� J'� Z"1-"#$H�
/$)1"� ,"� -�'#V(%')1"� ¿J+Z('7"V(� Z1%$"#V()� Z"'$1��
+K'H� I(� "*(�"1)V(� ,"#*)'I)$%1�*Á� ¼"Z)1)V(� �'")*$)�
,)#H�$(+Z�*�,"�1H/Z�'/�*)�-1K')1"�"/$"�Z1")�*�'7�

Sursa de alimentare

�i:������:©
M')('$"�,"�)�#�Z*)��'")*$)�*)�/�1/)�,"�)*(+"'$)1"��
3"1(´#)V(� #)� 3%*$)!�*� I(� -1"#3"'V)� )#"/$"()� /H� ´"�
(,"'$(#"�#��#"*"�+)1#)$"�Z"�Z*H#�V)�)Z)1)$�*�(�
�i:������:©
M')('$"� ,"� )� J'#"Z"� /H� *�#1)V(�� 3"1(´#)V(� /�1/)� I(�
#)�*�*� ,"� )*(+"'$)1"� Z"'$1�� )� '�� ´� ,"$"1(%1)$"��
Ñ%*%/(V(�,%)1�/�1"/"�,"�)*(+"'$)1"�I(�Z1"*�'7($%)1"�
J'�Z"1-"#$H�/$)1"�,"�-�'#V(%')1"�

�i:������:©
��1/)�,"�)*(+"'$)1"�*)�#)1"�/"�#�Z*");H�´"1H/$1H�*�
$1"��("� /H� ´"� Z1"3H;�$H� #�� �'� J'$1"1�ZH$%1� ,"�
/(7�1)'VH� ,"� #�1"'$� ,(-"1"'V()*� #�� �'� )+Z"1)!� ,"�
maxim 30mA.

Ñ("1H/$1H�*� )1"� ,(+"'/(�'(� #%'/$1�#$(3"� 1",�/"� $%#+)(�
Z"'$1��)�/"�"3($)�#)�)#"/$)�/H�('$1"�J'�#%'$)#$�#��*)'V�*�J'�
$(+Z�*�-�'#V(%'H1((�

�"�1"#%+)',H�/H�Z%1$(3(V(�#�1")�)�,"�"*(�"1)1"�)�$"'/(�'((�
,('$1"�I$"#&"1�*�´"1H/$1H�*�(�I(�Z1(;)�Z1"*�'7($%1�*�(��Q/$-"*�
/"�3)�"3($)�,"#%'"#$)1")�)##(,"'$)*H�)�I$"#&"1�*�(�,"�*)�
priza prelungitorului.

ÎNAINTE DE UTILIZARE

=�¡�¥�� ¢� ����¢� ¥� �­�­Â� �7� ¥�¬7§� ¤7� �¥§¢8�� ¢ �¤���
�¡¤�¥� 8��¡��£��¤�¬�¥¢¡87©�
��Â�� J'#"Z"V(� /H� $H()V(� #�� 3K1-�*� *)+"(��Ñ(V(� J'$%$,")�')�

)$"'V(�*)�3K1-�*�*)+"(�
��Â�� $H()V(� '(#(%,)$H� #�� 3K1-�*� *)+"(�� Ñ(V(� -%)1$"� )$"'V(�

)$�'#(�#K',�1"*�)V(�%Z"1)V(�'(�,"�$H("1"�,"!)�J'#"Z�$"�
��M'#"Z"V(�$H("1")�#��´"1H/$1H�*�+"17K',�
��Q/(7�1)V(ë3H� #H� *)'V�*� "/$"� J'$%$,")�')� -%)1$"� �('"�

)/#�V($�
��Â�� $H()V(� '(#(%,)$H� +)(� +�*$"� 1)+�1(� J'� )#"*)I(� $(+Z���

9K',� $H()V(�%� 1)+�1H��)3"V(�71(!)�#)� $(!)�/H�'��3('H� J'�
contact cu alte ramuri.

)Á� 9K',� $H()V(� #(1#�*)1�� )3"V(� 71(!H� *)� ��I$"'((� #)1"� /$)��
-%)1$"�)Z1%)Z"��Í)#H�"/$"�Z%/(�(*�-%*%/(V(�%�#)Z1H�

�¥¢¡±�¥��­�¼�¥7¤�¥7�­��®
M')('$"�,"�)�$1)'/Z%1$)�-"1H/$1H�*��/"�/#%)$"�J'$%$,")�')�
+)(� J'$K(�I$"#&"1�*�,('�Z1(;H�I(�)Z%(�/"�)#%Z"1H� *)+)�,"�
7&(,)1"�I(�*)'V�*�#��$")#)�,"�Z1%$"#V("��Í)#H�/�'$�'"#"/)1"�
+)(�+�*$"�$H("1(��´"1H/$1H�*�$1"��("�%Z1($�J'$1"�,%�H�$H("1(�

=¥��� 8�¢�­¢¡8�­�� (Fig.2)
Q#%Z"1(V(� *)+)�,"�7&(,)1"�I(� *)'V�*�#�� $")#)�,"�Z1%$"#V("�
(+",()$� #"� )V(� $"1+(')$� $1")�)� I(� %1(� ,"� #K$"� %1(� �'")*$)�
$1"��("�$1)'/Z%1$)$H�

OPERARE

 �i:������:©
W�1$)V(� "#&(Z)+"'$� ,"� Z1%$"#V("� Z"'$1�� %#&(��
�1"#&(�I(�Z"'$1��#%1Z�J'�$(+Z�#"��$(*(;)V(�´"1H/$1H�*��
Q/(7�1)V(ë3H�#)�1";"13%1�*�,"��*"(�"/$"�Z*('�J')('$"�
,"�)�J'#"Z"�/H�*�#1)V(�

��¹*(�"1)V(�-1K')�*)'V�*�(��
� W"'$1�� )� Z�$")� -%*%/(� ´"1H/$1H�*� ,('� '%��� ,"�*%#)V(�

+)(� J'$K(� *)'V�*�� ½Z1(V(� ´"1H/$1H�*� I(� *�)V(� #%+Z*"$�
+K')�,"�Z"���$%'�*�Z%1'($0%Z1($�� M+Z('7"V(�)Z%(� -1K')�
*)'V�*�(� #H$1"� /Z)$"*"� ´"1H/$1H�*�(� ZK'H� #K',� )!�'7"�
*)� *%#�*�"(�Ù'")*$)� �3)�Z%1'(�#K',�3"V(�)ZH/)�,('�'%��
,"#*)'I)$%1�*�

��>)'"31)1")�´"1H/$1H�*�(�¿Ñ(7��Á
� L('"V(� J'$%$,")�')� ´"1H/$1H�*� #�� )+�"*"� +K('(� Z"�

+K'"1"��Q/(7�1)V(ë3H�#H�+K')�/$K'7H�"/$"�Z%;(V(%')$H�
Z"�+K'"1�J'��)I)�-"*�J'#K$�,%/�*�Z)*+"(�/H�´"�%1("'$)$�
în jos.

��Ù$(*(;)1")�´"1H/$1H�*�(
� Q3"V(�J'$%$,")�')�71(!H�*)�Z(#(%)1"�I(�V('"V(�´"1H/$1H�*�#��

)+�"*"�+K('(�J'�$(+Z�*�-�'#V(%'H1((�
��Doborârea copacilor(Fig.9)
� Q$�'#(�#K',�$H("1")�I(�,%�%1K1")�#%Z)#(*%1�"/$"�-H#�$H�

,"� ,%�H� /)�� +)(� +�*$"� Z"1/%)'"�� ,%�%1K1")� $1"��("�
/H�/"�-)#H�*)�%�,(/$)VH�#"*�Z�V('�"7)*H�#��,"�,%�H�%1(�
lungimea copacului care trebuie doborât. Doborârea 
#%Z)#(*%1�$1"��("�-H#�$H�J'�)I)�-"*�J'#K$�/H�'��#%',�#H�
*)�1H'(1")��'%1�Z"1/%)'"��,"$"1(%)1")�*('((*%1�,"��$(*($HV(�
/)��Z1%,�#"1")�,"�,)�'"�+)$"1()*"�� M'�#);�*� J'�#)1"�
#%Z)#�*�)�)3)1()$� *('((*"�,"��$(*($HV(�� $1"��("�/H�)'�'V)V(�
(+",()$�´1+)�,"�/"13(#"�
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� Ù$(*(;)$%1�*� ´"1H/$1H�*�(� $1"��("� /H� /"� Z%;(V(%'";"�
J'� Z)1$")� /�Z"1(%)1H� )� $"1"'�*�(� ,"%)1"#"� "Ó(/$H�
Z%/(�(*($)$")�1%/$%7%*(1((�/)��)*�'"#H1((�#%Z)#�*�(�,�ZH�
ce a fost doborât.

� M')('$"� ,"� )� J'#"Z"� /H� $H()V(�� (,"'$(´#)V(� %� #)*"� ,"�
"3)#�)1"� J'� #);� ,"� '"#"/($)$"� I(� ZH/$1)V(ë%� *(�"1H��
Q#")/$)� $1"��("� /H� /"� "Ó$(',H� J'� Z)1$")� %Z�/H� /)��
J'� ,()7%')*H� -)VH� ,"� Z%;(V()� "/$(+)$H� ,"� #H,"1"� )�
#%Z)#�*�(�)I)�#��/"�)1)$H�J'�´7�ø

� M')('$"� ,"� )� J'#"Z"� ,%�%1K1")�� *�)V(� J'� #%'/(,"1)V("�
J'#*(')V()� ')$�1)*H� )� #%Z)#�*�(�� *%#)*(;)1")� 1)+�1(*%1�
Z"1(#�*%)/"�I(�,(1"#V()�3K'$�*�(�Z"'$1��)�/$)�(*(�,(1"#V()�
J'�#)1"�3)�#H,")�#%Z)#�*��

� M',"ZH1$)V(�+(;"1()��Z("$1"*"��1"/$�1(*"�,"�/#%)1VH��#�("*"�
I(�´1"*"�,('�!�1�*�#%Z)#�*�(�

��Ñ)#"V(� %� #1"/$H$�1H�� ¿� Ñ)#"V(� %� #1"/$H$�1H� J'� #%Z)#�
Z"'$1��)ë(�,"$"1+(')�,(1"#V()�,"�#H,"1"Á¿Ñ(7�Ô÷Á

� Ñ)#"V(�%�#1"/$H$�1H�*)�%�),K'#(+"�,"�Ô0À�,('�,()+"$1�*�
#%Z)#�*�(��Z"1Z"',(#�*)1�Z"�,(1"#V()�,"�#H,"1"��Ñ)#"V(�
Z1(+)� #1"/$H$�1H� +)(� !%/� Z"'$1�� )� "3($)� �*%#)1")�
*)'V�*�(�/)��)� *)+"(�,"�7&(,)!�)$�'#(�#K',�3"V(� -)#"�)�
,%�)�#1"/$H$�1H�

��5H("$�1)� Z"'$1�� ,%�%1K1"� ¿$H("$�1)� ´')*H� Z"'$1��
,%�%1K1")��'�(� #%Z)#�#"�/"� -)#"�Z"�Z)1$")�%Z�/H�)�
#%Z)#�*�(�-)VH�,"�#1"/$H$�1)�('(V()*HÁ�Ñ(7�Ô÷

� Ñ)#"V(� $H("$�1)�,('� /Z)$"� #�� #"*� Z�V('� å÷++�+)(� /�/�
,"#K$� #1"/$H$�1)� %1(;%'$)*H� I(� Z)1)*"*H� #�� )#")/$)�
Ñ)#"V(� $H("$�1)� )/$-"*� J'#K$� /H� 1)+K'H� /�´#("'$� *"+'�
J'$1"�#"*"�,%�)�$H("$�1(�#)1"�/H�)#V(%'";"�#)�%�)1$(#�*)V("�
I(�/H�J+Z(",(#"�#%Z)#�*�/H�/"�1H/�#")/#H�/)��/H�#),H�
J'�,(1"#V()�71"I($H���Â��$H()V(�)#")/$H�)1$(#�*)V("��9��#K$�
$H()V(�+)(�)Z1%)Z"�,"�)1$(#�*)V("��#%Z)#�*�Z%)$"�J'#"Z"�
/H�#),H��Í)#H�"Ó(/$H�#"*�+)(�+(#�,��(��#H�$1�'#&(�*�)1�
Z�$")�/H�#),H�J'�)*$H�,(1"#V("�,"#K$�#")�,%1($H�/)��/ë)1�
Z�$")�)Z*"#)�J')Z%(�I(�/H�Z1(',H�*)'V�*��%Z1(V(ë3H�J')('$"�
,"�)� $"1+(')� $H("$�1)�I(� -%*%/(V(�Z"'"�,"� *"+'��Z*)/$(#�
/)��)*�+('(��Z"'$1��)�ZH/$1)�#1"/$H$�1)�,"/#&(/H�I(�)�
Z�$")�,%�%1K�#%Z)#�*�J'�,(1"#V()�,%1($H��9K',�#%Z)#�*�
J'#"Z"�/H�#),H��/#%)$"V(�´"1H/$1H�*�,('�$H("$�1H��%Z1(V(�
+%$%1�*�� Z�'"V(� ´"1H/$1H�*� !%/� I(� -%*%/(V(� #)*")� ,"�
"3)#�)1"�/$)�(*($H��Ñ(V(�)$"'$�*)�1)+�1(*"�#)1"�#),�I(� *)�
picioare.

��5H("1")�1)+�1(*%1�¿Ñ(7�ÔÔÁ
� Q#")/$H�%Z"1)V(�'"�Z1"/�Z�'"� $H("1")� 1)+�1(*%1� �'�(�

#%Z)#� ,%�%1K$�� ÐH/)V(� 1)+�1(*"� ('-"1(%)1"� +)(� +)1(�
Z"'$1��)� V('"���I$")'�*� *)�,(/$)'VH� -)VH� /"� /%*��5H()V(�
1)+�1(*"� +(#(� ,('$1ë%� +(I#)1"�� ¼)+�1(*"� $"'/(%')$"�
$1"��("� $H()$"� ,"� !%/� J'� /�/� Z"+$1�� )� "3($)� J',%(1")�
´"1H/$1H�*�(�

��5H("1")� ��I$"'(*%1�¿W1%#"/�*� ,"� $H("1"� #(1#�*)1H� J'�
��#HV(�)�#%Z)#(*%1�,%�%1KV(�/)��)�1)+�1(*%1Á¿Ñ(7�ÔãëÔåÁ�
5H("1")� ��I$"'(*%1� 1"Z1";('$H� $H("1")� $1�'#&(�1(*%1� H'�

��#HV(��M'�$(+Z�*�$H("1((���I$"'(*%1�"/$"�-%)1$"�(+Z%1$)'$�
/H�)3"V(�%�/$)�(*($)$"�-%)1$"���'H�()1�71"�$)$")�#%1Z%1)*H�
/H� ´"� ,(/$1(��($H� �'(-%1+� Z"� )+�"*"� Z(#(%)1"�� Q$�'#(�
#K',�"/$"�Z%/(�(*��1)+�1(*"�)1�$1"��(�1(,(#)$"�I(�$H()$"�Z"�
#)Z1H��

W"'$1��)�$H()�+)(��I%1���1+)V(�('$1�#V(�'(*"��1+H$%)1"³
)Á� 9K',���I$")'�*�"/$"�/Z(!('($�Z"�J'$1)7)�*�'7(+"��/"�$)("�

,"�*)�3K1-�*)��);H�¿Ñ(7�ÔãÁ
�Á� 9K',���I$")'�*�"/$"�/Z(!('($�,%)1�*)��'�#)ZH$��$H()V(�*)�

%�),K'#(+"�,"�Ô0À�,('�,()+"$1���Z"�Z)1$")�('-"1(%)1H��
QZ%(� ,"´'($(3)V(� $H("$�1)�Z1('$1ë%� $)("$�1H� -1%'$)*H� #)1"�
/H�/"��'")/#H�#��Z1(+)��¿Ñ(7�ÔÀÁ

#Á� 9K',� ��I$")'�*� "/$"� /�/V('�$� ,"� )+�"*"� #)Z"$"��
$H()V(� *)� %� ),K'#(+"� ,"� Ô0À� ,('� ,()+"$1�� J'� Z)1$")�
,"� ,")/�Z1)� )Z%(� $H()V(� 1"/$�*� ,"� ã0À� J'� Z)1$")� ,"�
dedesubt. (Fig.14)

,Á� 9K',�$H()V(�Z"�%�/�Z1)-)VH�J'#*(')$H��/$)V(� J'$%$,")�')�
J'� Z)1$")� ,"� /�/� )� ��I$")'�*�(�� W"'$1�� )� +"'V('"�
#%'$1%*�*�� #K',� $H()V(� "*(�"1)V(� Z1"/(�'")� ,"� $H("1"�
)Z1%)Z"�,"�́ ')*�*�$H("$�1((�-H1H�)�/*H�(�-%V)�#��#)1"�V('"V(�
mânerele. (Fig.15)

Â�� *H/)V(� *)'V�*�/H�)$('7H�/%*�*��Í�ZH�#"�)V(� $"1+(')$�,"�
$H()$��)I$"Z$)V(�#)�*)'V�*�/H�/"�%Z1")/#H�J')('$"�,"�)�+�$)�
´"1H/$1H�*��½Z1(V(�('$%$,")�')�+%$%1�*�J')('$"�,"�)�3H�+�$)�
de la un copac la altul.

:���:<��:�:

(Fig.16-21)
�¤ �8�¥�¢�­¢¡8�­��
9K',�*)'V�*�('$1H�71"��J'�*"+'��)#"/$)�$1"��("�)#�V($�,�ZH�
#�+��1+");H³
��5"'/(%')V(�*)'V�*
��Ñ(Ó)V(�*)+)�,"�7&(,)!�('$1ë%�+"'7&('H�Z"'$1��#)�*)'V�*�

/H�'��Z%)$H�)*�'"#)�
��Ñ(Ó)V(�Z(*)�J'�,(/Z%;($(3�*�,"�Z1(',"1"�I(�)Z*(#)V(ë%�Z"�*)'V�

la un unghi de 35º.
��W(*(V(� ,%)1� #�� +(I#H1(� #H$1"� J')('$"� ZK'H� #K',� Z)1$")�

�;)$H�,"�Z"�#�V($�"/$"�"*(+(')$H�
��QZ*(#)V(�)#"*)V(�'�+H1�,"�+(I#H1(�Z"'$1��$%)$"�,(/#�1(*"�

,"�$H("1"�)*"�*)'V�*�(�
��Í)#H�,�ZH�#"�)V(�)/#�V($�*)'V�*�,"�#K$"3)�%1(�Z1%-�',%1�*�

("/"�J'�)-)1H��$1"��("�/Hë*�)!�/$)V(�-%*%/(',�%�Z(*H�Z*)$H�
��¼%$�'!(V(�Z)1$")�-1%'$)*H�)�Z1%-�',%1�*�(�
��§¢¥ 7©�ÚH�1"#%+)',H+�/H�*H/)V(�)/#�V(1(*"�,"%/"�($�,"�
),K'#(�/)��,"�(+Z%1$)'$"�J'�/")+)��'�(�$"&'(#()'�#)*(´#)$�
#)1"�Z%)$"�1")*(;)�)#")/$H�*�#1)1"�#��%�Z(*H�"*"#$1(#H�

:���:<��:�:�����:��a:�\
�a�X
��9K',�)V(�$"1+(')$�$1")�)��#�1HV)V(�#)'"*�1)�,"�7&(,)!�I(�

%1(´#(�*�,"�)*(+"'$)1"�#���*"(�#��)!�$%1�*��'�(�#K1*(7�
��9�1HV)V(�Z"1(%,(#� -"V"*"�,(/#�1(*%1�,"�$H("1"�#��)!�$%1�*�

unei pile plate.
��Â"#�1HV($"� %� Z"1(%),H� J',"*�'7)$H�� 3K1-�1(*"� /"� Z%$�
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1�Z"�I(�Z%$�,"$"1(%1)�*)+)�,"�7&(,)!�
��Í)#H��'�,(/#�,"�$H("1"�"/$"�+)(�J')*$�,"#K$�)*$�*��"/$"�

'"#"/)1�/)ë*�),�#"V(�*)�)#"")I(�,(+"'/(�'"�Z(*(',�ë*�#��
%�Z(*H�Z*)$H�I(�)Z%(�'"$";(',�ë*"�#��%�Z(*H�/)��%���#)$H�
,"�I+(*7&"1�#��71)'�*)V("�´'H�

Alimentarea cu ulei
W"'$1�� )� Z1"3"'(� ZH$1�',"1")� +(;"1("(� J'� 1";"13%1�*� ,"�
�*"(��#�1HV)V(�#)Z)#�*�1";"13%1�*�(�J')('$"�,"�)ë*�,"/#&(,"��
Ú"1(´#)V(� Z"� (',�#)$%1�*� Z"'$1�� �*"(� '(3"*�*� )#"/$�()� J'�
$(+Z�*�-�'#V(%'H1((���$1K'7"V(�#)Z)#�*�*)�*%#�I(�I$"17"V(�$%)$"�
urmele de ulei.

ACCESORII SAU PIESE DE SCHIMB

Ñ%*%/(V(� ,%)1� )##"/%1((� /)�� Z("/"� ,"� /#&(+�� ¼L%�(�
originale.
Í)#H� )3"V(� '"3%("� ,"� )##"/%1((�� #%'$)#$)V(� ,")*"1ë�*� ,('�
;%')� ,�+'")3%)/$1H��Q##"/%1((*"� Z1('#(Z)*"¿*)'V� I(� *)+H�
,"�7&(,)!Á�/�'$�,�ZH�#�+��1+");H³

Model [���¡�­�£��£�³­� ¢¥��¢��¥7¬¢ ��­�����
�¢§7

RCS1835

Car*$%'�8�$%'�*�,"�,"�*%#)1"�)�$1H7)#(�*�( N1C-BL-
52E SK B

��9)1*$%'�Ð)+H 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 8�$%'�*�,"�,"�*%#)1"�)�$1H7)#(�*�( 91PJ052X
��½1"7%'�Ð)+H 140SDEA041

½1"7%'�8�$%'�*�,"�,"�*%#)1"�)�$1H7)#(�*�( 91PJ052X
��9)1*$%'�Ð)+H 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link 8�$%'�*�,"�,"�*%#)1"�)�$1H7)#(�*�(�JL9d-3 x 52
��51(ë*('?�Ð)+H DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton 8�$%'�*� ,"� ,"�*%#)1"� )� $1H7)#(�*�( N1C-BL-
56E SK B 

��9)1*$%'�Ð)+H 16-10W-N156-MHC

Oregon 8�$%'�*�,"�,"�*%#)1"�)�$1H7)#(�*�( 91PJ056X
��½1"7%'�Ð)+H�Ô�÷�Í¹Q÷ÕÔ

51(ë*('?�8�$%'�*�,"�,"�*%#)1"�)�$1H7)#(�*�( JL9d-3 x 56
��51(ë*('?�Ð)+H DCR16C-050-Y56LD

ARUNCAREA UNELTELOR NEFOLOSITOARE

Ù'"*$"*"�"*"#$1(#"�I(�)##"/%1((*"�)#"/$%1)�#%'V('�%�#)'$($)$"�
+)1"�,"�1"/�1/"�3)*%1%)/"�I(�+)$"1()*"�Z*)/$(#"�#)1"�Z%$�
´�1"#(#*)$"�

Â�� )1�'#)V(� �'"*$"*"� "*"#$1(#"� *)� �'� *%#� #�� 1"/$�1(*"�
+"')!"1"��ÚH�1�7H+�/H�*"�,�#"V(�*)��'�#"'$1��,"�1"#(#*)1"��
)#%*%� �',"� "Ó(/$H� �'� )/$-"*� ,"� #"'$1��� 9%'/�*$)V(ë3H�
#�� )�$%1($HV(*"� *%#)*"� /)�� #�� 3K';H$%1�*� #�� Z1(3(1"� *)�
Z%/(�(*($HV(*"�,"�1"#(#*)1"�
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=Fa�?����>�F[
?�\�

Í;(Y?�!"+L� ;)� ;)?�Z("'("� Z1%,�?$�� ´1+L� ¼L%�(�� º)K,"�
�1;Ç,;"'("� ´1+L� ¼L%�(� !"/$� ,%?T),'("� $"/$%:)'"� (�
Z%,*"7)�U#(/T"!�?%'$1%*(� !)?%U#(�55Î��Â(";)*"K'("�%,�$"7%��
#;)/�"?/Z*%)$)#!(��1;Ç,;"'()�;)*"KL�:�,�KL+�/$%Z'(��%,�
�KL$?%:'(?)��Â)*"KL�Z1;"/$1;"7)V�;)/),�Z%,)'L#&�:�$L+�
Z%,1Y#;'(?�� (� Z%;%/$)T"!� ,%TÇ#;%'"!� ,%?�+"'$)#!(�� Î+�
�)1,;("!� %/$1%K'("� $1)?$%:)'"� �Y,;("� �1;Ç,;"'("� ¼L%�(��
$L+�,T�K"!��Y,;("�%'%�'(";):%,'("�Z1)#%:)V�

F\���:���
�a��[:�=�:��:@
�Q��
aF����@�:����@a�:@�:�:>��������


�F
���:A:��:
�J)Z%;')'("� /(Y� ;� $L+� Z%,1Y#;'(?("+� Z%;:%*(�
;+'("!/;LV�1L;L?%�;1)'("'()�

� F
���:A:��:
� J)Z%;')V� /(Y� ;"� :/;L/$?(+(� %/$1;"K"'()+(� (�

('/$1�?#!)+(�� Â("Z1;"/$1;"7)'("� %/$1;"K"W� (� ('/-
$1�?#!(�71%;(�Z%1)K"'("+�Z1Ç,"+�"*"?$1L#;'L+�*���
Z%:)K'L+�;1)'("'("+�

�¢ µ�À¢B� À¤�æ¤�»��� ��æ»���æ� �¤�¥��¬¢À ��� �� �¡¤-
�¥�» Ô��£­¢�±ËC¡��Ô¤��¬���Dæ�»�®

[:�=�:��:@
�QF�Q���:X
���=����
)Á��>("!/#"� Z1)#L� +�/(� �LV� �$1;L+L:)'"� :� #;L/$%U#(� (�

,%�1;"� %U:("$*%'"�� �J)71)#%'"�� (� /T)�%� %U:("$*%'"�
+("!/#)�$%�#;Y/$)�Z1;L#;L')�;1)'("W�

�Á� Â("� :%*'%� �1�#&)+()V� �1;Ç,;"W� "*"?$1L#;'L#&� :�
+("!/#)#&�� 7,;("� 71%;(� $%� :L��#&"+� ')� Z1;L?T),�
:� Z%�*(K�� T)$:%Z)*'L#&� #("#;L�� 7);S:� *��� ZLTS:��
Ù1;Ç,;"'()� "*"?$1L#;'"� +%7Ç� :L$:)1;)V� (/?1L�� ?$S1"�
+%7Ç��LV�Z1;L#;L'Ç�;)ZT%'��ZLTS:�*���%Z)1S:�

#Á� W%,#;)/� �KL:)'()� ')1;Y,;(� "*"?$1L#;'L#&� ')*"KL�
�$1;L+L:)V� %/%�L� Z%/$1%''"� (� ,;("#(� ;� ,)*)� %,�
+("!/#)� Z1)#L�� ½,:1S#"'("� �:)7(� %Z"1)$%1)� +%K"�
/Z%:%,%:)V��$1)$Y�?%'$1%*(�'),��1;Ç,;"'("+�

��
�a�� [:�=�:��:@
�Q�� aF����@�:� =�@a��
ELEKTRYCZNEGO
)� %$L#;?)� +�/(� Z)/%:)V� ,%� 7'();,)� /("#(%:"7%�� Â("�

:%*'%� +%,L´?%:)V� :$L#;?(� :� K),"'� /Z%/S��� Â("�
:%*'%� �KL:)V� K),'L#&� Z1;"!U#(S:"?� ,%� Z%,TÇ#;)'()�
�1;Ç,;"W� Z%/(),)!Ç#L#&� Z1;":S,� ;)/(*)'()� ;�
uziemieniem.Odpowiednie wtyczki i dopasowane 
7'();,)� /("#(%:"� ;+'("!/;)!Ç� 1L;L?%� Z%1)K"'()�
Z1Ç,"+�

�Á� Ù'(?)V� ?%'$)?$�� #()T)� ;� ;("+(Ç� *��� �;("+(%'Ç�
Z%:("1;#&'(Ç� ¿1�1L�� ('/$)*)#!"�71;":#;"� (�#&T%,'(#;"Á��
º%'$)?$� ;� ;("+(Ç� *��� �;("+(%'L+� Z1;",+(%$"+�
;:(Y?/;)�1L;L?%�Z%1)K"'()�Z1Ç,"+�

#Á� Â("� :%*'%� :L/$):()V� �1;Ç,;"W� "*"?$1L#;'L#&� ')�
,;()T)'("�,"/;#;�� *���:(*7%#(��W1;",%/$)'("�/(Y�:%,L�
,%� :'Y$1;)� �1;Ç,;"'()� ;:(Y?/;)� 1L;L?%� Z%1)K"'()�

Z1Ç,"+�
,Á� Â("� ,%Z�/;#;)V� ,%� �/;?%,;"'()� Z1;":%,��

;)/(*)'()�� Â("� :%*'%� �KL:)V� Z1;":%,�� ;)/(*)'()�
,%� Z1;"'%/;"'()�� #(Ç7'(Y#()� �1;Ç,;"'()� *��� !"7%�
%,TÇ#;)'()� ;� 7'();,)� /("#(%:"7%�� W1;":S,� ;)/(*)'()�
$1;L+)V�;�,)*)�%,�X1S,"T�#("ZT)��%*"!���%/$1L#&�?1):Y,;(�
*���1�#&%+L#&�"*"+"'$S:��Ù/;?%,;%'L�*���;)Z*Ç$)'L�
Z1;":S,�;)/(*)'()�;:(Y?/;)�1L;L?%�Z%1)K"'()�Z1Ç,"+�

"Á� %� Z1;LZ),?�� �KL:)'()� �1;Ç,;"'()� ')� ;":'Ç$1;��
":"'$�)*'"� Z1;",T�K)#;"� +�/;Ç� �LV� ,%� $"7%�
Z1;L/$%/%:)'"�� J)/$%/%:)'("� Z1;",T�K)#;)�
Z1;L/$%/%:)'"7%� ,%� :)1�'?S:� ;":'Y$1;'L#&�
;+'("!/;)�1L;L?%�Z%1)K"'()�Z1Ç,"+�

-Á� 	"U*(� '("� +%K')� �'(?'ÇV� �KL$?%:)'()� �1;Ç,;"'()�
"*"?$1L#;'"7%� :� :(*7%$'L#&� :)1�'?)#&�� ')*"KL� !"�
;)/(*)V� ;� %�:%,�� ;)�";Z("#;%'"7%� :LTÇ#;'(?("+�
1SK'(#%:%ëZ1Ç,%:L+� ¿¼9ÍÁ�� J)/$%/%:)'("� $)?("7%�
:LTÇ#;'(?)� Z%;:)*)� ;+'("!/;LV� 1L;L?%� Z%1)K"'()�
Z1Ç,"+�"*"?$1L#;'L+�

�Q�\�©� �%LTÇ#;'(?� 1SK'(#%:%ëZ1Ç,%:L�� ¿¼9ÍÁ� +%K"�
:L/$YZ%:)V�Z%,� (''Ç�');:Ç�¿)'7��¸Ñ9Î� *���¹Ð98��Z%*��
:LTÇ#;'(?�Z1;"#(:Z%1)K"'(%:L��1SK'(#S:?)Á�

[:�=�:��:@
�QF�F
�[
)Á� J)#&%:L:)V� /?�Z("'("�� �:)K'("� %�/"1:%:)V�

:L?%'L:)'"� #;L''%U#(�� /$%/%:)V� ;)/),L� ;,1%:"7%�
1%;/Ç,?�� Z%,#;)/� %�/T�7(� �1;Ç,;"'()�� Â("� �KL:)V�
�1;Ç,;"W� "*"?$1L#;'L#&� :� /$)'("� ;+Y#;"'()� *���
�Y,Ç#� Z%,� :ZTL:"+� *"?S:�� )*?%&%*�� *��� U1%,?S:�
%,�1;)!Ç#L#&��>%+"'$�'("�:)7(�+%K"��LV�Z1;L#;L'Ç�
Z%:)K'"7%�;1)'("'()�

�Á� �$%/%:)V� U1%,?(� %#&1%'L� %/%�(/$"!�� 8";:;7*Y,'("�
�KL:)V� U1%,?S:� %#&1%'L� :;1%?��� �$%/%:)'("� $)?(#&�
U1%,?S:�%#&1%'L�%/%�(/$"!�!)?�+)/?)�Z1;"#(:ZLT%:)��
%��:("� )'$LZ%U*(;7%:"�� $:)1,L� ?)Z"*�/;�� ')�/;'(?(�
Z%;:%*(� ;+'("!/;LV� 1L;L?%� ;1)'("'()�� Ñ(1+)� ¼L%�(�
;)*"#)�/$%/%:)'("�/Z"#!)*(/$L#;'"!�%,;("KL�%#&1%''"!�
/Z"T'()!Ç#"!� :L+%7(� ?*)/L� �";Z("#;"W/$:)� Ô� ¿,%�
�KL$?��;�Z(*)1?)+(Á�

#Á� J)Z%�("7)V�+%K*(:%U#(�Z1;LZ),?%:"7%��1�#&%+("'()�
�1;Ç,;"'()�� W1;",� Z%,TÇ#;"'("+� ,%� ;)/(*)'()0
;)T%K"'("+�)?�+�*)$%1)�*���:�#"*��!"7%�Z%,'("/("'()�
*��� Z1;"'("/("'()� ')*"KL� �Z":'(V� /(Y�� K"� :LTÇ#;'(?�
;)/(*)'()� ;')!,�!"� /(Y� :� Z%T%K"'(�� :LTÇ#;%'L+��
W1;"'%/;"'("��1;Ç,;"'()�"*"?$1L#;'"7%�;�Z)*#"+�')�
:LTÇ#;'(?��*���Z%,TÇ#;"'("�;)/(*)'()�,%��1;Ç,;"'()��:�
?$S1L+�:LTÇ#;'(?�;')!,�!"�/(Y�:�Z%T%K"'(��:LTÇ#;%'L+�
grozi wypadkiem.

,Á� Ù/�'ÇV�:/;"*?("�')1;Y,;()�(�?*�#;"�Z1;",�:TÇ#;"'("+�
;)/(*)'()�� Ù1�#&%+("'("� �1;Ç,;"'()� ;� ;)T%K%'L+� ')�
1�#&%+L+�"*"+"'#("�?*�#;"+�*��� (''L+�')1;Y,;("+�
71%;(�Z%:)K'L+�:LZ),?("+�

"Á��Â("�/(Y7)V�;�L$�,)*"?%��Â)*"KL�#)TL�#;)/�Z":'("�%Z("1)V�
/$%ZL� (� �$1;L+L:)V� 1S:'%:)7Y�� J)Z":'(� $%� *"Z/;"�
Z)'%:)'("� '),� �1;Ç,;"'("+� :� '("Z1;":(,;()'L#&�
sytuacjach.

-Á�� Â)*"KL�'%/(V�%,Z%:(",'(���(S1�%#&1%''L��Â("�;)?T),)V�
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*�X'"7%� ��(%1�� )'(� �(K�$"1((�� 51;L+)V� :T%/L�� ��1)'("�
(�%?�*)1L�;�,)*)�%,�1�#&%+L#&�"*"+"'$S:��>%7Ç��LV�
%'"�:#(Ç7'(Y$"�Z1;";�1�#&%+"�#;YU#(��1;Ç,;"'()�

�A��>FQ���:� �� >F�
:�Q��X�� ���@a�:@�
ELEKTRYCZNYCH
)Á� Â("� Z1;"#(ÇK)V� �1;Ç,;"'()�� ÙKL:)V� %,Z%:(",'("7%�

')1;Y,;()� ,%� %,Z%:(",'("7%� 1%,;)!�� Z1)#��
Â)!*"Z/;"� "-"?$L� Z1)#L�� Z1;L� ;)#&%:)'(�� Z"T'"7%�
�";Z("#;"W/$:)�� ;)Z":'(� �KL:)'("� �1;Ç,;"W� :�
zakresie parametrów znamionowych i stosownie do 
ich przeznaczenia.

�Á� Â("� :%*'%� �KL:)V� �1;Ç,;"'()� "*"?$1L#;'"7%�� !"U*(�
:LTÇ#;'(?�'("�Z1)#�!"�Z%Z1):'("��ÙKL:)'("��1;Ç,;"'()�
�";�/Z1):'"7%�:LTÇ#;'(?)� !"/$�;�L$�'("�";Z("#;'"���
')*"KL�%,,)V�!"�,%�')Z1):L�

#Á��½,TÇ#;LV�:$L#;?Y�;�7'();,)�/("#(%:"7%�*���)?�+�*)$%1�
Z1;",�Z1;L/$ÇZ("'("+�,%�1"7�*)#!(��;+()'L�)?#"/%1(S:�
*��� %,T%K"'("+� �1;Ç,;"'()� ,%� Z1;"#&%:)'()��
Zapobiegnie to ryzyku przypadkowego uruchomienia 
�1;Ç,;"'()�

,Á� Â("�KL:)'"� �1;Ç,;"'()� ')*"KL� Z1;"#&%:L:)V�
Z%;)� ;)/(Y7("+� ,;("#(�� Â("� :%*'%� ;";:)*)V� %/%�%+�
'("� %�";')'L+� ;� %�/T�7Ç� ')� �KL:)'"� �1;Ç,;"W��
Ù1;Ç,;"'()� "*"?$1L#;'"� +%7Ç� �LV� '("�";Z("#;'"� :�
1Y?)#&�%/S���";�%,Z%:(",'("7%�Z1;L7%$%:)'()�

"Á� Ù1;Ç,;"'()� "*"?$1L#;'"� :L+)7)!Ç� ?%'/"1:)#!(��
Â)*"KL� /Z1):,;)V� :L1S:')'("� "*"+"'$S:�
1�#&%+L#&�� /Z1):,;)V�� #;L� '("� +)� !)?(#&?%*:("?�
�/;?%,;"W�� �:;7*Y,'()V� :/;"*?("� )/Z"?$L� +)!Ç#"�
:ZTL:�')��";Z("#;'Ç�Z1)#"��1;Ç,;"'()��%�Z1;LZ),?��
/$:("1,;"'()� �/;?%,;"W�� %,,)V� �1;Ç,;"'("� ,%�
naprawy. Wiele wypadków spowodowane jest 
�KL:)'("+� �1;Ç,;"W� :� '(":T)U#(:L+� /$)'("�
technicznym.

-Á� ¹*"+"'$L�$'Ç#"�+�/;Ç��LV�%/$1"�(�#;L/$"��½,Z%:(",'(%�
%/$1"� (� ?%'/"1:%:)'"� ?1):Y,;("� $'Ç#"� �T)$:(Ç�
Z1%:),;"'("� �1;Ç,;"'()� (� /Ç� �)1,;("!� %,Z%1'"� ')�
uszkodzenie.

7Á� %/;"*?("� �1;Ç,;"'()�� Z1;L/$):?(�� )?#"/%1()� ($Z��
')*"KL� �KL:)V� ;7%,'("� ;� ,%TÇ#;%'L+(� ('/$1�?#!)+(�
%�/T�7(�� ;� �:;7*Y,'("'("+� :)1�'?S:� (� #&)1)?$"1��
:L?%'L:)'"!� Z1)#L�� ÙKL:)'("� ')1;Y,;(� :� /Z%/S��
'(";7%,'L� ;� (#&� Z1;";')#;"'("+� 71%;(� Z%:)K'L+�
'("�";Z("#;"W/$:"+�

SERWIS
��Ù1;Ç,;"'("� "*"?$1L#;'"� +�/(� �LV� ')Z1):()'"�

Z1;";� :L?:)*(´?%:)'L� Z"1/%'"*�� ;� ;)/$%/%:)'("+�
(,"'$L#;'L#&�#;YU#(�;)+("''L#&��W%;:%*(�$%�;)#&%:)V�
�";Z("#;"W/$:%��KL$?%:)'()��1;Ç,;"'()�

�  �¤�»�£��¡æ� ±¥��ÀË£� ¤�� ��Àæ� ±�À�¡��¡� ��¤�¢B�
wymieniony przez producenta lub autoryzowany 
±�¡»�� ¤�¥À�¤�Àæ®� �¢±¥¢À�¢¡æ� ¤¢§�£���­¡��� §�D��
¤�¢¡�À�B��¢¬¥�D�¡���³��±�� ��E¤�À¢®

=F�F
��?:�F\���:���
�a��[:�=�:��:@
�Q�
��J)Z%;')V� /(Y� ;� �1;Ç,;"'("+�� W1;"#;L$)V� �:)K'("�

Z%,1Y#;'(?� %�/T�7(�� J)Z%;')V� /(Y� ;� Z1;";')#;"'("+�
(� %71)'(#;"'("+� ;)/$%/%:)'()� �1;Ç,;"'()� %1);� ;�
;)71%K"'()+(��!)?("�/Ç�;:(Ç;)'"�;�!"7%��KL$?%:)'("+�

��ÙKL:)V� %,Z%:(",'(#&� )?#"/%1(S:�� Â("� :%*'%�
�KL:)V� +)TL#&�� /T)�/;L#&� �1;Ç,;"W� (� Z1;L/$):"?�
,%� :L?%'L:)'()� #(YK?(#&� Z1)#� Z1;";')#;%'L#&� ,*)�
�1;Ç,;"W�Z1;"+L/T%:L#&��Â("�:%*'%��KL:)V�')1;Y,;(�
,%�#"*S:��,%�?$S1L#&�'("�/Ç�Z1;";')#;%'"�

��9&1%'(V��?T),�%,,"#&%:L��%�Z1;LZ),?��:L/$YZ%:)'()�
;)ZL*"'()��;)?T),)V�+)/?Y�Z1;"#(:ZLT%:Ç�

��Â("� Z1)#%:)V� :� /T)�L+� %U:("$*"'(��� W1)#"� ')*"KL�
:L?%'L:)V� :� U:("$*"� ,;("''L+� *��� Z1;L� ,%�1L+�
%U:("$*"'(��/;$�#;'L+�

��%�Z1;LZ),?���/;?%,;"'()�Z1;":%,��*���Z1;",T�K)#;)�
/("#(%:"7%� ')*"KL� '(";:T%#;'("� :L!ÇV� :$L#;?Y� ;�
gniazda sieciowego.

��J)#&%:)V� %/$1%K'%UV� (� '("� ,%Z�/;#;)V� ,%� �$1)$L�
?%'$1%*(�'),��1;Ç,;"'("+��½�/"1:%:)V�+("!/#"�Z1)#L�
(�:L?%'L:)'"�#;L''%U#(��;)#&%:)V�;,1%:L�1%;/Ç,"?��
Â("� ?%'$L'�%:)V� Z1)#L� :� Z1;LZ),?�� ;+Y#;"'()��
Â("� ')*"KL� :� K),"'� /Z%/S�� /?1)#)V� Z1%#",�1�
%�/T�7%:L#&�

��º%'$1%*%:)V� /$)'� $"#&'(#;'L� �/;?%,;%'L#&�
"*"+"'$S:�� W1;",� �KL#("+� ')1;Y,;()�� %/T%'L� *���
(''"7%� "*"+"'$��� ?$S1"� ;%/$)T%� �/;?%,;%'"�� ')*"KL�
+("V� Z":'%UV�� K"� !"7%� ;)/$%/%:)'("� '("� ;+'("!/;L�
Z%;(%+�� �";Z("#;"W/$:)� (� �Y,;("� -�'?#!%'%:)V�
Z%Z1):'("�� �Z1):,;(V� :L1S:')'("� "*"+"'$S:�
1�#&%+L#&�� /Z1):,;(V�� #;L� :(1�!Ç0Z%1�/;)!Ç� /(Y�
/:%�%,'("�� /Z1):,;(V� #;L� '("� +)� !)?(#&?%*:("?�
�/;?%,;"W�� #;L� +%'$)K� !"/$� Z%Z1):'L�� Â)*"KL�
�:;7*Y,'(V� :/;L/$?("� )/Z"?$L� +)!Ç#"� :ZTL:� ')�
�";Z("#;'Ç� Z1)#"� �1;Ç,;"'()�� Ù/;?%,;%'"� %/T%'L�
*��� (''"� "*"+"'$L� ')*"KL� ')Z1):(V� *��� :L+("'(V� :�
autoryzowanym serwisie, o ile nie podano inaczej w tej 
instrukcji.

��Â("� :%*'%� �KL:)V� $"7%� �1;Ç,;"'()�� !"U*(� :LTÇ#;'(?�
nie pracuje poprawnie. Wymiana uszkodzonych 
:LTÇ#;'(?S:�Z%:('')��LV�Z1;"Z1%:),;)')�:LTÇ#;'("�
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

��Â("�:%*'%��KL:)V�$"7%�')1;Y,;()��Y,Ç#�Z%,�:ZTL:"+�
*"?)1/$:��)*?%&%*��*���U1%,?S:�%,�1;)!Ç#L#&�

��Ù1;Ç,;"'("� '("� !"/$� Z1;";')#;%'"� ,%� �KL$?�� Z1;";�
,;("#(�)'(�%/%�L�%�%71)'(#;%'"!�U:(),%+%U#(�

��%� Z1;LZ),?�� +T%,/;L#&� ,;("#(� ')*"KL� ;)Z":'(V� (+�
%,Z%:(",'(� '),;S1� �'("+%K*(:()!Ç#L� ;)�):Y� ;� $L+�
�1;Ç,;"'("+�

��Í%� ;)/(*)'()� $"7%� �1;Ç,;"'()� ;)*"#)� /(Y� �KL:)V�
%�:%,�� ;)�";Z("#;%'"7%� :LTÇ#;'(?("+� 1SK'(#%:%ë
Z1Ç,%:L+�

��W(*)1?)�:L+)7)��:)K'"!�%�/T�7(��Â("�:%*'%�,%Z�U#(V�
,%� ?%'$)?$�� T)W#�#&)� ;� Z1;":%,"+� ;)/(*)'()�� Â("�
Z1;"'%/(V� �1;Ç,;"'()� ;)� Z1;":S,� ;)/(*)'()� *���
#(Ç7'ÇV� ;)� Z1;":S,� :� #"*�� %,TÇ#;"'()� :$L#;?(� ;�
gniazda sieciowego.

��Â)#(Ç7� T)W#�#&)�� ÙZ":'(V� /(Y�� K"� ')#(Ç7� T)W#�#&)�
!"/$� Z1):(,T%:L�� ;7%,'("� ;"� /Z"#L´?)#!Ç� Z%,)'Ç�
:� $L+� Z%,1Y#;'(?��� Â("Z1):(,T%:L� ')#(Ç7� 71%;(�
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!"7%� /Z),'(Y#("+� ;� Z1%:),'(#L�� #%� !"/$� :L!Ç$?%:%�
niebezpieczne.

��W1;",T�K)#;�� %� Z1;LZ),?�� �KL:)'()� Z1;",T�K)#;)��
')*"KL��Z":'(V�/(Y��K"³

)Á��%$L?� Z1;",T�K)#;)� +)� (,"'$L#;'Ç� *(#;�Y�� :("*?%UV� (�
?/;$)T$�/$L?S:�!)?�:$L?�Z1;":%,��;)/(*)'()�Z(*)1?(�

�Á��W%/;#;"7S*'"�Z1;":%,L�Z1;",T�K)#;)�/Ç�Z1):(,T%:%�
Z%,TÇ#;%'"�(�:�,%�1L+�/$)'("�$"#&'(#;'L+�

#Á��Y1",'(#)�Z1;":%,S:�!"/$�:L/$)1#;)!Ç#)�,*)�')$YK"'()�
Z1Ç,��;)/(*)'()�Z(*)1?(�


���:\���:���
�a��[:�=�:��:@
�Q��
aF����@�:�=����>�

��Â("� :%*'%� ;�*(K)V� 1Ç?� )'(� K),'L#&� (''L#&� #;YU#(�
#()T)� ,%� T)W#�#&)� Z%,#;)/� Z1)#L� Z(*)1?(�� W1;",�
�1�#&%+("'("+�Z(*)1?(�')*"KL��Z":'(V�/(Y��K"�T)W#�#&�
'("� ,%$L?)� K),'"7%� Z1;",+(%$��� >%+"'$� '("�:)7(�
Z%,#;)/�Z1)#L�;�Z(*)1?Ç�71%;(�:#(Ç7'(Y#("+�:�T)W#�#&�
"*"+"'$S:�%,;("KL�*���?%W#;L'�

��W1):Ç� 1Y?Y� ')*"KL� $1;L+)V� Z":'("� ')� �#&:L#("�
$L*'L+�� *":Ç� 1Y?Y� ')� �#&:L#("� Z1;",'(+�� ½,:1%$'"�
trzymanie pilarki grozi zranieniem i jest absolutnie 
niedpouszczalne.

��J)?T),)V� %?�*)1L� %#&1%''"� (� ')�/;'(?(�� J)*"#)� /(Y�
/$%/%:)'("� ,)*/;L#&� U1%,?S:� %#&1%'L� 7T%:L�� ,T%'(��
'S7� (� /$SZ�� ½,Z%:(",'()� %,;("K� %#&1%'')� Z%;:%*(�
;+'("!/;LV� 1L;L?%� ;1)'("'()� Z1;";� 1%;1;�#)'"� Z1;";�
Z(*)1?Y�%,T)+?(�*���Z1;LZ),?%:L�?%'$)?$�;�T)W#�#&"+�

��Â("� :%*'%� %�/T�7(:)V� Z(*)1?(� /(",;Ç#� ')� ,1;":("��
½�/T�7)�Z(*)1?(�Z1;";�%Z"1)$%1)�/(",;Ç#"7%�')�,1;":("�
71%;(�Z%:)K'L+�:LZ),?("+�

��½�L,:("� /$%ZL� %Z"1)$%1)� +�/;Ç� +("V� ,%�1"� %Z)1#("�
')� /$)T"!�� �";Z("#;'"!� (� 1S:'"!� Z%:("1;#&'(�� Y*(/?)�
*���'("/$)�(*')�Z%,/$):)�� !)?�'Z��,1)�(')�71%;(��$1)$Ç�
1S:'%:)7(�*���?%'$1%*(�'),�Z(*)1?Ç�

��W%,#;)/�%,#(')'()�')Z1YK%'"!�7)TY;(�')*"KL�;)#&%:)V�
/;#;"7S*'Ç� %/$1%K'%UV�� /Z%,;(":)!Ç#� /(Y� !"!� %,�(#()��
W%�;:%*'("'(��')Z(Y#()�:TS?("'�')Z1YK%')�7)TÇX�+%K"�
�,"1;LV�%Z"1)$%1)�*���/Z%:%,%:)V��$1)$Y�?%'$1%*(�'),�
Z(*)1?Ç�

��J)#&%:)V� /;#;"7S*'Ç� %/$1%K'%UV� Z%,#;)/� U#(')'()�
?1;":S:� (� +T%,L#&� ,1;":"?�� 9("'?("� 7)TÇ;?(� +%7Ç�
;%/$)V� Z%#&:L#%'"� Z1;";� T)W#�#&� Z(TL� (� ;%/$)V�
%,1;�#%'"�:�/$1%'Y�%Z"1)$%1)�*���/Z1):(V��K"�/$1)#(�%'�
1S:'%:)7Y�

��W(*)1?Y� ')*"KL� Z1;"'%/(V� ;)� �#&:L$� Z1;",'(��
:LTÇ#;'(?� +�/(� �LV� :� Z%T%K"'(�� :LTÇ#;%'L+� (� ;�
dala od operatora. Podczas transportu lub podczas 
Z1;"#&%:L:)'()� Z(*)1?(� ')*"KL� ;)?T),)V� %/T%'Y� ')�
Z1%:),'(#Y�� W1):(,T%:"� %�#&%,;"'("� /(Y� ;� Z(*)1?Ç�
Z%;:)*)� ;+'("!/;LV� 1L;L?%� Z1;LZ),?%:"7%� ?%'$)?$��
;�Z1)#�!Ç#L+�T)W#�#&"+�

��W1;"/$1;"7)V�('/$1�?#!(�/+)1%:)'()��')#(Ç7��T)W#�#&)�
(� :L+()'L� Z1;L/$):"?� (� )?#"/%1(S:�� Â("Z1):(,T%:%�
')#(Ç7'(Y$L� *��� ')/+)1%:)'L� T)W#�#&� +%K"� /(Y�
;"1:)V�*���;:(Y?/;LV�1L;L?%�%,�(#()�

��Ù#&:L$L��$1;L+L:)V�:�#;L/$%U#(��>�/;Ç��LV�;):/;"�
/�#&"��:%*'"�%,�%*"!��(�/+)1S:��Y*(/?("��;)%*"!%'"�*���
;)�1�,;%'"�/+)1"+��#&:L$L�71%KÇ��$1)$Ç�?%'$1%*(�

��W1;"#(')V�:LTÇ#;'("�,1":'%��Â("�:%*'%��KL:)V�Z(*)1?(�
,%�#"*S:��,%�?$S1L#&�'("�!"/$�Z1;";')#;%')��W1;L?T),L³�
Â("� �KL:)V� Z(*)1?(� ,%� #(Y#()� $:%1;L:� /;$�#;'L#&��
+�1S:� *��� (''L#&� '(",1":'()'L#&� +)$"1()TS:�
��,%:*)'L#&�� ÙKL:)'("� ')1;Y,;(� :� /Z%/S��
'(";7%,'L� ;� (#&� Z1;";')#;"'("+� 71%;(� Z%:)K'L+�
'("�";Z("#;"W/$:"+�

��Przyczyny i zapobieganie zjawisku odbicia
)Á� J!):(/?%� %,�(#()� +%K"� :L/$ÇZ(V�� 7,L� ?%W#S:?)�

Z1%:),'(#L�;"$?'("�/(Y�;�,%:%*'L+�Z1;",+(%$"+� *���
7,L�T)W#�#&�Z(TL��*"7'("�;)?*"/;#;"'(��:�1;);("�

�Á� J"$?'(Y#("� /(Y� ?%W#S:?(� Z1%:),'(#L� ;� ,%:%*'L+�
Z1;",+(%$"+� +%K"� /Z%:%,%:)V� 7:)T$%:'Ç� 1")?#!Y��
Z%*"7)!Ç#)�')�%,�(#(��Z1%:),'(#L�,%�7S1L�(�:/$"#;��:�
kierunku operatora.

#Á��J)?*"/;#;"'("�:�,1":'("�T)W#�#&)�')�%,#('?��7S1'"!�
#;YU#(� Z1%:),'(#L� 71%;(� 7:)T$%:'L+� %,1;�$"+�
prowadnicy w kierunku operatora.

,Á��º)K,)�;�$L#&�1")?#!(�71%;(��$1)$Ç�Z)'%:)'()�'),�Z(*)1?Ç�
(�:�"-"?#("�71%X'L+(�%�1)K"'()+(��Â("�:%*'%�Z%*"7)V�
:LTÇ#;'("� ')� ;)�";Z("#;"'()#&� :��,%:)'L#&�
:� Z(*)1?Y�� 	)?%� �KL$?%:'(?� Z(*)1?(�� %Z"1)$%1�
+�/(� Z1;",/(Y:;(ÇV� :/;"*?("� U1%,?(� %/$1%K'%U#(��
;)Z":'()!Ç#� :%*'"� %,� 1L;L?)� :LZ),?S:� (� ;1)'("W�
warunki robocze.

"Á��J!):(/?%� %,1;�$�� /Z%:%,%:)'"� !"/$� '(":T)U#(:L+�
�KL$?%:)'("+� Z(TL� (0*��� '(":T)U#(:L+(� Z1%#",�1)+(�
%�/T�7(� )*�%� :)1�'?)+(� 1%�%#;L+(�� >%K')� 7%�
�'(?'ÇV��;)#&%:�!Ç#�%,Z%:(",'("�U1%,?(�%/$1%K'%U#(��
Z1;",/$):(%'"�Z%'(K"!�

ÔÁ��J)Z":'(V� Z":'L� �#&:L$� Z(TL� %�("+)� ,T%W+(�
�T%K%'L+(� $)?�� K"� ?#(�?� %�"!+�!"� �#&:L$� ;� !",'"!�
/$1%'L�� )� Z%;%/$)T"� Z)*#"� ;� ,1�7("!�� ¼Y#"� �/$):(V�
$)?� )�L� +S#� /$):()V� %ZS1� /(*"� %,1;�$��� �(TY� %,1;�$��
+%K')� ?%'$1%*%:)V�� Z%,� :)1�'?("+� ;)#&%:)'()�
%,Z%:(",'(#&�U1%,?S:�%/$1%K'%U#(��Â("�$1)#(V�?%'$)?$��
;�Z(*)1?Ç�

ãÁ� Â("� /(Y7)V� ;�L$� ,)*"?%� (� '("� #(ÇV� ')� :L/%?%U#(�
:(Y?/;"!� '(K� ?*)$?)� Z("1/(%:)�� W%;:%*(� $%� ;)Z%�("#�
'(";)+("1;%'"+�� ,%$?'(Y#(�� ?%W#S:?(� Z1%:),'(#L� (�
,)!"� *"Z/;Ç� ?%'$1%*Y� '),� Z(*)1?Ç� :� '("%#;"?(:)'L#&�
sytuacjach.

ÀÁ��ÙKL:)V� :LTÇ#;'("� #;YU#(� ;)+("''L#&�� :�
/;#;"7S*'%U#(�Z1%:),'(#L�(�T)W#�#&)��;)$:("1,;%'L#&�
Z1;";� %Z"1)$%1)�� J)T%K"'("� '(":T)U#(:"!� Z1%:),'(#L�
*���T)W#�#&)�71%;(�!"7%�;"1:)'("+�(0*���:L/$ÇZ("'("+�
odbicia.

ÕÁ� W1;"/$1;"7)V� ('/$1�?#!(� Z1%,�#"'$)� ,%$L#;Ç#L#&�
%/$1;"'()�(�?%'/"1:)#!(�T)W#�#&)�Z(*)1?(��J+'("!/;"'("�
:L/%?%U#(� %71)'(#;'(?)� +%K"� ;:(Y?/;LV� 1L;L?%�
:L/$ÇZ("'()�%,�(V�

��a�£¢�»�À�©
)Á� J)*"#)�/(Y��KL:)V�:LTÇ#;'(?)�1SK'(#%:%ëZ1Ç,%:"7%�%�

Z1Ç,;("�;),;()T)'()�'("�:(Y?/;L+�'(K�À÷�+Q�
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�Á� J)*"#)� /(Y� Z%,TÇ#;)V� �1;Ç,;"'()� ,%� X1S,T)�
zasilania o impedancji równej lub mniejszej od 
J/L/+)Ó ÷�Ôã!÷�÷�!�� %� 1);("� Z%$1;"�L� �KL$?%:'(?�
Z%:('("'� /?%'$)?$%:)V� /(Y� ;"� /:%(+� ;)?T),"+�
energetycznym.

#Á� W1;":S,� ;)/(*)'()� Z%:('("'� �LV� $)?� Z%Z1%:),;%'L��
)�L�'("�;%/$)T�Z%#(Ç7'(Y$L�Z1;";�'Z��7)TY;("�Z%,#;)/�
#(Y#()�

,Á� J)*"#)� /(Y�� )�L� Z%#;Ç$?�!Ç#L� �KL$?%:'(?� 1%;Z%#;ÇT�
�KL$?%:)'("�Z(*)1?(�%,�Z1;"#(')'()�?*%#?S:�')�/$%!)?��

PRZEZNACZENIE 

PRZEZNACZENIE
Pilarka jest przeznaczona do przecinania elementów 
,1":'()'L#&�� ?TS,� ,1":')� (� ,1;":� :� ;)/$%/%:)'()#&�
domowych.
Â("� :%*'%� �KL:)V� $"7%� �1;Ç,;"'()� :� K),'L+� #"*��
'(";7%,'L+� ;� %Z(/"+� :� #;YU#(� �W¼J¹JÂQ9J¹ÂÎ¹����
Ù1;Ç,;"'("� '("� !"/$� Z1;";')#;%'"� ,%� �KL$?��
Z1%-"/!%')*'"7%�Z1;";� /T�K�Y� *"U'Ç�� ;)?T),L��$1;L+)'()�
zieleni itp.

����>F��Q�@���:����A��>FQ���:�©�
Â):"$� :� Z1;LZ),?�� �KL$?%:)'()� �1;Ç,;"'()� ;7%,'("�
z przeznaczeniem, zawsze istnieje pewne ryzyko 
;)71%K"'()� �";Z("#;"W/$:)�� ?$S1"+�� '("� +%K')�
;)Z%�("#��%� ;:(Ç;?�� ;"� /Z"#L´#;'L+� Z1;";')#;"'("+�
(� ;)/),Ç� Z1)#L� $"7%� �1;Ç,;"'()�� Z%,#;)/� !"7%� %�/T�7(�
:L/$YZ�!Ç�')/$YZ�!Ç#"�;)71%K"'()³
���º%'$)?$�;�%,/T%'(Y$L+(�;Y�)+(�Z(TL�T)W#�#&%:"!�¿1L;L?%�

Z1;"#(Y#()Á
���Í%/$YZ� ,%� Z1)#�!Ç#"7%� T)W#�#&)� Z(TL� ¿1L;L?%�

Z1;"#(Y#()Á
���Â("/Z%,;(":)'"� (� 7:)T$%:'"� /;)1Z'(Y#("� Z1%:),'(#L�

¿1L;L?%�Z1;"#(Y#()Á
���½,Z1L/?� "*"+"'$�� Z(TL� T)W#�#&%:"!� ¿1L;L?%�

skaleczenia, iniekcji)
�  Odrzut fragmentów obrabianego przedmiotu.
���%,L#&)'("�#;Ç/$"?�%�1)�()'"7%�Z1;",+(%$�
���º%'$)?$�%*"!��;"�/?S1Ç
���Ù$1)$)� /T�#&�� :� Z1;LZ),?�� '(";)/$%/%:)'()�

:L+)7)'L#&�U1%,?S:�%#&1%'L�/T�#&��

SYMBOLE

Â)�Z(*)1#"�+%7Ç�;')!,%:)V�/(Y�')/$YZ�!Ç#"�/L+�%*"��Â)*"KL�/(Y�;�'(+(�;)Z%;')V�(�')�#;LV�(#&�;')#;"'()��)�L�+S#�:�
/Z%/S���";Z("#;'L�%�/T�7(:)V�Z(*)1?Y�

SYMBOLE NAZWA ZNACZENIE
J)71%K"'("�
�";Z("#;"W/$:) J)/),L�,%$L#;Ç#"��";Z("#;"W/$:)�%Z"1)$%1)�

º*)/)��";Z("#;"W/$:)�
II

Ù1;Ç,;"'("��:�?$S1L+�;)�";Z("#;"'("�Z1;",�Z%1)K"'("+�Z1Ç,"+�
"*"?$1L#;'L+�!"/$�;1")*(;%:)'"�Z1;";�Z%,:S!'Ç�*���:;+%#'(%'Ç�(;%*)#!Y�

½/$1;"K"'("�%�
/;?%,*(:L+�:ZTL:("�
wilgoci

Â("�:%*'%�:L/$):()V��1;Ç,;"'()�')�,;()T)'("�,"/;#;��*���:(*7%#(�

J)Z%;')V�/(Y�;�
Z%,1Y#;'(?("+�%�/T�7(

Q�L�;+'("!/;LV�1L;L?%�%�1)K"W���KL$?%:'(?�+�/(�Z1;"#;L$)V�(�;1%;�+("V�
Z%,1Y#;'(?�%�/T�7(�Z1;",�1%;Z%#;Y#("+��KL$?%:)'()�Z(*)1?(�

Zapobieganie 
Z%1)K"'(�

%�Z1;LZ),?��/$:("1,;"'()��/;?%,;"'()�Z1;":%,��;)/(*)'()�'(";:T%#;'("�
:L!ÇV�:$L#;?Y�;�7'();,)�;)/(*)'()

Ochrona oczu W%,#;)/�Z1)#L�')*"KL�+("V�;)T%K%'"�%?�*)1L�*���+)/?Y�%#&1%''Ç�

½#&1%')�/T�#&� W%,#;)/�Z1)#L�')*"KL�;)?T),)V�')�/;'(?(�

107
W%;(%+�')$YK"'()�
,X:(Y?� >)?/L+)*'L�Z%;(%+�')$YK"'()�,X:(Y?��Ô÷��,8¿QÁ

J)71%K"'("�
�";Z("#;"W/$:)³�
ryzyko odbicia

J!):(/?%�%,�(#()�+%K"�;)71%;(V��";Z("#;"W/$:��%Z"1)$%1)�
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½�/T�7(:)V�,:("+)�
1Y?)+(�

Ù1;Ç,;"'("�')*"KL�$1;L+)V�%�("+)�1Y?)+(��'("�:%*'%��KL:)V�,%�$"7%�#"*��
$L*?%�!",'"!�1Y?(�

Â)1;Y,;("� $%� /Z"T'()� :L+%7(� :/;L/$?(#&� '%1+� 1"7*)+"'$)#!(� ?1)!�� Ù¹�� :�
?$S1L+��LT%�%'%�;)?�Z(%'"�

J7%,'%UV�¸½�5ë¼

J�KL$"� Z1%,�?$L� "*"?$1L#;'"� '("� Z%:(''L� �LV� �$L*(;%:)'"� ;� %,Z),)+(�
,%+%:L+(�� W1%/(+L� Z%,,):)V� 1"#L?*('7%:(� :� %,Z%:(",'(#&� +("!/#)#&��
Î'-%1+)#!"� %� :T)U#(:L#&� +"$%,)#&� 1"#L?*('7�� +%K')� �;L/?)V� �� :T),;�
lokalnych lub sprzedawcy.

 
Â)/$YZ�!Ç#"�&)/T)�%/$1;"7):#;"�+)!Ç�(*�/$1%:)V�Z%;(%+�;)71%K"'()�;:(Ç;)'"7%�;�%�/T�7Ç�Z(*)1?(�

SYMBOL 
�
?F ZNACZENIE

��:[:�=�:��:@
�QF 8";:)1�'?%:%�'("�";Z("#;')�/L$�)#!)��%�Z1;LZ),?��!"!�'("�'(?'(Y#()��
,%!,;("�,%�Z%:)K'L#&�%�1)K"W�*���U+("1#(�

F
���:A:��: W%$"'#!)*'("�'("�";Z("#;')�/L$�)#!)��%�Z1;LZ),?��!"!�'("�'(?'(Y#()��
+%K"�,%!UV�,%�Z%:)K'L#&�%�1)K"W�*���U+("1#(�

UWAGA W%$"'#!)*'("�'("�";Z("#;')�/L$�)#!)��%�Z1;LZ),?��!"!�'("�'(?'(Y#()��
+%K"�,%!UV�,%�+'("!/;L#&�*���U1",'(#&�%�1)K"W�

UWAGA
¿�";�/L+�%*��;)71%K"'()��";Z("#;"W/$:)Á��L$�)#!)�71%KÇ#)�

uszkodzeniem mienia.

SERWIS

�"1:(/%:)'("� :L+)7)� :L!Ç$?%:"!� /$)1)''%U#(� (� :(",;L��
>%K"��LV�:L?%'L:)'"�:LTÇ#;'("�Z1;";�:L?:)*(´?%:)'L�
Z"1/%'"*� /"1:(/%:L�� %� #"*�� ')Z1):L� ;)*"#)� /(Y� %,,)V�
�1;Ç,;"'("� ,%� ')!�*(K/;"7%� QÙ5½¼ZJ½%QÂ¹¸½�
WÙÂº5Ù� �¹¼%Î�½%¹¸½�� Í%� ')Z1):� �KL:)V�
:LTÇ#;'("�(,"'$L#;'L#&�;)+("''(?S:�

F
���:A:��:©�
Q�L� �'(?'ÇV� Z%:)K'L#&� %�1)K"W�� '("� :%*'%�
�KL:)V� Z(*)1?(� Z1;",� ,%?T),'L+� ;)Z%;')'("+�
/(Y� (� ;1%;�+("'("+� #)T"7%� Z%,1Y#;'(?)� %�/T�7(��
Î'/$1�?#!Y� ')*"KL� Z1;"#&%:L:)V� (� %?1"/%:%�
Z1;"7*Ç,)V�� �$1;L+�!Ç#� �";Z("#;"W/$:%� %�/T�7(�
�1;Ç,;"'()�(�('/$1��!Ç#�(''"�%/%�L��?$S1"�+%7Ç�$%�
�1;Ç,;"'("�%�/T�7(:)V�

F
���:A:��:©
W1;"/$1;"7)V� :/;L/$?(#&� '%1+)*'L#&� ;)/),�
%/$1%K'%U#(� ,%$L#;Ç#L#&� ;)Z%�("7)'(�� 1L;L?��
Z%1)K"'()�Z1),"+�

���
FQ�F��@���
���>�X?

OPIS

Rys.1
Ô��Ã)+�*"#�T)W#�#&)
2. Uchwyt przedni
3. Korek zbiornika oleju
4. Przycisk zwolnienia blokady
5. Uchwyt tylny
���%/?)X'(?�;)/(*)'()
���W1;L#(/?��1�#&)+()!Ç#L
8. Wziernik poziomu oleju
ø��W%?1Y$T%�1"7�*)#!(�')#(Ç7��/(*'(?)
Ô÷��W%?1L:)�;Y�)$?(
ÔÔ��W%?1Y$T%�;�')?1Y$?Ç
Ôã��W1%:),'(#)�T)W#�#&)
ÔÀ��[)W#�#&�Z(*)1?(

Rys.2
14. Przycisk zwolnienia blokady
Ôå��:("1;#&%T"?
Ô���W%?1L:)�T)W#�#&)
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Rys. 3
Ô���JY�)$?)
Ô���Y1��)�')#(Ç7��T)W#�#&)
19. Prowadnica
20. Wylot oleju

Rys. 5
21. Rowek prowadnicy
ãã��½7'(:)�')ZY,%:"�T)W#�#&)
ãÀ��ÂSK

Rys. 9
24. Kierunek padania
ãå���$1"-)�;)71%K"'()
26. Droga ucieczki

Rys. 10
27. Kierunek padania
ã���¼;);�Z%,#(')!Ç#L
ãø��¼;);�U#(')!Ç#L
30. Zawiesie

Rys. 11
31. Odcinanie konarów

Àã��W1)#%:)V�'),�;("+(Ç��Z%;%/$):(V�?%')1L�:/Z("1)!Ç#"
� �)K�,%�%,#(Y#()�?*%#?)�
Rys. 12
ÀÀ��º*%#"?�Z%,Z)1$L�')�#)T"!�,T�7%U#(
ÀÕ��9(ÇV�%,�7S1L�¿Z(TÇ�%,�7S1LÁ���'(?)!Ç#�#(Y#()�71�'$��

Rys. 13
35. Klocek podparty z jednej strony
À����W("1:/;"� #(Y#("� %,� ,%T�� ¿Ô0À� U1",'(#LÁ� )�L� �'(?'ÇV�

zakleszczenia
À���Í1�7("� #(Y#("� ¿ã0À� U1",'(#LÁ� ,%Z)/%:)'"� ,%�

Z("1:/;"7%�¿)�L��'(?'ÇV�Z1;L$1;)U'(Y#()Á

Rys. 14
À���º*%#"?�Z%,Z)1$L�;�%�L,:��?%W#S:
À���W("1:/;"�#(Y#("�%,�,%T��¿Ô0À�U1",'(#LÁ�)�L��'(?'ÇV�
 zakleszczenia
À���Í1�7("�#(Y#("�¿ã0À�U1",'(#LÁ�,%Z)/%:)'"�,%�
� Z("1:/;"7%�¿)�L��'(?'ÇV�Z1;L$1;)U'(Y#()Á

Rys. 15
39. Przecinanie klocka
Õ÷��W%,#;)/�#(Y#()�/$)V�Z%�:LK"!�Z%T%K%'"!�/$1%'("�
� ��?*%#"?�+%K"�/(Y�

PARAMETRY TECHNICZE

Jednostka RCS1835 RCS2040

Â)Z(Y#("�;')+(%'%:" V~ / Hz 220~240/50 220~240/50

Moc znamionowa W 1800 2000

W1Y,?%UV�;')+(%'%:)��";�%�#(ÇK"'() m/s 13 13

ÍT�7%UV�#(Y#() mm 350 400

Ã)+�*"#�T)W#�#&) s < 0.15 < 0.15

J)$1;L+)'("�T)W#�#&) s < 0.15 < 0.15

W%!"+'%UV�;�(%1'(?)�%*"!��/+)1�!Ç#"7%�T)W#�#& ml 200 200

>)/)�¿;�Z1%:),'(#Ç��T)W#�#&"+�(�Z�/$L+�;�(%1'(?("+�Z)*(:)Á kg 5.1 5.2

W%;(%+�#(U'("'()�,X:(Y?��ÐZQ dB(A) 95 95

Í%?T),'%UV�ºZQ dB(A) 3 3

W%;(%+�')$YK"'()�,X:(Y?��LWA dB(A) 104 104

Í%?T),'%UV�KWA dB(A) 3 3

>)?/L+)*'L�Z%;(%+�')$YK"'()�,X:(Y?��Ð%Q¿¸Á dB(A) 107 107

%)1$%UV�#)T?%:($)�:(�1)#!(�)&�¿:�$1L�("�Z1)#L��";�%�#(ÇK"'()Á m/s2 5.7 5.7

Í%?T),'%UV�º m/s2 1.5 1.5
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Ù:)7(�,%�/Z"#L´?)#!(�$"#&'(#;'"!³
���Í"?*)1%:)'L�Z%;(%+�,17)W�;%/$)T�;+("1;%'L�;)�Z%+%#Ç�/$)',)1,%:"!�+"$%,L�Z%+()1��(�!"7%�:L'(?(�+%7Ç�/T�KLV�,%�

Z%1S:'L:)'()�$"7%��1;Ç,;"'()�;�(''L+(�
���Í"?*)1%:)')�:)1$%UV�,17)W�+%K"�/T�KLV�,%�:/$YZ'"!�%#"'L�')1)K"'()�%Z"1)$%1)�')�:(�1)#!"�

F¤�¥��D�¡��©
¼;"#;L:(/$)�:)1$%UV�,17)W�Z%,#;)/��KL$?%:)'()��1;Ç,;"'()�+%K"�1SK'(V�/(Y�%,�;),"?*)1%:)'"!�(�;)*"KL�%,�
/Z%/%����KL$?%:)'()��1;Ç,;"'()�%1);
W%$1;"�L�;(,"'$L´?%:)'()�U1%,?S:��";Z("#;"W/$:)�Z%+)7)!Ç#L#&�#&1%'(V�%Z"1)$%1)��%Z)1$L#&�')�%/;)#%:)'(��
')1)K"'()� %Z"1)$%1)� :� 1;"#;L:(/$L#&� :)1�'?)#&� �KL$?%:)'()� ¿�:;7*Y,'()!Ç#� :/;L/$?("� "*"+"'$L� #L?*��
%Z"1)#L!'"7%��$)?("�!)?�#;)/L�:LTÇ#;"'()�%1);�#;)/L�Z1)#L��";�%�#(ÇK"'()��%Z1S#;�#;)/��Z1)#L�Z1;L�:#(U'(Y$L+�
przycisku uruchamiania).

?¢¡ � µ���±¥�À¢£¡� ¢
Model =¥�æ �¤»��£³­�»�À¢¡�¢�¤±�¤��¯À>G �¡�»¢ Prowadnica

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

�À¢¬¢©�Â)*"KL�/$%/%:)V�?%+�(')#!"�T)W#�#&)�(�Z1%:),'(#L�:L+("'(%'"�Z%:LK"!�

CECHY SPECJALNE

���Z"#!)*'L� /Z1YKL'%:L� &)+�*"#� �";Z("#;"W/$:)��
%� Z1;LZ),?�� %,�(#()� *��� ;:%*'("'()� /Z�/$�� T)W#�#&�
;%/$)!"�;)$1;L+)'L�:�#(Ç7��Ô0Ô÷�¿�Á�/"?�',L��[)W#�#&�
Z%/(),)� %7'(:)� ')ZY,%:"� %71)'(#;)!Ç#"� 1L;L?%�
odbicia.

��Í�KL� &)+�*"#� T)W#�#&)�� %� Z1;LZ),?�� %,�(#()��
&)+�*"#�;%/$)!"�:L;:%*%'L�1�#&"+�,T%'(�%Z"1)$%1)� (�
Z%:%,�!"�;)$1;L+)'("�Z1)#L�T)W#�#&)�

��8*%?%:)'("� :LTÇ#;'(?)� ;)Z%�("7)!Ç#"�
przypadkowemu uruchomieniu pilarki.

��%/?)X'(?� ;)/(*)'()� ('-%1+�!Ç#L� %� %�"#'%U#(�
Z1):(,T%:"7%�')Z(Y#()�;)/(*)'()�

ODBIÓR PILARKI

��¡�¢D�±¥�À¢£¡� æ���>¢E � µ¢
QæÔGB�À�æ �»H���¬¡�¢�£¢��¢¤�­¢¡�¢®
�¢>�DæB�¥H»¢À� ��� µ¥�¡¡�®���

��½,?1Y#(V�Z%?1Y$T%�;�')?1Y$?Ç�(�;,!ÇV�Z%?1L:Y�;Y�)$?(��
(Rys.3)

��½7'(:)� $'Ç#"� Z%:(''L� �LV� /?("1%:)'"� ;7%,'("�
;� ?("1�'?("+� Z1)#L� T)W#�#&)� $'Ç#"7%�� 	"K"*(� /Ç�
/?("1%:)'"� Z1;"#(:'("�� ')*"KL� %,:1S#(V� T)W#�#&�
$'Ç#L��¿¼L/�ÕÁ

��Ù+("U#(V� %7'(:)� T)W#�#&)� $'Ç#"7%� :� %,Z%:(",'(#&�
rowkach prowadnicy. (Rys. 5)

��Ù+("U#(V� T)W#�#&� $'Ç#L� :� $)?(� /Z%/S��� )�L� ;� $LT��
Z1%:),'(#L�Z%:/$)TÇ�ZY$*)�

��Ù$1;L+)V�T)W#�#&�')�/:%(+�+("!/#��')�Z1%:),'(#L� (�
;)T%KLV�ZY$*Y�')�?%T%�;Y�)$"��/Z1):,;)!Ç#�Z%Z1):'%UV�
+%'$)K���¿¼L/���Á

��W1;"/�'ÇV� Z%?1Y$T%� 1"7�*)#!(� ')#(Ç7�� T)W#�#&)��
Z1;"?1Y#(V� U1��Y� 1"7�*)#!(� ')#(Ç7�� :� Z1):%�� )K�
,%� �;L/?)'()� %,Z%:(",'("7%� ')#(Ç7��� W%,#;)/�
,%?1Y#)'()�U1��L�Z1%:),'(#)�+�/(��LV�:LZ#&'(Y$)�,%�
7S1L��/Z1):,;(V�Z%'%:'("�')#(Ç7�T)W#�#&)��'("�+%K"�
�LV�%'�;�L$�/T)�L�¿1L/���Á�

��J)T%KLV� Z%?1L:Y� ;Y�)$?(� (� ,"*(?)$'("� ,%?1Y#(V�
Z%?1Y$T"+�;�')?1Y$?Ç�

�Q�\�©� [)W#�#&� !"/$� Z1):(,T%:%� ')Z1YK%'L�� !"U*(�
Z%U1%,?��Z1%:),'(#L�+%K')�7%�Z%,'("UV�%�À���Õ�++�')�
7S1'"!�?1):Y,;(�Z1%:),'(#L�

���³��¬�>¢E � µ¢
W1;"�1%;Z%#;Y#("+�Z(T%:)'()�'%:L+�T)W#�#&"+��')*"KL�
%,#;"?)V��)K�Z1;"Z1)#�!"�%'�ãëÀ�+('�$L��";�%�#(ÇK"'()�

F
���:A:��:©�
W%� $L+� #;)/("� T)W#�#&� ')*"KL� ;)$1;L+)V��
/Z1):,;(V�Z%'%:'("�!"7%�')#(Ç7�(�:L1"7�*%:)V�:�
razie potrzeby.

F­�Ô�£��¤§¢¥�À¢¡�¢�>¢E � µ¢
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[)W#�#&L� /Ç� ,%/$)1#;)'"� :� /$)'("� � �";� ')/+)1%:)'()�
%*"!"+�� Z1;",� �1�#&%+("'("+� Z(*)1?(� ')*"KL� ')*)V� %*"!��
/+)1�!Ç#"7%�,%�;�(%1'(?)�

½*"!� ,%� Z(*)1"?� ´1+L� ¼L%�(� $%� %*"!� �(%,"71),%:)*'L��
;)Z":'()!Ç#L� +%K*(:%UV� Z1)#L� :� $"+Z"1)$�1;"� !�K� %,��
-15°C.

%� #"*�� �;�Z"T'("'()� Z%;(%+�� %*"!�� ')*"KL� %,?1Y#(V�
?%1"?��W%,#;)/�')*":)'()�%*"!��;:1S#(V��:)7Y��)�L�'("�
,%Z�U#(V� ,%� Z1;",%/$)'()� /(Y� ;)'("#;L/;#;"W� :� 7TÇ��
;�(%1'(?)��W%;(%+�%*"!��+%K')�/Z1):,;)V�')�:;("1'(?���
	",'%� ')Z"T'("'("� ;�(%1'(?)� ¿%� Z%!"+'%U#(� ÷�ã� ÐÁ� !"/$�
:L/$)1#;)!Ç#"�,%�ãå���Õ÷�+('�$%:"!�Z1)#L�
>�¡�¥�­¢�¡¢¤§¢¥�À¢¡�¢�>¢E � µ¢
W1)#)� /�#&L+� T)W#�#&"+� /Z%:%,�!"� �)1,;%� /;L�?("�
;�KL#("� T)W#�#&)� (�Z1%:),'(#L��Í*)$"7%�:)K'"� !"/$��)�L�
/Z1):,;)V� Z%;(%+� %*"!�� Z1;",� ?)K,L+� 1%;Z%#;Y#("+�
pracy.

F
���:A:��:© 
Â("� :%*'%� Z1)#%:)V� ;� '("')/+)1%:)'L+�
T)W#�#&"+�

Q�L� /Z1):,;(V� ')/+)1%:)'("� T)W#�#&)�� ')*"KL�
Z1;L$1;L+)V�Z(*)1?Y�;�Z1%:),'(#Ç�(�;)T%K%'L+�T)W#�#&"+�
:��";Z("#;'"!�%,*"7T%U#(�%�%?%T%�ã÷�#+�%,�*"??%�?%*%1%:"!�
Z%,/$):L��'Z��7);"$L��	"U*(�')�7);"#("�Z1;L�L:)�U*),S:�
Z%�%*"!���')/+)1%:)'("�T)W#�#&)�!"/$�Z1):(,T%:"�


¢§�­� �>¢E � µ¢
J('$"71%:)'L� &)+�*"#� T)W#�#&)� ;)$1;L+�!"� 7%� :� #(Ç7��
Ô0Ô÷�/"?�',L�%,�;),;()T)'()�&)+�*#)³
ëë� 1Y#;'"� Z1;"/�'(Y#("� &)+�*#)� ,%� Z1;%,��� *���
)�$%+)$L#;'("� :("1;#&"+� ,T%'(� %Z"1)$%1)� Z%,#;)/�
odrzutu, lub
ëë� :� Z1;LZ),?�� :LTÇ#;"'()� Z(*)1?(� Z1;";� ;:%*'("'("�
/Z�/$��� %� Z1;LZ),?�� ;),;()T)'()� /;L�?("7%� &)+�*#)�
/Z%:%,%:)'"7%� :L;:%*"'("+� &)+�*#)� T)W#�#&)�� '("�
')*"KL� ,%Z�/;#;)V� ,%� ,T�K"!� Z1)#L� T)W#�#&)� :� $)?(+�
/$)'("�� Ã)+�*"#� ')*"KL� $)?� /;L�?%� !)?� $%� +%K*(:"�
Z1;"/$):(V�:�Z%T%K"'("�:L!U#(%:"�

F
���:A:��:©�
W1;",� Z1;L/$ÇZ("'("+� ,%� %�/T�7(� Z(*)1?(� ')*"KL�
;):/;"�/Z1):,;)V��#;L�&)+�*"#�T)W#�#&)�!"/$�:�
(,")*'L+�/$)'("�¿:TÇ#;)!Ç#�7%�1Y#;'("�(�;:)*'()!Ç#�
/Z�/$Á�� %� Z1;LZ),?�� :L,T�K"'()� /(Y� #;)/��
&)+%:)'()�Z(*)1?Y�')*"KL�%,,)V�,%�')Z1):L�

=�£>G ��¡����¢¤�­¢¡�¢
F
���:A:��:©�
W1;",� Z%,TÇ#;"'("+� ;)/(*)'()� ')*"KL� /Z1):,;(V��
#;L� Z)1)+"$1L� ;')+(%'%:"�� $)?("� !)?� ')Z(Y#("� (�
#;Y/$%$*(:%UV� Z%,)'"� ')� $)�*(#;#"� ;')+(%'%:"!�
/Ç�;7%,'"�;�Z)1)+"$1)+(�/("#(�"'"17"$L#;'"!�

F
���:A:��:©�

W1;",�1%;Z%#;Y#("+�Z1)#L�')*"KL�/Z1):,;(V��#;L�Z1;":S,�
/("#(%:L� (� Z1;",T�K)#;� '("� /Ç� �/;?%,;%'"��
ÙKL:)'"�Z1;":%,L�+�/;Ç��LV�:�(,")*'L+�/$)'("�
technicznym.

F
���:A:��:©�
½�:S,� "*"?$1L#;'L�� ,%� ?$S1"7%� !"/$� Z%,TÇ#;%')�
Z(*)1?)� Z%:('("'� Z%/(),)V� :LTÇ#;'(?� 1SK'(#%:%ë
Z1Ç,%:L�¿+)?/L+)*'L�Z1Ç,�;),;()T)'()���À÷�+QÁ�

Pilarka jest celowo zwarta, aby zapobiec przypadkowemu 
jej uruchomieniu podczas prac przy niej.

J)*"#)� /(Y� ;)?T),)V� Z)/� ;+'("!/;)!Ç#L� ')Z1YK"'("�
Z%+(Y,;L� :$L#;?Ç� Z(*)1?(� )� 7'();,"+� Z1;",T�K)#;)��
#%� Z%;:%*(� ;)Z%�("#� :L/�'(Y#(�� /(Y� :$L#;?(� ;� 7'();,)�
Z1;",T�K)#;)�

=��:a��F�=F��?��:��=����

�³æ� �¢±�³�� � �Ô¢À�¤»�� �£³� �¢Â� ¡¢­�Dæ� ¤��¤�À¢B�
±�¡�D¤����¢¤¢£æ�³��±�� ��E¤�À¢©
��Â("�:%*'%�1%;Z%#;L')V�#(Y#()�?%W#S:?Ç�Z1%:),'(#L��

J):/;"�%�/"1:%:)V��:)K'("�?%W#S:?Y�Z1%:),'(#L�
��Â("� :%*'%� :L?%'L:)V� #(Y#()� ?%W#S:?Ç� Z1%:),'(#L��

J)#&%:)V� %/$1%K'%UV� ?%'$L'��!Ç#� 1%;Z%#;Y$"�
:#;"U'("!�#(Y#("�

��9(Y#("�1%;Z%#;L')V�;��1�#&%+(%'Ç�Z(*)1?Ç�
��[)W#�#&�Z(*)1?(�+�/(��LV�%,Z%:(",'(%�')%/$1;%'L�
��Â("� :%*'%� Z1;"#(')V� !",'%1);%:%� :(Y#"!� '(K� !",'Ç�

7)TÇX��W%,#;)/�%,#(')'()�7)TY;(� ;:1S#(V��:)7Y��)�L�
'("�,%$?'ÇV�(''L#&�7)TY;(�

)Á��Z%,#;)/� #(Y#()� Z%Z1;"#;'"7%� ;:1S#(V� �:)7Y� ')�
?%')1L�/$"1#;Ç#"��)1,;%��*(/?%�/("�("��	"U*(�$%�+%K*(:"��
')*"KL��KL:)V�%,Z%:(",'(#&�)?#"/%1(S:�

Transport pilarki
W1;",� Z1;L/$ÇZ("'("+� ,%� $1)'/Z%1$�� Z(*)1?(� ')*"KL�
%,TÇ#;LV� :$L#;?Y� ;� 7'();,)� ;)/(*)'()� (� ')/�'ÇV� %/T%'Y�
')� Z1%:),'(#Y� ;� T)W#�#&"+�� %� Z1;LZ),?�� Z%$1;"�L�
:L?%')'()�?(*?��#(YV��Z%+(Y,;L�Z%/;#;"7S*'L+(�#(Y#()+(�
Z(*)1?Y�')*"KL�:LTÇ#;)V�

F¤>�¡¢�>¢E � µ¢ (Rys. 2)
W%?1L:)� T)W#�#&)� +�/(� �LV� ;)T%K%')� ')� T)W#�#&�
!)?� ')!/;L�#("!� Z%� ;)?%W#;"'(�� Z1)#L� (� ;):/;"� Z1;",�
Z1;L/$ÇZ("'("+�,%�$1)'/Z%1$%:)'()�Z(*)1?(�

F[
?�\�

F
���:A:��:©�
W%,#;)/� Z1)#L� ;� Z(*)1?Ç� ')*"KL� /$%/%:)V� U1%,?(�
%#&1%'L� :;1%?�� (� /T�#&�� %1);� %,;("K� %#&1%''Ç��
W1;",� 1%;Z%#;Y#("+� Z1)#L� �Z":'(V� /(Y�� K"�
;�(%1'(?�%*"!��!"/$�Z"T'L�

��J:)*'()'("�&)+�*#)�T)W#�#&)
� Q�L� +%K*(:"� �LT%� ?%*"!'"� �KL#("� Z(*)1?(�� ')*"KL�

%,�*%?%:)V�T)W#�#&�Z(*)1?(��Â)!Z("1:�')*"KL�:LTÇ#;LV�
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�*%?),Y� :LTÇ#;'(?)�� ')/$YZ'("� Z1;"/$):(V� &)+�*"#�
T)W#�#&)� #)T?%:(#("� ,%� $LT��� )K� ;)/?%#;L� ')� /:%(+�
+("!/#��� W%� :TÇ#;"'(�� T)W#�#&� �Y,;("� $"1);� +S7T�
Z1)#%:)V�

��Sposób trzymania pilarki (rys. 8)
� W(*)1?Y� ')*"KL� $1;L+)V� ,:("+)� 1Y?)+(�� ;)#(/?)!Ç#�

�#&:L$L�;�!",'"!�/$1%'L�?#(�?("+��;�,1�7("!�Z%;%/$)TL+(�
Z)*#)+(�� Ð":)� 1Y?)� +�/(� $1;L+)V� �#&:L$� :� $)?(�
/Z%/S���K"�?#(�?�;')!,�!"�/(Y�Z%,��#&:L$"+�

��ÙKL$?%:)'("�Z(*)1?(
� W%,#;)/� Z1)#L� Z(*)1?(� ')*"KL� ?%'("#;'("� ;)Z":'(V�

Z":'"�%Z)1#("�,*)�/$SZ�(�,%�1;"�$1;L+)V�Z(*)1?Y�
��Obalanie drzewa ( Rys. 9 )
� 	"U*(� :� +("!/#�� Z1)#L� :L?%'L:)'"� /Ç� !",'%#;"U'("�

operacje przecinania drewna i obalania drzew przez 
1SK'"�%/%�L��')*"KL�:L;')#;LV�(�%,/"Z)1%:)V�%�/;)1�
powalania drzew, na dystansie minimum dwukrotnej 
:L/%?%U#(� ')!:LK/;"7%� %�)*)'"7%� ,1;":)��
Í1;":)� ')*"KL� %�)*)V� :� /Z%/S�� '("� ;)71)K)!Ç#L�
�";Z("#;"W/$:��%/S���*('((�')Z%:("$1;'L#&�*���(''L#&�
%�("?$S:�� %� Z1;LZ),?�� �/;?%,;"'()� *('((�� ')*"KL�
'(";:T%#;'("�Z%:(),%+(V�%,Z%:(",'(Ç�Z*)#S:?Y�

� ½Z"1)$%1� Z(*)1?(� Z%:('("'� ;):/;"� ;')!,%:)V� /(Y�
:� :LK/;"!� #;YU#(� ;�%#;)�� Z%'(":)K� U#(Y$"� ,1;":%�
�Y,;("�$%#;LV�/(Y�*���;/�:)V�:�,ST�

� W1;",� Z1;L/$ÇZ("'("+� ,%� Z1)#L� ')*"KL� ;)Z*)'%:)V�
(� %#;LU#(V� ,1%7Y� �#("#;?(�� Í1%7)� �#("#;?(� Z%:('')�
Z1%:),;(V� :� ?("1�'?�� Z1;"#(:'L+� (� Z%� Z1;"?Ç$'"!�
w stosunku do spodziewanej linii upadku drzewa, 
zgodnie z rys. 9.

� W1;",� 1%;Z%#;Y#("+� Z%:)*)'()� ')*"KL� 1%;:)KLV�
/$%Z("W� Z%#&L*"'()� ,1;":)�� 1%;+("/;#;"'("� 7)TY;(�
(� ?("1�'"?� :()$1��� %#"'()!Ç#� /Z%,;(":)'L� ?("1�'"?�
upadku drzewa.

� Ù/�'ÇV� Z1;"/;?%,L�� ?)+("'("�� *�X'Ç� ?%1Y��
zanieczyszczenia, druty itp.

��¼;);� Z%,#(')!Ç#L� ¿')#(Y#("� :L;')#;)!Ç#"� ?("1�'"?�
upadku drzewa ) (rys. 10)

� ¼;);� Z%,#(')!Ç#L� Z%:('("'� +("V� 7TY�%?%UV� Ô0À�
U1",'(#L� ,1;":)� )� !"7%� *('()� Z1;"�("7)V� Z1%/$%Z),*"�
,%� ?("1�'?�� %�)*)'()� Â)!Z("1:� ')*"KL� :L?%')V�
#(Y#("�Z%;(%+"��#%�Z%;:%*(��'(?'ÇV�;)#(/?)'()�Z(*)1?(�
#(YK)1"+� ,1;":)� Z1;L� :L?%'L:)'(�� ,1�7("7%� #(Y#()�
1;);��Z%,#(')!Ç#"7%

��¼;);� U#(')!Ç#L� ¿?%W#%:"� ')#(Y#("� :L?%')'"� Z%�
Z1;"#(:'"!�/$1%'("�,1;":)�'(K� 1;);�Z%,#(')!Ç#LÁ� ¿1L/��
10).

� ¼;);�U#(')!Ç#L�')*"KL�:L?%')V�Z1;L')!+'("!�å÷�+++�
:LK"!� '(K� ')#(Y#("� Z%;(%+"� 1;);�� Z%,#(')!Ç#"7%��
¼;);� U#(')!Ç#L� Z%:('("'� �LV� 1S:'%*"7TL� ,%�
Z%;(%+"7%� ')#(Y#()� 1;);�� Z%,#(')!Ç#"7%�� ¼;);�
U#(')!Ç#L� Z%:('("'� �LV� $)?� 7TY�%?(�� )�L� Z%;%/$):(V�
#;YUV� '("$?'(Y$L#&� :TS?("'�� ?$S1"� �Y,Ç� Z1)#%:)V� !)?�
;):()/� ¿;):("/("Á�� J):("/("� ;)Z%�("7)� Z1;"?1Y#"'(��
/(Y�,1;":)�(�!"7%�Z%:)*"'(��:�'(":T)U#(:L+�?("1�'?���

Â("�:%*'%�Z1;"#(')V�;):("/()��W%,#;)/�;�*(K)'()� /(Y�
1;);�� ,%� %�/;)1�� ;):("/()�� ,1;":%� Z%:(''%� ;)#;ÇV�
�Z),)V�� 	"U*(� ;)#&%,;(� %�):)�� K"� ,1;":%� Z1;":1S#(�
/(Y� :� ?("1�'?�� (''L+� '(K� /Z%,;(":)'L� *��� Z1;"#&L*(�
/(Y� :� ,1�7Ç� /$1%'Y� ;)?*"/;#;)!Ç#� Z(*)1?Y�� ')*"KL�
Z1;"1:)V� Z1)#"� Z1;",� �?%W#;"'("+� 1;);�� (� �KLV�
klinów drewnianych, z tworzywa lub aluminium, w 
#"*��%$:)1#()�1;);��(�:L+�/;"'()�KÇ,)'"7%�?("1�'?��
%�)*)'()�,1;":)��¸,L�,1;":%�;)#;'("�/(Y�Z1;":1)#)V��
')*"KL�:L!ÇV�Z(*)1?Y�;�1;);���;)$1;L+)V�/(*'(?��%,T%KLV�
Z(*)1?Y� ')� ;("+(Y� (� %,,)*(V� /(Y� ;)Z*)'%:)'Ç� ,1%7Ç�
�#("#;?(�� Â)*"KL� Z)+(Y$)V� %� 1L;L?�� �,"1;"'()� Z1;";�
%Z),)!Ç#"�7)TY;("�(��'(?)V�+%K*(:%U#(�Z%$?'(Y#()�/(Y�

��½,#(')'("�7)TY;(�¿�¼L/��ÔÔ�Á
� ½,#(')'("�7)TY;(�:L?%'�!"�/(Y�Z%�Z%:)*"'(��,1;":)��

W%,#;)/� %,#(')'()� 7)TY;(� ')*"KL� Z%;%/$):(V�
')!:(Y?/;"� ?%')1L� �� ,%T�� ,1;":)�� ?$S1"� �$1;L+�!Ç�
,1;":%�'),�;("+(Ç��>'("!/;"�7)TY;("��/�:)V�!",'L+�
#(Y#("+��¸)TY;("�')Z1YK%'"�')*"KL�%,#(')V�%,�,%T��,%�
7S1L���'(?)!Ç#�;)?*"/;#;"'()�Z(*)1?(�

��W1;"#(')'("� ?*%#?S:� ¿#(Y#("� Z%Z1;"#;'"� Z%:)*%'"7%�
,1;":)� ')� %,#('?(Á� ¿1L/�ÔãëÔåÁ� 	"/$� $%� #(Y#("� ?*%#?)�
')�KÇ,)'Ç�,T�7%UV��%)K'"�!"/$��)�L�;)Z":'(V�Z":'"�
%Z)1#("� ,*)� /$SZ� (� 1S:'%+("1'"� 1%;T%K"'("� #(YK)1��
')� /$%Z)#&�� 	"U*(� $%� +%K*(:"�� ?*%#"?� Z%:('("'� �LV�
�'("/(%'L� (� Z%,Z)1$L� ;)� Z%+%#Ç� ?%')1S:�� (''L#&�
?*%#?S:�*���,%/$YZ'L#&�U1%,?S:�

W1;"/$1;"7)V�Z1%/$L#&�;)/),��T)$:()!Ç#L#&�#(Y#("³
)Á��	"U*(�?*%#"?�!"/$�Z%,Z)1$L�')�#)T"!�,T�7%U#(��Z1;"#(')+L�

go od góry. (rys. 12)”
�Á��	"U*(�?*%#"?�!"/$�Z%,Z)1$L�;�!",'"!�/$1%'L��')#(')+L�Ô0À�

U1",'(#L�%,�,%T���Â)/$YZ'("�,%#(')+L�?*%#"?�%,�7S1L��
$)?�)�L�%�L,:)�1;);L�/(Y�/Z%$?)TL��¿¼L/��ÔÀÁ

#Á��	"U*(�?*%#"?�!"/$�Z%,Z)1$L�')�%�L,:��?%W#)#&��')*"KL�
')#(ÇV� Ô0À� U1",'(#L� %,� 7S1L�� ')/$YZ'("� ,%?%W#;LV�
#(Y#("� Z%,#(')!Ç� ?*%#"?� %,� ,%T�� ,%� ã0À� U1",'(#L� $)?��
)�L�%�L,:)�1;);L�/(Y�/Z%$?)TL�¿1L/��ÔÕÁ

,Á��%�Z1;LZ),?��#(Y#()�')�;�%#;���')*"KL�/$)V�Z%�:LK/;"!�
stronie zbocza w stosunku do klocka. Podczas 
Z1;"#(')'()��)�L�;)#&%:)V�?%'$1%*Y�'),�Z(*)1?Ç�')*"KL�
;+'("!/;)V� ')#(/?� Z%,� ?%'("#� #(Y#()�� '("� ;:)*'()!Ç#�
uchwytu (rys. 15).

Â("� :%*'%� ,%Z�U#(V� ,%� ?%'$)?$�� T)W#�#&)� ;� ;("+(Ç�� W%�
;)?%W#;"'(�� #(Y#()�� ')*"KL� %,#;"?)V�� )K� T)W#�#&� /(Y�
;)$1;L+)�Z1;",�Z1;"'("/("'("+�Z(*)1?(��W1;",�Z1;"!U#("+�
,%�')/$YZ'"7%�,1;":)�Z(*)1?Y�')*"KL�:LTÇ#;LV�

KONSERWACJA

(rys. 16-21)
F¤�¥��¡���>¢E � µ¢
%� Z1;LZ),?�� $1�,'%U#(� ;� ;)7TY�()'("+� /(Y� :� ,1":'%��
T)W#�#&� �Y,;("� :L+)7)T� ')%/$1;"'()� :� ')/$YZ�!Ç#L�
sposób:
��Â)#(Ç7'ÇV�T)W#�#&�
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��J)+%#%:)V��#&:L$�:�(+),*"�� $)?��)�L� T)W#�#&�+S7T�
/(Y�U*(;7)V�

��Ù+("U#(V�Z(*'(?�:��#&:L#("�(�Z1;LT%KLV�7%�,%�'%K)�Z%,�
?Ç$"+�Àå��

��W(T%:)V�1�#&)+(�')Z1;S,��)K�,%��/�'(Y#()�:/;L/$?(#&�
;�KL$L#&�-1)7+"'$S:�?1):Y,;(�$'Ç#"!�

��J*(#;LV�(*%UV�1�#&S:�Z(*'(?("+�(�?%*"!'"�;Y�L�Z(T%:)V�$Y�
/)+Ç�(*%UV�1);L�

��	"U*(�Z%�?(*?�?1%$'L+�')%/$1;"'(��%71)'(#;'(?�:L/$)!"�
;�/;)�*%'���')*"KL�,%Z)/%:)V�!"7%�Z%;(%+�;)�Z%+%#Ç�
Z(*'(?)�ZT)/?("7%�

��Â)�?%'("#�')*"KL�;)%?1Ç7*(V�%71)'(#;'(?�
�Q�\�©� J)*"#)� /(Y� :L?%'L:)V� 7TY�%?("� *��� ?1L$L#;'"�
%/$1;"'("� Z1;";� %,Z%:(",'(%� :L?:)*(´?%:)'Ç� %/%�Y��
Z%/(),)!Ç#Ç�%,Z%:(",'(�/Z1;Y$�"*"?$1L#;'L�

KONSERWACJA PROWADNICY
��W%�;)?%W#;"'(��Z1)#L�')*"KL�%#;LU#(V�1%:"?�(�?)')TL�

%*"!%:"�;)�Z%+%#Ç�/?1%�)?)�
��Â)*"KL� %?1"/%:%� :L1S:'L:)V� ?1):Y,;(� Z1%:),'(#L�

;)�Z%+%#Ç�Z(*'(?)�ZT)/?("7%�
��%�Z1;"#(:'L+�:LZ),?��+%K"�,%!UV�,%�%,T)+L:)'()�

/("�-1)7+"'$S:�?1):Y,;(�(��/;?%,;"'()�Z1%:),'(#L�
��	"U*(� !",')� /;L')� !"/$� :LK"!� '(K� ,1�7)�� '(";�Y,'"�

!"/$� (#&� :L1S:')'("� ;)� Z%+%#Ç� Z(*'(?)� ZT)/?("7%�
(� :L7T),;"'("� 7T),;(?("+� *��� ,1%�'%;()1'(/$L+�
Z)Z("1"+�U#("1'L+�

���±�>¡�¢¡���±����§���­�Ô�
Q�L� ;)Z%�("#� %/),;)'(�� /(Y� ;)'("#;L/;#;"W� :":'Ç$1;�
;�(%1'(?)�� ')*"KL� #;LU#(V� ?%1"?� :*":�� Z1;",� !"7%�
%,?1Y#"'("+��Â)*"KL�?%'$1%*%:)V�Z1;";�:;("1'(?�Z%;(%+�
%*"!��:�;�(%1'(?��Z%,#;)/�Z1)#L��º%1"?�')*"KL�;)?1Y#)V�
,%?T),'("�(�:L#("1)V�Z%;%/$)T%U#(�%*"!��

�>�:
F��������?I�������:��:

ÙKL:)V� :LTÇ#;'("� %1L7(')*'L#&� #;YU#(� ;)+("''L#&� (�
)?#"/%1(S:�´1+L�¼L%�(�

W sprawie zamawiania akcesoriów prosimy o kontakt 
z naszym przedstawicielem. Podstawowe akcesoria 
¿T)W�#&�(�Z1%:),'(#)Á�Z1;",/$):(%'%�:�Z%'(K/;"!�$)�"*(³

Model =¥�æ �¤»��£³­�»�À¢¡�¢�¤±�¤��¯À>G �¡�»¢�
& Prowadnica

RCS1835

9)1*$%'� W1;L#(/?� %,�*%?%:)'()� /Z�/$�ë:TÇ#;'(?)�
N1C-BL-52E SK B

& Carlton Prowadnica 14-10W-MHC UNB Y

½1"7%'� W1;L#(/?� %,�*%?%:)'()� /Z�/$�ë:TÇ#;'(?)�
91PJ052X

& Oregon Prowadnica 140SDEA041
½1"7%'� W1;L#(/?� %,�*%?%:)'()� /Z�/$�ë:TÇ#;'(?) 

91PJ052X
& Carlton Prowadnica 14-10W-MHC UNB Y

51(ë*('?� W1;L#(/?� %,�*%?%:)'()� /Z�/$�ë:TÇ#;'(?) 
JL9d-3 x 52

& Tri-link Prowadnica DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

9)1*$%'� W1;L#(/?� %,�*%?%:)'()� /Z�/$�ë:TÇ#;'(?)�
N1C-BL-56E SK B 

& Carlton Prowadnica 16-10W-N156-MHC

½1"7%'� W1;L#(/?� %,�*%?%:)'()� /Z�/$�ë:TÇ#;'(?)�
91PJ056X

& Oregon Prowadnica 160SDEA041

51(ë*('?� W1;L#(/?� %,�*%?%:)'()� /Z�/$�ë:TÇ#;'(?) 
JL9d-3 x 56

& Tri-link Prowadnica DCR16C-050-Y56LD

 UTYLIZACJA

Â)1;Y,;()� "*"?$1L#;'"� (� )?#"/%1()� ;):("1)!Ç� ,�K"� (*%U#(�
#"''L#&�;)/%�S:��?$S1"�+%K')��KLV�Z%'%:'("�

5"7%� 1%,;)!�� %,Z),S:� '("� ')*"KL� �/�:)V� :1);�
;� %,Z),)+(� ?%+�')*'L+(�� Â)*"KL� !"� %,,)V� ,%�
%,Z%:(",'("7%�Z�'?$��;)!+�!Ç#"7%�/(Y��$L*(;)#!Ç��%�$L+�
#"*�� ')*"KL� /?%'$)?$%:)V� /(Y� ;� :T),;)+(� *%?)*'L+(� *���
/Z1;",):#Ç�$"7%��1;Ç,;"'()�
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NAVODILA ZA DELOVANJE

Hvala, ker ste kupili izdelek podjetja Ryobi. Vsako orodje 
Ryobi je pazljivo testirano in predmet strogih nadzorov 
kvalitete, ki jih izvaja zagotavljanje kvalitete TTI. Kljub 
$"+�� !"��(3*!"'!/?)�,%�)�%1%,!)�3�3"*(?(�+"1(�%,3(/')�%,�
vas. Prosimo, preglejte informacije v teh navodilih in 
Z1(*%�"'(� ,%?�+"'$)#(!(�� 8%*!� Z);*!(3%� ?%$� �%/$"� 1)3')*(� ;�
Ryobi orodjem, dlje bo zagotavljajo zanesljivo storitev.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA  
 UPORABO NAPRAVE 

 F=F�F���F©
��"� �%/$"� Z1"�1)*(� ')3%,(*)� ;)� �Z1)3*!)'!"�� �%/$"�
zmanjšali tveganje poškodb.

F=F�F���F©
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 
�"� '"� �%/$"� �Z%]$"3)*(� ')3%,(*�� ?(� /%� ')3","')�
spodaj, lahko pride do ognja in/ali resne osebne 
poškodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za 
kasnejšo uporabo.

i���F
��a:�Fi�:\��F[�F_X�
)Á�� Í"*%3'%� %?%*!"� ')!� �%� \(/$%� ('� ,%�1%� %/3"$*!"'%�� Ú�

'"�1"!"'(&� ('� $"+'(&� %�+%\!(&� !"� 3"\!)� '"3)1'%/$�
'"/1"\��

�Á�� *"?$1(\'(&� ')Z1)3� '"� �Z1)3*!)!$"� 3� "?/Z*%;(3'(&�
)$+%/-"1)&�� ?%$� !"� 3� Z1(/%$'%/$(� 3'"$*!(3(&� $"?%\('��
plina ali prahu. Orodja ustvarijo iskre, zaradi katerih 
/"�*)&?%�3')+"�Z1)&�)*(�Z%3;1%\(!%�,(+�

c)  Otroci in gledalci naj bodo odmaknjeni, ko delate 
;� %1%,!"+�� >%$'!"� *)&?%� Z%3;1%\($"�� ,)� (;7��($"�
nadzor.

:�:>���_���i���F
�
)Á�� Ú$(\"� %1%,!)� +%1)!%� �/$1";)$(� %,Z1$('(�� Â(?%*(� '"�

/Z1"+('!)!$"� 3$(\"3�� J� %;"+*!"'(+(� %1%,!(� '"�
�Z%1)�*!)!$"� 3$(\"3� ),)Z$"1!)�� Â"/Z1"+"'!"'"� 3$(\"�
in odprtine enake velikosti bodo zmanjšala tveganje 
"*"?$1(\'"7)�]%?)�

b)  Izognite se stiku telesa z ozemljenimi površinami, 
kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in zmrzovalniki. 
½�/$)!)�3"\!"�$3"7)'!"�"*"?$1(\'"7)�]%?)��\"�!"�3)]"�
telo ozemljeno ali na tleh.

#Á�� Â)Z1)3� ')� "*"?$1(?%� '"� (;Z%/$)3*!)!$"� ,"�!��
)*(� +%?1(+� Z%7%!"+�� �"� 3� %1%,!"� 3/$%Z(� 3%,)�� !"�
$3"7)'!"�"*"?$1(\'"7)�]%?)�3(/%?%�

d)  Ne zlorabljajte kabla za napeljavo. Nikoli ne 

�Z%1)�*!)!$"� ?)�*)� ;)� '%]"'!"�� 3*"\"'!"� )*(�
(;?*)Z*!)'!"� %1%,!)�� � W);($"�� ,)� ?)�"*� '(� ')� 31%\('(��
%*!��� ')� %/$1(&� 1%�%3(&� )*(� Z1"+(?)!%\(&� /"� ,"*(&��
W%]?%,%3)'(� )*(� ;)3%;*)'(� ,"*(� Z%3"\)!%� $3"7)'!"�
"*"?$1(\'"7)�]%?)�

e)  Ko upravljate orodje zunaj, uporabite podaljšek, ki 
je primeren za uporabo na prostem. Uporaba kabla, 
ki je primeren za uporabo na odprtem, zmanjšuje 
$3"7)'!"�"*"?$1(\'"7)�]%?)�

-Á�� �"� +%1)$"� �Z1)3*!)$(� ;� %1%,!"+� ')� 3*)�'(� *%?)#(!(��
�Z%1)�($"� ;)]\($')� /$(?)*)� ')� ,(-"1"'\'(� $%?� ¿¼9ÍÁ���
ÙZ%1)�)�¼9Íë/$(?)*)�;+)'!])�$3"7)'!"�"*"?$1(\'"7)�
šoka.

F=F�[�©� 5"1+('� \J)]\($')� /$(?)*)� ')� ,(-"1"'\'(� $%?�
¿¼9ÍÁ� *)&?%�;)+"'!)+%�/�$"1+('%+�\;)]\($'%�/$(?)*%�;)�
okvarni tok (GFCI)'.

OSEBNA VARNOST
a)  Bodite pozorni, glejte, kaj delate in uporabljajte 

zdrav razum, ko upravl jate z napravo. Ne 
uporabljajte te naprave, ko ste utrujeni, bolni ali 
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil. Trenutek 
nepazljivosti med delom z orodjem ima lahko za 
posledico resno osebno poškodbo.

�Á�� ÙZ%1)�*!)!$"�%/"�'%�;)]\($'%�%Z1"+%��Ú",'%�'%/($"�
;)]\($%� ;)� %\(�� J)]\($')� %Z1"+)�� ?%$� !"� +)/?)� ;)�
Z1)&��'",1/'(�3)1'%/$'(�\"3*!(��$1,�?*%��?�)*(�3)1%3)*%�
za sluh, ki je uporabljen za primerne pogoje, bodo 
zmanjšali osebne poškodbe. Ryobi svetuje uporabo 
%�*)\(*� ;)� �)7)'!"� ;� +%$%1'%� �)7%�� ?(� �/$1";)!%�
razredu 1.

#Á�� W1"Z1"\($"� '"')+"1'%� ;)7)'!)'!"� ')Z1)3"��
Poskrbite, da je stikalo na poziciji OFF (izklop), 
Z1","'� %1%,!"� Z%3"�"$"� ;� 3(1%+� "*"?$1(?"� ('0)*(�
akumulatorjem in ko ga pobirate ali nosite okrog. 
Nošenje orodja s prstom na stikalu ali zaganjanje 
orodja z vklopljenim stikalom predstavlja nevarnost 
'"/1"\�

,Á�� ½,/$1)'($"� 3/)?1]"'�?*!�\�;)�')/$)3*!)'!"�)*(� (;3(!)\��
Z1","'� 3?*%Z($"� %1%,!"�� Î;3(!)\� )*(� ?*!�\�� ?(� �(� 7)�
Z�/$(*(� ;1)3"'� 31$"\(&� /"�,"*%3�%1%,!)�� (+)� *)&?%� ;)�
posledico osebne poškodbe.

"Á�� Â"� ')7(�)!$"� /"� Z1"3"\� ')Z1"!�� Ú",'%� �%,($"� 3�
1)3'%$"�!��('�$1,'%�')�$*"&��5%�%+%7%\)��%*!](�'),;%1�
'),�%1%,!"+�3�'"Z1(\)?%3)'(&�/($�)#(!)&�

-Á�� W1(+"1'%� /"� %�*"#($"�� Â"� '%/($"� %&*)Z'(&� %�*)\(*�
)*(� ')?($)�� Ð)/"�� %�*)\(*)� ('� 1%?)3(#"� ,1�($"� Z1%\� %,�
Z1"+(?)!%\(&� /"� ,"*%3�� ½&*)Z')� %�*)\(*)�� ')?($� )*(�
,%*7(�*)/!"�*)&?%�;)(,"!%�3�Z1"+(?)!%\"�/"�,"*"�

�=F��[�����
>�[����:�:>���_���F�FaX�
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)Á�� Â"� Z1"%�1"+"'!�!$"� "*"?$1(\'"� ')Z1)3"�� ÙZ%1)�($"�
Z1)3(*'%� "*"?$1(\'%� %1%,!"� ;)� ,"*%�� ½1%,!"� �%� �%*!"�
delovalo in bolj varno pri stopnji, za katero je bilo 
izdelano.

�Á�� Â"��Z%1)�*!)!$"�"*"?$1(\'"7)�%1%,!)��\"�7)�/$(?)*%�'"�
izklaplja in vklaplja pravilno. Vsakršno orodje, ki ga 
!"�+%7%\"�?%'$1%*(1)$(�/�/$(?)*%+�!"�'"3)1'%�('�7)�!"�
treba popraviti.

#Á�� Î;?*%Z($"� 3$(\� ('0)*(� ?%+Z*"$� �)$"1(!� (;� 3(1)� "*"?$1(?"��
pred kakršnim koli nastavljanjem, menjavanjem 
,%,)$?%3� )*(� /&1)'!"3)'!"+� "*"?$1(\'"7)� %1%,!)��
Taki preventivni varnostni ukrepi zmanjšajo tveganje 
;)7%')�%1%,!)�Z%�'"/1"\(�

d)  Shranite orodja, ki ne delujejo, izven dosega otrok in 
ne dovolite osebam, ki ne znajo rokovati z orodjem 
ali ne poznajo teh navodil, da delajo z orodjem. 
¹*"?$1(\')� %1%,!)� /%� '"3)1')� 3� 1%?)&� '"(;�\"'(&�
uporabnikov.

"Á�� Ú;,1��!$"� "*"?$1(\')� %1%,!)�� W1"3"1($"� ')+"/$($"3� ('�
3";!"� Z1"+(?)!%\(&� /"� ,"*%3�� ;*%+"� ,"*%3� ('� ,1�7)�
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje naprave. 
�"� !"� Z%]?%,%3)'%�� %1%,!"� Z1",� Z%'%3'%� �Z%1)�%�
,)!$"� 3� Z%Z1)3(*%�� >'%7%� '"/1"\� Z%3;1%\(!%� /*)�%�
3;,1�"3)')�"*"?$1(\')�%1%,!)�

-Á�� ¼";)*'%� %1%,!"� 3;,1��!$"�� ,)� �%� %/$1%� ('� \(/$%��
W1(+"1'%� 3;,1�"3)'%� 1";)*'%� %1%,!"� ;� %/$1(+(� 1";(*(�
/"��%�1",?"!"��/$)3*!)!%�('�7)�!"�*)�"�'),;(1)$(�

g)  Uporabite orodje, nastavke in dele orodja, itd. v 
skladu s temi navodili z ozirom na delovne pogoje in 
delo, ki naj bi ga opravili. Uporaba orodja za dela, za 
?)$"1)�%1%,!"�'(�')+"'!"'%��*)&?%�Z%3;1%\(�'"3)1'%�
situacijo.

SERVIS
�� Vaše orodje naj servisira kvalificirana oseba za 

/"13(/(1)'!"�;��Z%1)�%�(,"'$(\'(&�'),%+"/$'(&�,"*%3�
5%� ;)7%$%3*!)�� ,)� %&1)'!)$"� 3)1'%/$� "*"?$1(\'"7)�
orodja.

�  _��Ô��¡¢±¢Ô¢­¡��»¢³�­�±��¥�³¡���¢§�¡Ô¢��Â�§�¥¢����
v izogib varnostnih tveganj opraviti izdelovalec ali 
njegov predstavnik.

DRUGA OSNOVNA OPOZORILA
�� �Z%;')!$"� /3%!"� %1%,!"�� W);*!(3%� Z1"�"1($"� Z1(1%\'(?�

�Z%1)�'(?)��Â)�\($"�/"��?)?%�/"�7)� *)&?%��Z%1)�*!)�
in kakšne omejitve ima, kot tudi morebitne 
nevarnosti, ki so povezane s tem orodjem.

�� Uporabite pravo orodje. Ne silite manjših orodij ali 
Z1(?*!�\?%3�� ,)� �(� %Z1)3(*(� ,"*%�� ?(� 7)� �%*!"� %Z1)3(�
+%\'"!]"� %1%,!"�� Â"� �Z%1)�*!)!$"� %1%,!)� 3� ,1�7"�
namene.

�� J)]\($($"� /3%!)� Z*!�\)���"� ,"*)$"� /� Z1)&%+�� '%/($"�

;)]\($'%�+)/?%�;)�Z1)&�
�� Â"�,"*)!$"�Z1(� /*)�(� *�\(��ÙZ%1)�*!)!$"�')Z1)3%�/)+%�

pri dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.
�� Î;?*%Z($"� ?)�"*� '"+�,%+)�� \"� /$)� ')Z"*!)3)� )*(�

Z%,)*!]"?�Z%]?%,%3)')�)*(��'(\"')�
�� Stalno bodite pozorni in izvajajte nadzor. Dobro 

7*"!$"�� ?)!� Z%\'"$"�� ('��Z%1)�*!)!$"� ;,1)3� 1);�+��Â"�
upravljajte z napravo na elektriko, ko ste utrujeni. Ne 
silite orodja, da dela hitreje.

�� Preverite poškodovane dele. Pred nadaljnjo rabo 
naprave mora biti varovalo vsakega drugega 
dela, ki je poškodovan, pazljivo pregledano, da 
*)&?%� ,%*%\(+%�� \"� �%� Z1(+"1'%� (;3)!)*%� -�'?#(!%��
kateri je naprava namenjena. Preverite namestitev 
Z1"+(?)!%\(&� /"� ,"*%3�� 3";!"� Z1"+(\'(&� ,"*%3��
morebitne zlome delov pri montiranju in druga 
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje naprave. 
Varovalo ali vsak drug poškodovan del morate 
Z1(+"1'%� Z%Z1)3($(� )*(� ;)+"'!)$(� ')� Z%%�*)]\"'"+�
servisnem centru Ryobi. 

�� Â"� �Z%1)�*!)!$"� %1%,!)�� \"� 7)� /$(?)*%� '"� (;?*)Z*!)�
in vklaplja pravilno. Okvarjena stikala naj zamenja 
Z%%�*)]\"'(�/"13(/'(�#"'$"1�

�� Ne upravljajte te naprave, ko ste pod vplivom 
alkohola, drog ali zdravil.

�� Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani mladih 
in nestabilnih oseb.

�� Male otroke je potrebno nadzirati, da se ne bi igrali z 
napravo.

�� ÙZ%1)�)� ;)]\($'"7)� /$(?)*)� ')� ,(-"1"'\'(� $%?� /� $"+�
%1%,!"+�!"�;"*%�Z1(Z%1%\*!(3)�

�� �?1�'%�3;,1��!$"�+%$%1'%��)7%��º)�"*� /$)*'%�,1�($"�
Z1%\� %,� 3"1(7"�� Â(?%*(� '"� '%/($"� �)7"� ;)� ?)�"*� )*(�
vlecite kabla, da bi ga iztaknili iz vtikala.

�� Napetost verige. Preglejte, da je napetost verige 
pravilna, kot je navedeno v teh navodilih. Nepravilna 
')Z"$%/$� *)&?%� Z%3;1%\(�� ,)� /"� 3"1(7)� %,*%\(� (;�
+"\)��?)1�!"�"?/$1"+'%�'"3)1'%�

�� Podaljšek. Ko uporabljate podaljšek, zagotovite:
¿)Á�� Í)� /%� 3$(\(� Z1(?*!�\?)� "')?"� ]$"3(*?"�� 3"*(?%/$(� ('�

%�*(?"�?%$�3$(\(�')��)7(�
¿�Á�� Í)�!"�Z1(?*!�\"?�Z1(+"1'%�%!)\)'�;��(#%� ('�3�,%�1"+�

stanju.
¿#Á�� Í)�!"�3"*(?%/$��(#"�,%3%*!�3"*(?)�;)�/$%Z'!%�')Z"$%/$(�

+%$%1'"��)7"�

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA  
��F�F��F�^�\F�i���F
������iFa���

�� Ú/"� ,"*"� $"*"/)� ,1�($"� Z1%\� %,� +%$%1'"� �)7"� +",�
'!"'(+� ,"*%3)'!"+�� W1","'� ;)�"'"$"� +%$%1'%�
�)7%�� Z1"3"1($"�� ,)� '(� 3� /$(?�� ;� '(\(+"1�� 51"'�$"?�
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'"Z);*!(3%/$(�+",�,"*%+�;��)7%�*)&?%�Z%3;1%\(!%��,)�
/"�3)])�%�*)\(*)�)*(�,"*)�;)$)?'"!%�3�+%$%1'%��)7%�

�� Í1�($"� �)7%� ;� ,"/'(#%� ')� ;),'!"+� 1%\)!�� ('� *"3(#%�
')� Z1",'!"+� 1%\)!����"� �)7%� ,1�($"� 1)3'%� %�1)$'%��
$)?%� ,)� 1%?(� ;)+"'!)$"�� Z%3"\)$"� $3"7)'!"� %/"�'(&�
poškodb in to je prepovedano.

�� Â%/($"� 3)1'%/$')� %\)*)� ('� 3)1%3)*)� ;)� /*�&��
W1(Z%1%\)+%� $�,(� ,1�7%� ;)]\($'%� %Z1"+%� ;)� 7*)3%��
1%?"�� '%7"� ('� /$%Z)*)�� W1(+"1')� ;)]\($')� %�*)\(*)�
�%,%� ;+)'!])*)� %/"�'"� Z%]?%,�"� ;)1),(� *"$"\(&�
%/$1��?%3�)*(�'"�"*"'"7)�/$(?)�;��)7%�

�� Â"�,"*)!$"�;��)7%�')�,1"3"/����"�,"*)$"�;��)7%�')�
drevesu, si lahko prizadanete osebne poškodbe.

�� Ú",'%� �%,($"� $1,'%� ')� $*"&� ('� ,"*)!$"� ;� �)7%� /)+%�
')�$1,'(��3)1'(� ('�1)3'(�Z%,*)7(��Í1/"\"�('�'"/$)�(*'"�
Z%31]('"�� ?%$� /%� *"/$3"�� *)&?%� Z%3;1%\(!%� (;7��%�
1)3'%$"�!)�)*(�'),;%1)�'),�+%$%1'%��)7%�

�� º%�1"�"$"�3"\!%�3"!%�Z%,�Z1($(/?%+��Z);($"��?"1�*)&?%�
%,/?%\(� 3� 3)/�� º%� /"� Z1($(/?� *"/"'(&� 3*)?"'� /Z�/$(��
lahko prej obremenjena veja udari uporabnika in/ali 
+%$%1'"��)7"�'"��%�3"\�+%7%\"�'),;(1)$(�

�� 8%,($"� ]"� Z%/"�"!� Z);*!(3(�� ?%� 1"�"$"� 71+(\"3!"� ('�
mlada stebla. Tanki materiali se lahko ulovijo v 
3"1(7%��)7"��?(�3)+�!(&�*)&?%�;)*�\)�Z1%$(�3)+�('�3)/�
/Z1)3(�(;�1)3'%$"�!)�

�� Â%/($"� +%$%1'%� �)7%� ,1�"\� /Z1",'!( � 1%\)!��
(;?*%Z*!"'%� ('� Z1%\� %,� 3)]"7)� $"*"/)�� º%� Z1"3)�)$"�
)*(� /&1)'!�!"$"� +%$%1'%� �)7%� !(� 3",'%� ')+"/$($"�
Z%?1%3� +"\)�� W1(+"1'%� 1%?%3)'!"� ;� +%$%1'%�
�)7%�� �%� ;+)'!])*%� +%�'%/$� '"3)1'"7)� /$(?)� /�
Z1"+(?)!%\%�/"�+%$%1'%��)7%�

�� Sledite navodilom za podmazovanje, napenjanje 
3"1(7"� ('� +"'!)3%� Z1(?*!�\?%3�� Â"Z1(+"1'%� ')Z"$)�
)*(� Z%,+);)')� 3"1(7)� /"� *)&?%� )*(� ;*%+(� )*(� ;3"\)�
+%�'%/$�1")?#(!"�

�� ¼%\)!(� ')!� �%,%� /�&(�� \(/$(� ('� �1";� +),"�"3� %*!)� )*(�
+)]\%�"�� >)/$'(�� ')%*!"'(� 1%\)!(� /%� /Z%*;?(�� ?)1�
Z%3;1%\)�(;7��%�'),;%1)�

�� ¼"�($"� /)+%� *"/�� Â"� �Z%1)�*!)!$"� +%$%1'"� �)7"� 3�
druge namene. Na primer: Ne uporabljajte motorne 
�)7"� ;)� 1";)'!"� Z*)/$(?"�� ;(,)?%3� )*(� '"*"/"'(&�
gradbenih materialov. Uporaba orodja za dela, 
;)� ?)$"1)� %1%,!"� '(� ')+"'!"'%�� Z%3;1%\(� '"3)1'"�
situacije.

�� Ú;1%?(� ('� �Z%1)�'(?%3%� Z1"Z1"\"3)'!"� Z%31)$'(&�
reakcij 

)Á�� Í%� 1")?#(!� *)&?%� Z1(,"�� ?%� /"� ?%'(#)� )*(� 31&� Z*%]\"�
+"\)� ,%$)?'"� %�!"?$)�� )*(� ?%� /"� *"/� ;)Z1"� ('� +",�
�)7)'!"+�/$(/'"��)7%��

�Á�� �$(?� /� ?%'(#%� *)&?%� 3� '"?)$"1(&� Z1(+"1(&� Z%3;1%\(�
'"'),'%� %�1)$'%� 1")?#(!%�� ?(� ,3(7'"� 3%,(*%� +"\)�
navzgor in nazaj proti upravljalcu. 

#Á�� �"� /$(/'"+%� +%$%1'%� �)7%� ')� 31&�� +"\)�� *)&?%�

+"\�&($1%�Z%$(/'"+%�');)!�Z1%$(�%Z"1)$"1!���
,Á�� Ú/)?)�%,�$"&�1")?#(!� *)&?%�Z%3;1%\(� (;7��%�'),;%1)�

'),� �)7%�� ?)1� (+)� *)&?%� ;)� Z%/*",(#%� 1"/'"�
poškodbe. Ne zanašajte se v celoti na varnostne 
')Z1)3"�� 371)!"'"� 3� 3)](� �)7(�� º%$� �Z%1)�'(?�
+%$%1'"��)7"�+%1)$"�/*",($(�,%*%\"'(+�?%1)?%+��,)�
�(��)7)'!"�Z%$"?)*%��1";�'"/1"\�('�Z%]?%,��

"Á�� W%31)$')�1")?#(!)�!"�1";�*$)$�')Z)\'"��Z%1)�"�('�0�)*(�
nepravilnih procesov delovanja in stanj in se jim je 
+%7%\"� (;%7'($(� /� /Z%]$%3)'!"+�Z1(+"1'(&� �?1"Z%3��
ki so navedeni spodaj.

� ÔÁ�51,'%�,1�($"�%1%,!"��/�Z)*#"+�('�%/$)*(+(�Z1/$(�%?%*(�
1%\)!"3� +%$%1'"� �)7"�� ;� %�"+)� 1%?)+)� ')� �)7(�
in s telesom in roko v taki legi, da se boste lahko 
%,+)?'(*(� 3� Z1(+"1�� 1")?#(!"�� >%\'"� �,)1#"� ');)!�
�Z1)3*!)*"#��)7"�*)&?%�'),;(1)��\"�/Z1"!+"�,%*%\"'"�
�?1"Z"��Â"�/Z�/$($"�+%$%1'"��)7"��

� ãÁ� Â"� ')7(�)!$"� /"� ')Z1"!� ('� '"� 1"�($"� '),� 3(]('%�
1)+"'��5%� Z%+)7)� Z1"Z1"\($(� '"')+"1)3)'� ?%'$)?$�
?%'(#"� ('� ,%3%*!�!"� �%*!](� '),;%1� +%$%1'"� �)7"� 3�
'"Z1(\)?%3)'(&�/($�)#(!)&�

� ÀÁ� ÙZ%1)�($"� /)+%� '),%+"/$'"� Z*%]\"� ('� 3"1(7"��
?(� !(&� !"� ,%*%\(*� (;,"*%3)*"#�� Â"Z1)3(� '),%+"/$'(�
,"*(� *)&?%� Z%3;1%\(!%� ;*%+� 3"1(7"� ('0)*(� '";)�"*"'%�
reakcijo. 

� ÕÁ� �*",($"� ')3%,(*%+� ;)� %/$1"'!"� ('� 3;,1�"3)'!"�
+%$%1'"� �)7"�� J+)'!]"3)'!"� 3(]('"� '(3%!)� *)&?%�
3%,(�,%�Z%3"\)'(&�'";)�"*"'(&�1")?#(!�

a�£¢��»©
)Á�� W1(Z%1%\)+%� �Z%1)�%� ;)]\($'"7)� /$(?)*)� ')�

,(-"1"'\'(�$%?�/�$%?%+�À÷+Q�)*(�+)'!�
�Á�� W1(Z%1%\)+%��,)� !"�%Z1"+)�Z%3";)')�')�')Z"*!)3%�

takega upora ali manj Zsysmax=0.12+0.08j. 
ÙZ%1)�'(?�� Z1(Z%1%\)+%� �� ,)� /"� Z%/3"$�!"� ;�
,%�)3($"*!"+��\"�!"�Z%$1"�'%�

#Á�� Â)/$)3($"3�?)�*)�')�')\('��,)�/"�+",� 1";)'!"+�'"�
bo ulovil v veje ali podobno.

,Á�� W1(Z%1%\(*%�� ,)� /"� �Z%1)�'(?�� ?(� ')Z1)3%� �Z%1)�*!)�
Z13(?1)$�� �\(� �)7)$(� ;� 1";)'!"+� 3"!)� ')� ?%;(� ;)�
�)7)'!"�)*(�*"�)!��

NAMENSKA UPORABA 

NAMENSKA UPORABA
5)� 3"1(�')� �)7)� !"� ')+"'!"')� �)7)'!�� *"/"'(&� ,"*%3��
,1"3"/�('�*"/"'(&�,"�"*�;)�,%+)\%��Z%1)�%�
Ne uporabljajte za nobene druge namene razen teh, ki so 
navedeni v poglavju »NAMEN UPORABE«.  Poleg tega 
izdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne namene 
obdelovanja dreves.
�:��a�������i:\��X�©�
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SIMBOLI

�*","\(�/(7')*(�/%�*)&?%��Z%1)�*!"'(�$�,(�')�$"+�%1%,!���J)�3)1'%��Z1)3*!)'!"�/�$"+�(;,"*?%+�!(&��Z1%/(+%��Z1"�\($"�!(&�('�
/"�')�\($"�'!(&%3"7)�Z%+"')�

SIMBOL IME RAZLAGA

Varnostni alarm Svarila, ki zadevajo vašo varnost.

Orodje razreda II ½1%,!"��?!"1�;)]\($)�Z1%$(�"*"?$1(\'"+��]%?��;)3(/(�%,�,3%!'"�
(;%*)#(!"�)*(�Z%!)\)'"�(;%*)#(!"�

Alarm mokrih pogojev Â"�(;Z%/$)3*!)!$"�,"�!��)*(��Z%1)�(�3�3*)�'(&�Z%7%!(&�

W1"�"1($"�W1(1%\'(?�;)��Z%1)�'(?)
Da bi zmanjšali tveganje poškodb, mora uporabnik prebrati 
('�1);�+"$(�Z1(1%\'(?�;)��Z%1)�'(?��]"�Z1","'�(;,"*"?�
uporablja.

Q*)1+�;)�"*"?$1(\'(�]%? Î;?*%Z($"�?)�"*�(;�7*)3'"�')Z"*!)3"��\"�!"�Z%]?%,%3)'�)*(�
zavozlan.

J)]\($)�;)�%\( Ú",'%��?%��Z1)3*!)$"�;�(;,"*?%+��'%/($"�3)1'%/$')�%\)*)�

J)]\($)�/*�&)� Vedno nosite varovala za ušesa, ko upravljate z izdelkom.

107 Nivo jakosti zvoka J)!)+\"'�'(3%�!)?%/$(�;3%?)�!"�Ô÷��,8�

Varnostni alarm: Nevarnost 
povratne reakcije Svarila o povratni reakciji, ki zadevajo vašo varnost

Delo z obema rokama Vedno uporabite obe roki, ko rokujete s to napravo, ne 
uporabljajte je z eno roko.

Ù/$1";)� 3/"+� Z1",Z(/)'(+� /$)',)1,%+� 3� ,1�)3(� \*)'(#(� ¹Ù��
kjer je bil kupljen izdelek.

Skladnost GOST-R

5�,(� \"� ')Z1)3%� �Z%1)�*!)$"� ;)� ')+"'"�� ;)� ?)$"1"� !"�
,%*%\"')�� 3",'%� %�/$)!)� 1";(,�)*'%� $3"7)'!"�� ?(� 7)� '"�
+%1"+%� Z1"Z1"\($(�� ¸*","� ')� 31/$%� ('� ;71),�%� ')Z1)3"��
lahko pride do naslednjih rezidualnih tveganj:
����$(?�;�(;Z%/$)3*!"'(+(�;%�#(��)7"�¿'"3)1'%/$�31";)Á
���Í%/$%Z�,%�31$"\"�/"�3"1(7"�¿'"3)1'%/$�31";)Á
���Â"Z1",3(,"'��'"'),"'�Z1"+(?�+"\)�¿'"3)1'%/$�31";)Á

��� Î;+"$�,"*%3�(;�3"1(�'"��)7"�¿'"3)1'%/$�31";)�0�3�%,)Á
�  Izmet delov iz obdelovanca
�  Vdihavanje delcev obdelovanca
����$(?�?%�"�;�%*!"+
��� Î;7��)� /*�&)�� \"� +",� ,"*%+� '"� '%/($"� Z1",Z(/)'"�

;)]\($"�;)�/*�&�
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½,Z),'"� "*"?$1(\'"� (;,"*?"� %,*)7)!$"� /?�Z)!� ;� %/$)*(+(�
7%/Z%,('!/?(+(� %,Z),?(�� ¼"#(?*)�%� %Z1)3*!)!$"� ')� Z1",Z(/)'(&�
+"/$(&��J)�1"#(?*)�'(�')/3"$�/"�%�1'($"�')�*%?)*'"�%�*)/$(�

SIMBOLI

�*","\"�/(7')*'"��"/","�('�Z%+"'(�')!��(�Z%!)/'(*(�1)3'(�$3"7)'!)��?(�/%�Z%3";)'"�/�$"+�(;,"*?%+�

SIMBOL ZNAMENJE POMEN

NEVARNOST ½;')\�!"�'"(;�"�'%�$3"7)'%�/$)'!"��?(�\"�/"�+��'"�(;%7'"$"�*)&?%�
Z%3;1%\(�/+1$�)*(�1"/'%�Z%]?%,�%�

OPOZORILO ½;')\�!"�+%1"�($'%�$3"7)'%�/$)'!"��?(�\"�/"�+��'"�(;%7'"$"�*)&?%�
Z%3;1%\(�/+1$�)*(�1"/'%�Z%]?%,�%�

POZOR ½;')\�!"�+%1"�($'%�$3"7)'%�/$)'!"��?(�\"�/"�+��'"�(;%7'"$"�*)&?%�
Z%3;1%\(�+)'!]%�)*(�/1",'!"�1"/'%�Z%]?%,�%�

POZOR ¿81";�/(+�%*)�Ú)1'%/$'(�)*)1+Á�½;')\�!"�/$)'!"��?(�*)&?%�Z1(3","�,%�
poškodovanja lastnine.

SERVIS

Servisiranje zahteva ekstremno skrb in znanje in ga mora 
izvajati kvalificiran serviser. Za servis predlagamo, da 
(;,"*"?�31'"$"�3�3)+�')!�*(�!(�W½½8ÐQ��¹ÂÎ��¹¼ÚÎ�ÂÎ�
CENTER v popravilo. Pri servisiranju uporabljajte samo 
(,"'$(\'"�1";"13'"�,"*"�

F=F�F���F©
V izogib resni telesni poškodbi, ne uporabljajte 
tega izdelka, dokler niste popolnoma prebrali in v 
#"*%$(�1);�+"*(�Z1(1%\'(?)�;)��Z%1)�%���&1)'($"�$)�
Z1(1%\'(?� ;)� �Z%1)�'(?)� ('� 7)� 1",'%� Z1"7*",�!$"��
,)��%/$"�3)1'%�,"*)*(�;��)7%�('�Z%,�\(*(�,1�7"��?(�
jo bodo morebiti uporabljali.

F=F�F���F©
ÙZ%]$"3)!$"� 3/)� %�(\)!')� 3)1'%/$')� %Z%;%1(*)� 3�
;3";(�;�(;%7(�)'!"+�"*"?$1(\'"+��]%?��

SHRANITE TA NAVODILA

OPIS

Skica 1
1. Zavora verige
ã���Z1",'!(�1%\)!
3. Pokrov rezervoarja za olje
4. Gumb za varnostni zaklep
å��J),'!(�1%\)!

6. Live indikator
����Z1%�(*%�/$(?)*)
8. Okence oljnega rezervoarja
9. Gumb za nastavitev napetosti verige
10. Pokrov zob verige
11. Gumb z matico
Ôã��>"\
ÔÀ��Ú"1(7)��)7"

Skica 2
14. Gumb za varnostni zaklep
15. Klin
16. Pokrov verige

Skica 3
17. Zob verige
18. Vijak za napenjanje verige
Ôø��Ú%,(*%�+"\)
20. Izpust olja

Skica 5
ãÔ��Ù$%1�+"\)
ãã��Ú";'(�\*"'(�3"1(7"
23. Rezilo

Skica 9
24. Smer podiranja
25. Nevarna cona
26. Smer rešitve
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Skica 10
27. Smer padanja
28. Zareza
29. Rez za podiranje nazaj
À÷��5"\)!

Skica 11
31. Zareza veje
32. Nadaljujte delo iz tal, pustite podporne veje, dokler ne 

%,1"�"$"�&*%,)�

Skica 12
ÀÀ��Ã*%,��?(�!"�Z%,Z1$�3;,%*��#"*"�,%*�('"�
ÀÕ���)7)!$"�%,�31&)��(;%7(�)!$"�/"��)7)'!��;"+*!"�

Skica 13
35. Hlod podprt na eni strani

À���Â)!Z1"!�;)�)7)!$"�?*('�¿Ô0À�Z1"+"1)Á��,)�/"�(;%7'($"��
lomljenju

À���º%$�,1�7%�;)�)7)!$"�?*('�¿ã0À�Z1"+"1)Á��,)�Z1(,"$"�,%�
Z13"7)�1";)�¿,)�/"�(;%7'"$"�/$(/?���)7"Á

Skica 14
38. Hlod podprt na obeh straneh
À���Â)!Z1"!�;)�)7)!$"�?*('�¿Ô0À�Z1"+"1)Á��,)�/"�(;%7'($"��

lomljenju
À���º%$�,1�7%�;)�)7)!$"�?*('�¿ã0À�Z1"+"1)Á��,)�Z1(,"$"�,%�

Z13"7)�1";)�¿,)�/"�(;%7'"$"�/$(/?)'!���)7"Á

Skica 15
Àø���)7)'!"�&*%,)
Õ÷���$%!$"�')�;7%1'!(�/$1)'(��?%��)7)$"��/)!�/"� *)&?%�&*%,�

pokotali navzdol

�:
��_���=Fa��>�

Enota RCS1835 RCS2040

Omejena napetost V~ / Hz 22 0~240/50 22 0~240/50
½+"!"')�+%\� W 1800 2000
Ocenjena hitrost ob neobremenjenosti: m/s 13 13
Í%*�(')�1";)'!)� mm 350 400
Lom verige s  < 0.15 < 0.15
Zastoj verige s < 0.15 < 0.15
Kapaciteta oljnega rezervoarja za verigo ml 200 200
5"�)�¿;�+"\"+��3"1(7%�('�Z1);'(+�
rezervoarjem) kg 5.1 5.2

Oddajan nivo pritiska zvoka  LpA dB(A) 95 95
Negotovost KpA dB(A) 3 3
Nivo jakosti zvoka dB(A) 104 104
Negotovost KWA dB(A) 3 3
J)!)+\"')�1)3"'�!)?%/$(�;3%?)� dB(A) 107 107
9"*%$')�31",'%/$�3(�1)#(!�)&�¿')\('�,"*)��1";�
obremenitve) m/s2 5.7 5.7

Negotovost K m/s2 1.5 1.5

½Z%+�"�?�/Z"#(´?)#(!(³
�  Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in se lahko uporabi za primerjavo 

1);*(\'(&�%1%,(!�
�  Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.

F±���¥�­�©
Dejanske vrednosti vibracij med uporabo orodja se lahko od zgoraj navedenih razlikujejo in so odvisne od 
uporabe orodja; prav tako pa tudi
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=F
:[�:����_���F
�����a:�>�

�� Posebni varnostni lom verige proti izmetom 
materiala V primeru povratne reakcije ali spusta 
/Z1%�(*)�� /"� +%$%1')� �)7)� ;)�/$)3(� 3� Ô0Ô÷¿�Á�
sekunde. 

�� Ú"1(7)� ;)� �)7)'!"� ;� 3)1'%/$'(+(� 3";'(+(� 3%,(*(�
zmanjša tveganje povratne reakcije.

�� Velik element loma verige. V primeru ‘povratne 
reakcije se zavora verige potisne naprej’ z zadnjim 
,"*%+�1%?"�%Z"1)$"1!)�('�/Z1%�(�&($1%�;)3%1%�+%$%1'"�
�)7"�

�� �$(?)*%�/�?*!�\)3'(#%��?(�]\($(�3�Z1(+"1��'"')+"1'"7)�
/$)1$)�+%$%1'"��)7"�

�� �Ð(3"�(',(?)$%1�?)�"�,%�1%�Z%3";)3%�;�"*"?$1(?%�

PRIPRAVA NA ZAGON

��¡�¢
¢�§��¢��¡���¥�¬��
¢¬�

Potegnite kabel iz vtikala napeljave. Nosite 
�¢	���¡��¥�»¢�� �®

�� Odvijte gumb z matico in odstranite pokrov zob 
(Skica 3)

�� �)7)� +%1)� �($(� �/+"1!"')� 3� /+"1(� ?1%�"'!)� 3"1(7"��
�"�!"��/+"1!"')�');)!��?1(3('%�%�1'($"��¿�?(#)�ÕÁ

�� Â)+"/$($"�3";'"�\*"'"�3"1(7"�3��$%1�+"\)��¿�?(#)�åÁ
�� W%/$)3($"�3"1(7%�$)?%��,)�!"�;)'?)�')�?%'#��+"\)�
�� Í1�($"�3"1(7%�3�Z%*%�)!��')�+"\��('�')+"/$($"�;)'?"�

%?1%7� ;%�� ('� Z1"3"1($"�� ,)� !"� +%'$)�)� Z1)3(*')��
(Skica 6)

�� Zavihtite gumb za namestitev napetosti verige, 
obrnite vijak za napenjanje verige v smeri urinega 
?);)*#)�� ,%?*"1� 3"1(7)� �)7"� '(� Z1)3(*'%� ')Z"$)�� º%�

3(!)?�;)$(/?)$"��+%1)$"�+"\�3"1(7"�Z%$(/'($(�')3;7%1��
še enkrat preverite napetost verige, ne napnite 
3"1(7"�Z1"3"\�¿�?(#)��Á�

�� J)+"'!)!$"�Z%?1%3�;%��')�31&�� ('�'"�'%�;)$(/'($"�;�
gumbom z matico.

F=F�[�©�Ú"1(7)� �)7"� !"� Z1)3(*'%�')Z"$)�� \"� !%�
!"�3�/1",('(� 1";(*)�+%7%\"�,3(7'($(�À�,%�Õ�++�%,�
zgornjega roba rezila.

=¥�±¥¢�¢�¡¢�
¢¬¢¡Ô�
W1","'��)7)$"�;�'%3%�3"1(7%��Z�/$($"��,)�$"\"�ãëÀ�+('�$(�

F=F�F���F©
º%� !"� �)7)��$"\"')�� Z1"3"1($"� ')Z"$%/$� 3"1(7"� ('�
!%�;'%3)�')Z'($"��\"�!"�Z%$1"�'%�

Olje za podmazovanje verige
>%$%1'"� �)7"� /%� ,%/$)3*!"'"� �1";� Z%*'"7)� %*!'"7)�
1";"13%)1!)�� W1",� ;)\"$'(+� ,"*%3)'!"+� /$1%!)�� +%1)� �($(�
rezervoar za olje napolnjen z oljem za mazanje. 

¼L%�(� %*!"� ;)� +%$%1'"� �)7"� !"� �(%*%]?%� 1);71),*!(3%� ('�
,%3%*!�!"� ,"*%3)'!"� +%$%1'"� �)7"� Z1(� $"+Z"1)$�1)&� ,%�
-15 °C.

Rezervoar za olje se za polnjenje odstrani. Ko polnite 
olje, pazite, da v rezervoar ne vnesete umazanije. Nivo 
olja lahko nadzorujete pri merilnem okencu za olje. Eno 
polnjenje oljnega rezervoarja (kapaciteta 0,2 l) je dovolj 
;)�ãåëÕ÷�+('�$�,"*)�+%$%1'"��)7"�

Preverjanje podmazanosti verige
�"�!"�3"1(7)��)7"�/�&)��/"�*)&?%�1";(*%�('�3"1(7)��'(\($)��
1);"'� \"� $%� $1)!)� ;"*%� +)*%� \)/)�� W%+"+�'%� !"�� ,)�

%,�Z%$1"�"�;)�(,"'$(´?)#(!%�3)1'%/$'(&��?1"Z%3�;)�;)]\($%��Z1)3*!)3#)��?(�$"+"*!(!%�')�%#"'(�(;Z%/$)3*!"'%/$(�3�
,"!)'/?(&�Z%7%!(&��Z%1)�"�¿%���Z%]$"3)'!��3/"&�,"*%3�,"*%3'"7)�#(?*)��?%$�'Z1��\"�!"�%1%,!"�(;?*!�\"'%�('�?%�
,"*�!"�3�+(1%3)'!��Z%*"7�\)/)�/Z1%�($3"Á

�¡¦�¥§¢ �Ô������¥�¬���¡�§���
Model 
±¥�
�­¡��¬�§³ ���

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

F±�§³¢©�Ú"1(7)�+%1)��($(�')�+"\�')+"]\"')�/?*),'%�;�;7%1'!(+(�?%+�(')#(!)+(�
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preverite nivo olja v okencu za olje vsakokrat pred 
;)\"$?%+�,"*)�

F=F�F���F©
Nikoli ne delajte, ne da bi podmazali verigo.

Í)��(�Z1"3"1(*(�Z%,+);)'%/$�3"1(7"��,1�($"�+%$%1'%��)7%�
;� +"\"+� ¿('� 3"1(7%� 3� $"?�Á� ')� 3)1'(� 1);,)*!(�� Z1(�*(�'%�
20 cm pred lahko pobarvano osnovo, npr. razgrnjen 
\)/%Z(/'(�Z)Z(1Á���"�/"�Z%!)3(�3"*(?�%*!'(�+),"��')�*)&?%�
pobarvani podlagi, je podmazanje verige perfektno.

Zavora verige
J)3%1)� 3"1(7"� ;)�/$)3(� 3"1(7%� �)7"� 3� Ô0Ô÷� /"?�',"�� \"�
na zavoro pritisnete ali:
�� 1%\'%� ')� /Z1",'!"+� ,"*��� )*(� +",� ,"*%+� ;� �)7%�

z zadnjim delom roke operaterja (zaradi udarca 
naprave nazaj), ali 

�� \"�+%$%1'%��)7%�(;?*%Z($"�$)?%��,)�/Z�/$($"�/Z1%�(*%��
�"� &($1%� ;)3%1%� �)7"� ;),)'"$"� +",� )?$(3)#(!%�
;)3%1"� 3"1(7"�� '"� ,%3%*($"� +%$%1!�� �)7"�� ,)� $"\"�
dolgo po nepotrebnem, ko je zavora verige v tem 
Z%*%�)!��� � Â)/$)3($"� ;)3%1%� 3"1(7"� ');)!� 3� '!"'�
;)\"$'(�Z%*%�)!�

F=F�F���F©
W1",� �Z1)3*!)'!"+� �)7"� 3",'%� Z1"3"1($"�� ,)� !"�
;)3%1)� 3"1(7"� 3� %,*(\'"+� 1",�� ¿/Z1)3($"� 3� $"?�
;)]\($%� ;� 1%?)+(� ('� /Z�/$($"� /Z1%�(*"#Á�� Â)Z1)3%�
,)!$"�3�Z%Z1)3(*%��\"�!"�\)/�;)3(1)'!)�Z%,)*!])'�

Glavna napeljava

F=F�F���F©
W1",�3?*%Z%+�Z1"3"1($"��,)��(�3(,"*(��\"�%#"'!"')�
napetost in frekvenca napeljave, kot je omenjeno 
')�Z*%]\(�;)� $"&'(\'"�%;')\�"���/$1";)�')Z)!)*'(�
enoti.

F=F�F���F©
W1",� Z1(\"$?%+� ,"*)�� Z1"3"1($"� ?%'"?#(!/?(�
kabel glavne napeljave in podaljšek, da nista 
poškodovana. Uporabljajte samo konekcijske 
?)�*"�('�Z%,)*!]?"��?(�/%�3�%,*(\'"+�/$)'!��

F=F�F���F©
¹*"?$1(\'(� /(/$"+�� /� ?)$"1(+� !"� 3"1(�')� �)7)�
Z%3";)')�� +%1)� �($(� %Z1"+*!"'� ;� ;)]\($'(+�
/$(?)*%+� ')� ,(-"1"'\'(� $%?� ¿;� +)Ó�� À÷+Q�
odpadnega toka).

>%$%1')� �)7)� !"� ')+"'/?%� ?1)$?)�� ,)� '"� �(� Z1(&)!)*)� 3�
/$(?�/�$"?%\%�3"1(7%��?%�,"*)$"�/�/$1%!"+��

W1(Z%1%\*!(3%� !"�� ,)� ')+"/$($"� ;)]\($'(� !"1+"'� +",�
Z1(?*!�\?%+� +%$%1'"� �)7"� ('� 3$(?)*'%� ,%;%� Z%,)*!]?)�� ?(�
/$)�Z%$1"�')�;)�,"*%�/$1%!)��$%�Z1"Z1"\�!"��,)��(�/"�3$(\�Z%�
'"/1"\(�;,1/'(*�(;�3$(?)*'"�,%;"�Z%,)*!]?)�

PRED DELOM
Í)��(�Z1"Z1"\(*(��,)1#"�');)!��Z1%/(+%�/*",($"�')/*",'!(+�
varnostnim navodilom.
�� Â(?%*(� '"� �)7)!$"� /� ?%'(#%� +"\)� �)7"�� Â"� /Z�/$($"�

?%'(#"�+"\)��)7"�(;Z1",�%\(�
�� Â(?%*(�'"�;)\'($"��)7)$(�/�?%'(#%�+"\)��)7"��8%,($"�

Z);*!(3(��?%�'),)*!�!"$"�1";"��?(�/$"�!(&��"�')\"*(�
�� Ú",'%�;)�)7)!$"�;�+%$%1'%��)7%��?(�!"��"�3�$"?��
�� J)7%$%3($"�� ,)� !"� +%$%1')� �)7)� 3",'%� Z1(+"1'%�

nabrušena.
�� Â(?%*(� '"� 1"�($"� 3"\� ?%$� "'"� 3"!"� (/$%\)/'%�� º%�

obrezujete veje, bodite pazljivi, da se ne dotikate 
drugih vej.

)Á�� º%��)7)$"�Z%\";��Z);($"�')�,"�*)��?(�/%�/(��*(;����"�
!"�+%7%\"���Z%1)�*!)!$"�?%;%�;)��)7)'!"�

=¥�����§���¥¡��
¢¬�
W1",� Z1"3)�)'!"+� +%$%1'"� �)7"�� 3",'%� %,/$1)'($"� 3$(\�
(;� ')Z"*!)3"� ('� Z%?1(!$"� +"\� ('� 3"1(7%� �)7"���"� +%1)$"�
3"\?1)$� ;)�)7)$(�� +%1)� �($(� �)7)� (;?*%Z*!"')� +",�
Z%/)+(\'(+(�1";(�

Varovalo verige (Skica 2)
W%?1%3�3"1(7"�+%1)��($(�Z1(Z"$�')�3"1(7%�('�+"\��$)?%!�?%�
!"��)7)'!"�;)?*!�\"'%�('�?),)1?%*(�/"�')Z1)3%�Z1"3)�)�

DELOVANJE

F=F�F���F©
W1(��Z%1)�(�3)]"��)7"�'%/($"�;)]\($%�%\(��/*�&)�('�
telesa. Pred uporabo preverite, da je rezervoar za 

olje poln.

�� Spust zavore verige 
� Í)� �(� *)&?%� /Z"$� �Z%1)�(*(� 3"1(7%� �)7"�� +%1)� �($(�

3"1(7)� �)7"� %,?*"'!"')�� Â)!Z1"!� (;?*%Z($"� �)7%��
spustite gumb vklop/izklop v celoti, potem pa 
povlecite zavoro verige nazaj proti zadnjemu koncu 
3"1(7"��)7"��,%?*"1�/"�'"�;)?*"'"�')�+"/$%��?!"1�/"�
bo veriga premikala, ko bo naprava vklopljena.

�� Í1�)'!"�+%$%1'"��)7"�¿�?(#)��Á��
� Ú",'%� ,1�($"� %�)� 1%\)!)� /� Z)*#"+)� ('� Z1/$(� %?1%7�

1%\)!"3��W);($"��,)�*"3(#)�,1�(�1%\)!�$)?%��,)�!"�Z)*"#�
spodaj. 

�� ÙZ%1)�)�+%$%1'"��)7"�
� Ú",'%� $1,'%� /$%!$"� ('� $1,'%� ,1�($"� +%$%1'%� �)7%� ;�

%�"+)�1%?)+)��+",$"+�?%�+%$%1�$"\"�
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�� Podiranje drevesa.(Skica 9).
� º%� ,3"� )*(� 3"\� %/"�� (/$%\)/'%� �)7)� ('� Z%,(1)�

,1"3"/)�� +%1)$"� �)7)$(� 3� 1);,)*!(�� ?(� !"� "')?)�
najmanj dvakratni višini drevesa, ki ga podirate. 
Drevesa, ki ji ne boste podrli na taki razdalji, bi 
ogrozile vsakogar, poškodovale oskrbovalno pot ali 
Z%3;1%\(*"� ]?%,%� ')� *)/$'('(���"� !"� ,1"3%� '"?!"� ')�
oskrbovalni poti, mora biti oskrbovalno podjetje takoj 
%�3"]\"'%��

� ½Z"1)$"1� +%$%1'"� �)7"� ')!� �(� /"� ;),1�"3)*� ')�
zgornji strani terena, saj se podrto drevo lahko 
pokotali ali zdrsne navzdol. 

� Â)\1$�!$"� Z%$� �+(?)� ('� !%� %\(/$($"�� ?%$� !"� Z%$1"�'%��
]"� Z1","'� ;)\'"$"� ;� �)7)'!"+�� W%$� �+(?)� ')!�
bi se razširjala nazaj in diagonalno na zadnji del 
Z1(\)?%3)'"�*('(!"�Z),#)��?%$�!"�Z1(?);)'%�3�/?(#(�ø��

� W1",� ;)\"$?%+� Z%,(1)'!)� �Z%]$"3)!$"� ')1)3"'�
')?*%'�,1"3"/)��*%?)#(!%�3"\!(&�3"!�('�/+"1�3"$1)��,)�
bi ocenili smer, v katero naj bi padlo drevo. 

� ½,/$1)'($"��+);)'(!%��?)+"'!"��%,+1*%�*��!"���"�*!"��
/Z%'?"�('��(#"�(;�,1"3"/)�

�� �)7)'!"�;)\"$'(&�;)1";� ¿�)7)'!"�;)1";�3�,1"3%��,)�
usmerite padec) (Skica 10)

� Â)1",($"� ;)1";%� Ô0À� Z%*+"1)� ,1"3"/)�� ')3Z(\'%� ')�
smer padca. Najprej naredite spodnjo horizontalno 
zarezo, kar bo pripomoglo k temu, da se izognite 
/$(/?)'!�� )*(� 3"1(7"� )*(� +"\)�� ?%� �)7)$"� ,1�7%�
zarezo. 

�� J)1";)� ;)� Z%,(1)'!"� ¿?%'\')� ;)1";)� Z1(� Z%,(1)'!���
')1"!"')� ')� ')/Z1%$'(� /$1)'(� ,1"3"/)� (;� ;)\"$'"�
zareze) (Skica 10) 

 Naredite zarezo za podiranje najmanj 50 mm 
višje od horizontalne zareze. Naredite zarezo za 
Z%,(1)'!"�Z)1)*"*'%�')�&%1(;%'$)*'%�;)\"$'%�;)1";%��
º%'\'%� ;)1";%� ;)�)7)!$"� $)?%�� ,)� %/$)'"� ,%3%*!�
*"/)��,)��%�,"*%3)*%�?%$�?*('��Ð"/�?%$�?*('�,1�(�,1"3%�
trdno, da se ne zvija ali pade v nasprotno smer. 
Â"� �)7)!$"� /?%;(� ?*('�� º"1� !"� ;)1";)� ;)� Z%,(1)'!"�
�*(;�� ?*(')�� �(� +%1)*%� ,1"3%� ;)\"$(� Z),)$(�� �"�
%�/$)!)� +%�'%/$�� ,)� ,1"3%� '"� �%� Z),*%� ')� �"*"'%�
lokacijo ali se po prevrnilo nazaj in vklestilo verigo 
�)7"�� Z1"'"&)!$"� �)7)$(�� Z1","'� ,%?%'\)$"� ;)1";%�
;)� Z%,(1)'!"� ('� �Z%1)�($"� *"/"'"�� Z*)/$(\'"� )*(�
aluminijaste kline, da odprete zarezo in da drevo 
Z),"� Z%� �"*"'(� *('(!(�� º%� ,1"3%� ;)\'"� Z),)$(��
%,/$1)'($"� +%$%1'%� �)7%� (;� ;)1";"�� �/$)3($"� +%$%1��
%,*%�($"� �)7%� ('� �Z%1)�($"� Z%$�� ?(� /$"� !%� ')\1$%3)*(�

;)��+(?��8%,($"�Z%;%1'(�')�Z),)!%\"�;7%1'!"�3"!"�('�
pazite, kje hodite.

�� Klestenje drevesa.(Skica 11).
 Klestenje je odstranjevanje veja iz padlega drevesa. 

º%� ?*"/$($"� ,1"3%�� Z�/$($"� 3"\!"� /Z%,'!"� 3"!"�� ,)�
,1�(!%� &*%,� ')� $*"&�� ½,/$1)'($"� +)'!]"� 3"!"� 3� "'"+�
1";��� Ú"!"� Z%,� Z1($(/?%+� +%1)$"� �)7)$(� %,� /Z%,)!�
')3;7%1��,)�/"�+%$%1')��)7)�'"��(��/$)3*!)*)��

�� �)7)'!"� &*%,)� ')� ,%*�('"� ¿Z1%#"/� �)7)'!)� Z),*"7)�
,1"3"/)�)*(�&*%,)�Z%\";�')�,%*%\"'%�,%*�('%Á�¿�?(#)�
ÔãëÔåÁ� �)7)'!"� ')� ?%/"� !"� 1";)'!"� &*%,)� ')� (/$"�
,%*�('"�� W%+"+�'%� !"�� ,)� ;)7%$%3($"�� ,)� $1,'%�
/$%!($"� ('� ,)� !"� 3)])� $"�)� "')?%+"1'%� 1);Z%1"!"')�
')� %�"� '%7(�� º%� !"� +%7%\"�� ,3(7'($"� &*%,� ('� 7)�
Z%,Z1($"�/�Z%,Z%1%�3"\!(&�3"!��&*%,%3�)*(�;)7%;,�

�*",($"�Z1"Z1%/$(+�')3%,(*%+�;)�Z1"Z1%/$%��)7)'!"³
)Á�� º%� !"�&*%,�Z%,Z1$�Z%�3/"!�,%*�('(��/"�7)�1"�"�;�31&)�

(Skica 12)
�Á�� º%� !"� &*%,� Z%,Z1$� /)+%� ')� "'"+� ?%'#��� ;)�)7)!$"�

Ô0À�Z1"+"1)�%,�/Z%,)!�7%1��W%$"+�;)?*!�\($"� 1";�%,�
zgoraj dol, da pridete do prejšnje zareze. (Skica 13)

#Á�� º%� !"� &*%,� Z%,Z1$� ')� %�"&� /$1)'"&�� ;)1"�($"� Ô0À�
Z1"+"1)�;�31&)��W%$"+�;)?*!�\($"�;�;)1";%�%,�/Z%,)!�
za 2/3 premera, da pridete do prve zareze.

,Á�� º%� �)7)$"� 3� /$1+('(�� 3",'%� /$%!$"� ')� ;7%1'!(� /$1)'(�
&*%,)�� º%� �)7)$"� /?%;(�� ,)� �(� %�,1�)*(� #"*%$"'�
'),;%1��/Z�/$($"�Z1($(/?��)7)'!)�Z1%$(�?%'#���)7)'!)��
'"�,)��(�/Z1%/$(*(�Z1(+"��')�1%\)!(&�+%$%1'"��)7"�

Â"� Z�/$($"�� ,)� �(� /"� 3"1(7)� ,%$(?)*)� $)*�� W%� �)7)'!��
Z%\)?)!$"�� ,)� /"� 3"1(7)� �)7"� �/$)3(�� Z1","'� +%$%1'%�
�)7%� Z1"+)?'"$"�� Ú",'%� �/$)3($"� +%$%1�� Z1","'� /"�
premikate od drevesa do drevesa.

i�a�^:i��X:

(Skica 16-21)
Ostrenje verige
º%� 3"1(7)� Z"'"$1(1)� 3� *"/� /� $"�)3%�� !%� !"� Z%$1"�'%�
nabrusiti, kot sledi:
�� Veriga naj bo napeta.
�� >"\�-(?/(1)!$"�3�Z1(+"���$)?%�,)�*)&?%�3"1(7)�,1/(�
�� Ñ(?/(1)!$"� Z(*%� 3� ,1�)*%� ('� 7)� ')+"/$($"� ')� 1";)*'%�

napravo pri kotu 35°.
�� Pilite z gibi naprej, samo dokler ne odstranite 

izrabljenega dela roba rezila.
�� Zapomnite si število gibov, ki jih potrebuje pila, da 

boste tudi ostale zobe naostrili s toliko gibi.
�� �"� Z%� 3"\?1)$'"+� %/$1"'!�� '(� 3"\� '(3%!)� 7*%�('"��

morate ponovno nastaviti nivo pile.
�� º%'\'%��;)?*!�\($"�')�$"!�7*%�('(�
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F=F�[�©� Svetujemo vam, da globoka in pomembna 
�1�]"'!)� %Z1)3(� /"13(/"1�� ?(� !"� %Z1"+*!"'� ;� "*"?$1(\'(+�
brusilcem.

i�a�^:i��X:��:_�
�� º%�/$"�Z1"'"&)*(�;�,"*%+��%\(/$($"��1);,"�('�Z%$(�%*!)�

s strgalom.
�� ½�\)/'%��1",($"�/$1)'(�$(1%3�;��Z%1)�%�$%Z"�Z(*"�
�� �"� $"7)� ,%*7%� '"� Z%/$%1($"�� /"� �%,%� \/?1&)'(� %/$1(�

1%�%3(\�%,*%+(*(�('�Z%]?%,%3)*(�+"\�
�� �"�!"�"'�$(1�3(]!(�%,�,1�7"7)��7)�!"�Z%$1"�'%��1)3')$(�

s ploskim brusom in ga zgladiti s pilo ali finim 
brusilnim papirjem.

POLNJENJE OLJA ZA VERIGO
Í)� �(� /"� (;%7'(*(� 3/$%Z�� �+);)'(!"� 3� 1";"13%)1�� %\(/$($"�
rezervoar za olje še pred odprtjem. Preverite vsebino 
%*!'"7)�1";"13%)1!)�+",��)7)'!"+�/?%;(�%?"'#"�;)�%*!"��
Tesno privijte pokrov olja in obrišite kakršna koli zlitja olja.

DODATKI ALI NADOMESTNI DELI

Uporabite samo izvirne Ryobi dodatke ali nadomestne 
dele. 

�"� Z%$1"��!"$"� ,%,)$?"�� Z%'�,�%� Z1"3"1($"� Z1(� 3)]"+�
,%�)3($"*!��� ¸*)3'(� ,%,)$?(� ¿Ú"1(7)� �� >"\Á� /%� ?%$�
navedeno spodaj:

Model 
±¥�
�­¡��¬�§³������

RCS1835

9)1*$%'��Z1%�(*'(�7�+��ÂÔ9ë8Ðëåã¹��º�8
��9)1*$%'�>"\ 14-10W-MHC UNB Y

½1"7%'��Z1%�(*'(�7�+��øÔW	÷åã]
��½1"7%'�>"\ 140SDEA041

½1"7%'��Z1%�(*'(�7�+� 91PJ052X
��9)1*$%'�>"\ 14-10W-MHC UNB Y

51(ë*('?��Z1%�(*'(�7�+� JL9d-3 x 52
��51(ë*('?�>"\ DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

9)1*$%'��Z1%�(*'(�7�+��ÂÔ9ë8Ðëå�¹��º�8�
��9)1*$%'�>"\ 16-10W-N156-MHC

½1"7%'��Z1%�(*'(�7�+��øÔW	÷å�]
��½1"7%'�>"\�Ô�÷�Í¹Q÷ÕÔ

51(ë*('?��Z1%�(*'(�7�+� JL9d-3 x 56
��51(ë*('?�>"\ DCR16C-050-Y56LD

ODSTRANITEV

¹*"?$1(\')� %1%,!)� ('� ,%,)$?(� 3/"��!"!%� 3"*(?"� ?%*(\('"�
31",'(&�1"/�1/%3�('�Z*)/$(?"��?(�!(&�!"�+%7%\"�1"#(?*(1)$(�
½,Z),'"� "*"?$1(\'"� (;,"*?"� '"� %,31;($"� /?�Z)!� ;�
odpadki gospodinjstva. Prosimo, reciklirajte, kjer zato 
%�/$)!)!%� +%�'%/$(�� W%/3"$�!$"� /"� Z1(� *%?)*'(&� %�*)/$"&�
ali prodajalcu.



Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
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UPUTE ZA RAD

Hvala što ste kupili Ryobi motoriziranu alatku. Svaka 
¼L%�(�+%$%1(;(1)')�)*)$?)� !"� Z)�*!(3%� $"/$(1)')� (� Z%$Z),)�
pod striktnu kontrolu kvalitete od strane TTI kontrole 
kvalitete. Bez obzira na to, radni vijek motorizirane 
)*)$?"� �3"*(?"� %3(/(� %� Ú)+)�� >%*(+%� ,)� /"� Z1(,1�)3)$"�
Z%!",('%/$(� /),1�)'(&� �� %3(+� �Z�$)+)� (� Z1(*%�"'%!�
,%?�+"'$)#(!(�� �$%� /"� Z)�*!(3(!"� %,'%/($"� Z1"+)� ¼L%�(�
+%$%1(;(1)'%!�)*)$?(��$%�V"�Ú)/�%')�,��"�Z%�;,)'%�/*��($(��

F=F���=F�F�:�X��F�
�\���F
���
��
 MOTORIZIRANIM ALATKAMA

=F�F�©�
�($)'!"+� 1),'(&� �Z�$)� �+)'!($� V"$"� 1(;(?� %,�
povreda. 

=F�F�©�
W1%\($)!$"�/3)�/(7�1'%/')��Z%;%1"'!)��W1%Z�/$�,)�
/"�Z1(,1�)3)$"��Z%;%1"'!)� (� �Z�$)�+%�"� (;);3)$(�
"*"?$1(\'(��,)1��Z%�)1�(*(�%;�(*!'"�Z%31","��


¢���¢Ô���¤�¢��±���¥�¡Ô¢����±�����¢�
kasniju uporabu. 

SIGURNOST RADNOG PROSTORA 
a)  � Â"?)� !"� 1),'(� Z1%/$%1� \(/$� (� ,%�1%� %/3(!"$*!"'��

W1"')$1Z)'(�(�+1)\'(�Z1%/$%1(�(;);(3)!��'";7%,"��
b) Ne radite alatkama na struju u eksplozivnoj 

)$+%/-"1(�� ?)%� ]$%� !"� Z1(/�$'%/$� ;)Z)*!(3(&� $"?�V(')��
Z*('%3)� (*(� Z1)]('"�� ¹*"?$1(\'(� )*)$(� (/?1"� ]$%� +%�"�
zapaliti prašinu ili pare. 

#Á� Â"?)�,!"#)� (�Z1%+)$1)\(���,��Z%,)*!"�?),)�?%1(/$($"�
"*"?$1(\'�� )*)$?��� ½,3*)\"'!"� Z)�'!"� +%�"� (;);3)$(�
gubitak kontrole. 

�X:�:�
�\���F
���
�:�:>���_�F��
���XF��
a)� Ù$(?)\� "*"?$1(\'%7� )*)$)� +%1)� %,7%3)1)$(� �$(\'(#(��

Â(?),)� '(� ')� �(*%� ?%!(� ')\('� '"� +%,(-(#(1)!$"� �$(?)\��
Â"�?%1(/$($"��(*%�?)?)3�),)Z$"1��$(?)\�/�)*)$?%+�?%!)�
(+)� �;"+*!"'!"�� Ù$(?)\(� ?%!(� '(/�� Z1"(')\"'(� (� ?%!(�
%,7%3)1)!�� �$(\'(#(� /+)'!($� V"� 1(;(?� %,� "*"?$1(\'%7�
udara. 

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama, 
kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. 
W%3"V)3)� /"� 1(;(?� %,� "*"?$1(\'%7� �,)1)� �?%*(?%� !"�
vaše tijelo uzemljeno. 

#Á� Â"�(;*)�($"�"*"?$1(\'"�)*)$?"�?(](�'($(�3*)�'(+��3!"$(+)��
Ù?%*(?%�3%,)�Z1%,1"���"*"?$1(\'��)*)$?��Z%3"V)3)�/"�
1(;(?�%,�"*"?$1(\'%7��,)1)��

,Á� Â"+%!$"� '"Z1)3(*'%� ?%1(/$($(� Z1(?*!�\'(� ?)�"*�� Â(?),)�
'"�?%1(/$($"�?)�"*�;)�'%]"'!"��3�\"'!"� (*(� (/?)Z\)'!"�
"*"?$1(\'"� )*)$?"����3)!$"� ?)�"*� podalje od izvora 
$%Z*%$"�� %]$1(&� (3(#)� (*(� Z%?1"$'(&� ,(!"*%3)�� ½]$"V"'(�
(*(� ;)+1]"'(� ?)�*%3(� Z%3"V)3)!�� 1(;(?� %,� "*"?$1(\'%7�
udara. 

"Á� º),)� ?%1(/$($"� "*"?$1(\'�� )*)$?�� 3)'(� ?%1(/$($"�

Z1%,��'(� ?)�"*� Z1(?*),)'� ;)� 3)'!/?�� �Z%1)����
ÙZ%1)�)� ?)�*)� ;)� 3)'!/?�� �Z%1)��� /+)'!($� V"� 1(;(?�
%,�"*"?$1(\'%7��,)1)��

-Á� Ù?%*(?%� !"� �Z%1)�)� "*"?$1(\'%7� )*)$)� '"(;�!"�')�
')� 3*)�'%+� +!"/$��� ?%1(/$($"� ;)]$($'(� �1"^)!� %,�
1";(,�)*'"� /$1�!"�� ÙZ%1)�%+� �1"^)!)� ;)� 1";(,�)*'"�
/$1�!"��+)'!�!"�/"�1(;(?�%,�"*"?$1(\'%7��,)1)��

��=F�:��©�Î;1);���1"^)!�;)�1";(,�)*'��/$1�!���+%�"�/"�
;)+(!"'($(� (;1);%+��Z1"?(,)\�?%,�?3)1)�')��;"+*!"'!��� (*(�
�Z1"?(,)\�?%,�#�1"'!)��;"+*!"'!)���

OSOBNA SIGURNOST 
a) 8�,($"� ')� %Z1";��� Z);($"� ]$%� 1),($"� (� ?%1(/$($"� %ZV(�

%/!"V)!� ?),)� 1),($"� /� +%$%1(;(1)'%+� )*)$?%+�� Â"�
rukujte motoriziranom alatkom kada ste umorni ili 
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak 
'"Z)�'!"�,%?�1�?�!"$"�+%$%1(;(1)'%+�)*)$?%+�+%�"�
izazvati ozbiljne osobne povrede. 

b) Koristite osobnu zaštitnu opremu. Koristite zaštitu 
;)� %\(�� J)]$($'�� %Z1"+�� ?)%� ]$%� /�� +)/?)� Z1%$(3�
Z1)]('"�� ;)]$($'"� #(Z"*"� ?%!"� /"� '"� ?*(���� $31,� ]*!"+�
(*(� ;)]$($)� ;)� �](� ?%1(/$($"� �� %,7%3)1)!�V(+� �3!"$(+)�
,)� /+)'!($"� %/%�'"� Z%31","�� ¼L%�(� Z1"Z%1�\)�
�Z%1)��� %,!"V"� Z1",3(^"'�� ;)� 1),� /� Z(*%+� ?*)/"� Ô�
(namijenjena za motorne pile). 

#Á� Î;�!"7)3)!$"� '"&%$(\'%� Z%?1"$)'!"� )*)$?"�� W1%3!"1($"�
,)� *(� !"� Z1"?(,)\� �� Z%*%�)!�� (/?*!�\"'%� ¿½ÑÑÁ� Z1(!"�
Z1(?*!�\(3)'!)��1"^)!)�')�/$1�!��(0(*(��)$"1(!���Z%,(;)'!)�
(*(�'%]"'!)�)*)$?"��Â%/($(�"*"?$1(\'(��1"^)!�/�Z1/$%+�')�
Z1"?(,)\��(*(�Z1(?*!�\(3)'!"�')�/$1�!��?),)�!"�Z1"?(,)\�
��Z%*%�)!���?*!�\"'%�+%�"�(;);3)$(�'";7%,���

,Á� Ù?*%'($"� )*)$� ;)� Z%,"])3)'!"� (*(� ?*!�\"3"� Z1(!"�
Z)*!"'!)� "*"?$1(\'%7� �1"^)!)�� º*!�\� (*(� ,1�7(� )*)$�
%/$)3*!"'� ')� 1%$(1)!�V"+� ,(!"*�� "*"?$1(\'%7� �1"^)!)�
+%�"�(;);3)$(�%/%�'"�Z%31","��

"Á� Â"� /"�($"� Z1"?%� %,1"^"'"� 71)'(#"�� 9(!"*%� 31(!"+"�
3%,($"� 1)\�')� %� %/*%'#�� (� 1)3'%$"�(�� ½3%� %/(7�1)3)�
�%*!�� ?%'$1%*�� "*"?$1(\'"� )*)$?"� �� '"%\"?(3)'(+�
situacijama. 

-Á� ½,!"'($"� /"� Z1)3(*'%�� Â"� '%/($"� ](1%?�� %,!"V�� '($(�
')?($�� ��3)!$"� ?%/��� %,!"V�� (� 1�?)3(#"� Z%,)*!"� %,�
Z%?1"$'(&�,(!"*%3)��W1"?%+%$'��%,!"V���')?($�(*(�?%/��
mogu zahvatiti pokretni dijelovi stroja. 

�=F��[����[��\��F�:�:>���_��������>����
a) Ne forsirajte alatku. Pravilno koristite motoriziranu 

)*)$?�� ;)� 3)]�� ')+!"'���Q*)$?)� V"� %�)3*!)$(� Z%/)%�
�%*!"�(�/(7�1'(!"��1;('%+�;)�?%!��!"�(�Z1",3(^"')��

�Á� Â"� ?%1(/$($"� )*)$?�� �?%*(?%� Z1"?(,)\� Z1)3(*'%� '"�
�?*!�\�!"� (� (/?*!�\�!"� )*)$?��� �3)?)� )*)$?)� ?%!%+� /"�
'"�+%�"��Z1)3*!)$(�Z1"?%�Z1"?(,)\)�!"�%Z)/')�(�+%1)�
se opraviti. 

#Á� Î/?%Z\)!$"��$(?)\� (;��$(\'(#"� (0(*(�%$?%Z\)!$"��)$"1(!��/�
�1"^)!)� Z1(!"� /3)?%7� Z%,"])3)'!)�� (;+!"'"� Z1(�%1)�
(*(� /?*),(]$"'!)� �1"^)!)��5)� Z1"3"'$(3')� /(7�1'%/')�
+!"1)� �+)'!�!"� 1(;(?� %,� '"&%$(\'%7� Z%?1"$)'!)�
�1"^)!)��

,Á� ��3)!$"� "*"?$1(\'�� )*)$?�� (;3)'� ,%&3)$)� ,!"#"� (� '"�
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dozvolite osobama koje nisu upoznate s alatkom ili 
%3(+� �Z�$)+)� ,)� 1�?�!�� '!%+"�� ¹*"?$1(\'"� )*)$?"�
+%7���($(�%Z)/'"���1�?)+)�'"%��\"'(&�?%1(/'(?)��

"Á� ½,1�)3)!$"� "*"?$1(\'"� )*)$?"�� W1%3!"1($"� Z%,"]"'%/$�
pokretnih dijelova ili veze pokretnih dijelova, lom 
,(!"*%3)� (� /3)?%� ,1�7%� /$)'!"� ?%!"� +%�"� ')1�]($(�
1),� )*)$?"�� Ù?%*(?%� !"� %]$"V"')� %Z1)3($"� !"� Z1(!"�
�Z%1)�"��>'%7"�'";7%,"�/"�,%7)^)!��;�%7�/*)�%7�
%,1�)3)'!)�+%$%1(;(1)'(&�)*)$?(��

-Á� ½,1�)3)!$"�"*"?$1(\'"�)*)$?"�%]$1(+�(�\(/$(+��W1)3(*'%�
%,1�)3)'!"� )*)$?"� /� %]$1(+� (3(#)+)� /+)'!�!"�
+%7�V'%/$�,)�;)7*)3"�(�*)?]"�!"�'!%+"��Z1)3*!)$(��

g) Uporaba motorizirane alatke, pribora, alata itd. 
Sukladno ovim uputama uzmite u obzir radne uvjete 
i posao koji treba obaviti. Korištenje motorizirane 
alatke u svrhe za koje nije namijenjena mogu imati 
za posljedicu opasne situacije.  

SERVIS 
�� Ú)]�� "*"?$1(\'�� )*)$?�� $1"�)� ,)� /"13(/(1)� %3*)]$"')�

%/%�)�?%1(/$"V(�/)+%�%1(7(')*'"�;)+!"'/?"�,(!"*%3"��
5(+"� V"� /"� %/(7�1)$(� ,)� /"� (� ,)*!"� ;),1�(� /(7�1'%/$�
"*"?$1(\'"�)*)$?"��

��� Q?%� !"� '��')� ;)+!"')� ?)�"*)� ')Z)!)'!)�� $%� +%1)�
�\('($(� Z1%(;3%^)\� (*(� '!"7%3� ;)/$�Z'(?� ?)?%� �(� /"�
izbjegle opasnosti po sigurnost.

F
�����F=F���=F�F�:�X��
�� ÙZ%;')!$"� /3%!�� )*)$?��� W)�*!(3%� Z1%\($)!$"� �Z�$"��

ÙZ%;')!$"� ')+!"'�� (� '!"'"� +%7�V'%/$(� ?)%� (�
/Z"#(-(\'"�+%7�V"�%Z)/'%/$(���3";(�/�)*)$?%+��

�� Koristite pravu alatku. Ne forsirajte male alatke 
ili dodatke da rade posao koji se najbolje obavlja 
teškim alatima. Ne koristite alatku u svrhe za koje 
nije namijenjena. 

�� J)]$($($"� /3%!)� Z*�V)��Q?%� (+)� Z1)]('"� 7,!"� /"� 1),(��
nosite masku protiv prašine. 

�� Ne radite pri oskudnom svjetlu. Koristite alatku samo 
Z%�,'"3'%+�/3!"$*��(*(�Z1(�,%�1%!�3!"]$)\?%!�1)/3!"$(��

�� ½,+)&�(/?%Z\)!$"��$(?)\��?%*(?%�!"�/$1�!'(�(*(�Z1%,��'(�
?)�*�%]$"V"'�(*(�;)/!"\"'��

�� Budite oprezni i imajte kontrolu. Gledajte što radite i 
%/*%'($"�/"�')�%/!"V)!� /(7�1'%/$(��Â"� 1),($"�)*)$?%+�
kada ste umorni. Ne forsirajte alatku. 

�� W1%3!"1($"� ,)� *(� (+)� %]$"V"'(&� ,(!"*%3)�� W1(!"� ,)*!"�
�Z%1)�"�)*)$?"��]$($'(?��(*%�?%7�,(!"*)�?%!(� !"�%]$"V"'�
$1"�)� ,)� /"� Z)�*!(3%� Z1%3!"1(� (� �$31,(� ,)� *(� +%�"�
raditi i vršiti svoju namjensku funkciju. Provjerite 
podešenost pokretnih dijelova, veze pokretnih 
dijelova, lom dijelova, sastavljanje i svako drugo 
/$)'!"�?%!"�+%�"�')1�]($(� 1),�)*)$?"���$($'(?� (*(� /3)?(�
,1�7(�,(%� ?%!(� !"�%]$"V"'� $1"�)�),"?3)$'%�%Z1)3($(� (*(�
zamijeniti u ovlaštenom servisnom centru. 

�� Â"� ?%1(/$($"� )*)$?�� �?%*(?%� Z1"?(,)\� Z1)3(*'%� '"�
�?*!�\�!"� (� (/?*!�\�!"� )*)$?��� Â"(/Z1)3)'� Z1"?(,)\�
zamijenite u ovlaštenom servisnom centru. 

�� Ne rukujte alatkom kada ste pod utjecajem droga, 
alkohola ili bilo kog lijeka. 

�� Ù1"^)!�'(!"�')+(!"'!"'�,)�7)�?%1(/$"�,!"#)�'($(�'"!)?"�
osobe. 

�� Djecu treba nadgledati i uvjeriti se da se ona ne 
(71)!��/)��1"^)!"+��

�� W1"Z%1�\)�/"��Z%1)�)��1"^)!)� 1";(,�)*'(&�/$1�!)�;)�
(/?*!�\(3)'!"� �� /*�\)!�� #�1"'!)� �;"+*!"'!)� �� 3";(� /�
%3(+��1"^)!"+��

�� W)�*!(3%�%,1�)3)!$"�+%$%1'��Z(*���Ù3(!"?�\�3)!$"�?)�*�
podalje od lanca. Nikada ne nosite pilu za kabl niti 
3�#($"�?)�*�,)�(/?%Z\)$"��$(?)\�(;��$(\'(#"��

�� Zategnutost lanca Provjerite da li je lanac ispravno 
;)$"7'�$�� ?)?%� !"� ');')\"'%� �� %3(+� �Z�$)+)��
Â"Z1%Z(/')� ;)$"7'�$%/$� *)'#)� +%�"� �$!"#)$(� ,)�
spadne s vodilice a što je krajnje opasno. 

�� W1%,��'(�?)�*�º),)�/"�?%1(/$(�Z1%,��'(�?)�*�%�1)$($"�
Z%;%1'%/$�')�/*!","V"³�

¿)Á�� Í)� !"� �1%!�� 3"*(\(')� (� %�*(?� '%�(#)� ')� �$(?)\��
Z1%,��'%7�?)�*)�(/$(�?)%�')��$(?)\��Z(*"��

¿�Á�� Í)�!"�Z1%,��'(�?)�*�Z1%Z(/'%�%�(\"'�(�,)�!"���,%�1%+�
"*"?$1%ë�3%,(\?%+�/$)'!���

¿#Á�� Í)�!"�Z1%+!"1��(#"�,%3%*!)'�;)�)+Z"1)���Z(*"��

POSEBNA UPOZORENJA U SVEZI SA  
�
�\���FÊF���=��:�F�
�\���F
��

UPUTE O SIGURNOSTI
�� Í1�($"� /3"� ,(!"*%3"� $(!"*)� Z%,)*!"� %,� +%$%1'"� Z(*"�

kada je pila u radu. Prije pokretanja pile provjerite da 
*)')#� '"� ,%,(1�!"� '"?(� Z1",+"$��51"'�$)?� '"Z)�'!"�
,%?�1),($"�Z(*%+�+%�"�,%3"/$(�,%�$%7)�,)�Z(*)��&3)$(�
3)]��%,!"V��(*(�'"?(�,(%�$(!"*)��

�� Í1�($"�Z(*��,"/'%+�1�?%+�')�;),'!%!�,1]?(��)�*(!"3%+�
1�?%+� ')� Z1",'!%!� ,1]?(�� Í1�)'!"� Z(*"� %�1'�$(+�
1)/Z%1",%+� 1�?�� +%�"� Z%3"V)$(� 1(;(?� %,� %/%�'(&�
Z%31",)�(�'(?),)�$%�'"�$1"�)�\('($(��

�� Â%/($"� ;)]$($'"� ')%\)*"� (� ;)]$($�� ;)� �](�� W1"Z%1�\)�
se zaštitna oprema za glavu, ruke, noge i stopala. 
Q,"?3)$')� ;)]$($')� %,!"V)� V"� /+)'!($(� %/%�'"�
Z%31","�?%!"�+%7��(;);3)$(�*"$"V(�?%+),(�(*(�/*�\)!)'�
kontakt s lancem pile. 

�� Ne rukujte pilom na drvetu. Rad pilom na drvetu 
+%�"�(+)$(�;)�Z%/*!",(#��%/%�'"�Z%31","��

�� Ù3(!"?�'%/($"�%,7%3)1)!�V��%��V��(�1),($"�Z(*%+�?),)�
/$%!($"�')�\31/$%!��/(7�1'%!�(�1)3'%!�Z%,*%;(��º*(;)3"�(*(�
nestabilne površine kao što su ljestve mogu izazvati 
7��($)?�1)3'%$"�"�(*(�?%'$1%*"�'),�Z(*%+��

�� º),)� 1"�"$"� 71)'�� /$)�*)� ?%!)� !"� �')]Z)'%3)')��
��,($"� %Z1";'(� !"1� %')� +%�"� %,/?%\($(�� º),)�
$"';(!)���3*)?'(+)�,13"$)�%Z�/$(�71)')�+%�"��,)1($(�
rukovatelja i/ili izbaciti pilu iz kontrole. 

�� W%/"�'�� Z%;%1'%/$� %�1)$($"� ?),)� 1"�"$"� 71+*!"� (*(�
+*),)� /$)�*)�� Ú($)?� +)$"1(!)*� +%�"� �&3)$($(� Z(*�� (�
+*)$'�$(�Z1"+)�3)+)�(*(�(;�)#($(�Z(*��(;�1)3'%$"�"��

�� Nosite pilu za prednju dršku, ugašenu i dalje od 
tijela. Kada transportirate ili skladištite pilu uvijek 
postavite štitnik za lanac. Pravilno rukovanje 
±�­�§�¤§¢¡Ô���B���Ô�¥�Ô¢�¡�¤��¤­��¢Ô¡�¬�»�¡�¢»�¢�
s pokretnim dijelovima pile. 
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�� W1(,1�)3)!$"�/"��Z�$)�;)�Z%,+);(3)'!"��;)$"7'�$%/$�
lanca i zamjenu pribora. Nepravilno zategnut ili 
Z%,+);)'� *)')#�+%�"� (*(� Z�V(� (*(� Z%3"V)$(� ])'/"�;)�
%,�)\)!��

�� ½,1�)3)!$"� ,1]?"� )*)$)� /�&(+�� \(/$(+� (� ,)� ')� '!(+)�
nema ulja niti masti. Drške koje na sebi imaju masti 
(*(��*!)�/��?*(/?"�]$%�+%�"�(;);3)$(�7��($)?�?%'$1%*"��

�� ¼"�($"� /)+%�,13%��Â"�?%1(/$($"�Z(*���� /31&"� ;)� ?%!"�
nije namijenjena. Na primjer: ne koristite pilu za 
1";)'!"� Z*)/$(?"�� 71)^"3('/?"� (*(� ,1�7"� 71)^"3('/?"�
materijale koji nisu od drveta. Korištenje motorne 
pile u svrhe za koje nije namijenjena mogu imati za 
posljedicu opasne situacije.  

�� ��¥� ����±¥���¡ �Ô¢��£��£³¢�¢Ô¢�
)Á�� >%�"� ,%V(� ,%� %,�)\)!)� ?),)� '%/� (*(� 31&� 3%,(*(#"�

dotakne neki predmet ili kada drvo zatvori rez i 
stisne pilu u rezu. 

�Á�� Ù� '"?(+� /*�\)!"3(+)� ?%'$)?$� 31&)� +%�"� (;);3)$(�
+�'!"3($�� Z%31)$'�� 1")?#(!��� %,�)#�!�V(� 3%,(*(#��
nagore te unazad prema rukovatelju. 

#Á�� �$(/?)'!"� Z(*"� ,��� 31&)� 3%,(*(#"� +%�"� �1;%� 7�1'�$(�
vodilicu unazad prema rukovatelju. 

d)  I jedna i druga reakcija mogu izazvati gubitak 
?%'$1%*"�'),�Z(*%+��]$%�+%�"�Z1%�;1%?%3)$(�%;�(*!'"�
povrede. Nemojte se samo oslanjati na sigurnosne 
�1"^)!"��71)^"'"���Z(*���º)%�?%1(/'(?�+%$%1'"�Z(*"��
treba da poduzmete sve korake kako bi se vaš 
posao rezanja odvijao bez nezgoda i povreda. 

"Á�� ½,�)\)!� !"� 1";�*$)$� Z%71"]'"� �Z%1)�"� Z(*"� (0
(*(� '"Z1%Z(/'(&� 1),'(&� Z%/$�Z)?)� (*(� /$)'!)� (� +%�"�
/"� (;�!"V(� Z%,�;(+)!�V(� +!"1"� Z1",%/$1%�'%/$(� ?%!"�
slijede: 

ÔÁ�� �31/$%�,1�($"�Z(*���/�Z)*\"3(+)�(�Z1/$(+)�%?%�,1]?(��/�
%�!"�1�?"� (�Z%/$)3($"� $(!"*%� (� 1�?"�$)?%�,)�/"�+%�"$"�
%,�Z1(!"$(� %,�)\)!��� �(*�� %,�)\)!)� +%�"� ?%'$1%*(1)$(�
1�?%3)$"*!� �?%*(?%� Z%,�;+"� +!"1"� Z1",%/$1%�'%/$(��
Ne ispuštajte pilu. 

ãÁ�� Â"�(/$"�($"�/"�(�'"�1"�($"�(;'),�1);('"�1)+"')��Â)�$)!�
')\('� /Z1!"\)3)$"� '"')+!"1'(� ?%'$)?$� 31&)� 3%,(*(#"�
(� %+%7�V)3)$"� �%*!�� ?%'$1%*�� Z(*"� �� '"%\"?(3)'(+�
situacijama. 

3)  Koristite zamjenu za vodilicu i lanac kako je 
');')\(%� Z1%(;3%^)\�� Â"Z1)3(*')� ;)+!"')� 3%,(*(#"� (�
*)'#)�+%�"�(;);3)$(�?(,)'!"�*)'#)�(0(*(�%,�)\)!��

ÕÁ�� W1(,1�)3)!$"� /"� �Z�$)� Z1%(;3%^)\)� ;)� %]$1"'!"� (�
%,1�)3)'!"� +%$%1'"� Z(*"�� �+)'!"'!"� ,��('"� 1";)�
+%�"�,%3"/$(�,%�Z%3"V)'%7�%,�)\)!)��

�� a�£¢�¢»©�
)Á�� W1"Z%1�\)�/"�?%1(]$"'!"��1"^)!)�;)�1";(,�)*'��/$1�!��

/)�/$1�!%+�(/?)Z\)'!)�%,�À÷+Q�(*(�'(�%+��
�Á�� W1"Z%1�\"')� %Z1"+)� /"� Z1(?*!�\�!"� ,)� %/(7�1)�

tu impedancu ili manju Zsysmax=0,12+0,08j. 
W1"Z%1�\)+%�?%1(/'(?��,)�?%';�*$(1)�(/Z%1�\(%#)�Z(*"�
ukoliko je neophodno. 

#Á�� W%/$)3($"� ?)�*� $)?%� ,)� 7)� /"� '"� +%�"� �&3)$($(� ;)�
vrijeme rezanja. 

,Á�� W1"Z%1�\)�/"�,)�?%1(/'(?�?%!(�Z%�Z13(�Z�$�?%1(/$(�Z(*���
/$"?'"�+('(+)*'��Z1)?/��$)?%�]$%�V"�1";)$(�drvo na 

kozi ili nekom postolju. 

NAMJENA 

NAMJENA
Ova pila namijenjena je za rezanje komada od drveta, 
/$)�)*)�(�,13"'(&�$1�Z)#)���,%+)V('/$3��
Â"+%!$"� ?%1(/$($(� ;)� '"?(� ;),)$)?� ,1�7)\(!(� %,� %'(&�
navedenih u poglavlju „NAMJENA“.  Nadalje, ovaj 
proizvod nije namijenjen za korištenje u svrhu 
profesionalne obrade stabala.

F
���:�F=�
�F
��©�
�)?� (� ?%,� ')+!"'/?%7� ?%1(]$"'!)� �1"^)!)� �3(!"?� Z%/$%!"�
Z1"%/$)*"� %Z)/'%/$(� ?%!"� /"� '"� +%7�� /Z1(!"\($(�� W1"+)�
$(Z�� (� ?%'/$1�?#(!(� �1"^)!)� +%�"� ,%V(� ,%� /*!","V(&�
potencijalnih opasnosti:
���Í%,(1�/� (;*%�"'(+�;��%+�Z(*"�')� *)'#��Z(*"� ¿%Z)/'%/$�

od porezotina)
���W1(/$�Z�1%$(1)!�V"+�*)'#��Z(*"�¿%Z)/'%/$�%,�Z%1";%$(')Á
���Â"Z1",3(^"')�� '"'),)')� ?1"$'!)� 3%,(*(#"� *)'#)�

(opasnost od porezotina)
�  Izbacivanje dijelova lanca pile (opasnost od 

porezotina/uboda)
�  Izbacivanje dijelova izratka
���Ù,(/)'!"�\"/$(#)�(;1)$?)
���Í%,(1�?%�"�/��*!"+
�  Gubitak sluha ako se ne nosi potrebna zaštita za sluh 

tijekom rada.
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SIMBOLI

��»���£�¤­Ô�£�B�µ�¤�§³�­¢�§�¬��³����»�¥�	��¡��¡¢����§�±¥�����£�®���­�§��£¢��µ�±¥����������¢±¢§�����¡Ô�µ����
�¡¢��¡Ô���¢�¤�¬�¥¢¡�¥¢£�±¥�����£¢®

SIMBOLI NAZIV OBJAŠNJENJE

Sigurnosno upozorenje Mjera opreza koja podrazumijeva vašu sigurnost

Alatka Klase II
Q*)$?)�?%,�?%!"�/"�;)]$($)�%,�"*"?$1(\'%7��,)1)�%/*)'!)�')�
dvostruku 
Izolaciju ili armiranu izolaciju.

ÙZ%;%1"'!"�;)�3*)�'"��3!"$" Â"�(;*)�($"��1"^)!�?(](�'($(�7)�?%1(/$($"�')�3*)�'(+
mjestima.

W1%\($)!$"��Z�$"�;)�¼�?%3)$"*!)� Í)��(�/"�/+)'!(%�1(;(?�%,�Z%31","��?%1(/'(?�+%1)�Z1%\($)$(��Z�$"�
za rukovanje prije uporabe ovog proizvoda.

>!"1"�Z1",%/$1%�'%/$(�%,�
"*"?$1(\'%7��,)1)

½,+)&�(/?*!�\($(��$(?)\�(;�/$1�!'"��$(\'(#"��?%*(?%�!"�?)�"*�
%]$"V"'�(*(�;)/!"\"'�

J)]$($)�%\(!� Ù3(!"?�?%1(/$($"�;)]$($'"�')%\)*"�?),)�1�?�!"$"�%3(+�
proizvodom.

Zaštita ušiju Uvijek koristite zaštitu kada rukujete ovim proizvodom.

107 Razina jakosti zvuka Garantirana razina jakosti zvuka 107 dB.

Sigurnosno upozorenje opasnost 
%,�½Í8Q�Q	Q >!"1)�%Z1";)�%,�%,�)\)!)�?%!)�Z%,1);�+(!"3)�3)]��/(7�1'%/$

Rad dvama rukama. Ù3(!"?�?%1(/$($"�,3(!"�1�?"�?),)�1),($"��1"^)!"+��'"�?%1(/$($"�7)�
jednom rukom.

½3)!� )*)$� �/?*)^"'� !"� /)� /3(+� '%1+)+)� (� Z1%Z(/(+)� ;"+*!"�
Europske unije u kojoj je kupljen.

Sukladno GOST-R

½$Z),'(�"*"?$1(\'(�Z1%(;3%,(�'"�$1"�)�,)�/"�%,*)���/�%$Z),%+�(;�
,%+)V('/$3)��>%*(+%�,)�1"#(?*(1)$"�7,!"�!"�$%�+%7�V"��W%$1)�($"�
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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­�Ô�£�B��¥�Ô�����±���¥�¡Ô¢����¡¢��¡Ô¢��§¢Ô��¡¢§Ô�¥��£¢��³Ô¢¤¡��¡����¥���»¢��������¤����§�±¥�����£�§®

SIMBOL SIGNAL ���_:�X:

OPASNOST Ù?);�!"�')�'"Z%/1",'��%Z)/'��/($�)#(!���?%!)���?%*(?%�/"�'"�(;�!"7'"��+%�"�
1";�*$(1)$(�/+1V��(*(�%;�(*!'%+�Z%31",%+�

=F�F�© Ù?);�!"�')�'"Z%/1",'��%Z)/'��/($�)#(!���?%!)���?%*(?%�/"�'"�(;�!"7'"��+%�"�
1";�*$(1)$(�/+1V��(*(�%;�(*!'%+�Z%31",%+�

�=F�F�:�X:© Ù?);�!"�')�+%7�V��%Z)/'��/($�)#(!���?%!)���?%*(?%�/"�'"�(;�!"7'"��+%�"�
rezultirati manjom ili osrednjom povredom.

�=F�F�:�X:© ¿8";�/(+�%*)��Z%;%1"'!)�/(7�1'%/$(Á�½;')\)3)�/($�)#(!��?%!)�+%�"�(;);3)$(�
%]$"V"'!"�(+%3('"�

SERVIS

Servisiranje iziskuje krajnji oprez i znanje i treba da ga 
obavlja samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi 
Z1"Z%1�\)+%�,)�%,'"/"$"��1"^)!���')!�*(�(�½ÚÐQ�5¹ÂÎ�
SERVISNI CENTAR radi opravke. Prilikom servisiranja 
?%1(/$($(�(,"'$(\'"�;)+!"'/?"�,(!"*%3"�

=F�F�©
Kako bi se izbjegle ozbiljne osobne povrede 
'"+%!$"�?%1(/$($(�%3)!�Z1%(;3%,�,%?�'"�Z1%\($)$"�(���
#(!"*%/$(�'"�/&3)$($"�/),1�)!�%3(&��Z�$)���)\�3)!$"�
%3"� �Z�$"� ;)� 1�?%3)$"*!)� (� \"/$%� (&� \($)!$"� 1),(�
/(7�1'%7� 1),)� (� �Z�V(3)'!)� ,1�7(&� ?%!(� �(� +%7*(�
koristiti ovaj proizvod.

�=F�F�:�X:©
W1(,1�)3)!$"�/"�/3(&�'%1+)*'(&�+!"1)�;)]$($"�?)?%�
�(/$"�(;�!"7*(�"*"?$1(\'(��,)1�


�_�i�X�:�Fi:��=��:

OPIS

Slika 1
Ô��º%\'(#)�*)'#)
2. Prednja drška
3. Poklopac spremnika za ulje 
4. Sigurnosni gumb  
5. Zadnja drška 
���Î',(?)$%1�,)�!"��1"^)!�/Z1"+)'�;)�1),�
���W1"?(,)\�
8. Pokazatelj ulja u spremniku 
9. Gumb za podešavanje zategnutosti lanca 
Ô÷��W%?*%Z)#�;�Z\)'(?)�
11. Gumb sa maticom
12. Vodilica

13. Lanac 

Slika 2
14. Sigurnosni gumb  
Ôå���(*!#(
16. Poklopac lanca

Slika  3
Ô���J�Z\)'(?
18. Matica za zategnutost lanca 
19. Vodilica
20. Ispust za ulje

Slika 5
21. Utori na vodilici
22. Pogonske veze lanca 
ãÀ�� ¼";)\

Slika 9
24.  Smjer obaranja
25. Opasna zona
ã��� W�$�Z%3*)\"'!)�

Slika 10
27. Smjer pada
28. Rez (prvi)
ãø�� Ð"^'(�1";�;)�%�)1)'!"
À÷�� �)1?)

Slika 11 
31. Rezanje grane 
Àã�� ¼),($"�(;'),�$*)��%/$)3($"�Z%$Z%1'"�71)'"�,%?�1"�"$"�

stablo 

Slika 12
33. Stablo poduprite cijelom duljinom 
ÀÕ�� ¼"�($"�/�7%1'!"�/$1)'"�(;�!"7)3)!�V(�1";)'!"�$*)
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Slika 13 
35. Stablo poduprto na jednoj strani 
36. Prvi rez s donje strane (1/3 promjera) kako bi se 

izbjeglo cijepanje 
37. Drugi rez s gornje strane da se susretne s prvim 

rezom (kako bi se izbjeglo uklještenje) 

Slika 14
38. Stablo poduprto na oba kraja 

36. Prvi rez s donje strane (1/3 promjera) kako bi se 
izbjeglo cijepanje 

37. Drugi rez s gornje strane da se susretne s prvim 
rezom (kako bi se izbjeglo uklještenje) 

Slika 15 
39. Rezanje stabla na mjeru
Õ÷�� 8�,($"�')�7%1'!%!�/$1)'(��;�1,(#"�?),)�1"�"$"� !"1�/"�

,13%�+%�"�;)?%$1*!)$(�

�:
��_>��=Fa���

Jedinica mjere RCS1835 RCS2040

Nazivni napon V~ / Hz 220-240/50 220-240/50 

Nazivna snaga W 1800 2000 

Â);(3')��1;(')��";�%Z$"1"V"'!)� m/s 13 13 

Min duljina rezanja mm 350 400 

º%\'(#)�*)'#)� s <0,15 < 0,15 

º%\'(#)�*)'#)� s <0,15 < 0,15 

Zapremina spremnika ulja ml 200 200 

5"�(')�¿/�3%,(*(#%+��*)'#"+�(�Z1);'(+�/Z1"+'(?%+Á kg 5.1 5.2 

Razina emisije pritiska zvuka LpA dB(A) 95 95 

Kolebljivost KpA dB(A) 3 3 

Razina snage zvuka LWA dB(A) 104 104 

Kolebljivost KWA dB(A) 3 3 

Garantirana razina jakosti zvuka LWA(G) dB(A) 107 107 

Ù?�Z')�31(!",'%/$�3(�1)#(!)�¿�";�%Z$"1"V"'!)Á�å�� m/s2 5,7 5,7 

Kolebljivost K m/s2 1,5 1,5 

�¢±�§�¡����¤±� �¦�»¢ �Ô¢§¢©
���%�!)3*!"')�31(!",'%/$�3(�1)#(!)�!"�(;+!"1"')�/$)',)1,'%+�+"$%,%+�$"/$(1)'!)�(�+%�"�/"�?%1(/$($(�;)��/Z%1",���!",'%7�

alata s drugim.
���%�!)3*!"')�31(!",'%/$�3(�1)#(!)�+%�"�/"�?%1(/$($(���Z%\"$'%+��/?*)^(3)'!��(;*%�"'%/$(�

�±���¥�¡Ô�©
�$3)1'"�31(!",'%/$(�3(�1)#(!)� $(!"?%+�?%1(]$"'!)�)*)$)�+%7��/"� 1);*(?%3)$(�%,�7%1"��$31^"'(&� (�%3(/"�%�?%1(]$"'!��
)*)$)� (� %� Z%$1"�(� �$31^(3)'!)� /(7�1'%/'(&� +!"1)� ;)� ;)]$($�� %Z"1)$"1)� ?%!"� /"� $"+"*!"� ')� Z1%#!"'(� (;*%�"'%/$(� ��
$1"'�$)\'(+� �3!"$(+)� ?%1(]$"'!)� ¿�;"3](� �� %�;(1� /3"� ,(!"*%3"� 1),'%7� #(?*�/)� ?)%� ]$%� /�� 31(!"+"� ?),)� !"� )*)$�
(/?*!�\"'�(�?),)�!"�Z%?1"'�$���Z1);'%+�&%,����,%,)$?��31"+"'��Z%?1"$)'!)Á�
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POSEBNE KARAKTERISTIKE PROIZVODA 

�� W%/"�')� /(7�1'%/')� %,/?%\')� ?%\'(#)� *)'#)� Ù�
�/*�\)!�� %,�)\)!)� (*(� %$Z�]$)'!)� 7)/)�� *)')#� /"�
zaustavlja u roku od 1/10(!) sekunde. 

�� Lanac sa sigurnosnim pogonskim vezama radi 
/+)'!"'!)�1(;(?)�%,�%,�)\)!)��

�� Ú"*(?(� "*"+"'$� ?%\'(#"� *)'#)�� Ù� /*�\)!�� �%,�)\)!)��
?%\'(#�� *)'#)� 7�1)� ')Z1(!",�� 7%1'!)� /$1)')� 1�?"�
1�?%3)$"*!)�(��1;%�)?$(3(1)�?%\'(#��*)'#)�

�� W1"?(,)\�/)�;)]$($%+�%,�'"&%$(\'%7�Z%?1"$)'!)�Z(*"��
�� � Î',(?)$%1�,)� !"��1"^)!�/Z1"+)'�;)�1),�Z%?);�!"�,)�

!"�,%�)1�Z1(?*!�\)?�/$1�!"��

PUŠTANJE U RAD

Sastavljanje vodilice i lanca 
�¤»�±�¢Ô������»¢���������¡� �®�>�¥�¤������¢	���¡��
rukavice. 

�� Odvrnite gumb s maticom i skinite poklopac 
;�Z\)'(?)��¿�*(?)�ÀÁ�

�� �!"?)\(�$1"�)�,)�/����/+!"1��?1"$)'!)�*)'#)��Ù?%*(?%�
/�� �� /�Z1%$'%+� /+!"1��� Z1"%?1"'($"� %+\�� *)'#)��
(Slika 4) 

�� Postavite pogonske veze lanca u utore kako je 
prikazano. (Slika 5) 

�� W%/$)3($"� *)')#� $)?%� ,)� %/$)'"� %+\)� ')� ;),'!%!�
strani vodilice. 

�� Í1�($"� *)')#� ')� 3%,(*(#(� (� Z1"�)#($"� %+\�� Z1"?%�
;�Z\)'(?)� (� Z1%3!"1($"� ,)� *(� !"� Z1)3(*'%� Z%/$)3*!"'��
(Slika 6)

�� Okrenite gumb za podešavanje zategnutosti lanca, 
okrenite zavrtanj za reguliranje zategnutosti lanca u 
smjeru kazaljki na satu dok lanac ne bude ispravno 
;)$"7'�$�� Í%?� /"� ;)31$)'!� Z1($"�"�� 3%,(*(#)� /"� +%1)�
gurati nagore, ponovo provjerite zategnutost lanca, 
nemojte pretegnuti lanac (Slika 7) 

�� Ú1 ) $ ( $ " � Z % ? * % Z ) # � ; � Z \ ) ' ( ? ) � ( � * ) 7 ) ' %�
g a  p r i t e g n i t e  g u m b o m  s a  m a t i c o m .  

NAPOMENA: Lanac je ispravno zategnut ukoliko, na 
/1",('(� /!"?)\)�� +%�"� /"� Z%,(V(� ÀëÕ� ++� %,� 7%1'!"�
(3(#"�/!"?)\)��

Razrada pile 
Prije rezanja pilom s novim lancem pustite neka pila radi 
2-3 minuta. 

�=F�F�:�X:©�
Nakon razrade pile, provjerite zategnutost lanca i 
ponovo ga zategnite ako je potrebno. 

Ulje za podmazivanje lanca 
W(*)�/"�(/Z%1�\�!"�(;�$3%1'(#"��";��*!)���/Z1"+'(?���W1(!"�
prvog rada pile, spremnik ulja se mora napuniti uljem za 
podmazivanje. 

Ryobi adhezivno ulje za motornu pilu je biološki 
1);71),(3%� (� %+%7�V)3)� 1),� Z(*"� ')� $"+Z"1)$�1(� %,�
-150C. 

Poklopac sa spremnika ulja skida se da se spremnik 
napuni uljem. Prilikom sipanja ulja ne dozvolite da 
Z1*!)3]$(')�Z1%,1"���/Z1"+'(?�;)��*!"��¼);('���*!)�+%�"$"�
Z1)$($(� ')� +!"1)\��� 	",'%� Z�'!"'!"� /Z1"+'(?)� ;)� �*!"�
(kapacitet 0,2l) je dovoljno za 25-40 minuta rada pile. 

Provjera podmazivanja lanca  
Ukoliko se koristi nepodmazan lanac onda za veoma 
?1)$?%� 31(!"+"� %'� /"� +%�"� Z1"71(!)$(� (� �'(]$($(�� � �$%7)� !"�
3"%+)� �($'%� Z1%3!"1)3)$(� 1);('�� �*!)� ')� +!"1)\�� Z1(!"�
/3)?%7�Z%\"$?)�1),)��

�=F�F�:�X:©
Nikada ne radite bez podmazivanja lanca! 

Í)� �(/$"� Z1%3!"1(*(� Z%,+);(3)'!"� *)'#)� ,1�($"� Z(*�� /�
lancem u pokretu na sigurnoj udaljenosti od oko 20 
cm iznad svijetle podloge, na primjer raširenih novina. 
Ù?%*(?%�/"�Z%!)3"�+1*!"�%,��*!)�?%!"�/"�Z%3"V)3)!���%',)�
podmazivanje lanca savršeno radi. 

Podaci o lancu i vodilici
Model Blokada otponca Vodilica

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

�¢±�§�¡¢©�Ð)')#�+%1)��($(��\31]V"'�/�3%,(*(#%+�Z1"+)�7%1'!(+�?%+�(')#(!)+)�
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>��¡� ¢�­¢¡ ¢�
Ù71)^"')� ?%\'(#)� *)'#)� ;)�/$)3*!)� *)')#� ;)� Ô0Ô÷�
/"?�',"��?%*(?%�/"�?%\'(#)�)?$(3(1)��(*%�
ë�1�\'%�Z%+(#)'!"+���'!"'�Z1",'!(�Z%*%�)!�(*(�$(!"?%+�1),)�
Z(*"�7%1'!(+�,(!"*%+�])?"�¿;�%7�%,�)\)!)Á�(*(�
- se pila ugasi otpuštanjem gasa. 
Ù?%*(?%� /"� ?%\'(#)� Z(*"� )?$(3(1)� '"� ,%;3%*($"� ,)� +%$%1�
'"Z%$1"�'%� 1),(� ,�7%�31"+"')�/�)?$(3(1)'%+�?%\'(#%+��
Ú1)$($"�?%\'(#��*)'#)���'!"'�Z13%�($'(�Z%*%�)!��

�=F�F�:�X:©�
W1(!"� 1),)� Z(*%+� �3(!"?� Z1%3!"1($"� ,)� *(� !"� ?%\'(#)�
lanca u dobrom radnom stanju (aktiviranjem 
štitnika ruke ili otpuštanjem gasa). Odnesite pilu 
')�%Z1)3?���?%*(?%�/"�31(!"+"�?%\"'!)�Z1%,�*!(��

=¥�»­Ô���¡Ô��¡¢�¤�¥�Ô��

�=F�F�:�X:©
W1(!"� Z1(?*!�\"'!)�� Z1%3!"1($"� ,)� *(� ');(3'(� ')Z%'�
(� �\"/$)*%/$� /$1�!"�� ?)?%� !"� ')3","'%� ')� Z*%\(#(��
odgovara karakteristikama vaše struje. 

�=F�F�:�X:©�
W1(!"�Z%\"$?)�1),)��Z1%3!"1($"�/$1�!'(�Z1(?*!�\'(�?)�*�
(� Z1%,��'(� ?)�*� ,)� '(/�� %]$"V"'(�� º%1(/$($"� /)+%�
Z1(?*!�\'"� (� Z1%,��'"� ?)�*%3"� ?%!(� /�� �� ,%�1%+�
stanju. 

�=F�F�:�X:©�
¹*"?$1(\'(� /�/$)3� ')� ?%!(� /"� Z1(?*!�\�!"� Z(*)� $1"�)�
,)� !"� %Z1"+*!"'� /(7�1'%/'(+� Z1"?(,)\"+� ¿/�
+)?/(+)*'%+�/$1�!%+�(/?*!�\"'!)�%,��À÷+Q�Á��

W1(?*!�\'(�?)�*�Z(*"� !"�')+!"1'%�%/$)3*!"'�?1)$)?�?)?%�'"�
bi došao u kontakt s lancem u pokretu kada se rukuje 
pilom. 

ÙZ�$'%� !"�?%1(/$($(�,1�)\�/Z%!)��$(?)\)�Z(*"�/)�Z1%,��'(+�
?)�*%+� $"� /"� ')� $)!� ')\('� (;�!"7)3)� /*�\)!'%� (/Z),)'!"�
�$(?)\)�(;�Z1%,��'%7�?)�*)��

=��X:�=F_:�>����a�

��  �­Ô�� ¤±¥Ô��¢�¢¡Ô¢� �£³¢�¢Ô¢Â� §�­�§�� £¢� ¤��
±¥�£¥
¢�¢���¤­Ô�£�B�µ��±��¢©�

�� Â(?),)� '"� Z%\('!($"� 1";)'!"� 31&%+� 3%,(*(#"�� Ù3(!"?�
,1�($"�')�%?��31&�3%,(*(#"�

�� Â(?),)�'"�1"�($"�31&%+�3%,(*(#"��8�,($"�Z)�*!(3(�?),)�
')/$)3*!)$"�1";�')�?%+"�3"V�1),($"�

�� Ù3(!"?�;)Z%\('!($"�1";�/�*)'#"+���Z%?1"$���
�� Uvijek provjeravajte da li je lanac propisno naoštren. 
�� Â(?),)� '"� 1"�($"� 3(]"� 71)')� %,!",'%+�� º),)�

podrezujete grane budite oprezni da ne dodirujete 
druge grane. 

 a) Kad presijecate obratite pozornost na stabla koja 

/$%!"� !",'%� �*(;�� ,1�7%7��Q?%� !"� +%7�V"� ?%1(/$($"�
?%;*(V� 

Transport pile 
W1(!"� Z1(!"'%/)� Z(*"�� �3(!"?� (/?%Z\)!$"� �$(?)\� /)� /$1�!"� (�
stavite štitnik na vodilicu i lanac. Ukoliko treba napraviti  
'"?%*(?%� 1";%3)� Z(*%+�� Z(*)� /"� +%1)� (/?*!�\(3)$(� (;+"^��
rezova. 

Štitnik lanca (Slika 2) 
�$($'(?�*)'#)�+%1)�/"�Z%/$)3($(�')�3%,(*(#��(� *)')#�\(+�/"�
završi rezanje i kadgod se pila prenosi. 

RAD

�=F�F�:�X:©�
Â%/($"� ;)]$($�� ;)� %\(�� �](� (� ;)]$($'%� %,(!"*%� ?),)�
koristite pilu. Provjerite da li je spremnik za ulje 
pun prije uporabe. 

�� ½$Z�]$)'!"�?%\'(#"�*)'#)��
 Da biste mogli ponovo koristiti pilu, pila se mora 

,"�*%?(1)$(�� W13%� (/?*!�\($"� Z(*�� ')� Z1"?(,)\�� (�
Z%3�#($"� ?%\'(#�� *)'#)� Z1"+)� ;),'!"+� ,(!"*�� Z(*"�
,%?� '"� �?*%Z(� ')� /3%!"� +!"/$%�� Ð)')#� V"� /"� ?1"$)$(�
?),)�/"�Z(*)��?*!�\(��

�� Í1�)'!"�Z(*"�¿�*(?)��Á
� Ù3(!"?� ,1�($"� Z(*�� ;)� %�!"� ,1]?"� $)?%� ]$%� V"$"� (&�

Z1/$(+)� (� Z)*\"3(+)� ,%�1%� %��&3)$($(�� W1%3!"1($"� ,)�
*(!"3)� 1�?)� ,1�(� ,1]?�� $)?%� ,)� !"� Z)*)#� ')� ,%'!%!�
strani. 

�� Uporaba pile 
� Ù3(!"?�Z1%3!"1($"�%/*%')#�(�\31/$%�,1�)'!"�Z(*"�%�!"+)�

rukama dok motor radi. 
�� Obaranje drveta (Slika 9)
 Kada rezanje na klade ili obaranje drveta rade 

dvije ili više osoba u isto vrijeme, posao obaranja 
drveta treba da je razdvojen od rezanja na klade 
barem za dvije visine drveta koje se obara. Drveta 
ne treba da se obaraju tako da bi se mogle ugroziti 
osobe, udariti bilo kakav vod ili nanijeti štetu imovini.   
Ù?%*(?%� ,%^"� ,%� ?%'$)?$)� /� 3%,%+�� %,+)&� $1"�)�
%�)3(!"/$($(�'),*"�'%�Z%,�;"V"��

 Rukovatelj pilom treba da stoji s gornje strane 
�;�1,(#"� !"1� /"� ,13%� +%�"� ;)?%$1*!)$(� (*(� ?*(;'�$(�
'),%*!"�?),)�/"�%�%1(�')�Z�$�Z%3*)\"'!)�

� W�$� Z%3*)\"'!)� $1"�)� Z*)'(1)$(� (� %\(/$($ (� )?%�
!"� Z%$1"�'%� Z1(!"� '"7%� ]$%� 1";)'!"� %$Z%\'"�� W�$�
Z%3*)\"'!)� $1"�)� ,)� (,"� �');),� ,(!)7%')*'%� %,�
%\"?(3)'"� #1$"� Z),)� ,13"$)� ?)?%� !"� Z%?);)'%� ')�
Slici 9. 

� W1(!"� '"7%� ]$%� %�)1)'!"� ,13"$)� ;)Z%\'"�� %#(!"'($"�
Z1(1%,'��?%/('��,13"$)�� *%?)#(!�� 3"V(&�71)')� (� /+!"1�
3!"$1)�?)?%��(/$"�%,1",(*(���?%+�/+!"1��V"�,13%�Z)/$(��
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 Uklonite prljavštinu, kamenje, labavu koru, kline, 
?*)+-"�(��(#��/�,13"$)��

�� Rez  s  don je  s t rane  (Rez  u  d rve tu  da 
o d r e d i  s m j e r  p a d a  d r v e t a )  ( S l i k a  1 0 )  
Napravite rez 1/3 promjera drveta, okomito na smjer 
pada drveta. Prvo napravite donji vodoravni rez, 
%'� V"� Z%+%V(� ,)� /"� (;�!"7'"� �?*!"]$"'!"� *)'#)� (*(�
vodilice kada se bude pravio drugi rez. 

�� Završni rez (završni rez u drvetu kod operacije 
%�)1)'!)� ,13"$)� ?%!(� /"� ')\('(� ')� /�Z1%$'%!� /$1)'(�
drveta od donjeg zareza). (Slika 10) 

 Napravite rez za obaranje najmanje 50 mm iznad 
vodoravnog prvog reza. Rez za obaranje treba da 
je paralelan s vodoravnim prvim rezom. Napravite 
rez za obaranje tako da ostane dovoljno drveta koje 
V"�,!"*%3)$(� ?)%� ])1?)���)1?)� V"� /Z1(!"\($(� %?1"$)'!"�
,13"$)� (� Z),)� �� Z%71"]'%+� Z1)3#��� Â"� 1"�($"� ?1%;�
])1?��� º)?%� /"� 1";� ;)� %�)1)'!"� Z1(�*(�)3)� ])1?(��
,13%�V"�Z%\"$(�Z),)$(��Ù?%*(?%�Z%/$%!(�3!"1%!)$'%/$�,)�
,13%� '"� Z),'"� �� Z1",3(^"'%+� /+!"1�� (*(� /"� %,�)#(�
unatrag i uhvati pilu, zaustavite rezanje prije nego 
]$%� /"� �� #(!"*%/$(� (;1"�"� 1";� ;)� %�)1)'!"� ,13"$)� (�
upotrijebite kline od drveta, plastike ili aluminija da 
%$3%1"�1";�(�,)�,13%�Z),'"����"*!"'%+�/+!"1���º),)�
,13%� Z%\('!"� Z),)$(� (;3),($"� Z(*�� (;� 1";)�� �7)/($"�
motor, spustite pilu i krenite planiranim putem 
Z%3*)\"'!)�� Î+)!$"� ')� �+�� 71)'"� (;'),� 7*)3"� ?%!"�
padaju i gledajte svoj put. 

�� Kresanje drveta (Slika 11) Kresanje je uklanjanje 
grana s oborenog drveta. Kada krešete, ostavite 
3"V"� 71)'"� ,)� ,1�"� ,"�*%� (;'),� $*)�� 5)'?"� 71)'"�
%,1"�($"�!",'(+�1";%+��¸1)'"�?%!"�/��Z%,�')Z%'%+�
treba rezati odozdo nagore kako bi se izbjeglo 
hvatanje pile. 

�� Rezanje na klade (Postupak rezanja oborenog 
drveta ili rezanje klade na mjeru) (Slika 1_-15) 
Ovo je rezanje drveta na mjeru. Bitno je da vam je 
%/*%')#�\31/$�(�,)�!"�+)/)�1)3'%+!"1'%�1)/Z%1"^"')�
')�%�!"�'%7"��º),)� !"�+%7�V"�?*),"� $1"�)�Z%,(V(� (�
Z%,�Z1(!"$(�71)')+)��?*),)+)�(*(�Z%,�Z(1)\(+)��

=¥�£¥
¢�¢Ô���¤��Ô�£¡�¤�¢�¡�µ��±��¢��¢�­¢»��¥��¢¡Ô�©�
)Á�� º),)� !"� ,13%� Z%,�Z1$%� #(!"*%+� ,�*!('%+�� 1"�"� /"�

odozgo. (Slika 12) 
�Á�� º),)�!"�,13%�Z%,�Z1$%�')�!",'%+�?1)!���1"�($"�,%�Ô0À�

promjera s donje strane. Zatim napravite finalni rez 
rezom odozgo da se susretne s prvim rezom. (Slika 
13) 

#Á�� º),)� !"� ,13%� Z%,�Z1$%� ')� %�)� ?1)!)�� 1"�($"� ,%� Ô0À�
promjera drveta s gornje strane. Zatim napravite 
završni rez od 2/3 rezom odozdo tako da se 
susretne s prvim rezom. (Slika 14)  

,Á�� º),)�/"�,13%� 1"�"�')�+!"1��')�?%/('(��3(!"?�/$%!($"�
')� 7%1'!%!� /$1)'(� �� %,'%/�� ')� ,13%�� º),)� 1"�"$"�
kroz cijelo drvo, da biste imali potpunu kontrolu, 
/+)'!($"�Z1($(/)?�?)?%�/"�Z1(�*(�)3)$"�?1)!��)*(�,)�'"�
Z%Z�]$)$"�,1�)'!"�Z(*"��¿�*(?)�ÔåÁ�

Ne dozvolite da lanac dotakne tlo. Nakon završetka reza, 
/)\"?)!$"� ,)� /"� *)')#� ;)�/$)3(� Z)� $"?� %',)� Z%+!"1($"�
pilu. Uvijek zaustavite motor prije prelaska s drveta na 
drvo. 

Fa�^�i��X:

(Slika 16-21) 
Oštrenje lanca 
º),)� *)')#� �*);(� �� ,13%� /� Z%$"]?%V%+� %',)� 7)� $1"�)�
naoštriti kako slijedi: 
�� Zategnite lanac. 
�� �$"7'($"�3%,(*(#����]?1(Z�$)?%�,)�*)')#�+%�"�?*(;)$(��
�� �$)3($"� $�1Z(!�� �� '!"'� ,1�)\� (� /$)3($"� ')� ;��� 1";)\)�

pod kutom od 35 stupnjeva.
�� Oštrite pokretima prema naprijed dok se ne uklone 

svi istrošeni dijelovi ivice. 
�� Izbrojte koliko ste pokreta napravili na prvom zubu 

kao orijentaciju i istim brojem pokreta naoštrite sve 
preostale zube. 

�� Ako nakon nekoliko oštrenja dubina viri iz šablona 
�� +%1)$"� Z%'%3%� ,%$!"1)$(� '!"7%3�� 1);('�� Z%+%V��
ravne turpije. 

�� Na kraju, zaoblite dubinu reza. 

��=F�:��©� �)3!"$�!"+%� ,)� ,��*!"� (� 3)�'(!"� %]$1"'!"�
%�)3(� /"13(/� ?%!(� !"� %Z1"+*!"'� "*"?$1(\'(+� �1"^)!"+� ;)�
oštrenje. 

Fa�^�i��X:�iFa����:�
�� º),)� ;)31]($"� /� Z%/*%+�� %\(/$($"� �$%1"� (� Z1%*);)� ;)�

�*!"�Z%+%V��/$1�7)*!?"�
�� W%31"+"'%� �1",($"� (3(#"� 3%,(*(#"� ¿]('"Á� Z%+%V��

ravne turpije. 
�� Ù?%*(?%� /"� '"� �1),(� ,��"� 31(!"+"�� �Z"1)/$"� (3(#"��

mogu odlomiti i oštetiti vodilicu. 
�� Ukoliko je jedna šina viša od druge neophodno ih je 

(;1)3')$(�1)3'%+�$�1Z(!%+�)�;)$(+�(;7*)\)$(�$�1Z(!%+�(*(�
finim šmirgl papirom. 

Dosipanje ulja za lanac 
º)?%��(/$"�/Z1(!"\(*(�Z1%,%1�'"\(/$%V"���/Z1"+'(?��%\(/$($"�
poklopac spremnika za ulje prije otvaranja. Provjerite 
razinu ulja u spremniku tijekom rezanja pogledom na 
+!"1)\� 1);('"� �*!)�� Í%�1%� ;)$3%1($"� /Z1"+'(?� ;)� �*!"� (�
obrišite ako se nešto prosulo. 

PRIBOR ILI DIJELOVI ZA OPRAVKE

Koristite samo originalni Ryobi pribor ili dijelove za 
opravke. 
Ukoliko vam je potreban neki pribor provjerite to kod 
/3%7�Z1%,)3)\)��¸*)3'(�Z1(�%1� ¿*)')#� (� 3%,(*(#)Á�/��?)?%�
slijedi: 
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Model Blokada otponca & Vodilica

RCS1835

Carlton Blokada otponca N1C-BL-52E SK B
& Carlton Vodilica 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Blokada otponca 91PJ052X
& Oregon Vodilica 140SDEA041

Oregon Blokada otponca 91PJ052X
& Carlton Vodilica 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Blokada otponca JL9d-3 x 52
& Tri-link Vodilica DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Blokada otponca N1C-BL-56E SK B 
& Carlton Vodilica 16-10W-N156-MHC

Oregon Blokada otponca 91PJ056X
& Oregon Vodilica 160SDEA041

Tri-link Blokada otponca JL9d-3 x 56
& Tri-link Vodilica DCR16C-050-Y56LD

ODLAGANJE

>%$%1(;(1)'"� )*)$?"� (� Z1(�%1� /),1�"� 3"*(?�� ?%*(\('��
31(!",'(&�1"/�1/)�(�Z*)/$(?"�]$%�/"�+%�"�1"#(?*(1)$(��

½$Z),'(� "*"?$1(\'(� Z1%(;3%,(� '"� $1"�)� ,)� /"� %,*)��� /�
%$Z),%+�(;�,%+)V('/$3)��>%*(+%�,)�1"#(?*(1)$"�7,!"�!"�$%�
+%7�V"��W%$1)�($"� /)3!"$� %,� *%?)*'(&� 3*)/$(� (*(� Z1%,)3)\)�
kako reciklirati.  
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TÖÖJUHISED

Täname, et ostsite Ryobi toote. Ryobi elektritööriista 
on hoolikalt testitud ja see on läbinud TTI range 
kvaliteedikontrolli. Sellele vaatamata sõltub elektrilise 
tööriista tööiga suuremal määral Teist. Palun uurige 
käesolevas kasutusjuhendis ja kaasas olevates 
dokumentides sisalduvat informatsiooni. Mida suurema 
hoolega te Ryobi elektrilist tööriista kohtlete, seda kauem 
teenib see teid usaldusväärselt. 

ÜLDISED ELEKTRILISE TÖÖRIISTA   
 OHUHOIATUSED

HOIATUS
Kasutusjuhendite lugemine vähendab vigastuste 
ohtu.

HOIATUS
Ohuhoiatuste ja ohutusjuhendite lugemata 
jätmine, hoiatuste ja juhiste eiramine võib 
lõppeda elektrilöögi, tulekahju ja/või tõsiste 
kehavigastustega.

Säilitage kõik hoiatused ja juhendid edaspidiseks 
kasutamiseks.

TÖÖPIIRKONNA OHUTUS
a)  Hoidke tööpiirkond puhta ja hästi valgustatuna. 

Prahised või pimedad kohad võivad kaasa tuua 
õnnetusi.

b)  Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikes 
kohtades, nagu tuleohtlike vedelike, gaaside või 
tolmu läheduses. Elektritööri istad tekitavad 
sädemeid, mis võivad süüdata tolmu või aurud.

c)  Hoidke elektritööriistaga töötamise ajal lapsed ja 
kõrvalseisjad eemal. Häirimine võib põhjustada 
kontrolli kaotamise.

ELEKTRIOHUTUS
a)  E lek t r i t öö r i i s ta  p i s t i kud  peavad  sob ima 

pistikupesadega. Ärge kunagi muutke pistikut 
suval isel  v i is i l .  Ärge kasutage maandatud 
elektr i töör i is tadega ühtegi  adapterpist ikut . 
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögiohtu.

b)  Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, elektripliidid ja külmutusseadmed. 
Ku i  te ie  keha on  maandatud ,  suureneb 
elektrilöögioht.

c)  Ärge hoidke elektritööriistu vihma käes ega 
märgades tingimustes. Elektritööriista sisenenud 
vesi suurendab elektrilöögiohtu.

d)  Ärge väärkasutage toitejuhet. Ärge kasutage kunagi 
toitejuhet elektritööriista kandmiseks, tõmbamiseks 
või elektritoitest lahti ühendamiseks. Kaitske juhet 
kuumuse, õli, teravate servade või liikuvate osade 
eest. Kahjustunud või sassis juhtmed suurendavad 

elektrilöögiohtu.
e)  Kui kasutate elektritööriista välit ingimustes, 

kasutage välitingimustesse sobivat pikendusjuhet. 
Välitingimustesse sobiva juhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögiohtu.

f)  Kui elektrilise tööriista kasutamine niisketes 
tingimustes on vältimatu, kasutage rikkevoolu 
kaitsega (RCD) toidet. Rikkevoolukaitse (RCD) 
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

���>�
©� Termini “rikkevoolukaitsega seade (RCD) 
võib asendada terminiga “maaühenduslekke kaitsega 
(ELCB)”.

ISIKLIK OHUTUS
a)   Elektritööriista kasutades püsige valvel, jälgige, 

mida te teete, ning kasutage kainet mõistust. 
Ärge kasutage elektritööriista kui olete väsinud, 
mõnuainete, alkoholi või ravimite mõju all. 
Tähelepanematus elektrilise tööriistaga töötamise 
ajal võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi.

b)  Kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitseid. Sobivates tingimustes kasutatav 
kaitsevarustus, nagu tolmumask, mittelibisevad 
kaitsejalanõud, kiiver või kõrvaklapid, vähendavad 
enesevigastamist. Ryobi soovitab kasutada klassile 
1 vastavat (kasutamine kettsaega) kettsae riietust.

c)  Vältige soovimatut käivitamist. Enne tööriista 
ühendamist vooluvõrku ja/või akublokiga, üles 
tõstmist või kandmist, veenduge, et lüliti on väljas 
(off) asendis. Tööriista kandmine sõrmed lülitil või 
selle ühendamine selliselt, et lüliti on sisselülitatud, 
põhjustab õnnetusi.

d)  Enne elektritööriista sisse lülitamist eemaldage 
reguleerimisvõti või mutrivõti. Elektritööriista 
pöörleva osa külge kinnitatud mutrivõti või võti võib 
põhjustada kehavigastusi.

e)  Ärge kummardage. Hoidke alati sobivat jalgade 
asendit ja tasakaalu. See võimaldab ootamatutes 
olukordades paremat kontrolli elektritööriista üle.

f)  Riietuge sobivalt. Ärge kandke lodevaid riideid ega 
ehteid. Hoidke oma juuksed, riided ja kindad eemal 
liikuvatest osadest.  Lodevad riided, ehted või pikad 
juuksed võivad haakuda liikuvate osadega.

ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
a)  Ärge rakendage elektritööriistal jõudu. Kasutage 

oma tööülesanneteks õiget elektritööriista. Õige 
elektritööriist teeb oma tööd paremini ja ohutumalt 
võimsusel, milleks see on loodud.

b)  Ärge kasutage elektritööriista kui lüliti ei lülita seda 
sisse ega välja. Iga elektritööriist, mis ei ole juhitav 
lülitiga, on ohtlik ja tuleb remontida.

c)  Lahutage elektrilise tööriista toitejuhtme pistik 
ja/või akublokk enne, kui alustate reguleerimist, 
lisaseadmete vahetamist või hoiustate elektrilise 
tööriista. Sellised ennetavad ettevaatusabinõud 
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vähendavad elektritööriista soovimatu käivitumise 
riski.

d)  Hoidke kasutuseta seisvaid elektritööriistu lastele 
kättesaamatus kohas ja ärge lubage elektritööriista 
kasutada isikutel, kes ei tunne elektritööriistu ega 
käesolevaid juhendeid. Kogemusteta inimeste käes 
on elektritööriistad ohtlikud.

e)  Hooldage elektritööriistu. Kontrollige liikuvaid 
osasid joonduse või kinnijäämise, detail ide 
murdumise või muude tingimuste suhtes, mis võivad 
mõjutada elektritööriista tööd. Kahjustuste korral 
laske enne kasutamist elektritööriist remontida. 
Paljud õnnetused on tingitud halvasti hooldatud 
elektritööriistadest.

f)  hoidke lõiketööriistad teravad ja puhtad. Teravate 
lõikeservadega sobivalt hooldatud lõiketööriistade 
korral on vähem ebameeldivusi ja neid on lihtsam 
kontrollida.

g)  Kasutage elektritööriista, lisaseadmeid, tööriista 
lõiketerasid jne lähtuvalt nendest juhenditest, 
arvestades sealjuures töötingimusi ja teostatavat 
ülesannet. Elektritööriista kasutamine sellele mitte 
ettenähtud tööks võib põhjustada ohtliku olukorra.

HOOLDAMINE
�� Laske oma elektritööriista hooldada kvalifitseeritud 

remontijal kasutades ainult identseid varuosi. See 
tagab, et elektritööriista ohutuse eest on hoolitsetud.

�� Kui toitejuhe vajab asendamist, siis tuleb 
see ohutuse tagamiseks lasta teha tootjal või 
pädevas hoolduskeskuses.

MUUD ÜLDISED HOIATUSED
�� Tundke  oma töör i i s ta .  Lugege hoo l i ka l t 

kasutusjuhendit. Õppige tundma rakendusi ja 
piiranguid, nagu ka selle tööriistaga seotud 
spetsiifilisi potentsiaalseid ohte.

�� Kasutage õiget tööriista. Ärge sundige väikest 
tööriista või lisaseadet tegema võimsa tööriista tööd. 
Ärge kasutage tööriista otstarbel, milleks see ei ole 
mõeldud.

�� Kaitske oma kopse. Tolmuse töö korral kandke 
tolmumaski.

�� Ärge kasutage toodet halva valguse korral. 
Kasutage seadet päevavalguse või hea tehisvalguse 
korral.

�� Tõmmake pistik koheselt kontaktist välja, kui 
toitejuhe või pikendusjuhe on vigastatud või 
läbilõigatud.

�� Olge valvas ja harjutage kontrollimist. Jälgige, mida 
teete ja kasutage loogilist mõistust. Ärge kasutage 
tööriista, kui olete väsinud. Ärge sundige tööriista 
töötama.

�� Asendage kahjustunud osad. Enne tööriista edasist 
kasutamist, tuleb hoolikalt kontrollida ega kaitse 
mõni osa ei ole kahjustunud, töötab korralikult ja 
täidab sellele ettenähtud funktsiooni. Kontrollige 
l i ikuvate osade joondust,  k inni tust,  osade 

murdumist, paigaldatust ja muid tingimusi, mis 
võivad mõjutada tööriista tööd. Kui kaitse või mõnu 
muu osa on kahjustatud, tuleb see õigesti remontida 
või asendada volitatud teeninduskeskuse poolt.

�� Ärge kasutage tööriista, kui lüliti ei lülita seda 
sisse ja välja. Laske defektsed lülitid volitatud 
teeninduskeskusel asendada.

�� Ärge töötage sel le  töör i is taga,  ku i  o le te 
narkootikumide, alkoholi või ravimite mõju all.

�� See seade ei ole mõeldud kasutamiseks noortele või 
ebastabiilsetele inimestele.

�� Lapsi tuleks jälgida, et nad ei mängiks seadmega.
�� Selle tööriista puhul on soovitatav kasutada 

rikkevoolu kaitse seadme maaühenduslekke kaitset.
�� Hooldage mootorsaagi hoolikalt. Hoidke juhe alati 

ketist eemal. Ärge kunagi kandke saagi juhtmest või 
tõmmake sellest pistiku toitekontaktist lahutamiseks.

�� Keti pingutamine Veenduge, et keti pinge on õige, 
nagu on täpsustatud nendes juhendites. Vale 
pingutatus võib põhjustada keti mahajooksmise 
juhtplaadilt, mis on äärmiselt ohtlik.

�� Pikendusjuhe. Kui kasutate pikendusjuhet, 
veenduge:

(a)  e t  p ikendus juhtme p is t iku l  on sama arv 
pistikuharusid, mis on samas suuruses ja sama 
kujuga nagu sae pistikul.

(b)  et pikendusjuhe on õigesti varistatud ja heas 
elektrilises korras.

(c)  et juhtme suurus on küllaldane mootorsae AC 
ampervõimsuse talumiseks.

MOOTORSAE OHUHOIATUSED-  
 SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

�� Kui mootor töötab, hoidke kõiki oma kehaosi 
saeketist eemal. Enne mootori käivitamist, 
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu. 
Hetkeline tähelepanematus mootorsaega töötamisel, 
võib põhjustada riiete või keha haakimise saeketi 
külge.

�� Hoidke mootorsaagi nii, et teie parem käsi oleks 
tagumisel käepidemel ja vasak käsi eesmisel 
käepidemel. Mootorsae hoidmine vastupidise 
kätekombinatsiooniga suurendab kehavigastuste 
ohtu ja seda ei või kunagi teha.

�� Kandke kaitseprille ja kõrvaklappe. Soovitavad on 
täiendavad kaitsevahendid pea, käte ja jalgade 
kaitsmiseks. Adekvaatne kaitseriietus vähendab 
lendavatest osakestest või saeketi puutumisest 
tekkivat kehavigastuste ohtu.

�� Ärge töötage mootorsaega ühe käega. Töötamine 
mootorsaega, kui olete puu otsas, võib põhjustada 
kehavigastusi.

�� Kandke alat i  õ igeid ja latseid ja kasutage 
mootorsaagi ainult siis, kui seisate fikseeritud, 
kindlal ja tasasel pinnal. Libisemine või ebastabiilne 
jalgealune nagu redelid, võivad põhjustada 
tasakaalu või sae kontrolli kaotuse.

�� Kui lõikate pinge all puitu, olge valvas tagasilöögi 
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suhtes. Kui puidukiud vabanevad pinge alt, võib puu 
lüüa sae kasutajat ja/või paisata mootorsae kontrolli 
alt välja.

�� Põõsaste ja võrsete lõikamisel olge eriliselt 
tähelepanelik. Nõtke materjal võib haarata 
saeketist ja paiskuda teie suunas või tõmmata teid 
tasakaalust välja.

�� Kandke mootorsaagi eesmisest käepidemest 
hoides, olles selle eelnevalt välja lülitanud ja hoides 
seda kehast eemal. Mootorsae transportimisel või 
hoiustamisel paigaldage alati juhtplaadile tupp. 
Õige mootorsaega ümberkäimine vähendab liikuva 
saeketiga kokkupuutumisest tingitud õnnetuste 
tõenäosust.

�� Järgige määrimis-, ketipingutus- ja lisaseadmete 
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud või määritud 
kett võib emba-kumba, kas katkeda või suurendada 
tagasilöögi ohtu.

�� Hoidke tööriista käepidemed kuivade, puhastena 
ja vabana õlist ja määretest. Määrdesed, õlised 
käepidemed on libedad ja põhjustavad kontrolli 
kadumise.

�� Lõigake ainult puitu. Ärge kasutage mootorsaagi 
otstarbel, milleks see ei ole mõeldud. Näiteks: ärge 
kasutage mootorsaagi plastiku, telliste või mitte 
puidust ehitusmaterjalide lõikamiseks. Mootorsae 
kasutamine sellele mitte ettenähtud tööks võib 
põhjustada ohtliku olukorra.

�� Põhjused ja kasutaja vältimisabinõud tagasilöögi 
puhuks

a)  Tagasilöök võib tekkida juhul, kui saeplaat või selle 
ots puutub vastu eset või kui puu vajub kokku ja 
kiilub saeketi lõikerajasse.

b)  Otsakontakt  põhjustab mõnikord välkk i i re 
vastupidise reaktsiooni, visates saeplaadi kasutaja 
suhtes üles- või allapoole.

c)  Saeketi kinni kiildumine saeplaadi otsani, võib lükata 
saeplaati järsku tagasi kasutaja suunas.

d)  Kõik need reaktsioonid võivad põhjustada 
kontrolli kaotamise sae üle, mis võib lõppeda 
tõsiste kehavigastustega. Ärge lootke liigselt 
saele monteeritud ohutusseadmetele. Mootorsae 
kasutajana, tuleb teil võtta kasutusele kõik 
meetmed, et teie lõikustööd toimuksid õnnetuste või 
vigastusteta.

e)  Tagasilöök on tööriista väärkasutuse ja/või valede 
tööprotseduuride või tingimuste tagajärg ning on 
välditav, kui kasutada õigeid ennetusmeetodeid, 
nagu allpool:

1)  Säilitage tugev haare sae käepidet ümbritsevate 
sõrmede ja pöialdega, hoides saagi mõlema käega 
ja kehaasendiga ning käevarrega, et oleks võimalik 
neutraliseerida tagasilöögijõudu. Kasutaja saab 
tagasilöögijõude kontrollida, kui võtab kasutusele 
õiged ettevaatusabinõud. Ärge jätke saagi omapäi.

2)  Ärge kummarduge üle sae ega lõigake õlgadest 
kõrgemalt. See aitab vältida soovimatut otsakontakti 
ja võimaldab ootamatutes olukordades mootorsaagi 

paremini kontrollida.
3)  Kasutage ainult tootja poolt lubatud asendusplaate 

ja kette. Ebakorrektsed asendusplaadid ja ketid 
võivad põhjustada keti katkemise ja/või tagasilöögi.

4)  Järgige mootorsae tootja poolseid teritus- ja 
hooldusjuhendeid. Sügavusnäidiku kõrguse 
vähenemine võib viia tagasilöögiohu suurenemiseni.

�� �¿��¡£¢�¢­�©
a)  Soovitatav on kasutada differentsiaalvoolu seadmeid 

30mA või väiksema rakendusvooluga.
b)  Soovitatav on, et  seade oleks ühendatud 

se l l i se  tak is tusega to i tega võ i  vähemal t  
Zsysmax=0.12+0.08j. Vajadusel soovitame kasutajal 
konsulteerida varustava asutusega.

c)  Ärge asetage juhe nii, et see ei takerduks lõikamise 
ajal okste või muude sarnraste esemetega.

d)  Soovitav on, et esmakordne kasutaja lõikaks 
minimaalse praktika saamiseks palke saepukil või 
alusel.

ERIKASUTUS

KASUTUSOTSTARVE
See kettsaag on ette nähtud puittoodete saagimiseks, 
puude langetamiseks ja palkide järkamiseks 
kodukasutuses.
Ärge kasutage seadet muudeks töödeks kui on mainitud 
osas KASUTUSOTSTARVE.  See seade ei ole ette 
nähtud kutsealaseks puude langetamiseks.

JÄÄKRISKID 
Isegi siis, kui saagi kasutatakse sihipäraselt, jäävad 
kasutamisel alati jääkriskid, mida ei saa vältida. Seadme 
tüübist ja konstruktsioonist tulenevalt võivad kasutamisel 
esineda järgmised potentsiaalsed riskid:
�  kokkupuutumine saeketi hammastega 

(sisselõikamisoht),
�  kokkupuutumine liikuva saeketiga (sisselõikamisoht),
�  saelati ettenägematu, järsk liikumine (sisselõikamisoht),
�  osakeste väljapaiskumine saeketilt (sisselõikamis- või 

läbistamisoht),
�  osakeste väljapaiskumine toorikust,
�  toorikujäätmete osakeste sissehingamine,
�  naha kokkupuutumine õliga,
�  kuulmiskadu – kui töötamise ajal ei kasutata 

kuulmiskaitsevahendeid.
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SÜMBOLID

Sellel tootel võidakse kasutada mõningaid järgnevatest sümbolitest. Palun uurige neid ja õppige tundma nende 
tähendusi, et selle tootega ohutult töötada.

SÜMBOLID NIMETUS SELETUS

Ohutusalane hoiatus Teie ohutust puudutavad ettevaatusabinõud.

Klass II tööriist Tööriist, mille elektrilöögi vastane kaitse seisneb topeltisolatsioonis 
või tugevdatud isolatsioonis. 

Märgade tingimuste hoiatus Ärge hoidke vihma käes ega kasutage niisketes tingimustes.

Lugege kasutusjuhendit Vigastusohu vähendamiseks peab kasutaja enne selle toote 
kasutamist lugema ja mõistma kasutusjuhendit.

Elektrilöögi hoiatus Kui kaablit on kahjustatud või lõigatud, eemaldage koheselt pistik 
toiteallikast.

Silmade kaitse Selle seadmega töötades kandke alati kaitseprille.

Kõrvaklapid Selle seadmega töötades kandke alati kõrvaklappe.

107 Müravõimsuse tase Garanteeritud müravõimsuse tase on 107 dB

Ohuhoiatus: Tagasilöögioht Tagasilööki puudutavad ettevaatusabinõud tagavad teie ohutuse.

Töötamine mõlema käega Masinaga töötamiseks kasutage alati mõlemat kätt korraga, ärge 
töötage ühe käega.

Vastab kõigile eeskirjadele EL-i liikmesriigis, kus toode on ostetud.

GOST-R vastavus

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata olmejäätmete hulka. 
Vaid tuleb viia vastavasse kogumispunkti. Vajadusel küsige 
sellekohast nõu oma edasimüüjalt või vastavalt kohaliku omavalitsuse 
institutsioonilt.

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

SÜMBOL SIGNAALSÕNA TÄHENDUS

OHT Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita, lõpeb 
surma või tõsise vigastusega.

HOIATUS Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita, võib lõppeda 
surma või tõsise vigastusega.
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TEENINDUS

Teenindamine nõuab ülimat hoolt ja teadmisi ning 
seda võivad teostada ainult kvalifitseeritud tehnikud. 
Teenindamiseks soovitame me tagastada toode teile 
lähimasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE 
remontimiseks. Kui hooldate, kasutage ainult identseid 
varuosi.


F����
©
Tõsise enesevigastamise vältimiseks ärge 
üritage kasutada seda toodet enne, kui olete 
kasutusjuhendi põhjalikult läbi lugenud ja sellest 
täielikult aru saanud. Säilitage kasutusjuhend ja 
lugege seda ohutu kasutamise huvides sageli 
ning instrueerige teisi, kes võivad seda toodet 
kasutada.


F����
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Täitke kõiki normaalseid ohutusabinõusid 
elektrilöögi vältimiseks.

HOIDKE NEED JUHENDID ALLES

KIRJELDUS

Joon. 1
1. Ketipidur
2. Eesmine käepide
3. Õlipaagi kork
4. Turvalukk-välja nupp
5. Tagumine käepide
6. Live indikaator
7. Päästiklüliti
8. Õlipaagi vaatemõõdik
9. Keti pinge reguleerimiskruvi
10. Veohammasratta kaas
11. Nupp w/mutter
12. Ketiplaat
13. Saekett

Joon. 2
14. Turvalukk-välja nupp
15. Pii
16. Keti kate
Joon. 3

17. Ketiratas
18. Ketipingutuspolt
19. Plaadi juhik
20. Õli väljuti

Joon. 5
21. Plaadi soon
22. Keti tee vasakul
23. Lõiketera

Joon. 9
24. Langetussuund
25. Ohutsoon
26. Põgenemistee

Joon. 10
27. Kukkumissuund
28. Sälk
29. Langetamise tagantlõige
30. Kiik

Joon. 11
31. Oksa lõikamine
32. Jätke maapinnale toetuvad toestavad oksad alles, 

kuni tüvi on lõigatud.

Joon. 12
33. Kogu pikkuses toestatud palk
34. Ülalt lõikamine (ülaltjärkamine) vältige maasse 

lõikamist

Joon. 13
35. Ühest otsast toestatud palk
36. 1. lõige altjärkamine (1/3 diameetrit), et vältida  

pinnustumist
37. 2. lõige pealtjärkamine (2/3 diameetrit), et kohtuda  

1. lõikega (kinnipigistamise vältimiseks)

Joon. 14
38. Mõlemast otsast toestatud palk
36. 1. lõige altjärkamine (1/3 diameetrit), et vältida  

pinnustumist
37. 2. lõige pealtjärkamine (2/3 diameetrit), et kohtuda  

1. lõikega (kinnipigistamise vältimiseks)

ETTEVAATUST Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita, võib lõppeda 
väiksemate või keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST (Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib põhjustada varalist 
kahju.
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Joon. 15
39. Palgi järkamine
40. Lõikamise ajal seiske ülesmäge, kuna palk võib veereda.

TEHNILISED ANDMED

Ühik RCS1835 RCS2040

Nimipinge V~/Hz 220~240/50 220~240/50

Toitepinge W 1800 2000

Tühikäigu nimikiirus m/s 13 13

Lõikepikkus mm 350 400

Keti pidurdus s < 0.15 < 0.15

Keti seiskumine s < 0.15 < 0.15

Ketiõli paagi mahtuvus ml 200 200

Mass (juhtlatiga, ketiga ja tühja paagiga) kg 5.1 5.2

Mürasurve emissiooni tase LpA dB (A) 95 95

Määramatus KpA dB (A) 3 3

Mürajõu tase LWA dB (A) 104 104

Määramatus KWA dB (A) 3 3

Garanteeritud mürasurve tase LWA(G) dB (A) 107 107

Vibratsiooni koguväärtus ah (tühikäigul) m/s2 5.7 5.7

Määramatus K m/s2 1.5 1.5

Märkused tehniliste andmete kohta.
�  Deklareeritud vibratsiooniväärtus on mõõdetud standardse testimismeetodiga ja seda võib kasutada tööriistade 

omavaheliseks võrdlemiseks.
�  Deklareeritud vibratsiooniväärtust võib kasutada mürataseme eelhindamiseks.

Hoiatus.
Vibratsiooni tegelikud väärtused võivad tööriista kasutamise ajal ülalesitatud väärtustest erineda ja sõltuvad 
töövõtetest.
Operaatori kaitsmiseks seadmega töötamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis põhinevad tegelikes 
kasutustingimustes esinevale vibratsioonile (sealjuures tuleb arvesse võtta kõiki töötsükli osi, lisaks sisselülitatud 
olekule näiteks ka vibratsiooni väljalülitamise ajal ja tühikäigul).

Keti & Plaadi info
Mudel Päästiku hoob Juhtlatt

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

�¿¥»�¤© Kett peab olema komplekteeritud juhtlatiga vastavalt ülalesitatud kombinatsioonidele.
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TOOTE ERIOMADUSED

�� Spetsiaalne turva vedrurull ketipidur. “Juhul, kui 
tekib tagasilöök või päästik vabastatakse”, seiskub 
mootorsaag 1/10(!) sekundi jooksul.

�� Ohutus veolül idega saekett, tagasilöögiohu 
vähendamiseks.

�� Suur ketipiduri element. “Tagasilöögi korral 
vajutatakse ket ipidur i t  et tepoole” kasutaja 
käeseljaga ja käivitatakse mootorsae kiirpidurdus.

�� Lukustusega lüliti, et kaitsta mootorsae soovimatu 
käivitamise eest.

�� Live indikaator näitab head elektriühendust.

ÜLEVAATUS

Saeplaadi ja saeketi paigaldamine

Tõmmake toitepistik kontaktist välja. Kandke 
kaitsekindaid.

�� Kruvige lahti  nupu w/mutter ja eemaldage 
veohammasratta kaas. (Joon. 3)

�� Saekett peab asetsema lõiketeradega keti 
pöörlemise suunas. Kui terad on tagurpidi pöörake 
silmus ümber. (Joon. 4)

�� Asetage keti veolülid plaadi soonde. (Joon. 5)
�� Paigaldage kett nii, et plaadi tagaossa jääks silmus.
�� Hoidke ketti plaadil paigal ja asetage silmus ümber 

veohammasratta ja veenduge, et see on korrektselt 
paigaldatud. (Joon. 6)

�� Pöörake keti reguleerimisnuppu, pöörake keti 
reguleerimispolti kellaosuti suunas, kuni saekett on 
korrektselt pingutatud. Kui poldist hakata pingutama, 
tuleb ketiplaati lükata üles, kontrollige pingutatust 
uuesti, ärge pingutage ketti liiga tugevalt (Joon. 7)

�� Pange tagasi veohammasratta kaas ja kinnitage 
õrnalt nupu w/mutriga.

���>�
© saekett on korrektselt pingutatud, kui lõiketera 
keskosas saab tõsta lõiketera ülemisest nurgast 3 kuni 
4 mm.

Saeketi sissetöötamine
Enne uue saeketiga saagimise alustamist, laske sellel 
2~3 minutit joosta.
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Pärast sissetöötamiseaga kontrollige keti pinget ja 
kui vajalik, siis pingutage üle.

Keti määrdeõli
Mootorsaed tarnitakse tehasest õliga täitmata. Enne 
masinaga esmakordset töötamist, tuleb õlipaak täita 
määrdeõliga.

Ryobi liimuv mootorsae õli on bioloogiliselt lagunduv ja 
võimaldab mootorsaega töötada temperatuuridel kuni 
-15°C.

Õliga täitmiseks eemaldage õlipaagi kork. Kui lisate õli, 
tagage et paaki ei satu mustust. Õlitaset saab kontrollida 
vaatemõõdikult. Ühest paagitäiest (kogus 0,2 L) piisab 
mootorsaega töötamiseks 25 – 40 minutit.

Keti määrimise kontrollimine
Kui saekett jookseb kuivalt, kuluvad lõikur ja saekett 
vaatamata aja lühidusele. Seetõttu on iga kord enne 
tööga alustamist oluline kontrollida vaatemõõdikult 
õlitaset .
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Ärge kunagi töötage ilma ketimäärdeta!

Keti määrimise kontrollimiseks, hoidke mootorsaagi 
lõikuriga (töötava mootorsaega), ohutul distantsil, 
umbes 20 cm, heledat värvi aluse kohal (nt lahti laotatud 
ajaleht). Kui heledale pinnale tekib järjest kasvav õlijälg, 
töötab ketimäärimine perfektselt.

Ketipidur
Integreeritud ketipidur seiskab saeketi 1/10 sekundi 
vältel, kui ketipidurit on liigutatud, kas
-- käsitsi selle eesmisse positsiooni, või töö ajal 
mootorsaega kasutaja käeseljaga (tagasilöögi tõttu), või
--   mootorsaag on päästikut vabastades välja lülitatud.
Kui mootorsae kiirpidur on käivitatud ketipiduri 
aktiveerimise abil, ärge laske mootorsae mootoril 
ülemäära kaua töötada aktiveeritud ketipiduriga. Viige 
ketipidur tagasi selle algasendisse.
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Enne mootorsaega töötamist, kontrollige alati 
kas ketipidur on perfektselt töökorras (aktiveerige 
käekaitse ja vabastage päästik). Kui pidurdusaeg 
on pikenenud, laske masinat remontida.

Elektritoide

F����
©
Enne sisseühendamist, kontrollige kas sildil 
näidatud toitepinge ja toitesagedus ühilduvad teie 
elektrivarustusega. 
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Enne tööga  a lus tamis t ,  to i tekaab l i  j a 
p i kendus juh tme  kah jus tus i .  Kasu tage 
ainult perfektses korras toitekaableid ja 
pikendusjuhtmeid.
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E l e k t r i s ü s t e e m ,  m i l l e g a  m o o t o r s a a g 
ühenda takse ,  peab  o lema va rus ta tud 
diferentsvoolu ohutuslülitiga (maks. 30 mA 
vabastuspingega)

Mootorsaag on tahtlikult lühike, et ennetada masinaga 
töötamise ajal selle sattumist kontakti pöörleva 
saeketiga.

Soovitav on paigutada tööks vajaliku pikendusjuhtme 
pesa ja mootorsae pistiku vahele tõmbetakistuslint, 
mis väldib pistiku õnnetuslikku lahtiühendamist 
pikendusjuhtme pistikupesast.

ENNE KASUTAMIST

Tagasilöögi vältimiseks palume järgida neid 
�µ���¤Ô�µ�¤��£©
�� Ärge kunagi alustage lõikamist ketiplaadi otsaga. 

Hoidke pilk alati ketiplaadi otsal!
�� Ärge kunagi lõigake ketiplaadi otsaga. Olge 

ettevaatlik jätkates lõiget, mida olete juba alustanud!
�� Alati alustage lõikamist juba töötava mootorsaega.
�� Veenduge, et saekett on alati korralikult teritatud.
�� Ärge kunagi lõigake korraga rohkem, kui ühte oksa! 

Kui laasite oksi, olge ettevaatlik, et te ei puudutaks 
teisi oksi.

a)  Kui teete ristläbilõiget, pöörake tähelepanu 
üksteisele väga lähedal olevatele tüvedele. Kui 
võimalik kasutage saagimispukki.

Mootorsae transportimine
Enne mootorsae transportimist lahutage alati pistik 
toitekontaktist ja tõmmake keti tupp plaadile ja ketile. 
Kui saega tehakse mitmeid lõikusi, tuleb saag lõikamiste 
vahepeal välja lülitada.

Ketikaitse (Joon. 2)
Keti tupp tuleb klammerdada ketile ja plaadile koheselt, 
kui lõikustööd on lõpetatud ja alati, kui masinat on vaja 
transportida.

KASUTAMINE
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Kui kasutate oma saagi, kandke silma- ja 
kõrvakaitseid ning keha kaitsvat riietust. Enne 
kasutamist veenduge, et õlipaak on täis.

�� Ketipiduri vabastamine
 Et saage oleks võimalik uuesti kasutada, tuleb saag 

lukustusest vabastada, esmalt lülitage saag on/off 
lülitit vabastades täielikult välja ja seejärel tõmmake 
ketipidurit tahapoole, kuni see lukustub oma kohale 
ja kett saab liikuda, kui saag on sisselülitatud.

�� Mootorsae hoidmine (Joon. 8)
 Haarake alati käepidemetest mõlema käega ja 

ümbritsege käepidemed sõrmedega. Veenduge, et 
teie vasak käsi hoiab käepidemest nii, et pöial liigub 
selle alla.

�� Mootorsae kasutamine
 Kindlustage alati oma jalgealune ja kui mootor 

töötab, hoidke mootorsaest tugevalt mõlema käega.
�� Puu langetamine (Joon. 9)
 Kui järgmais ja langetustöid teevad samaaegselt 

kaks või rohkem inimest, tuleb langetustööd 
eraldada järkamistöödest vahemaale,  mis 
vastab vähemalt langetatava puu kahekordsele 
pikkusele. Puid ei või langetada viisil, mis võib 
inimesi ohustada, lüüa mõnele tööriista juhtmele 
või põhjustada varalist kahju. Kui puu on sattunud 
kontakti tööriista juhtmega, tuleb sellest koheselt 
teavitada tööriista tootjat.

 Mootorsae kasutaja peab asuma nõlvaku kõrgemal 
poolel, kuna tüvi võib pärast langetamist veereda või 
libiseda allamäge põgenemisteele.

 Põgenemistee enne lõikamisega alustamist tuleb 
planeerida ja vajadusel puhastada. Põgenemisteed 
tuleb laiendada tagasi ja diagonaalselt eeldatava 
langetamissuunaga, nagu näidatud Joon. 9.

 Enne langetamisega alustamist, võtke arvesse puu 
loomulikku kukkumissuunda, suurte okste asukohta 
ja tuule suunda, et hinnata, millises suunas puu 
kukub.

 Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad, 
klambrid ja juhtmed.
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�� Sälgu altlõige (Sälgukujuline lõige puu kukkumise 
suunamiseks) (Joon. 10)

 Tehke puusse 1/3 diameetrini ulatuv sälk, 
puu kukkumise suunale. Esmalt tehke sälgu 
horisontaalne lõige, see aitab vältida saeketi ja 
plaadi kinni kiilumist teise lõike tegemise ajal.

�� Langetamise tagant lõ ige ( lõpl ik lõ ige puu 
langetamisel, mis tehakse puu langetamiseks 
kukkumise vastassuunast, sälgu õõnsuse kohalt.) 
(Joon. 10)

 Tehke  l ange tam iseks  t agan t l õ i ge  sä lgu 
horisontaallõikest vähemalt 50 mm kõrgemalt. 
Hoidke tagantlõige sälgu horisontaallõikega 
paralleelne. Tehke tagantlõige nii, et jääks piisavalt 
läbilõikamata tüve, mis toimib kiigena. Kiigepuu 
hoiab puud pöördumast ja langemast vales suunas. 
Ärge lõigake kiike läbi. Kui langetuslõige jõuab kiige 
lähedale, peaks puu alustama langemist. Kui on 
võimalik, et puu ei hakka langema õiges suunas 
või vajub tagasi ja vangistab saeketi, peatage 
lõikamine enne langetuslõike lõpetamist ja kasutage 
puidust, plastikust või alumiiniumist kiile lõikeraja 
avamiseks ja lükake puud soovitud langemissuunas. 
Kui puu hakkab langema, eemaldage mootorsaag 
lõikerajast, seisake mootor, pange saag maha ja 
kasutage planeeritud taganemisteed. Olge valvel 
pea kohalt kukkuvate okste suhtes ja jälgige oma 
jalgealust.

�� Puu laasimine (Joon. 11)
 Laasimine on langetatud puult okste eemaldamine. 

Kui laasite, jätke suuremad alumised oksad alles, 
toestamaks palki maapinnalt. Eemaldage väiksed 
oksad ühe lõikega. Pingeall olevaid oksi tuleb lõigata 
alt õles, et vältida mootorsae kinnipigistamist.

�� Tüve järkamine (Ristlõikeline protsess, mille käigus 
tükeldatakse langetatud puu palkideks) (Joon. 
12-15). Järkamine on tüve lõikamine palkideks. 
Oluline on veenduda, et teie jalgealune on kindel ja 
teie kaal on ühtlaselt jaotatud mõlemale jalale. Kui 
võimalik, tuleks tüvi tõsta ja toestada, kasutades 
oksi, palke või pakke.

Kergeks lõikamiseks järgige lihtsat juhendit:
a)  Kui palk on toestatud kogu pikkuses, lõigatakse 

seda ülevalt alla (ülaltjärkamine). (Joon. 12)
b)  Kui palk on toestatud ühest otsast, lõigake esmalt 

altpoolt 1/3 diameetri ulatuses (altjärkamine). 
Seejärel lõpetage lõige esimese lõikega kohtuva 
pealtjärkamisega. (Joon. 13)

c)  Kui tüvi on toestatud mõlemast otsast, tehke esmalt 
1/3 diameetrine lõige pealt (ülaltjärkamine). Seejärel 
lõpetage lõige altjärkamisega 2/3 diameetrit esimese 
lõike kohalt. (Joon 14)

D)  Kui järkate kallakul, seiske palgist ülesmäge. Kui 

lõikate läbi, siis kontrolli säilitamiseks vabastage 
lõikesurve lõikamise lõpu lähedal, ilma mootorsae 
käepidemetel haaret lõdvestamata. (Joon. 15)

Ärge laske ketil kontakteeruda maapinnaga. Pärast lõike 
lõpetamist, oodake enne mootorsae liigutamist saeketi 
seiskumiseni. Enne ühe puu juurest teise juurde liikumist 
seisake alati mootor.

HOOLDUS

(Joon. 16-21)
Keti teritamine
Kui kett siseneb puitu vaevaliselt, vajab see teritamist 
nagu järgnevalt:
�� Pange kett pinge alla.
�� Kinnitage plaat viisil, et ketti saab libistada.
�� Kinnitage vii l vii l ihoidikusse ja asetage see 

lõiketerale 35° nurga all.
�� Viilige ainult edasisuunaliste lüketega, kuni lõiketera 

kogu kulunud osa on eemaldatud.
�� Lugege lõiketerale kasutatud lükete arv ja kasutage 

seda lähtebaasina kõikide järgmiste lõiketerade 
viilimiseks sama arvu lüketega.

�� Kui pärast mõnekordset ter i tamist hakkab 
sügavusmõõdik šabloonist välja tungima, peate 
eemaldama selle tasandi lameda viili abil.

�� Lõpuks, ümardage sügavusmõõdik.

���>�
©� Me soovitame lasta sügavat või olulist 
teritamist teha teenindusagendil, kes on varustatud 
elektrilise teritajaga.

JUHTPLAADI HOOLDUS
�� Kui te olete töötamise lõpetanud, puhastage 

kraapimiskonksuga soon ja õlikanalid.
�� Tasandage lameda viiliga perioodiliselt rööbaste 

külgi.
�� Kui seda ei tehta pika aja jooksul, murduvad “saki 

servad” välja ja kahjustavad plaati.
�� Kui üks rööbas on kõrgem, kui teine on vajalik teha 

need lameviiliga ühetasaseks ja seejärel siluda neid 
viili või peeneteralise liivapaberiga.

Ketiõli lisamine
Et vältida mustuse sattumist paaki, puhastage õlipaagi 
kork enne avamist. Kontrollige saagimise ajal õlipaagi 
sisu, kasutades selleks õlimõõdikut. Sulgege õlipaagi 
kork tihedalt ja pühkige ära pritsmed.

LISASEADMED VÕI VARUOSAD

Kasutage ainult originaalseid Ryobi lisaseadmeid või 
varuosi. 
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Kui vajate lisaseadmeid, küsige oma müüjalt. Põhilised 
lisaseadmed (Kett ja plaat) on järgnevad:

Mudel Päästiku hoob & Juhtlatt

RCS1835

Carlton Päästiku hoob N1C-BL-52E SK B
& Carlton Juhtlatt 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Päästiku hoob 91PJ052X
& Oregon Juhtlatt 140SDEA041

Oregon Päästiku hoob 91PJ052X
& Carlton Juhtlatt 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Päästiku hoob JL9d-3 x 52
& Tri-link Juhtlatt DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Päästiku hoob N1C-BL-56E SK B 
& Carlton Juhtlatt 16-10W-N156-MHC

Oregon Päästiku hoob 91PJ056X
& Oregon Juhtlatt 160SDEA041

Tri-link Päästiku hoob JL9d-3 x 56
& Tri-link Juhtlatt DCR16C-050-Y56LD

HÄVITAMINE

Elektrilised tööriistad ja lisaseadmed sisaldavad suurt 
hulka väärtuslikke ressursse ja plastikut, mida saab 
taaskasutada. 

Elektritoodete jäätmeid ei või visata olmeprügi hulka. 
Palume anda jäätmekogumispunkti. Jäätmekäitluseks 
küsige nõu kohalikust omavalitsusest või oma 
müügiesindajalt.
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�� Â)�,%?($"� $('?)+Ç�Å1)'?Å�� �Â"')�,%?($"�+)�Ç� Å1)'?Å�
)1� !%� Z1(",Ç� '%1Ë,)+(� )$*(?$(� ,)1�Ç�� ?�1()+� 1"(?()�
/�'?)�/� Å1)'?(%�� Â"')�,%?($"� Å1)'?(%� '"� Z)7)*�
Z)/?(1$Å�

�� �)�7%?($"� Z*)�\(�/�� ÍË3Ë?($"� ?)�?Y� '�%� ,�*?(È�� !"(�
$"?$È�,(1�$(�$"'��?�1�(]/(/?(1()�,�*?Ë/�

�� Í(1�?($"� 7"1)(� )Z]3("/$%!"� )Z*('?%!"�� _1)'?(��
')�,%?($Ë/� $(?� ,("'%/� +"$�� )1�)� "/)'$� 7"1)+�
apšvietimui.

�� Â","*/()'$� (]$1)�?($"� ?(]$�?Ç�� !"(� Z)�"(/$)/� )1�
sudgadintas maitinimo laidas ar prailginimo laidas.

�� 8Ê?($"� ��,1Ê/� (1� ?%'$1%*(�%?($"� /($�)#(!Ç�� �(Ê1Ë?($"��
?Ç�,)1%$"�(1��Ê?($"�/Ç+%'('7(��Â",(1�?($"�Å1)'?(���?)(�
"/)$"�Z)3)17Y��Â"/?��Ë?($"�

�� 5(?1('?($"� Z)�"(/$)/� ,)*(/�� Q$(,�()(� Z)$(?1('?($"�
?("?3("'%/� ,)*("/� )Z/)�7('Y� ,)*Å� Å/($(?(',)+(�� ?),� !(�
3"(?/�$('?)+)(� (1�)$*(?/�1"(?()+Ç�-�'?#(!Ç��W)$(?1('?($"�
!�,)'\(È� ,)*(È� #"'$1)3(+Ç�� /�?(�(+Ç�� /�*Ê��/()/�
,)*(/�� /�+%'$)3(+Ç� (1� ?($)�� ?)/� 7)*Ë$È� $�1Ë$(�
Å$)?%/� ,)1��(�� 5('?)+)(� /�1"+%'$�%$(� )Z/)�7('Y�
)1� ?($Ç� Z)�"(/$Ç� ,)*Å� $�1(� $(?� Å7)*(%$(� )Z$)1')�!)'$L/�
darbuotojai.

�� Â"')�,%?($"�Å1)'?(%��!"(�'"3"(?()�!�'7(?*(/��	Å�Z)?"(/$(�
$�1(�Å7)*(%$(�)Z$)1')�!)'$L/�,)1��%$%!)(�

�� Â"')�,%?($"� Å1)'?(%� Z)3"(?$(� ?3)(])*È�� )*?%&%*(%� )1�

3)(/$È�
�� _1)'7)� '"/?(1$)�� ?),� !�%� � ')�,%$È/(� !)�'(� )1� /(*Z'(�

asmenys.
�� ¼"(?()�Z1(�(Ê1Ë$(�3)(?�/��?),�!("�'"�)(/$È�/��Å1)'7)�
�� ¼"?%+"',�%!)+)� ?)1$�� /�� ](�%� Å1"'7('(�� ')�,%$(�

*(?�$('Ë/� /1%3Ë/� Z1("$)(/%� Å�"+('(+%� '�%$Ë?(%�
71)',('Ë/�Z"1$1)�?(?*Å�

�� ¼ÊZ"/$('7)(� Z1(�(Ê1Ë?($"� 71)',('('Å� Z!Ê?*Ç�� Ú(/),)�
*)(?L?($"� *)(,Ç� ]3)1È�� Â("?),)� '"'"]?($"� Z!Ê?*%�
*)(?L,)+(����*)(,%�(1�'"$1)�?($"����!%�(]�*(;,%�

�� ¸1)',('Ë/� Å$"+Z(+)/�� _/($(?('?($"�� ?),� 71)',('Ë/�
Å$"+Z(+)/� L1)� $('?)+)/� (1� )$($('?)� ('/$1�?#(!%/�
/Z"#(-(?)#(!)/�� ÍË*� '"$('?)+%� Å$"+Z(+%� 71)',('Ë�
gali išsijungti nuo apsago kreiptuvo, o tai yra labai 
pavojinga. 

�� W1)(*7('(+%� *)(,)/�� º)(� ')�,%!)$"� Z1)(*7('(+%� *)(,Ç��
Å/($(?('?($"��?),³

¿)Á� Ð)(,%� /+)(7)(� L1)� $%?(%� Z)$("/� '�+"1(%�� ,L,�(%� (1�
formos, kaip ir lizdo.

¿�Á� Ð)(,)/�$('?)+)(�Z1(!�'7$)/�(1�7"1%/�"*"?$1%/��Ê?*Ë/�
(c) Laido dydis pakankamai didelis pagal grandininio 

Z!Ê?*%�?('$)+%/(%/�/1%3Ë/�)+Z"1È�?)$"7%1(!Ç�
�� Ð)(?L?($Ë/� $%*()��'�%�71)',('('(%�Z!Ê?*%�,)1�%�+"$���

W1("]� Z1),Ë,)+(� ,)1�Ç� Å/($(?('?($"�� ?),� Z!Ê?*)/�
'"/(*("\()� Å� ?($�/� %�!"?$�/�� Â")$(,�()(� "*7,)+("/(�
,)1�%�+"$��7)*($"�Å$1)�?$(�,1)���(�/�)1�Å/(Z!)�$(��

\���a�����F�=Xb>�F�
��\F
�K
=LX���
¯�
 SPECIALIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

�� Ú(/),)� *)(?L?($"� 7)*('Y� 1)'?"'Ç� ,"]('"� 1)'?)�� %�
Z1("?('Y� ë� ?)(1"�� Â("?),)� '"*)(?L?($"� ?($)(Z�� '"/� $)(�
Z),(,(')�/�/(�"(,(+%�Z)3%!)�/�7)*(+L�Y�

�� ÍË3Ë?($"� )Z/)�7('(�/� )?('(�/� (1� )Z/)�7)/� )�/(+/��
5)(Z� Z)$� 1"?%+"',�%!)+%/� 7)*3%/�� 1)'?È�� ?%!È� (1�
ZË,È� )Z/)�7%/� Z1("+%'Ë/��Q$($('?)+)� )Z/)�7('Ë�
)Z1)'7)� '"*"(/� /�/(�"(/$(� '�%� )$]%?)'\(È� '�%*)��È�
ar atsitiktinio kontakto su grandine.

�� Â"')�,%?($"�71)',('('(%�Z!Ê?*%� Å*(ZY� Å�+",Å��'"/�$)(Z�
7)*($"�/�/(�)*%$(�

�� Ú(/),)� $3(1$)(� /$%3Ë?($"� )'$� �"+Ë/� �"(� ,(1�?($"�
/$%3Ë,)+(� )'$� $3(1$%�� /)�7)�/� (1� *L7)�/� Z)3(1]()�/��
�$%3Ë,)+(� )'$� /*(,)�/� )1� '"/$)�(*)�/� Z)3(1]()�/�
7)*($"� Z1)1)/$(� Z�/()�/3L1Ç� )1� 71)',('(%� Z!Ê?*%�
?%'$1%*Y�

�� W!)�,)+(�Å$"+Z$Ç�])?Ç�/)�7%?($Ë/��?),�!(�'")$]%?$È��
º)(� )$/(*"(,�()� +",�(%� /*�%?/'(È� Å$"+Z(+)/�� !�,)'$(�
])?)� 7)*(� )$/($1"'?$(� Å� %Z"1)$%1(È� (10)1�)� /�$1(?,L$(�
71)',('('(%�Z!Ê?*%�3)*,L+Ç�

�� 8Ê?($"�*)�)(�)$/)17Ê/�Z!)�,)+(�?1Ê+�/�(1�/%,('�?�/��
W*%')� +",�()7)� 7)*(� Z)7)�$(� Z!Ê?*%� 71)',('Y� (1� !Ç�
'�+"/$(�Å�!�/�)1�)�(]+�]$(�!�/�(]�Z�/()�/3L1%/�

�� Â"]?($"� 71)',('('Å� Z!Ê?*Ç� Z)Ë+Y� ��� Z1("?('Ë/�
1)'?"'%/�� (]!�'7$Ç� (1� '"Z1(7*)�,Y� Z1("� /)3Y/��
51)'/Z%1$)3(+%� )1� /)�7%!(+%� +"$�� 3(/),)� ��,Ë?($"�
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)Z/)�7('Å� ,)'7$Å�� 5('?)+)/� "*7"/L/� )Z/)�7%/� !�/�
'�%�)$/($(?$('(%�?%'$)?$%�/��!�,)'\()�Z!Ê?*%�71)',('"�

�� Ð)(?L?($Ë/� $"Z(+%�� 71)',('Ë/� Å$"+Z(+%� (1� )$/)17('(È�
,)*(È� ?"($(+%� ('/$1�?#(!È�� Â"$('?)+)(� Å$"+Z$)� )1�
/�$"Z$)� 71)',('Ë� 7)*(� )1�)� /�7"/$(�� )1�)� Z),(,('$(�
)$)$1)'?Ç�

�� Rankenas reikia visada sausai nuvalyti, kad jos 
'"�Ê$È� /�$"Z$%/� )*L3)� (1� 1("�)*)(/�� ¼("�)*�%$%/��
/�$"Z$%/� )*L3)� 1)'?"'%/� L1)� /*(,�(%/�� (1� $%,Ë*� 7)*($"�
'"$"?$(�?%'$1%*Ë/�

�� Â"')�,%?($"� 71)',('('(%� Z!Ê?*%� '"� Z)7)*� Z)/?(1$Å��
W)3L;,�(�(�� '"Z!)�?($"� !�%� Z*)/$(?('(È� +",�()7È��
+Ê1%� )1� '"/$)$L�('(È� +",�()7È�� _1)'?(%� ')�,%!(+)/�
'"�Z)7)*�Z)/?(1$Å�7)*(�/�?"*$(�Z)3%!('7)/�/($�)#(!)/�

�� Q$)$1)'?%/�Z1("�)/$L/�(1�%Z"1)$%1()�/�)Z/)�7)
)Á� ¸)*(�Å3L?$(�)$)$1)'?)��?)(�)Z/)7%�?1"(Z$�3%�)'$7)*(/�)1�

3(1]�/�*("\()�%�!"?$Ç��)1�)�?)(�Z!%3(+%�+"$��+",("')�
Z)7)�')�(1�/�/Z)�,�()�Z!Ê?*%�71)',('Y�

b) Kartais kontaktas su viršutine dalimi gali sukelti 
/$)(7(Ç�)$3(1?]$('Y�1")?#(!Ç�� (]+"/$(�)Z/)7%�?1"(Z$�3Ç�
(1�)$/($1"'?$(�Å�%Z"1)$%1(È�

#Á� ¸1)',('('(%� Z!Ê?*%� )Z/)7%� ?1"(Z$�3%� 3(1])�/�
/�/Z)�,(+)/�7)*(�!Å�/$)(7)�'�?1"(Z$(�Å�%Z"1)$%1(È�

,Á� �("� )��� )$%3"(?/+()(� 7)*(� Z1(3"1/$(� !�/� Z1)1)/$(�
Z!Ê?*%� ?%'$1%*Y� (1� �)(7$(/� /�'?()(/� /��"(,(+)(/��
Â"Z)/($(?Ë?($"� 3("'� $(?� Å� !Ê/È� Z!Ê?*Ç� Å+%'$�%$)(/�
/)�7�+%� Z1("$)(/)(/�� 8Ê,)+(� 71)',('('(%� Z!Ê?*%�
3)1$%$%!��� !Ê/� Z)$L/� $�1($"� (+$(/� Z1("+%'(È�� ?),�
,)1�%� +"$�� (]3"'7$�+Ë$"� '"*)(+('7È� )$/($(?(+È� )1�
/�/(��)*%!(+È�

"Á� Q$)$1)'?)� L1)� '"$('?)+%� ')�,%!(+%� Å1)'?(%� (1� 0� )1�
?*)(,('7%� ,)1�%� Z1%#"/%� )1� /Ç*L7È� 1";�*$)$)/�� 	%/�
7)*(+)�(]3"'7$(�*)(?)'$(/�)$($('?)+È��"+()��(],Ë/$L$È�
)Z/)�7%/�Z1("+%'(È³

ÔÁ� Î]*)(?L?($"� Z)/$%3È� /�?(�(+Ç� /�� Z)3(1](�+(��
/Z)�/,)+(� 'L?]\()(/� (1� )ZË+Y� 71)',('('(%� Z!Ê?*%�
1)'?"')/�� )�("+� 1)'?%+(/� Z!Ê?*Ç� (1� ��(+?($"�
$%?(Ç� ?Ê'%� (1� 1)'?È� Z),Ë$Å�� ?),� Z)/(Z1("]('$�+Ë$"�
)$)$1)'?%/� !Ë7)(��½Z"1)$%1(�/�7)*(� 3)*,L$(� )$)$1)'?%/�
!Ë7Ç�� !"( � (] *)(?%+)/� )$ ( $ ('?)+)/� )$/$�+)/��
Â"Z)*"(/?($"�71)',('('(%�Z!Ê?*%�

ãÁ� Â"Z"1/($"+Z?($"� (1� '"Z!)�?($"� )�?]\()�� Z"$("/��5)(Z�
)Z/(/)�7%/($"�'�%�'"$L\('(È�?%'$)?$È�/��/+)(7)*()(/�
(1�7"1()��3)*,L/($"�71)',('('Å�Z!Ê?*Ç�'"$(?Ë$È�/($�)#(!È�
metu.

3) Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas apsago 
(1�71)',('Ë/�)$/)17('"/�,)*(/��Â"$('?)+%/�)$/)17('Ë/�
,)*L/� 7)*(� $�1Ë$(� Å$)?%/� 71)',('Ë/� 7",(+)+/� (1� 0� )1�
atatrankai.

ÕÁ� Ð)(?L?($Ë/� 7)+('$%!%� 1"?%+"',)#(!È� ,Ë*� Z!Ê?*%�
71)',('Ë/�7)*)',('(+%�(1�Z1("�(Ê1%/��¸L*(%�+)$)3(+%�
Z1("$)(/%�)�?]\(%�+)�Ë!(+)/�7)*(�Z),(,('$(�)$)$1)'?%/�
galimybes.

�� =¥��£¢¤©

)Á� ¼"?%+"',�%!)+)�')�,%$(�*(?�$('Ë/�/1%3Ë/�Z1("$)(/Ç��
?)(�(]!�'7(+%�/1%3Ë�L1)�'"�,(,"/'Ë�'"(�À÷+Q�

�Á� ¼"?%+"',�%!)+)� Å1)'7Ç� Z1(!�'7$(� Z1("� +)($('(+%�
])*$('(%�� ?�1(%� $)1Z('Ë� 3)1�)� L1)� '"� ,(,"/'Ë� '"(�
J/L/+)Ó ÷�Ôã!÷�÷�!�� 	"(� �Ê$(')�� 3)1$%$%!)/� $�1Ë$È�
pasikonsultuoti su kompetetingais elektros tiekimo 
specialistais.

#Á� Ð)(,Ç� *)(?L?($"� $)(Z�� ?),� ! (/� Z!%3(+%� +"$��
'"/�/(Z)('(%$È�/��])?%+(/�(1�Z)')]()(�

d) Rekomenduojama, kad pradedantysis vartotojas 
Z)�)',L$È�Z!)�$(�1Ç/$�/�)'$�%�(%�+)*?%+/�Z!)�$(�)1�)�
atramos.

SPECIALUS NAUDOJIMAS

NAUDOJIMO PASKIRTIS
�(/� 71)',('('(/� Z!Ê?*)/� /?(1$)/� ')+È� ')�,%!(+�(� Z!)�$(�
+",("'Ç��+",�(�/�(1�+",("'%/�1Ç/$�/�
Â"')�,%?($"� Å1)'?(%� ?($("+/�� '"(� �Â)�,%!(+%� Z)/?(1$(/��
/?L1"*L!"�'�1%,L$("+/�,)1�)+/�)$*(?$(����(/�Å1)'?(/�$)(Z�Z)$�
'Ë1)�/?(1$)/�Z1%-"/(%')*()+�+",�(È�Z!%3(+�(�

Ê����������=�iFX��©�
Â"$� $�%� )$3"!��� !"(� Å1)'?(/� ')�,%!)+)/� Z)7)*� !%� Z)/?(1$Å��
visada yra šalutinis pavojus, nuo kurio apsisaugoti 
'"Å+)'%+)�� W)7)*� Å1)'?(%� $(ZÇ� (1� ?%'/$1�?#(!Ç� 7)*(+(� ]("�
pavojai:
���W1(/(*("$(+)/� Z1("� )$3(1È� Z!Ê?*%� 71)',('Ë/� ,)'$�?È�

¿Å/(Z!%3(+%�Z)3%!�/ÁÌ
���W1("(7)�Z1("��"/(/�?)'\(%/�Z!Ê?*%�71)',('Ë/�¿Å/(Z!%3(+%�

pavojus);
�  Nenumatytas, staigus kreipiamosios pjovimo juostos 

!�,Ë!(+)/�¿¿Å/(Z!%3(+%�Z)3%!�/ÁÌ
���¸1)',('('(%� Z!Ê?*%� ,"$)*(È� )$/(/?L1(+)/� (1� /3(",(+)/�

¿Å/(Z!%3(+%�0�Å/+(7(+%�Z)3%!�/ÁÌ
���W!)�')+%�1�%]('(%�,)*(È�/3(",(+)/Ì
����+�*?(È�1�%]('(%�,�*?(È�Å?3ËZ(+)/
�  Odos prisilietimas prie tepalo;
���º*)�/%/�Z1)1),(+)/��!"(�,)1�%�+"$��'",Ë3(+%/��Ê$('%/�

?*)�/%/�)Z/)�7%/�Z1("+%'Ë/�
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^:�>���

Q'$� ](%� Å1)'?(%� 7)*(� �Ê$(� Z)�L+Ë$(� $)+� $(?1(� �"'?*)(�� ÍË*� /)�7)�/� ')�,%!(+%/(� Z1%,�?$�� Z1)]%+"� !�%/� (]')71('Ë$(� (1�
/�/(Z)�('$(�/��!È�1"(?]+"��

^:�>��� PAVADINIMAS PAAIŠKINIMAS

Pavojus saugumui ���/)�7�+��/�/(!Y�Å/ZË!(+)(

ÎÎ�?*)/Ë/�Å1)'?(/ _1)'?(/��?�1(�%�')�,%!)'$(/�)Z/)�7)�'�%�]%?%�Z1(?*)�/%�
nuo dvigubos ar sutvirtintos izoliacijos

W)3%!�/�,Ë*�,1Ë7'È�%1%�/Ç*L7È Â"')�,%$(�*L!)'$�)1�,1Ë7'%/"�3("$%/"�

Perskaitykite vartotojo 
('/$1�?#(!Ç

¼(;(?%/�/�+)�('(+�(�3)1$%$%!)/�$�1(�Z"1/?)($L$(�(1�/�Z1)/$(�
3)1$%$%!%�('/$1�?#(!Ç�Z1("]�')�,%!(+Ç�

Q$/)17('Ë/�Z1("+%'Ë/�'�%�
elektros šoko

	"(�?)�"*(/�Z)�"(/$)/�)1�'�Z!)�$)/��$�%!)��Z)$�(]$1)�?($"�!Å�(]�
maitinimo tinklo.

Q?(È�)Z/)�7) Â)�,%,)+("/(�](�%�7)+('(��3(/),)�,Ë3Ë?($"�)Z/)�7('(�/�
akinius. 

Q�/È�)Z/)�7)� Â)�,%,)+("/(�](�%�7)+('(��3(/),)�,Ë3Ë?($"�)Z/)�7%/�
priemones ausims

107 Garso galingumo lygis Garantuotas garso galingumo lygis - 107dB

Pavojus saugumui: atatrankos 
pavojus Î+?($Ë/�)$/)17�+%�Z1("+%'(È�'�%�)$)$1)'?%/

Naudojimas dviem rankomis Visada mašinos valdymui naudokite abi rankas, negalima 
!Ç�3)*,L$(�3("')�1)'?)

�(/�Z1("$)(/)/�)$($('?)�3(/)/�1"7*)+"'$�%$)/�'%1+)/�¹��])*("/��
kur jis buvo nupirktas.

GOST-R suderinimas

¹*"?$1('(È�Z1%,�?$È�)$*("?%/�'"$�1(��Ê$(�+"$)+%/�?)1$��/��')+È�
Ê?(%� )$*("?%+(/�� W1)]%+"� Z"1,(1�?($"� !)/� $"'�� ?�1� L1)� $%?(%/�
Z"1,(1�(+%� �);Ë/�� ÍË*� Z"1,(1�(+%� Z)$)1(+%� ?1"(Z?($Ë/� Å� /)3%�
3("$('Y�/)3(3)*,L�Y�)1�Z)1,)3Ë!Ç�
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^:�>���

�(%!"�*"'$"*Ë!"�Z)$"(?$)�Å/ZË!)+È!È��%,�(È0/(7')*È��Z)1%,)'\(È�](%�Z1("$)(/%�')�,%!(+%/(�1(;(?%/�*L7Å��1"(?]+Ë³

^:�>��
 SIGNALAS �:�>Ê�L

PAVOJUS W)1%,%��?),�/($�)#(!)�'"(]3"'7()+)(�Z)3%!('7)��(1�?�1(%/�+"$��'"/(Ë+�/�
)$($('?)+È�Z1("+%'(È��7)*(��)(7$(/�+(1$(+(�)1�)�1(+$)(/�/��"(,(+)(/�

K
=LX���
 W)1%,%��?),�/($�)#(!)�7)*(��Ê$(�1(;(?('7)��(1�?�1(%/�+"$��'"/(Ë+�/�)$($('?)+È�
Z1("+%'(È��7)*(��)(7$(/�+(1$(+(�)1�)�1(+$)(/�/��"(,(+)(/�

ATSARGIAI W)1%,%��?),�/($�)#(!)�7)*(��Ê$(�1(;(?('7)�(1�?),�*)(?��'"/((+)'$�������
Z1("+%'(È�7)*(+)�*"'73)(�/�/(�"(/$(�

ATSARGIAI ¿8"�/)�7%/�_/ZË!(+%��"'?*%Á��W)1%,%�'�%/)3L�Ë/��)*%/�$(?(+L�Y�

APTARNAVIMAS

¼"?%+"',�%!)+"�� ?),� $"#&'('Y� )Z�(Ê1Ç� 3L?,L$È�
?3)*(-(?�%$)/� /Z"#()*(/$)/�� 5"#&'('"(� )Z�(Ê1)(� )$*(?$(�
Z)$)1()+"� 71Ç�('$(� Z1("$)(/Ç� Å�Q¼5Î>ÎQÙ�Î`� _¸QÐÎ½5`�
WQ�ÐQÙ¸a� 5¹ÎºÎ>½�5Q¼ÂZ8`�� ��7",�/()/� ,"$)*"/�
?"(/?($"�$(?�%1(7(')*(%+(/��,"$)*Ë+(/��

K
=LX���
©
º ) , � ( ] 3 " ' 7 $ � + Ë $ " � / ��) * % ! ( + È � � Z 1 ( " ]�
')�,%,)+("/(� Z1("$)(/�� Å,Ë+()(� Z"1/?)($L?($"�
(1� Å/(/Ç+%'('?($"� ')�,%!(+%/(� ('/$1�?#(!Ç�� 	"(�
'"/�Z1)'$)$"� �"'?*È� 1"(?]+Ë/� (1� ](%/� ('/$1�?#(!%/�
$)(/L?*(È�� ')�,%$(/� ](�%� Z1%,�?$�� ,1)�,�()+)��
�(�%� )$3"!�� ?1"(Z?($Ë/� Z)7)*�%/� Å� �¼L%�(��
)Z$)1')3(+%�$)1'L�Ç��

K
=LX���
©
Ð)(?L?($Ë/� 3(/È� ÅZ1)/$È� /)�7%/� Z1("+%'(È��
)Z/)�7)'\(È�'�%�"*"?$1%/�]%?%�

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS

APRAŠYMAS

1 pav.
Ô�� ¸1)',('Ë/�/$)�,(/
ã�� W1("?('Ë�1)'?"')
3. Tepalo bako gaubtas
4. Saugiklio mygtukas
å�� Ù�Z)?)*('Ë�1)'?"')
6. Indikatorius

7. Perjungiklis
��� 5"Z)*%��)?%�/$"�Ë!(+%�+)$�%?*(/
ø�� ¸1)',('Ë/�Å$)+Z(+%�1"7�*()3(+%�+L7$�?)/
Ô÷�� º1�+Z*()1)\(%�,)'7$(/
ÔÔ�� >L7$�?%�3"1�*Ë
Ôã�� ¸1)',('Ë/�)Z/)7)/
ÔÀ�� W!Ê?*%�71)',('Ë

2 pav.
14. Saugiklio mygtukas
15. Smaigtis
Ô��� ¸1)',('Ë/�,)'7$(/

3 pav.
17. Krumpliaratis 
Ô��� ¸1)',('Ë/�Å$"+Z(+%�3)1�$)/
19. Apsago kreiptuvas
20. Tepalo anga

5 pav.
ãÔ�� QZ/)7%�Å*)(,)/
ãã�� ¸1)',('Ë/�Z)3)1%/�Ç/)
23. Pjoviklis

9 pav.
24. Kirtimo kryptis
25. Pavojinga zona
ã��� Î]Ë!(+%�?�1/)/

10 pav .
ã��� Â�%*L,�(%�?1LZ$(/
28. Griovelis
ãø�� º(1$(+%���Z)?)*('(/�Z!Ê3(/
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30. Lankstas
1 1 pav.
ÀÔ�� �)?È�Z!%3(+)/
Àã�� Í(1�?($"�'"�)'$��"+Ë/��Z)*(?($"�*)(?)'\()/��
����� ])?)/��?%*�/�Z!)�/($"�1Ç/$Ç

12 pav.
ÀÀ�� ¼Ç/$)/�/�$3(1$('$)/�3(/��(*7(�
ÀÕ�� W!)�?($"�'�%�3(1])�/�¿Z"1�1Ç/$ÇÁ��Z)/(/$"'?($"��
���� '"��?)�('$(��"+Ë/

13 pav.
Àå���¼Ç/$)/�/�$3(1$('$)/�3("')+"�7)*"
À����Ôë)/�Z!%3(+)/�Z%�1Ç/$��¿Ô0À�/?"1/+�%Á���3"'7$(��

/?"3"*,1È

À����ãë)/� Z!%3(+)/� 3(1]� 1Ç/$%� ¿ã0À� /?"1/+�%Á� �� /�"($(� /��
1-uoju pjovimu (vengti suspaudimo)

14 pav.
À�����¼Ç/$)/�/�$3(1$('$)/�)�("!�%/"�7)*�%/"
À��� Ôë)/� Z!%3(+)/� Z%� 1Ç/$�� ¿Ô0À� /?"1/+�%Á� �� 3"'7$(�

/?"3"*,1È�
À��� ãë)/� Z!%3(+)/� 3(1]� 1Ç/$%� ¿ã0À� /?"1/+�%Á� �� /�"($(� /��

1-uoju pjovimu (vengti suspaudimo)

15 pav.
Àø���>",�(%�Z!%3(+)/�1Ç/$)+/
Õ÷���W!)�,)+(� /$%3Ë?($"� )�?]\()��� ?),)'7(� 1Ç/$)/� 7)*(�

1(",Ë$(�

TECHNINIAI DUOMENYS

Vienetas RCS1835 RCS2040

Â%+(')*(�Å$)+Z) V~ / Hz 220~240/50 220~240/50

Galingumas W 1800 2000

Nominalus greitis be apkrovimo m/s 13 13

Pjovimo ilgis mm 350 400

¸1)',('Ë/�Z"1$1)�?$(/ s < 0.15 < 0.15

¸1)',('Ë/�/$)�,(?*(/ s < 0.15 < 0.15

¸1)',('Ë/�)*L3%/��)?%�$)*Z) ml 200 200

�3%1(/�¿/��?1"(Z$�3���71)',('"�(1�$�]\(���)?�Á kg 5.1 5.2

Garso spaudimo išskyrimo lygis LpA dB(A) 95 95

KpA nepastovumas dB(A) 3 3

Garso galingumo lygis LWA dB(A) 104 104

KWA nepastovumas dB(A) 3 3

Garantuotas garso stiprumo lygis LWA(G) dB(A) 107 107

Bendras vibracijos dydis ah (no load work mode) m/s2 5.7 5.7

K nepastovumas m/s2 1.5 1.5
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5"#&'('(È�1"(?)*)3(+È�Z)/$)�%/³
��� � Í"?*)1�%$)/� 3(�1)#(!%/� *L7(/� L1)� (]+)$�%$)/� /$)',)1$('(%� $"/$%� +"$�� (1� 7)*(� �Ê$(� ')�,%!)+)/� 3("'%� Å1)'?(%� /�� ?($��

palyginimui.
��� �Í"?*)1�%$)/�3(�1)#(!%/�*L7(/�7)*(��Ê$(�')�,%!)+)/�Z1"*(+(')1()+�Z)3%!)�/�Å3"1$('(+�(�

K¤±NÔ�§¢¤©
Ú(�1)#(!%/� 3"1$Ë/� Å1)'?(%� ')�,%!(+%� +"$�� 7)*(� /?(1$(/� '�%� )�?]\()�� '�1%,L$È� 3"1\(È� (1� Z1(?*)�/%� '�%� Å1)'?(%�
naudojimo; ir
'�%��Ê$('L�Ë/�'�/$)$L$(�/)�7�+%�Z1("+%'"/�%Z"1)$%1(�(�)Z/)�7%$(��?�1(%/�Z)71Å/$%/�Z)3%!)�/�Å3"1$('(+��Z)\(%/"�
')�,%!(+%�/Ç*L7%/"�¿)$?1"(Z()'$�,Ë+"/Å� Å�3(/)/�,)1�%�#(?*%�,)*(/��Z3;�� *)(?%$)1ZÅ��?)(� Å1)'?(/�L1)� (]!�'7$)/� (1�?)(�
3"(?()�$�]\(Ç!)�"(7)��"(�Z"1!�'7(+%�*)(?ÇÁ

�¡¦�¥§¢ �Ô¢�¢±���¬¥¢¡£�¡H��¥�¢±¤¢¬G
Modelis Jungiklio deblokavimo mygtukas Apsagas

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

=¢¤�¢³¢©�71)',('Y��Ê$(')�Z1($3(1$('$(�')�,%!)'$�/$1LZÇ�Z)7)*�)�?]\()��'�1%,L$�/�,"1('(�/�

�=����\F
�\�����F�
�i�[L


�� ZZ)$('7%�/)�7�+%�/�/�?)+)/�/ZL1�%?*('(/�71)',('Ë/�'�$1)�?(?*(/��Q$)$1)'?%/�)$3"!��)1�!"(� !�'7(?*(/�)$*"(,�()+)/��

71)',('('(/�Z!Ê?*)/�/�/$%!)�Z"1�Ô0Ô÷�¿�Á�/"?�',Ë/�
�� W!%3(+%� 71)',('Ë� /�� /)�7()� Z)3)1)� )$)$1)'?%/�

1(;(?)(�/�+)�('$(�
�� Í(,"*(/� 71)',('Ë/� /$)�,(?*(%� "*"+"'$)/��Q$)$1)'?%/�

)$3"!�� %Z"1)$%1(�/� (]/$�+()� Å� Z1("?Å� 71)',('Ë/�
/$)�,(?*Å�(1�(]!�'7()�71"($Ç�Z!Ê?*%�71)',('Ë/�/$)�,L+Ç�

�� Ñ(?/�%!)'$(/� !�'7(?*(/�� ?�1(/� )Z/)�7%� '�%� '"$L\('(%�
71)',('('(%�Z!Ê?*%���/(3",(+%�

�� Î',(?)$%1(�/� Z)1%,%� 7"1Ç� Z1(!�'7(+Ç� Z1("� +)($('(+%�
tinklo.

EKSPLOATACIJA

\¥¢¡£�¡N¤�¢±¤¢¬���¥�±ÔM»­��¬¥¢¡£�¡N¤�¤�¥�¡»�§¢¤
�	�¥¢�»���� §¢���¡�§�� ­¢�£G� �	� ­��£�®� aN�N»����
apsaugines pirštines.

�� Q$/�? ( $" � 1)'?"'Ë*Ë/� :03"1� *Y � ( 1 � '� (+?( $"�
?1�+Z*()1)\(%�,)'7$Å��¿À�Z)3�Á��

�� W!Ê?*%�71)',('Ë� $�1(��Ê$(�)$/�?$)�71)',('Ë/�/�?(+%/(�
?1LZ$(+(��	"(�!(�'�/(/�?�/(��)$/�?($"�)Z?)�Ç��¿Õ�Z)3�Á�

�� _,Ë?($"�Z)3)1%/�*)'?/$Ç�Å�)Z/)7%�Å*)(,Ç��¿Ñ(7��åÁ
�� _,Ë?($"� 71)',('Y� $)(Z�� ?),� *)'?/$)/� �Ê$È� )Z/)7%�

��Z)?)*L!"�
�� Ð)(?L?($"� 71)',('Y� )Z/)7%� Z),Ë$L!"� (1� ��,Ë?($"�

*)'?/$Ç� )Z*('?� ?1�+Z*()1)$Å� (1� Å/($(?('?($"�� ?),� !(/�
Å+%'$�%$)/�$"(/('7)(��¿��Z)3�Á

�� Q$*)(/3(')'$� 71)',('Ë/� Å$"+Z(+Ç� /�"7�*(�%?($"�
1)'?"'Ë*Y�� /�?($"� 71)',('Ë/� Å$"+Z(+%� 3)1�$Ç�
*)(?1%,�(%� ?1LZ$(+(� $%*�� ?%*� 71)',('Ë� ��/� $('?)+)(�
Å$"+Z$)��53(1$(')'$� 3)1�$Ç� 71)',('Ë/� )Z/)7Ç� 1"(?()�
Z)/$�+$(�Å�3(1]È��3Ë*�Z)$(?1('$(�Å$"+Z(+Ç���"$�Z"1�,)�7�
'"Å$"+Z?($"��¿��Z)3�Á

�� ÚË*� ��,Ë?($"� ?1�+Z*()1)\(%� ,)'7$Å� (1� )$/)17()(�
Z1($3(1$('?($"�1)'?"'Ë*Ë/�:03"1�*Y��

=�
��[�©�W!Ê?*%�71)',('Ë/�Å$"+Z(+)/�L1)�$('?)+)/��!"(�
Z!%3(?*(%�3(,�1L!"�!Ç�7)*(+)�Z)?"*$(�ÀëÕ�++�'�%�3(1]�$('(%�
pjoviklio krašto.
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=XFi��F�Ka��[���

W1("]�Z1),Ë,)+(�Z!)�$(�')�!)�Z!%3(+%�71)',('"��ãFÀ�
minutes leiskite jai padirbti.

K
=LX���
©
W1)Ë!�/� Å,(1�(+%� *)(?�(�� Z)$(?1('?($"� 71)',('Ë/�
Å$"+Z(+Ç�(1��!"(��Ê$(')��(]�')�!%�!Å�/�1"7�*(�%?($"�

\¥¢¡£�¡£N¤���±�§��¢­æ�¢
¸1)',('('(/� Z!Ê?*)/� Z1(/$)$%+)/� )Z+%?Ë!�/� )$3"�(+%�
(]*)(,)/��"�Z1(Z(*,L$%�$"Z)*%��W1("]�Z1),",)'$�,)1�Ç�1"(?()�
+)]('%/��)?Ç�Z1(Z(*,L$(�$"Z)*��

�¼L%�(�� 71)',('('(%� Z!Ê?*%� $"Z)*)/� L1)� �(%*%7(]?)(�
(]Z*)�')+)/� (1� *"(,�()� 71)',('('(�(� Z!Ê?*�(� 3"(?$(� "/)'$�
ëÔå�9�$"+Z"1)$Ê1)(�

Â%1('$� Z1(Z(*,L$(� $"Z)*%�� 1"(?()� '�(+$(� �)?%� ,)'7$Å��
W(*,L,)+(� Å/($(?('?($"�� ?),� Å� $"Z)*%� �)?Ç� ?)1$�� '"Z)$"?$È�
Z�13%��Ú("'%�$"Z)*%��)?%�Z1(Z(*,L+%�¿$)*Z)�÷�ã�ÐÁ���$"'?)�
ãåFÕ÷�+('�\(È�71)',('('(%�Z!Ê?*%�3"(?(+�(�

\���a��L
��:=��F�=���>������

	"(� Z!Ê?*%� 71)',('Ë� 3"(?()� '"/�$"Z$)�� Z!%3(?*(%� (1� Z!Ê?*%�
71)',('Ë� 3"(?()�� �"$� $(?� $1�+ZÇ� *)(?Ç�� 5%,Ë*�� Z1("]�
Z1),",)'$�,)1�Ç��?("?3("'Ç�?)1$Ç�$"Z)*%�+)$�%?*L!"�1"(?()�
Z)$(?1('$(�$"Z)*%�*L7Å��

K
=LX���
©
Â("?),)�'",(1�?($"�'"/�$"ZY�71)',('Ë/��

Â%1Ë,)+(� Z)$(?1('$(� 71)',('Ë/� /�$"Z(+Ç� *)(?L?($"�
71)',('('Å� Z!Ê?*Ç� /�� Z!%3(?*(�� ¿(1� 3"(?()'\()� Z!Ê?*%�
71)',('"Á�/)�7(���+)�,)�7�ã÷�#+�)$/$�+��3(1]�]3("/)�/�
$)]?%�� Z3;��� (]/?*"(/$%� *)(?1)]\(%Á�� 	"(� )'$� !%� )$/(1)',)�
,(,"*Ë�$"Z)*%��L+Ë��71)',('Ë�/�$"Z$)�Z�(?()(�

\¥¢¡£�¡N¤�¤�¢³£�»­�¤
Î'$"71�%$)/� 71)',('Ë/� /$)�,L/� /�/$)�,%� 71)',('Y� Z"1�
Ô0Ô÷�/"?�',Ë/��!"(�!(/�Z)!�,(')+)/�)1�)
ëë���1)'?('(�� �Ê,�� Å� Z1("?Å�� )1�)� ,)1�%� 71)',('('(%� Z!Ê?*��

+"$��%Z"1)$%1()�/�)$��*)�1)'?)�¿,Ë*�)$)$1)'?%/Á��)1�)
ëë�71)',('('(/�Z!Ê?*)/�(]!�'7()+)/�)$*"(,�()'$�!�'7(?*Å�
	"(� 71"($)/� 71)',('('(%� Z!Ê?*%� /$)�,L/� (]/(!�'7()�
Z)*"(,�()'$�Å1"'7(+Ç��'"*"(/?($"�71)',('('(%�Z!Ê?*%�3)1(?*(�(�
Z"1�(*7)(�3"(?$(�/��$%?(��71)',('Ë/�/$)�,(?*(�����71Ç�('?($"�
71)',('Ë/�/$)�,(?*Å�Å�Z1),('Y�Z),Ë$Å�

K
=LX���
©
W1("]� Z1),Ë,)+(� ,(1�$(� 71)',('('(�� Z!Ê?*�� 3(/),)�
Z)$(?1('?($"�� )1� 71)',('Ë/� /$)�,(?*(/� 7"1)(� 3"(?()�
¿Å!�'7()'$� 1)'?È� )Z/)�7Ç� (1� )$*"(,�()'$� !�'7(?*ÅÁ����
_1"'7('Å�1"(?()�$)(/L$(��!"(�/$)�,L+%�*)(?)/�Z)(*7Ë!)�

  Prijungimas prie maitinimo šaltinio

K
=LX���
©
W1("]� Å!�'7()'$� Å� *(;,Ç� Z)$(?1('?($"�� )1� '%+(')*(�
+)($('(+%�Å$)+Z)�(1�,)�'(/�)$($('?)�!Ê/È�+)($('(+Ç�
$)(Z��?)(Z�$)(�Z)1%,L$)�"$(?"$Ë!"�

K
=LX���
©
W1("]� Z1),Ë,)+(� ,)1�Ç� Z)$(?1('?($"� +)($('(+%�
Z1(!�'7(+%� ?)�"*Å� (1� Z1)(*7('(+%� *)(,Ç�� )1� !("�
'"Z)�"(/$(��Â)�,%?($"�$(?�7"1%/��Ê?*Ë/�Z1(!�'7(+%�
kabelius ir prailgintuvus.

K
=LX���
©
Elektros sistemoje, prie kurios prijungtas 
71)',('('(/� Z!Ê?*)/�� $�1(� �Ê$(� /�+%'$�%$)/�
,"-"1"'#('(/� /1%3Ë/� /)�7(?*(/� ¿/�� +)?/(+)*()�
30mA atjungimo srove).

¸1)',('('(/� Z!Ê?*)/� L1)� )Z7)*3%$)(� +)�)/�� ?),� +)]('%/�
3"(?(+%�+"$��Z!Ê?*%�71)',('Ë�/��!�%�'"?%'$)?$�%$È�

W)$)1$(')� Z1($)(/L$(� Å$"+Z(+%� /�+)�('(+%� ,(1�Ç� $)1Z�
71)',('('(%� Z!Ê?*%� ?(]$�?%� (1� Z1)(*7('$�3%� /�!�'7Ë!%� *(;,%��
?�1(/� 1"(?)*('7)/� ,)1��(� /�� +)](')�� '"/� $)(� '"*"(,�()�
?(]$�?�(�'"$L\()�(]/*L/$(�(]�Z1)(*7('$�3%�/�!�'7Ë!%�*(;,%���

=��:Ê����aFX��@

QZ/(/)�7)'$�'�%�)$)$1)'?%/�Z1)]%+"�*)(?L$(/�](È�/)�7%/�
('/$1�?#(!È³
�� Â("?),)� '"Z1),Ë?($"� Z!)�$(� /�� 71)',('Ë/� )Z/)7%�

3(1]Ê'"��Ú(/),)�!Ç�/$"�Ë?($"��
�� Â("?),)� '"Z!)�?($"� /�� 71)',('Ë/� )Z/)7%� 3(1]Ê'"��

8Ê?($"� )$/)17Ê/� $Y/,)+(� Z!Ê3(�/�� ?�1(�%/� !)��
Z1),Ë!%$"�

�� Ú(/),)� Z1),Ë?($"� Z!)�$(�� ?)(� 71)',('('(/� Z!Ê?*)/� !)��
veikia.

�� _/($(?('?($"��?),�Z!Ê?*%�71)',('Ë�3(/),)�Z)7)*Ç/$)�
�� Â("?),)� 3("'�� +"$�� '"Z!)�?($"� ?"*(È� ])?È� (]� ?)1$%��

Â�7"'Ë,)+(�])?)/��Ê?($"�)$/)17Ê/� (1�'"*("/?($"�?($È�
])?È�

)Á�� Í)1L,)+(� /?"1/('(�/� Z!Ê3(�/�� )$?1"(Z?($"� ,Ë+"/Å�
Å� )1$(� 3("')/� ?($%� /$%3('\(�/� +",�(È� ?)+("'�/�� 	"(�
Å+)'%+)��')�,%?($"�Z!%3(+%�%�Å��

\���a�����F�=Xb>�F�����
=F���i���

W1("]� $1)'/Z%1$�%!)'$� 71)',('('Å� Z!Ê?*Ç� 3(/),)� (]$1)�?($"�
?(]$�?Ç�(]�"*"?$1%/�*(;,%�(1� Å/$�+?($"�71)',('Ë/�,)'7$Å�3(1]�
)Z/)7%� (1� 71)',('Ë/�� 	"(� ](�%� Å1)'?(�� ��/� )$*("?)+(� ?"*(�
Z!Ê3()(��!Å�1"(?()�(]!�'7$(�$)1Z�Z!%3(+È�

\���a��L
��=
��\� 
(2 pav.)
¸1)',('Ë/� ,)'7$Å� 1"(?()� Z1($3(1$('$(� 3(1]� 71)',('Ë/� (1�
)Z/)7%� (]� ?)1$%� �)(7�/� Z!%3(+%� ,)1��/� (1� Å1)'?(%�
transportavimo metu.

NAUDOJIMAS

K
=LX���
©
Â)�,%,)+("/(�Z!Ê?*��3(/),)�,Ë3Ë?($"�)Z/)�7('"/�
Z1("+%'"/�)?(+/��)�/(+/�(1�,1)���(�/��_/($(?('?($"��
kad tepalo bakas pilnas.

�� Q$*"(,�()'$�71)',('Ë/�/$)�,Å
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Â%1Ë,)+(� 3Ë*� Z)')�,%$(� 71)',('('Å� Z!Ê?*Ç�� !Å� 1"(?()�
atrakinti, pirmiausia išjungti, visiškai atleisti ant/nuo 
!�'7(?*Å� (1�Z)/?�(� $1)�?$(�71)',('Ë/�/$)�,Å� *('?�71)',('('(%�
Z!Ê?*%� $%*�� ?%*� !(/� '"��-(?/�%/�� ,)�)1� 71)',('Ë� Å!�'7$)�
!�,Ë/�
�� ¸1)',('('(%�Z!Ê?*%�*)(?L+)/�¿Ñ(7���Á�
Ú(/),)� *)(?L?($"� )�("+� 1)'?%+(/�� /��'L?]\()(/� (1� Z(1]$)(/�
/�Ë+Y����1)'?"'È��_/($(?('?($"��?),�!Ê/È�?)(1Ë�1)'?)�*)(?%�
1)'?"'Ç�$)(Z��?),�'L?]$L/��Ê$È�)Z)\(%!"�
�� ¸1)',('('(%�Z!Ê?*%�')�,%!(+)/
Ú(/),)�$3(1$)(�/$%3Ë?($"� (1� *)(?L?($"�71)',('('Å�Z!Ê?*Ç�$3(1$)(�
abiem rankomis, kai variklis veikia.
�� >",�(%�?(1$(+)/�¿ø�Z)3�Á�
º)(�$�%�Z)\(��+"$��+",�(�/�Z!)�')�(1�?"1$)�,��)1�,)�7()��
)/+"'È�� ?(1$(+%� ,)1��/� 1"(?()� )$*(?$(� �"'$� !)�� ,3(7����
3("'%� Z!)�')+%� +",�(%� )$/$�+��� >",�(È� '"7)*(+)�
Z!)�$(� $)(Z��?),�?"*$È�71Ë/+Y�?($)+�)/+"'(�(��)$/($1"'?$È�
Å� "*"?$1%/� $("?(+%� *('(!Ç� )1� /�?"*$È� +)$"1()*('Y� �)*Ç�� 	"(�
+",(/� $(?1)(� )$/($1"'?()� Å� "*"?$1%/� $("?(+%� *('(!)�� (]� ?)1$%�
reikia pranešti tos linijos kompanijai.

½Z"1)$%1(�/� $�1Ë$È� /$%3Ë$(� ?)*3%$%/� 3("$%3Ë/� 3(1]�!"��
?),)'7(� +",(/� 7)*(� '�1(",Ë$(� )1� '�/*L/$(� �"+L'�� '"/� !(/�
?"1$)+)/��Ê')'$�$("/�(]Ë!(+%�$)?��

Prieš pradedant pjovimo darbus reikia parengti ir išvalyti 
(]Ë!(+%� ?"*(Ç�� Î]Ë!(+%� ?"*()/� $�1(� $Y/$(/� $%*()�� (1� Å/$1(�)(�
+)'%+%/� '�?1($(+%� *('(!%/� ��Z)?)*('Ë/� ,)*("/�� ?)(Z� $)(�
parodyta 9 pav.

W1("]�Z1),",Ë,)+(�?(1$(+Ç��)$/(�3"*?($"�Å�')$Ê1)*È�+",�(%�
Z)*('?(+Ç�� ,(,"/'(È� ])?È� 3("$Ç� (1� 3Ë!%� ?1LZ$Å� $)+�� ?),�
Å3"1$('$�+Ë$"�7)*(+Ç�+",�(%�?1($(+%�$1)!"?$%1(!Ç�

W)])*('?($"�'�%�+",�(%�Z�13Ç��)?+"'(/��)$]%?�/(Ç��("3Y��
3('(/��Z*�%]$Ç�(1�*)(,�/�
�� _Z!%3(+)/� ¿+",L!"� ÅZ!)�$)/�71(%3"*(/��?�1(/�'�?1"(Z$È�

?1($(+ÇÁ�¿Ô÷�Z)3�Á
� _Z!)�?($"� Ô0À� +",�(%� /?"1/+"'/� 71(%3"*Å�� /$)$+"')(�

'�?1($(+%� ?1LZ\()(�� Î]� Z1),�(È� )$*(?($"� &%1(;%'$)*È�
ÅZ!%3(+Ç�� $)(� Z),Ë/� (]3"'7$(� /�/Z)�,(+%� Z!)�')'$�
)'$1Ç�71(%3"*Å�

�� º(1$(+%� ��Z)?)*('(/� Z!Ê3(/� ¿Z)/?�$('(/� ?(1$(+)/�
Z!)�')'$�+",�(�/��?�1(/�,)1%+)/�Z1("]('7%!"�+",�(%�
ÅZ!%3(+%�(]Z!%3%/�Z�/Ë!"Á�¿Ô÷�Z)3�Á

� º(1$(+%� ��Z)?)*('Å� Z!Ê3Å� )$*(?($"� �"'$� !)�� å÷� ++�
)�?]\()��� '"(� &%1(;%'$)*�/� ÅZ!%3(+)/�� Î]*)(?L?($"� !Å�
*L7()71"\()(� &%1(;%'$)*()+� ÅZ!%3(+�(��Q$*(?($"� !Å� $)(Z��
?),� *(?$È� Z)?)'?)+)(� +",("'%/�� ?�1(� 3"(?$È� ?)(Z�
)$1)+%/� $)]?)/�� 5%?/� )$1)+%/� $)]?)/� '"*"(,�()�
+",�(�(� /�/(/�?$(� (1� '�?1(/$(� '"$"(/('7)� ?1LZ$(+(��
Â"Z!)�?($"� /Ç/Ê?%/� +"$�� �� º),)'7(� ?(1$(+)/� )1$Ë!)�
Z1("� /Ç/Ê?%/�� +",(/� $�1(� Z1),Ë$(� ?1(/$(�� 	"(� )$/($(?$È�
taip, kad medis gali nenukristi pageidaujama 
?1LZ$(+(� )1� /�/3L1�%$(� Å� Z1("]('7Ç� Z�/Y� (1� Z1(/Z)�/1(�
Z!Ê?*%�71)',('Y��'"�"Z!)�?($"� $%*��?%*�'"��/��)(7$)/�
��Z)?)*('(/� Z!Ê3(/� �"(� Z)')�,%?($"� +",("'%/��
Z*)/$(?%�)1�)*(�+('(%�Z*"(]$�/��?�1("�)$(,)1L$È�ÅZ!%3(+Ç�

(1�'�+"/$È�+",Å�'%1(+)�?1LZ$(+(��º)(�+",(/�Z1),",)�
?1(/$(��Z)$1)�?($"�71)',('('Å�Z!Ê?*Ç�'�%�Z!%3(+%�3("$%/��
(]!�'?($"� 3)1(?*Å�� Z),",)� 71)',('('Å� Z!Ê?*Ç�� (1� $),)�
Z)/(')�,%?($"� /�Z*)'�%$�� )$/($1)�?(+%� ?"*(��� 8Ê?($"�
��,1Ê/�� ?),� '"��?1(/$È� 3(1]�$('Ë/� ])?%/� (1� $3(1$)(�
/$%3Ë?($"�

�� >",�(%�])?È�'�7"'Ë!(+)/�¿ÔÔ�Z)3�Á
� Â�7"'Ë!(+)/� L1)� ])?È� ?)Z%!(+)/� '�%� '�?1($�/(%�

+",�(%�� ¸"'Ë!(+%� +"$�� Z)*(?($"� ,(,"/'"/� )Z)$('"/�
])?)/�� ?�1(%/� Z)*)(?L/� 1Ç/$Ç� )�?]\()�� '�%� �"+Ë/��
Ú("'�� Z!%3(+�� Z)])*('?($"� +)�)/� ])?)/�� _$"+Z$)/�
])?)/� 1"(?Ë$È� Z!)�$(� '�%� )Z)\(%/� Å� 3(1]È�� ?),�
71)',('(/�Z!Ê?*)/�'"��/(?(+]$È�

�� ¼Ç/$È�Z!%3(+)/� ¿?1L�+('(/� '�?(1/$È�+",�(È�)1� 1Ç/$È�
Z!%3(+)/� Å� (*7ÅÁ� ¿ÔãëÔå� Z)3�Á� �(/� Z1%#"/)/� /?(1$)/�
1Ç/$È�Z!%3(+�(�Å�(*7(�/���3)1���Å/($(?('$(��?),�!Ê/�$3(1$)(�
/$%3($"� (1� !Ê/È� /3%1(/� L1)� 3("'%,)(� Z)/?(1/$L$)/� )'$�
)�("!È� ?%!È�� ¹/)'$� 7)*(+L�"(� 1Ç/$Ç� 1"(?Ë$È� Z)?"*$(� (1�
/�$3(1$('$(�)Z)$('Ë+(/�])?%+(/��1Ç/$��)1�)$1)+)�

� 5)+��?),�Z!%3(+)/��Ê$È�*"'73)/��*)(?L?($Ë/�Z)Z1)/$È�
'�1%,L+È³

)Á� º)(� 1Ç/$)/� /�$3(1$('$)/� 3(/�� (*7(��� !Å� 1"(?()� Z!)�$(� '�%�
3(1])�/�¿3(1]�1Ç/$%Á�¿�Ôã�Z)3�Á�

�Á� � º)(� 1Ç/$)/� Z)1"+$)/� 3("')+"� 7)*"�� Z!)�?($"� Ô0À�
/?"1/+"'/� '�%� )Z)\(%/� ¿Z%� 1Ç/$�Á�� 5),)� )$*(?($"�
���)(7()+Ç!Å�Z!Ê3Å�'�%�3(1])�/�/�"(')'$�Å�Z(1+Ç�Z!Ê3Å��
(13 pav.)

#Á� º)(� 1Ç/$)/� /�$3(1$('$)/� )�("!�%/"� 7)*�%/"�� Z!)�?($"�
Ô0À�/?"1/+"'/�'�%�3(1]Ê'Ë/�¿3(1]�1Ç/$%Á��5),)�)$*(?($"�
�)(7()+Ç!Å� Z!Ê3Å� Z!)�')'$� ã0À� Z%� 1Ç/$�� /�3",)'$� !Å�
Z(1+Ç�ÅZ!%3(+Ç��¿ÔÕ�Z)3�Á

,Á� W!)�,)+(� +",�(�/� 1Ç/$)+/� Z1("� ]*)($%�� 3(/),)�
/$%3Ë?($"� )�?]\()�� 1Ç/$%�� W!)�,)+(� Z"1� +",Å��
(]*)(?)'$� 3(/(]?Ç� ?%'$1%*Y�� )$*"(/?($"� /Z)�,(+Ç� ])*()�
ÅZ!%3(+%�7)*%� (1�'")$Z)*)(,�%,)+(�71)',('('(%�Z!Ê?*%�
1)'?"'È��¿Ôå�Z)3�Á

� Â"*"(/?($"� 71)',('"(� /�/(*("/$(� /�� �"+"�� 8)(7Y�
Z!%3(+Ç�� Z1("]� Z"1?"*,)+(� Z!Ê?*Ç�� Z)*)�?($"�� ?%*�
Z!Ê?*%� 71)',('Ë� /�/$%/�� Ú(/),)� /�/$)�,L?($"� 3)1(?*Å�
Z1("]�!�,Ë,)+(�'�%�+",�(%�Z1("�+",�(%�

=��:^�b��

(16-21 pav.)
\���a��L
�\����a�����

º)(� 71)',('Ë� /�'?()(� /?3"1�()/(� Å� +",("'Ç�� !Ç� 1"(?()�
Z)7)*Ç/$(³�
�� _$"+Z?($"�71)',('Y�
�� ��$3(1$('?($"� )Z/)7Ç� /Z)�/$�3�%/"� $)(Z�� ?),�

71)',('Ë�7)*Ë$È�/*L/$(�
�� ��$3(1$('?($"��1Ê�(?*Å�Z1("��1Ê�(?*(%�*)(?(*(%�(1���,Ë?($"�!Å�

ant pjoviklio 35° kampu. 
�� �*(-�%?($"� $(?� �1)�?,)+(� Å� Z1("?Å� $%*�� ?%*� 3(/%/�

/�/(,Ë3Ë!�/(%/�)]+"'È�,)*L/���/�'�(+$%/�
�� W)/?)(\(�%?($"� Z!%3(?*(%� �1)�?(+È� /?)(\(È�� ?�1(/� ��/�

kaip rekomenduojamas, ir toliau šlifuokite atlikdami 
$%?Å�Z)$�?($È�Z!%3(?*(È��1)�?(+È�/?)(\(È�

�� 	"(� Z%� ?"*(È� Z)7)*)',('(+È� 7L*(/� (]/(?(])� (]� ])�*%'%�
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1(�È�� Z)/(')�,%,)+(� Z*%?]\(�� �1Ê�"?*(�� !�+/� 1"(?()�
3Ë*�'�/$)$L$(�!%�*L7Å�

�� W)7)*()���/�)Z3)*('?($"�7L*(%�,L,Å�

=�
��[�©�>"/�Z)$)1()+"�!�+/��?),�Z!Ê?*Ç�Z)7)*Ç/$È�
Z)/*)�7È�)7"'$)/��?�1(/�$�1(�"*"?$1('Å�7)*Ç/$�3Ç�

�=
�\F�>�:�=��iF�=��:^�b��
�� W)�)(7Y�,)1�Ç�'�3)*L?($"� Å*)(,%� (1� $"Z)*%�?)')*�/�/��

grandymo kabliu.
�� W)/$%3()(� '�(+?($"� ]"1Z"$)/� '�%� �Ë7(È� Z�/(È�

')�,%,)+(�Z*%?]\(Ç��1Ê�(?*Å�

=��:^�b��
�� To neatlikus ilgo veikimo metu, „plunksnuoti kraštai” 

7)*(�/�7"/$(�(1�/�7),('$(�)Z/)7Ç�
�� 	"(� 3("')/� �Ë7(/� )�?]$"/'(/� '"(� ?($)/�� �Ê$(')� !�%/�

/�*L7('$(�Z*%?]\(���1Ê�(*(��(1�$),)�'�]*(-�%$(�)1�'�3)*L$(�
71)'�*(�%$��]3"(\()+�%!��Z%Z("1(�+(�

\���a��L
�=��a���
��:=���
º),� Å� �)?Ç�'"Z)$"?$È�Z�13%�� !Å� (]3)*L?($"�Z1("]�)$(,)1)'$��
W)$(?1('?($"� $"Z)*%��)?%� $�1('Å� Z!%3(+%�+"$��Z)$(?1(',)+(�
$"Z)*%� +)$�%?*Å�� ¸"1)(� ��,)1L?($"� $"Z)*%� �)?Ç� (1�
'�3)*L?($"�(]/(*("!�/(�/�*(?�\(�/�

��
��\��L
�a���


Naudokite tik originalias „Ryobi” atsargines dalis.
	"(�!�+/�1"(?()�)$/)17('(È�,)*(È��?1"(Z?($Ë/�Å�/)3%�Z1"?L�%/�
)7"'$Ç�� W)71(',('Ë/� )$/)17('Ë/� ,)*L/� ¿71)',('Ë� (1�
apsagas):

Modelis Jungiklio deblokavimo mygtukas & 
Apsagas

RCS1835

Carlton Jungiklio deblokavimo mygtukas N1C-BL-
52E SK B

& Carlton Apsagas 14-10W-MHC UNB Y

Oregon Jungiklio deblokavimo mygtukas 91PJ052X
& Oregon Apsagas 140SDEA041

Oregon Jungiklio deblokavimo mygtukas 91PJ052X
& Carlton Apsagas 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link Jungiklio deblokavimo mygtukas JL9d-3 x 52
& Tri-link Apsagas DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton Jungiklio deblokavimo mygtukas N1C-BL-56E 
SK B 

& Carlton Apsagas 16-10W-N156-MHC

Oregon Jungiklio deblokavimo mygtukas 91PJ056X
& Oregon Apsagas 160SDEA041

Tri-link Jungiklio deblokavimo mygtukas JL9d-3 x 56
& Tri-link Apsagas DCR16C-050-Y56LD

����:>O�Ê�������


¹*"?$1('()(�Å1)'?()(�(1�!È�Z1(",)(�$�1(�,)�7�3"1$('7È�(]$"?*(È�(1�
Z*)/$(?%�+",�()7È��?�1(�%/�7)*(+)�Z"1,(1�$(�

¹*"?$1('(%� Z1%,�?$%� )$*("?È� '"7)*(+)� ])*('$(� ?)1$��
/�� ?($%+(/� ��($('Ë+(/� )$*("?%+(/�� W1)]%+"� Z"1,(1�$(�
Z"1,(1�(+�(� /?(1$%!"� 3("$%!"�� º1"(Z?($Ë/� Z)$)1(+%� Å� 3("$('Y�
Å7)*(%$Ç�Å/$)(7Ç�)1�)�Z)1,)3Ë!Ç�,Ë*�Z"1,(1�(+%�
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�:>
=����e��X�
���
���>��X�


W)*,("/� Z)1� ¼(%�L� "*"?$1%("1X#"/� Z(1?�+��� º)$1)� ¼L%�(�
"*"?$1%("1X#"� (1� 1ÊZX7(� Zb1�)�,X$)� �'� Z)?c)�$)� /$('71)(�
?3)*($b$"/� ?%'$1%*"(� )1� 55Î� ?3)*($b$"/� 7)1)'$(!�� 5)\��
"*"?$1%("1X#"/� ?)*Z%])')/� *)(?/� *("*b� +d1b� (1� )$?)1X7/� '%�
!�+/�� ÐÊ,;��� ("3d1%!("$� ('-%1+b#(!��� ?)/� ("$3"1$)� ])!b/�
('/$1�?#(!b/� �'� Z("3("'%$)!b� ,%?�+"'$b#(!b�� 	%� 1ÊZX7b?�
(;$�1d/($("/� Z1"$� /)3�� ¼L%�(� "*"?$1%("1X#(�� !%� (*7b?� $b�
'%,1%]('b/��;$(#)+��,)1���

i�
=e�dX�:�:�:>��F�:�R_��a�FÊR[�
��
�[�Ra��eX���

[�Ra��eX��

¹?/Z*�)$b#(!)/� ('/$1�?#(!�� *)/X])')� /)+);('b/�
traumu risku.

[�Ra��eX��

Î; *)/("$ � 3 (/�/� ,1%]X�)/� �1X,('b!�+�/� �'�
('/$1�?#(!)/�� �%� �1X,('b!�+�� �'� ('/$1�?#(!��
'"("3d1%])')� 3)1� (;1)(/X$� "*"?$1(/?%� $1("#("'���
aizdegšanos un nopietnas traumas.


¢¬­¢³QÔ���� ��¤�¤� ³¥S£�¡QÔ�§�¤� �¡� ¡�¥Q£SÔ�§�¤�
��¥±§Q»¢��­����	¢¡¢�®

a��[���F��
�a�FÊR[�
)Á� Ù;$�1("$� ,)1�)� ;%'�� $X1�� �'� *)�b� ?b1$X�b��Wb1�*X3d$)�

3)(�$�+])�,)1�)�;%')�(;1)(/)�'"*)(+"/�7),X!�+�/�
�Á� Â",)1�('("$� "*"?$1%("1X#"/� "?/Z*%;X3b� )$+%/-d1b��

$b,b� ?b� �;*("/+%!%]�� ]e(,1�+��� 7b;"/� 3)(� Z�$"?c��
?*b$�Ê$'d�� ¹*"?$1%("1X#"/� 3"(,%� ,;(1?/$"*"/�� ?)/� 3)1�
)(;,",;('b$�Z�$"?c�/�3)(�(;7)1%!�+�/�

#Á� º)+d1� /$1b,b!)$� )1� "*"?$1%("1X#(�� $�1("$� �d1'�/� �'�
/?)$X$b!�/� $b*b?�� Â"3d1X�)� 3)1� (;1)(/X$� ?%'$1%*"/�
zudumu.

:�:>��Fa�FÊR[�
)Á� ¹ *"? $ 1% (" 1 X#"/ � ?%' $)? $,)?]) ( � !b) $� ( * / $ � ) 1�

?%'$)?$*(7;,)(�� Â"?),� '"?b,b� 3"(,b� '"Zb13"(,%!("$�
?%'$)?$,)?]��� Â"* ("$%! ("$ � '"?b,�� ),)Z$"1)�
?%'$)?$,)?]�� )1� /);"+d$("+� ¿(";"+d$("+Á� /$1b3)/�
1X?("+�� Â"(;+)('X$)/� ?%'$)?$,)?])/� �'� /)/?)f%$(�
(;3),(�/)+);(')�"*"?$1(/?b�$1("#("')�1(/?��

�Á� Î;3)(1("$("/� '%� e"1+"f)� /)/?)1"/� )1� (";"+d$b+� 3)(�
/);"+d$b+� 3(1/+b+�� $b,b+� ?b� #)�1�*"/�� 1),()$%1(��
Z)3)1,(� �'� *",�//?)Z!(�� �"($� (1� Z)*("*('b$/� "*"?$1(/?b�
$1("#("')� 1(/?/�� !)� !Ê/�� e"1+"'(/� (1� (";"+d$/� 3)(�
/);"+d$/�

#Á� Â"Z)?c)�!("$� "*"?$1%("1X#"/� *("$�+� 3)(� +($1("+�
)Z/$b?c("+��g,"'/�� ("?cÊ/$%$�"*"?$1%("1X#d��Z)*("*('b/�
"*"?$1(/?b�$1("#("')�1(/?��

,Á� Â"�%!b!("$�/$1b3)/�)�?*���Â"?),�'"(;+)'$%!("$�)�?*��
"*"?$1%("1X#"/� Zb1'"])')(�� 3(*?])')(� 3)(� )$/*d7])')(�
5�1("$� )�?*�� $b*b?� '%� ?)1/$�+)�� "cc)/�� )/b+�
]e)�$'d+� 3)(� ?�/$X7b+� ,)cb+�� 8%!b$)/�� /)Z('�]b/�
)�?*)/�Z)*("*(')�"*"?$1(/?b�$1("#("')�1(/?��

"Á� º),� (;+)'$%!)$� "*"?$1%("1X#(� b1b�� (;+)'$%!("$� b1b�
*("$%!)+�� Z)7)1('b!�+)� )�?*��� h1)+� Z("+d1%$)/�
)�?*)/�*("$%])')�/)+);(')�"*"?$1(/?b�$1("#("')�1(/?��

-Á� 	)� '"3)1� (;3)(1X$("/� '%� "*"?$1%("1X#"/� (;+)'$%])')/�
+( $ 1b� 3 ("$b� � (;+)'$%! ("$ � '%Z*Ê,"/� /$ 1b3)/�
)(;/)17)$/ *d7])')/� ("1 X# ( � ¿¼9ÍÁ� Z("7b,"/�
)(;/)17b])')(�� )1� )$/*d7])')/� /$1b3�� À÷� +Q� 3)(�
+);b?��� ¼9Í� (;+)'$%])')� /)+);(')� "*"?$1(/?b�
trieciena risku.

=�:�R�:©�5"1+('���'%Z*Ê,"/�/$1b3)/�)(;/)17)$/*d7])')/�
("1X#"� ¿¼9ÍÁ�� 3)1� )(;/$b$� )1� $"1+('�� �id,"/� �";�
/);"+d!�+)� Zb1$1)�#d!/� ¿i8�WÁ�� 3)(� �ed,"/� )$/*d,;d!/�
Z("�'%Z*Ê,"/��;�;"+(�¿iQÂJÁ��

=:�
F�e���a�FÊR[�
)Á� W)*("#("$� +%,1/�� 1)�7("$("/�� ?%� !Ê/� ,)1b$� �'�

(;+)'$%!)$�3"/"*%�/)Z1b$���?),�,)1�('b$�"*"?$1%("1X#(��
Â"(;+)'$%!("$�"*"?$1%("1X#(��?),�"/)$�'%7�1(/�3)(�;bc���
)*?%&%*)� 3)(� +",(?)+"'$�� ("$"?+d�� Â"�;+)'X�)/�
�1X,(/�� ?),� ,)1�%!)/� "*"?$1%("1X#"/� 3)1� (;1)(/X$�
'%Z("$'��Z"1/%'X7��$1)�+��

�Á� Î;+)'$%!("$� Z"1/%'X7%/� )(;/)1,;X�)/� *X,;"?c�/��
Âd/b!("$� )#�� )(;/)1,;X�)/� *X,;"?c�/�� Í1%]X�)/�
)Z1X?%!�+/�� $b,/� ?b� Z�$"?c�� +)/?)�� '"/*X,%](�
,1%]X�)/� )Z)3(�� e(3"1"� 3)(� ,;(1,"/� )(;/)17(�� ?%�
(;+)'$%�)$�(*/$%](�)Z/$b?c("+��/)+);('b/�Z"1/%'X7b/�
$1)�+)/�� ¼L%�(� ("/)?)� (;+)'$%$� )Zjd1��� Z("� ed,"/�
;bj)��?)/�)$�(*/$�Ô��?*)/"(�¿*("$%])')(�ed,"/�;bj(+Ák

#Á� Î;3)(1("$("/� '%� '"!)�])/� (",)1�('b])')/�� W(1+/�
Z("/*d7])')/� /$1b3)/� )3%$)+� �'03)(� )?�+�*)$%1��
�)$"1(!)(�� /)3b#%$� 3)(� Zb1'd/b!%$� 1X?�� Zb1*("#('("$("/��
?)� /*d,;(/� (1� (;/*d7$b� Z%;X#(!b� Wb1'"/%$� "*"?$1%("1X#(�
)1�Z(1?/$���;�/*d,�)�3)(�/Zd?)�("1X#(�;"+�/Z1("7�+)��
?)+�(1�("/*d7$/�/*d,;(/��(;1)(/)�'"*)(+"/�7),X!�+�/�

,Á� Q(;3b#("$� !"�?b,)/� 1"7�*d])')/� )$/*d7)/� 3)(�
�;71("�f��)$/*d7)/�Z(1+/�"*"?$1%("1X#"/�("/*d7])')/��
Ù;71("�f�� )$/*d7)� 3)(� )$/*d7)/� )$/$b])')� Z("�
"*"?$1%("1X#"/� 1%$d!%])/� ,)c)/� 3)1� (;1)(/X$� Z"1/%')/�
traumu.

"Á� Â"/'(",;("$("/� Zb1b?� $b*��� Ù;$�1("$� Z)1"(;�� )$�)*/$��
�'� *X,;/3)1�� 3(/�� *)(?��� 5)/� '%,1%](')� *)�b?��
"*"?$1%("1X#"/�3),X���'"7)(,X$b/�/($�b#(!b/�

-Á� ld1�("$("/� Z("'b#X7(�� Â"3)*?b!("$� 3)cX7)/� ,1d�"/� 3)(�
1%$)/*("$)/��5�1("$� +)$�/�� )Zjd1��� �'� #(+,�/� $b*b?�
'%� ?�/$X7b+� ,)cb+�� Ú)cX7/� )Zjd1�/�� 1%$)/*("$)/� 3)(�
7)1(�+)$(�3)1�("e"1$("/�?�/$X7b/�,)cb/�

:�:>��F�:�R_��������FÊ��������=�b=:®
)Á� Â"*("$%! ("$� /Zd?�� /$1b,b!%$� )1� "*"?$1%("1X#(��

Î ;+)' $% ! ( " $ � Z) 1" ( ;% � " *"? $ 1% (" 1 X # ( � /)3)+�
Z("*("$%!�+)+�� W)1"(;)� "*"?$1%("1X#"� Z),)1X/� ,)1���
*)�b?���'�,1%]b?��1"�X+)+��?)+�$b�Z)1",;d$)�

�Á� Â"(;+)'$%!("$� "*"?$1%("1X#(�� !)� /*d,;(/� $%� Z("'b#X7(�
'"("/*d,;� �'� '"(;/*d,;�� 	"�?�1)� "*"?$1%("1X#"�� ?�1��
'"3)1�?%'$1%*d$�)1�/*d,;(��(1��X/$)+)��'�!b(;1"+%'$d�

#Á� W(1+/� (;,)1b$� !"�?b,�� 1"7�*d])'��� Z(","1�+��
'%+)(f�� 3)(� Z(1+/� "*"?$1%("1X\�� �;7*)�b])')/�
)$3 ("'%! ("$ � " *"?$1%("1X#"/� ?%'$)?$,)?]�� '%�
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/$1b3)/� )3%$)� �'03)(� )?�+�*)$%1)� �)$"1(!)/�� 5b,(�
Z1%-(*)?$(/?(� ,1%]X�)/� Z)/b?�+(� /)+);(')� '"!)�])/�
"*"?$1%("1X#"/�("/*d7])'b/�1(/?�

,Á� ¸*)�b!("$� '"(;+)'$%$)/� "*"?$1%("1X#"/� �d1'("+�
'"Z(""!)+b� 3("$b�� '"c)�!("$� Z"1/%'b+�� ?�1)/� ')3�
Z);X/$)+)/� )1� "*"?$1%("1X#(� 3)(� ]X+� ('/$1�?#(!b+��
,)1�%$("/�)1�"*"?$1%("1X#(��Â")Z+b#X$��*("$%$b!��1%?b/�
"*"?$1%("1X#"/�(1��X/$)+)/�

"Á� ¹*"?$1%("1X\�� )Z?%Z"�� Wb1�)�,("$� ?�/$X7%� ,)c��
/)?b1$%!�+�� 3)(� /)/$(Z1('b!�+��� ,)c�� *Ê;�+�/�
�'� !"�?b,�/� #($�/� )Z/$b?c�/�� ?)/� 3)1� ("$"?+d$�
"*"?$1%("1X\�� ,)1�X���� 	)� "*"?$1%("1X#"� (1� �%!b$)�� $b�
Z(1+/� *("$%])')/� !b/)1"+%'$d�� Í)�,;�/� '"*)(+"/�
7),X!�+�/�(;1)(/)�/*(?$(�)Z?%Z$)/�"*"?$1%("1X#"/�

-Á� Ù;$�1("$� 71(";d!1X?�/� )/�/� �'� $X1�/�� W)1"(;(� )Z?%Z$(�
71(";d!1X?(� )1� )/b+� 71(";d!+)*b+� (1� +);b?� Z)?c)�$(�
)(;/d1d])')(��'�(1�d1$b?�3),b+(�

7Á� Î;+)'$%!("$� "*"?$1%("1X#(�� Z(","1�+�/�� 1X?�/� �$$��
/)/?)fb� )1� ]X+� ('/$1�?#(!b+�� f"+%$� 3d1b� ,)1�)�
)Z/$b?c�/� �'� ?b� ,)1�/� (;Z(*,b+/�� � ¹*"?$1%("1X#"/�
(;+)'$%])')� %Z"1b#( !b+�� ?)/� )$]e ( 1)/� '%�
Z)1",;d$)!b+��3)1�(;1)(/X$��X/$)+��/($�b#(!���

SERVISS
�� 	Ê/�� " *"? $ 1% ("1 X# ( � !b)Z?) *Z%� ?3) * ( - ( #d $)+�

1"+%'$d$b!)+�� (;+)'$%!%$� $(?)(� %1(j('b*)/� 1";"13"/�
,)c)/�5)/�'%,1%]('b/��?)�$("?��;$�1d$)�"*"?$1%("1X#"/�
,1%]X�)�

�� X¢�¡�±�� ��	¢§¤�¡�§¢�¡S��­S¡�Ô¢¤�±¢£���¤�¢�»­�Â�
�¢¤�ÔQ��� �¥¢
��QÔ¢§��¢���Q�¢P�¡�¢§Â�­¢�����¢�¥S��¤�
¡��£¥�	S³¢¤�¥�¤»��§®

�����i�
=e�dX�:�[�Ra��eX���
�� Î"Z);X/$("$� /)3�� "*"?$1%("1X#(�� ¼ÊZX7(� (;*)/("$�

XZ)]'("?)�1%?)/71b+)$��� Î"+b#("$("/�;bj)� *("$%])'��
�'� ("1%�"�%!�+�/�� ?b� )1X� )1� ]%� 1X?�� /)(/$X$%/�
("/Zd!)+%/�XZ)$'d!%/�1(/?�/�

�� ��§¢¡��Ô����­¢³��¥S»�®���±��­����Ô����¤±T»��§¢�¢§�
¥S»¢§� �¢�� ±��£�¥�§¢§Â� ­¢�� ±¢���»��� £¢¥³�Â� »¢¤�
±¢¥�£�T�¤� Ô¢�£S¬Q»¢§� ¥S»¢§®� ��­����Ô���� ¥S»��
¡�±¢¥�£�T���§�¡�­M»��§®

�� ���¤¢¥¬QÔ���� ¤¢�¢¤� ±­¢�	¢¤®� X¢� £¢¥³¤� �¥�
±���»U¢�¡¤Â�¡T¤QÔ����±���»U��§¢¤»�®

�� Â"/$1b,b!("$�3b!b�)Z7)(/+%!�+b��Ð("$%!("$�$1(+"1(�$(?)(�
,("')/�7)(/+b�3)(�Z("�*)�)�+b?/*X7b�)Z7)(/+%!�+)�

�� 	)� $X?*)� 3),/� 3)(� Z)7)1('b!�+)� 3),/� (1� /)�%!b$/� 3)(�
Zb1$1Ê#(/��'"?)3d!%$("/�(;1)�!("$�?%'$)?$,)?]��

�� ¹/("$� +%,1/� �'� ?%'$1%*d!("$� ,)1�)� Z1%#"/��� ¹/("$�
�;+)'X7/�/$1b,b!%$��'�/"?%!("$�3(/Zb1d!)+�/$b3%?*(+���
Â"/$1b,b!("$� )1� ("1X#(�� ?),� "/("$� '%7�1(/�� Â"-%1/d!("$�
1X?)�,)1���

�� º%'$1%*d!("$� ,"$)c�� �%!b!�+�/�� W(1+/� $�1Z+b?)/�
("1X#"/�(;+)'$%])')/�!b�Ê$�+%,1)+��*)(�(?3("')�,)c)��
?)/� (1� �%!b$)�� $(?$�� 1ÊZX7(� Zb1�)�,X$)�� *)(� '%$"(?$���
?)� $b� ,)1�%/("/� Z)1"(;(� �'� (;Z(*,X/� $)(� Z)1",;d$%�

-�'?#(!��� Wb1�)�,("$� ?�/$X7%� ,)c�� (;3("$%!�+���
?�/$X7%� ,)c�� /)/)(/$(�� ,)c�� �%!b!�+�/�� +%'$d!�+��
�'�#($�/�)Z/$b?c�/��?)/�3)1�("$"?+d$�("1X#"/�,)1�X����
Q(;/)17/�3)(�?b,)�#($)�,)c)��?)/�/)�%!b$)��Z("'b#X7(�
!b(;1"+%'$d�3)(�!b'%+)(')�Z(*'3)1%$b�/"13(/)�#"'$1b�

�� Â"(;+)'$%!("$� "*"?$1%("1X#(�� !)� /*d,;(/� $%� '"("/*d,;�
�'� '"(;/*d,;�� 8%!b$("� /*d,�(� !b'%+)(')� Z(*'3)1%$b�
/"13(/)�#"'$1b�

�� Â"(;+)'$%!("$� ]%� 1X?��� ?),� "/)$� ')1?%$(?��� )*?%&%*)�
3)(�?b,��+",(?)+"'$��1"(��+b�

�� Î"1X#"� ')3� Z)1",;d$)� (;+)'$%])')(� Z�/)�,�("+� 3)(�
'"/Zd#X7("+�#(*3d?("+�

�� 8d1'(� !b�;1)�7)�� *)(� '%,1%]('b$��� ?)� 3(f(� '"/Zd*d!)/�
)1�("1X#(�

�� Î"$"(#)+/� (;+)'$%$� ])(� ("1X#"(� /$1b3)/� '%Z*Ê,"/� �;�
;"+(�)(;/)17)$/*d7])')/�("1X#"/�ed,"/�Zb1$1)�#d!��

�� id,"/� ;bj)� )Z?%Z(� 3"(#("$� 1ÊZX7(�� Ú("'+d1� $�1("$�
)�?*�� ,1%]b� )$$b*�+b� '%� ed,"/�� Â"?),� '"'d/b!("$�
;bj(� )(;� )�?*)/� 3)(� '"1)�!("$� )�?*��� *)(� )$3("'%$�� '%�
kontaktligzdas.

�� id,"/� /Z1("7%!�+/� Wb1*("#('("$("/�� ?)� ed,"/�
/Z1("7%!�+/�(1�Z)1"(;/��?b�'%1b,X$/�])!b/�('/$1�?#(!b/��
Â"Z)1"(;/� /Z1("7%!�+/� 3)1� (;1)(/X$� ed,"/� (;*d?])'��
'%�/*(","/��?)/�(1�b1?b1$X7(��X/$)+(�

�� W)7)1 ('b !�+)� )�? *) � � º),� $ ("? � (;+)'$%$)�
Z)7)1('b!�+)�)�?*)��Zb1*("#('("$("/³

¿)Á� � ?)� Z)7)1('b!�+)� )�?*)/� ?%'$)?$,)?])/� $)Z(f)/� (1�
)1� $b,�� Z)]�� /?)($��� (;+d1�� �'� -%1+��� ?b,)/� $b/� (1�
;bj(+�

¿�Á� � ?)� Z)7)1('b!�+)� )�?*)(� (1� Z("'b#X7(� 3),(� �'� *)�/�
"*"?$1(/?)(/�/$b3%?*(/�

¿#Á� ?)� 3),�� (;+d1/� *("*b?/�� ?b� Z("$("?� ed,"/� ;bj)�
+)(f/$1b3)/�1"�X+)+�

cda:
��ef��a�FÊR[�
�[�Ra��eX������

=:��e�e
�a�FÊR[�
���
���>��X�


�� º),� ,;('d!/� ,)1�%!)/�� $�1("$� /)3)/� e"1+"f)� ,)c)/�
$b*b?� '%� ed,"/� ;bj)�� W(1+/� ,;('d!)� (",)1�('b])')/�
Zb1*("#('("$("/�� ?)� ;bj)� ed,"� '"/?)1� '"?b,�/�
Z1("?]+"$�/�Â"�;+)'X�)/� �1X,(/�� ?),� ed,"/� ;bj(/�
,)1�%!)/�� 3)1� (;1)(/X$� !Ê/�� )Zjd1�)� 3)(� e"1+"f)�
�X/$)+��/)/?)1(�)1�ed,"/�;bj(

�� Ú("'+d1� $�1("$� ed,"/� ;bj(� )1� *)�%� 1%?�� �;�
)(;+�7�1"/� 1%?$�1)� �'� ?1"(/%� 1%?�� �;� Z1("?]d!b�
1%?$�1)��id,"/�;bj)�$�1d])')�)1�/)+)('X$b+�1%?b+�
Z)*("*(')� Z"1/%'X7b/� $1)�+)/� 1(/?�� �'� $%� '"?),�
'"3)!)7�,)1X$�

�� Âd/b!("$� ,1%]�/� 1",;"/� �'� ,;(1,"/� )(;/)1,;X�)/�
*X,;"?c�/�� Î"$"(#)+(� $�1Z+b?("� )(;/)1,;X�)/�
*X,;"?c(� 7)*3)(�� 1%?b+�� ?b!b+� �'� Zd,b+��Q$�(*/$%]/�
)(;/)17)Zjd1�/�/)+);('b/�Z"1/%'X7%�$1)�+d])'��)1�
*(,%!%]("+�Z1("?]+"$("+�3)(�/)/?)1d�)1�ed,"/�;bj(�

�� Â",)1�('("$�ed,"/�;bj(�)$1%,%$("/�?%?b��id,"/�;bj)�
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,)1�('b])')� )�7]b� ?%?b� 3)1� (;1)(/X$� Z"1/%'X7b/�
traumas.

�� Ú("'+d1� �;$�1("$� /$)�(*�� /$b3%?*(� �'� /$1b,b!("$� )1�
ed,"/� ;bj(�� ?),� "/)$� '%/$b!("/� �;� /$('71)/�� ,1%])/�
�'� *X,;"')/� 3(1/+)/�� �*(,"')/� �'� '"/$)�(*)/�
3(1/+)/�� $b,)/� ?b� ?bZ'"/�� 3)1� �Ê$� Z)1� ("+"/*��
*X,;/3)1)��'�?%'$1%*"/�;)�,d])')(�Zb1�ed,"/�;bj(�

�� º),� ;bjd!)$� ;)1��� ?)/� (1� /)/Z1("7$/�� /)17("$("/� '%�
)$*d#("')�� º),� /Z1(",;"� ?%?)� ]e(",1b/� )$�1X3%!)/��
saspriegtais zars var sasist operatoru un/vai izsviest 
ed,"/�;bj(�'%�?%'$1%*"/�

�� Î"3d1%!("$� /"3(]e�� Z("/)1,;X���� ?),� ;bjd!)$� ?1Ê+�/�
�'� !)�')�,;"/�� 5("3�� +)$"1(b*�� ed,"/� ;bj(/� 3)1�
/)e"1$��'�)1�$%�("/(/$�!�+/�3)(�(;1)�$�!Ê/�'%�*X,;/3)1)�

�� Wb1'd/b!("$� ed,"/� ;bj(� )(;� Z1("?]d!b� 1%?$�1)� )1�
(;/*d7$��ed,"/�;bj(��'�$b*b?�Z1%+�'%�e"1+"f)��º),�
$1)'/Z%1$d!)$� 3)(� �;7*)�b!)$� ed,"/� ;bj(�� 3("'+d1�
�;*("#("$� /*(","/� )(;/)17��� W)1"(;)� 1X#X�)� )1� ed,"/�
;bj(�/)+);('b/�("/Zd!)+%�/)/?)1])'%/�)1�?�/$%]%/�
;bj)�ed,(�

�� Î;Z(*,("$� (";("])')/�� ed,"/� /Z1("7%])')/� �'�
Z(","1�+�� '%+)(f)/� ('/$1�?#(!)/�� Â"Z)1"(;(�
'%/Z1("7%$)�3)(�'"/)/+d1d$)�ed,"�3)1�)1X�/)$1Ê?$�3)(�
Z)*("*('b$�)$/($("')�("/Zd!��

�� Ù;$�1("$� ,)1�)1X?�� 1%?$�1�/� $X1�/� �'� �1X3�/� '%� "cc)/�
�'�;(",d+��Â"$X1(��"cc)('(�1%?$�1(�(1�/*(,"'(��?)/�(;1)(/)�
kontroles zudumu.

�� Jbjd!("$� $(?)(� ?%?/'(�� Â"*("$%!("$� 1X?�� '"Z)1",;d$("+�
'%*Ê?("+�� W("+d1)+³� '"(;+)'$%!("$� ed,"/� ;bj(�
Z*)/$+)/)/�� +Ê1d!�+�� 3)(� #"*$'("#X�)/� +)$"1(b*���
?)/� ')3� ?%?/'"�� ;bjd])')(�� ¹*"?$1%("1X#"/�
(;+)'$%])')� %Z"1b#( !b+�� ?)/� )$]e ( 1)/� '%�
Z)1",;d$)!b+��3)1�(;1)(/X$��X/$)+��/($�b#(!��

�� 9d*%f(��'�%Z"1)$%1)�Z("/)1,;X�)�'%�)$/($("')
)Á� Q$/($("'/�3)1�7),X$("/��?),�/*(","/�Z1("?]7)*/�3)(�7)*/�

/)/?)1)/� )1� Z1("?]+"$�� 3)(� ?),� ("/Z("�)/� ?%?/� �'�
/)/Z("��;bj)�ed,(�71(";�+b�

�Á� ¸)*)�/)/?)1"�,)�%/�7),X!�+%/�3)1� (;1)(/X$� ;(�"'X7��
Z1"$d!�� 1")?#(!��� )$/($%$� /*(",(� �;� )�7]�� �'� )$Z)?)c�
pret operatoru. 

#Á� Jbj)�ed,"/�("/Z("])')�7)1�/*(","/�)�7]��3)1�/$1)�!(�
71Ê/$�/*(",(�)$Z)?)c�Z1"$�%Z"1)$%1��

,Á� º)$1)� ]b,)� 1")?#(!)� 3)1� �Ê$� Z)1� ("+"/*�� ?%'$1%*"/�
;)�,d])')(� Zb1� ;bj(�� ?)/� 3)1� (;1)(/X$� '%Z("$')/�
Z"1/%')/� $1)�+)/�� Â"3)1� Z)c)�$("/� $(?)(� �;�
)(;/)17("1X#d+�� ?)/� ("+%'$d$)/� ;bjX�� ºb� ;bj)�
*("$%$b!)+� !�+/� !b3"(#� 3)(1b?(� /%c(�� *)(� ;bjd])')/�
,)1�b� (;3)(1X$%/� '%� '"*)(+"/� 7),X!�+("+� �'�
$1)�+b+�

"Á� Q$/($("'/� (1� 1X?)�'"Z)1"(;)/��'03)(�'"Z)1"(;)/�,)1�)�
Z1%#",Ê1)/� *("$%])')/� 3)(� )Z/$b?c�� 1";�*$b$/� �'� '%�
$b�3)1� (;3)(1X$("/� ("3d1%!%$�Z("'b#X7��Z("/)1,;X����?b�
$"(?$/�$b*b?³��

ÔÁ� �)7*)�b!("$� /$('71�� /)$3d1("'�� )1� X?]e(� �'� Z(1?/$("+�
)Z$3"1%$� ed,"/� ;bj)� 1%?$�1�/� )1� )�b+� 1%?b+� �;�

ed,"/� ;bj)� �'� '%3("$%!%$� /)3�� e"1+"'(� �'� 1%?)/�
$b�� *)(� 3)1d$�� Z1"$%$("/� )$/($("')� /Zd?)+��Q$/($("')�
/Zd?�/� %Z"1)$%1/� 3)1� ?%'$1%*d$�� !)� ("3d1%� Z("'b#X7��
Z("/)1,;X�����Â")$*)(,("$�ed,"/�;bj(�

ãÁ� Â"Zb11de('("$("/��'�'";bjd!("$�3(1/�Z*"#��)�7/$�+)��
5)/�Z)*X,;� (;3)(1X$("/�'%�'"!)�])/�7)*)� /)/?)1"/��'�
'%,1%](')� *)�b?��ed,"/�;bj)�?%'$1%*(�'"Z)1",;d$b/�
/($�b#(!b/�

ÀÁ� � Ð("$%!("$� $(?)(� $b/� '%+)(f)/� /*(","/� �'� ed,"/�� ?%�
'%$"(#(/� 1)�%$b!/� 3)(� $b+� *X,;3d1$X7)/�� Â"Z)1"(;(�
'%+)('X$)/� /*(","/� �'� ed,"/� 3)1� �Ê$� Z)1� ("+"/*��
ed,"/�/)$1Ê?])')(��'03)(�)$/($("')+�

ÕÁ� Î;Z(*,("$�1)�%$b!)�)/('b])')/��'�)Z?%Z"/�('/$1�?#(!)/�
ed,"/� ;bj(+�� Í;(c�+)� )$/$)1Z"/� /)+);('b])')� 3)1�
'%3"/$�Z("�)$/($("')�Z)*("*('b])')/�
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'")(;e"1$��;)1(��'�?)�$�?)/�$)+*X,;X7/��

,Á� Î"$"(#)+/�� *)(� ("/b#d!/� *("$%$b!/� ?b� +('(+�+/�
Z1)?$(;d$%/�� ;bjd!%$� ?*�\�/� �;� ;bjd])')/� /$"e)� 3)(�
/)/$)$'d+�
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�(/� +%$%1;bj(/� Z)1",;d$/� ?%?)� 7)�)*��� ?%?�� �'� �)ce��
;bjd])')(�/)(+'("#X�)/�,)1�%/�
Â"(;+)'$%!("$� $%� #($("+� �;,"3�+("+�� ?)/� ')3� +('d$(�
/),)cb� �WQ¼¹ÍJm5QÎ�� WÎ¹ÐÎ¹5½	Ù>���� � �(/� Z1%,�?$/�
)1X�')3�Z)1",;d$/�Z1%-"/(%'b*)(�?%?��?%Z])')(�

F[X:>�Ri�:���
>�©�
W)$� *("$%!%$� ("1X#(� Z)1",;d$)!b� 3"(,b�� 3("'+d1� Z)/$b3�
%�!"?$X3("�1(/?(��?)/�(1�'"(;�d7)+(��Q$�(*/$%](�("1X#"/�$(Z)+�
�'��;�Ê3"(�Z)/$b3�]b,(�Z%$"'#(b*("�1(/?(³
����)/?)1"�)1�)$?*b$("+�;bj)�ed,"/�;%�("+�¿(";bjd])')/�

�X/$)+X�)Á
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SIMBOLI

�(+� (;/$1b,b!�+)+� 3)1� $(?$� (;+)'$%$(� ,)�(� '%� ]b,("+� /(+�%*("+�� ÐÊ,;��� (;/$�,d!("$� $%/� �'� ("+b#("$("/� $%� '%;X+(� ]b�
(;/$1b,b!�+)�,1%])(�"?/Z*�)$b#(!)(�

SIMBOLI NOSAUKUMS IZSKAIDROJUMS

Í1%]X�)/��1X,('b!�+/ W("/)1,;X�)��/)(/$X$)�)1�!Ê/��,1%]X��

ÎÎ�?*)/"/�,)1�)1X?/� Í)1�)1X?/��?�1)+�)(;/)1,;X�)�Z1"$�"*"?$1(/?b/�/$1b3)/�$1("#("'���b;d!)/�
�;�,���*$��3)(�Z)/$(Z1('b$��(;%*b#(!��

>($1�+)�)Z/$b?c��
�1X,('b!�+/ Â"Z)?c)�!("$�*("$�+�3)(�*("$%])')(�+($1b/�3("$b/�

Izlasiet operatora 
1%?)/71b+)$�

Ð)(�/)+);('b$��$1)�+)/�1(/?���*("$%$b!)+�!b(;*)/)��'�!b(;Z1%$�%Z"1)$%1)�
1%?)/71b+)$)�Z(1+/�]X�(;/$1b,b!�+)�*("$%])')/�

81X,('b!�+/�Z)1�
elektrisko triecienu

Â"?)3d!%$("/�(;f"+("$�?%'$)?$,)?]��'%�$X?*)�*(7;,)/��!)�?)�"*(/�(1��%!b$/�
vai sagriezts.

Q#��)(;/)1,;X�) Ú("'+d1�'d/b!("$�)(;/)17�1(**"/�3)(�)(;/)17/$(?*�/��?),�,)1�%!)/�](/�
(;/$1b,b!�+/�

Í;(1,"/�)(;/)1,;X�) Ú("'+d1�'d/b!("$�)�/��)(;/)17*X,;"?c�/��?),�,)1�%!)/�](/�(;/$1b,b!�+/�

107
�?)f)/�/$(Z1�+)�
*X+"'(/³ ¸)1)'$d$)(/�/?)f)/�*X+"'(/�(1�Ô÷��,8�

Í1%]X�)/��1X,('b!�+/³�
Atsitiens W("/)1,;X�)��)$/($("'/��/)(/$X$)�)1�!Ê/��,1%]X���

Í)1�/�)1�)�b+�1%?b+ Ú("'+d1�(;+)'$%�)�)/�1%?)/��*)(�,)1�('b$��+)]X'���'"*("$%!("$�3("'��
roku.

Í)1�)1X?/�)$�(*/$�3(/b+�'%1+b+�¹��3)*/$X��?�1b�$)/�(1�("7b,b$/�

¸½�5ë¼�)$�(*/$X�)

Î;*("$%$("� "*"?$1%Z1%,�?$(� '",1X?/$� $(?$� (;+"/$(� ?%Zb� )1� +b!/)(+'("#X�)/�
)$?1($�+("+�� ÐÊ,;��� '%,%,("$� $%/� )$$("#X7)!b/� )$?� b1� $%$)/� (;+)'$%])')/�
3("$b/�� �);('("$("/� )1� /)3�� 3("$d!%� 3)1)/� Zb1/$b3(� 3)(� (;Z*)$X$b!��� *)(�
'%/?)(,1%$���?�1�("/Zd!)+)�)$?b1$%$)�Zb1/$1b,"�

���W("?c�3"�1%$d!%])(�;bj)�ed,"(�¿(";bjd])')/��X/$)+X�)Á
���Â"Z)1",;d$)/��Zd?]f)/�/*(","/�?�/$X�)/�¿(";bjd])')/�

�X/$)+X�)Á
���>%$%1;bj)� ,)c�� )$*"?])')� ¿/)71("])'b/� 0� ('!"?#(!)/�

�X/$)+X�)Á
����)7)$)3"/�,)c��)$*"?])')

����)7)$)3"/�,)c(f��(""*Z%])')
���h,)/�/)/?)1"�)1�"cc�
���Í;(1,"/� $1)�#d!�+(�� !)� *("$%])')/� *)(?b� '"$("?� *("$%$(�

atbilstoši ausu aizsargi.
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SIMBOLI

SIMBOLS 
�\�e�
 �F�R�:

[R
���R[� Â%1b,)�,1)�,%]%��X/$)+%�/($�b#(!���?)/��!)�'%�$b/�'"(;3)(1b/��3)1�'%3"/$�
Z("�'b3"/�3)(�'%Z("$')/�$1)�+)/�

[�Ra��eX��
 Â%1b,)�Z%$"'#(b*%��X/$)+%�/($�b#(!���?)/��!)�'%�$b/�'"(;3)(1b/��3)1�'%3"/$�
Z("�'b3"/�3)(�'%Z("$')/�$1)�+)/�

�����R\� Â%1b,)�Z%$"'#(b*%��X/$)+%�/($�b#(!���?)/��!)�'%�$b/�'"(;3)(1b/��3)1�'%3"/$�
Z("�'"*("*)/�3)(�3(,d!)/�$1)�+)/�

�����R\� ¿8";�,1%]X�)/�$1)�?/+"/�/(+�%*)Á��?)/�'%1b,)���;�/($�b#(!���?)/�3)1�
'%3"/$�Z("�XZ)]�+)��%!b!�+)�

SERVISS

QZ?)*Z%])')� Z1)/)� /"3(]e�� 1ÊZX��� �'� ;('b])')/� �'�
!b(;Z(*,)� $(?)(� ?%+Z"$"'$)+� /"13(/)� $"&'(e(+�� �"13(/)+�
+d/� ("/)?b+� (;/$1b,b!�+�� '%,%$� )$Z)?)c� !Ê/�� $�3b?)!b�
WÎÐÂÚQ¼½5Q	h� �¹¼ÚÎ�Q� 9¹Â5¼h� 1"+%'$)+�� º),�
)Z?)*Z%!)$��(;+)'$%!("$�$(?)(�(,"'$(/?)/�1";"13"/�,)c)/�

[�Ra��eX��
©�
Ð)(� (;3)(1X$%/�'%�'%Z("$'b+�Z"1/%'X7b+� $1)�+b+��
'"+dj('("$�(;+)'$%$�]%�(;/$1b,b!�+���?)+d1�'""/)$�
Z(*'X7(� (;*)/X!(/��'� (;Z1)$(/�%Z"1)$%1)� 1%?)/71b+)$���
�)7*)�b!("$� ]%� %Z"1)$%1)� 1%?)/71b+)$�� �'� �("�(�
(;/?)$("$�,1%])(�"?/Z*�)$b#(!)(��'�#($���?�1(�3)1� *("$%$�
]%�(;/$1b,b!�+���('/$1�?$b�)(�

[�Ra��eX��
©
Î"3d1%!("$�3(/��Z)1)/$%�Z("/)1,;X����?)/�)$$("#)/��;�
elektrisko triecienu.


�\��[eX�:��ÊR
���
���>��X�


APRAKSTS

1. att.
Ô�� �id,"/��1"+;"
ã�� �W1("?]d!)(/�1%?$�1(/
À�� �¹cc)/�$3"1$'"/�3b#(f]
Õ�� �Í1%]X�)/��*%ed])')/�Z%7)
5.  Aizmugures rokturis
6.  Sprieguma indikators
��� ��*d,�)�+d*X$"
��� �¹cc)/�$3"1$'"/�*X+"f)�+d1X$b!/
ø�� �id,"/�/Z1("7%!�+)�1"7�*d])')/�?*%e(/
Ô÷�� �J3)(7;'X$"/�)Z3)*?/
ÔÔ�� ��Zb1'�;71("�f)�1%?$�1(/
Ôã�� �id,"/�/*(","
ÔÀ�� �Jbj)�ed,"

2. att.
ÔÕ�� �Í1%]X�)/��*%ed])')/�Z%7)
15.  Smaile
Ô��� �id,"/�)Z3)*?/

3. att.
Ô��� �J3)(7;'X$"
Ô��� �id,"/�/Z1("7%])')/���*$/?1Ê3"
19.  Sliede
ã÷�� �¹cc)/�(;Z*Ê,"

5. att.
21.  Sliedes grope
ãã�� �id,"/�Z(",;(f)/�ed,"/�*%#"?c(
ãÀ�� �¸1(";d!/

9. att.
ãÕ�� �º%?)�7b])')/�3(1;("'/
ãå�� �8X/$)+b�;%')
ã��� �8d7])')/�+)1]1�$/

10. att.
ã��� �¸b])'b/�3(1;("'/
28.  Iecirtums
ãø�� �º%?)�7b])')/�)(;+�7�1"/�;bjd!�+/
30.  Vira

11. att.
31.  Zara griešana
Àã�� �5�1("$�,)1���'%/$�'%�;"+"/��c)�!%$��)*/$X$("/��;������

�;)1("+��?)+d1��)ce(/�(1�'%;bjd$/�

12. att.
ÀÀ�� �8)ce(/�)$�)*/$X$/�3(/b�7)1�+b
ÀÕ�� Jbjd!("$�'%�)�7])/� ¿3(1/d!b�7)1�+%])')Á�� (;3)(1%$("/�

("71(";$�;"+d
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13. att.
Àå�� �8)ce(/��)$�)*/$X$/��;�3("')�7)*)
À��� Ô��)Z)?]d!)(/�;bjd!�+/�¿Ô0À�,()+"$1)Á� *)(� (;3)(1X$%/�'%�

]e"*])'b/
À��� ã�� ;bjd!�+/� )�7]d!)(/� ;bjd!�+/� ¿ã0À� ,()+"$1)Á�� *)(�

/)3(1;X$%/�)1�Ô�71(";�+��¿*)(�(;3)(1X$%/�'%�/)/Z("])')/Á
14. att.
À��� 8)ce(/�)$�)*/$X$/��;�)�("+�7)*("+
À��� Ô��)Z)?]d!)(/�;bjd!�+/�¿Ô0À�,()+"$1)Á�� *)(� (;3)(1X$%/�'%�

]e"*])'b/
À��� ã�� ;bjd!�+/� )�7]d!b� ;bjd!�+b� ¿ã0À� ,()+"$1)Á�� *)(�

/)3(1;X$%/�)1�Ô�71(";�+��¿*)(�(;3)(1X$%/�'%�/)/Z("])')/Á�

15. att.
Àø�� �8)ce)�7)1�+%])')
Õ÷�� �º),�;bjd!)$��/$b3("$�)�7]Z�/d��$bZd#��?)��)ce(/�3)1����

 velties

TEHNISKIE DATI

>d13("'X�) RCS1835 RCS2040

Â%+('b*)(/�/Z1("7�+/ V~ / Hz 220-240/50 220-240/50

Â%+('b*b�!)�,) W 1800 2000

8";/*%,;"/�1"�X+)�b$1�+/ m/s 13 13

Jbjd])')/�7)1�+/ mm 350 400

id,"/��1"+;" sek. <0.15 <0.15

id,"/�)Z$�1d])') sek. <0.15 <0.15

id,"/�"cc)/�$3"1$'"/�$(*Z�+/ ml 200 200

�3)1/�¿)1�/*(",(��ed,(��'�$�?]��$3"1$'(Á kg 5.1 5.2

¼),X$b/�/?)f)/�/Z(",("')�*X+"'(/�ÐZQ dB(A) 95 95

Â"'%$"(?$X�)�ºZQ dB(A) 3 3

�?)f)/�/$(Z1�+)�*X+"'(/�LWA dB(A) 104 104

Â"'%$"(?$X�)�KWA dB(A) 3 3

¸)1)'$d$)(/�/?)f)/�/$(Z1�+)�*X+"'(/�Ð%Q�¿¸Á dB(A) 107 107

º%Zd!b�3(�1b#(!)/�3d1$X�)�)h�¿,)1�b��";�/*%,;"/Á m/s2 5.7 5.7

Â"'%$"(?$X�)�º m/s2 1.5 1.5

W(";X+"/�Z)1�/Z"#(´?b#(!b+³
��� Í"?*)1d$b�3(�1b#(!)/�3d1$X�)�$(?)�(;+d1X$)�)1�/$)',)1$)�$"/$d])')/�+"$%,(���'�$%�3)1�(;+)'$%$��*)(�/)*X,;('b$��('/$1�+"'$�/�#($��

ar citiem.
��� Í"?*)1d$%�3(�1b#(!)/�3d1$X���3)1�(;+)'$%$��*)(�'%3d1$d$��Z*b'%$%�"?/Z%;X#(!)/�'%3d1$d!�+��

[¥S£�¡QÔ�§¤©
¼"b*b/�3(�1b#(!)/�3d1$X�)/�('/$1�+"'$)�*("$%])')/�*)(?b�3)1�)$]e(1$("/�'%�("Z1("?]+('d$)!b+��'�(1�)$?)1X7)/�'%�('/$1�+"'$)Ì�
�'�'%�'"Z("#("])+X�)/�(,"'$(´#d$�,1%]X�)/�Z)/b?�+�/�%Z"1)$%1)+��?)/�Z)+)$%!)/��;�"?/Z%;X#(!)/�)Z1de('("+�1"b*)!%/�
*("$%])')/�)Z/$b?c%/�¿f"+%$�3d1b�3(/��,)1�)�#(?*���Z("+d1)+��*)(?���?),�('/$1�+"'$/�$("?�(;/*d7$/��'�#(?�(*7(�'%$("?�$�?]7)($)�
Z)Z(*,�/�(",)1�('b])')/�*)(?)+Á
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R=�Êe
���
��eaeX����R=���R[�


�� �Z"#(b*b� ,1%]X�)/� /)3(*#d!)$/Z"1"/� ed,"/� �1"+;"��
Q$/($("')� 7),X!�+b� 3)(� !)� +d*X$"� (1� )$�1X3%$)� ed,"/�
;bj(/�)Z/$b!)/�Ô0Ô÷�¿�Á�/"?�',"/�*)(?b�

�� Jbjd])')/� ed,"� )1 � ,1%]X�)/� Zb1/ *%,;"/�
/)3("'%!�+("+��*)(�/)+);('b$��)$/($("')�1(/?��

�� Ð("*)(/� ed,"/� �1"+;"/� "*"+"'$/�� ¸),X!�+b�� ?),� (1�
�)$/($("'/�� ed,"/� �1"+;"� (1� �;71Ê/$)� �;� Z1("?]��� �;�
%Z"1)$%1)�1%?��)(;/)17���'�b$1b��1"+;"�)$/*d7$)�'%�
ed,"/�;bj)�

�� Î"/*d,;("$� )1� �*%ed$b!��� *)(� )(;/)17b$�� Z1"$� '"$X]��
ed,"/�;bj)�(",)1�('b])'%/�

�� �Z1("7�+)�(',(?)$%1/�'%1b,)��;�*)���/)3("'%!�+��)1�
/$1b3��


�\���iFÊ��e



­��£�¤��¡��QP¢�VT£�¤�¤¢§�¡�T	¢¡¢

I z v e l c i e t  g a l v e n o  k o n t a k t d a kšu  n o 
»�¡�¢»�­�¬�£¢¤®��T¤QÔ����¢��¤¢¥¬³¥�­­�¤®

�� Q$/?1Ê3d!("$� ?*%e)� /Zb1'�;71(";'(� �'� '%f"+("$�
;3)(7;'X$"/�)Z3)*?���¿À��)$$�Á

�� Jbj)�ed,"/�Z1("?])(� !b�Ê$�Z)3d1/$)(�ed,"/� 1%$b#(!)/�
3(1;("'b�� 	)� $b� Z)3d1/$)� )$Z)?)c�� )Z71(";("$� #(*Z��
%$1b,(��¿Õ��)$$�Á

�� Î"3("$%!("$� ed,"/� Z(",;(f)/� ed,"/� *%#"?c�/� /*(","/�
71%Zd��¿å��)$$�Á

�� Â%3("$%!("$�ed,(�$b��*)(�#(*Z)�(1�/*(","/�)(;+�7�1d�
�� Â%$�1("$� ed,(� Z%;X#(!b� �;� /*(","/� �'� '%3("$%!("$�

ed,"/� #(*Z�� )Z?b1$� ;3)(7;'X$"(� �'� Zb1*("#('("$("/�� ?)�
/)+%'$d$/�Z)1"(;(��¿���)$$�Á

�� W)71(";("$� ed,"/� /Z1("7%!�+)� 1"7�*d])')/� ?*%e(��
71(";("$� ed,"/� /Z1("7%])')/� ��*$/?1Ê3(� Z�*?/$"f)�
1b,X$b!)� 3(1;("'b� *X,;� ;bj)� ed,"� $("?� Z)1"(;(�
'%/Z1("7%$)�� º),� ��*$/?1Ê3"� (1� Z("3(*?$)�� ed,"/�
/*(","� $),� !bZb1�X,)� �;� )�7]��� Zb1�)�,("$� ed,"/�
/Z1("7%!�+�� )$?)*�� '"Zb1/Z1("7%!("$� ed,(� Z)1� ,)�,;��
(7.att.)

�� Â%*("#("$�)$Z)?)c�3(1/Ê�;3)(7;'X$"/�)Z3)*?���'�3("7*(�
Z("3"*#("$�)1�?*%e)�/Zb1'�;71(";'(�

=�:�R�:©� Jbj)� ed,"� (1� Z)1"(;(� '%/Z1("7%$)�� !)� 71(";d!)�
#"'$1b� $%� 3)1� Z)#"*$� À� *X,;� Õ� ++� '%� 71(";d!)� )�7]d!b/�
apmales.

�efdÊ���
�=�:
��ea:
W(1+/�;bjd])')/�)1�!)�'%�;bjd])')/�ed,(�c)�!("$�$)(�1%$d$�
ã���À�+('Ê$"/�

[�Ra��eX��
©�
Wd#� Z ("/$ 1b,"/� *) (?)� Zb1�)�,("$ � ed,"/�
/Z1("7%!�+���'��!)�3)!),;X7/��Zb13"*#("$�ed,(�

cT£�¤����
�UU¢
id,"/�;bj(�$("?�Z("7b,b$(�,)1�)+��";�"cc)/��;Z(*,X])')/��
W(1+/� +)]X')/� "?/Z*�)$b#(!)/� �;/b?])')/� "cc)/� $3"1$'"�
!b�;Z(*,)�)1�;("�"cc��
¼L%�(� ed,"/� ;bj)� ),&";X3b� "cc)� �(%*%j(/?(� /),)*b/� �'�
Z("c)�!�ed,"/�;bj)�,)1�X���;"+b/�$"+Z"1)$Ê1b/��Z)$�Z("�
-15°C.
¹cc)/� $3"1$'"/� 3b#(f]� (1� '%f"+)+/�� *)(� �;Z(*,X$�� "cc���
º),� "cc�� �;Z(*,)�� '%,1%]('("$�� *)(� '"$X1�+(� '"'%?cÊ$��
"cc)/� $3"1$'d�� ¹cc)/� *X+"'(� 3)1� ?%'$1%*d$� )1� *X+"f)� /?)$)�
+d1X$b!��� Ú("')� "cc)/� $3"1$'"/� �;Z(*,X!�+)� ¿$(*Z�+/� ÷�ã*Á�
Z("$("?�ãå���Õ÷�ed,"/�;bj)�,)1�X�)/�+('Ê$d+�

cT£�¤������	¢¡¢¤�»�¡�¥�­�
	)� ;bj)� ed,"� $("?� ,)1�('b$)� /)�/)�� 71(";d!/� �'�
;bjd])')/� ed,"� $("?� Z),)1X$)� '","1X7)� X/b� *)(?b��5b,dc�
/3)1X7(� Zb1�)�,X$� "cc)/� *X+"'(� /?)$)� +d1X$b!b� ?)$1�� 1"(;(�
Z(1+/�,)1�)��;/b?])')/�

[�Ra��eX��
©�
Â"?),�'"/$1b,b!("$��";�ed,"/�(";("])')/�

Ð)(� Zb1�)�,X$�� ed,"/� "cc%])'��� $�1("$� ed,"/� ;bj(� )1�
71(";d!�� ¿�'� "!%]�� ;bjd])')/� ed,(Á� ,1%]b� )$$b*�+b�
)Z+d1)+� ã÷� #+� 3(1/� 7)(])/� ?1b/)/� Z)+)$'"/�� Z("+��
(;?*b$)/� )3X;"/�� 	)� Z)1b,b/� )13("'� *("*b?/� "cc)/� $1)(Z/�
�;� 7)(](� ?1b/%$b/� Z)+)$'"/�� ed,"/� (";("])')� ,)1�%!)/�
nevainojami.

cT£�¤��¡�¤­��£�¤��¡¦�¥§Q �Ô¢
Modelis 
­T£
¢�¢�³­�VT	¢¡¢¤�±�¬¢ Sliede

RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD

=���S§�©�ed,"(�!b�Ê$�)Z3("'%$)(�)1�/*(",(��("3d1%!%$�)�7/$b?�+('d$b/�?%+�('b#(!)/�
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cT£�¤�³¥�§��
Î"�Ê3d$b� ed,"/� �1"+;"� (;1)(/)� ;bjd])')/� ed,"/�
)Z/$b])'%/� Ô0Ô÷� /"?�',"/�� !)� $("?� Zb13("$%$)� ed,"/�
�1"+;"�3("'b�'%�]b,("+�7),X!�+("+�
ë� Zb13("$%!%$� �1"+;"/� /3(1�� )1� 1%?�� �;� Z1("?]d!%�

Z%;X#(!�� 3)(� ,)1�)� *)(?b� )1� ed,"/� ;bj(� )1� %Z"1)$%1)�
1%?)/�)(;/)17��¿)$/($("')�1";�*$b$bÁ�

ë� ed,"/�;bj(/�$("?�(;/*d7$/��)$*)(�%$�+d*X$(
	)� ed,"/� ;bj)� b$1b� �1"+;"� (1� )$/*d7�/("/� #)�1� ed,"/�
�1"+;"/� (",)1�('b])'��� '"c)�!("$� ed,"/� ;bj)� +%$%1)+�
,)1�%$("/� )1� ed,"/� �1"+;(� ])!b� Z%;X#(!b� '"'%$"(?$(� 7)1��
*)(?���Ú(1;("$�ed,"/��1"+;(�)$Z)?)c�$b/�/b?%$'d!b�/$b3%?*X�

[�Ra��eX��
©�
W(1+/� ed,"/� ;bj)� "?/Z*�)$b#(!)/� 3("'+d1�
Zb1�)�,("$�� 3)(� ed,"/� �1"+;"� (1� Z(*'X7b� ,)1�)�
?b1$X�b� ¿(",)1�('%$� 1%?)/� )(;/)1,;X��� �'� )$*)(�%$�
+d*X$(Á�� 	)� �1"+;d])')/� *)(?/� (1� Z)7)1('b$/��
+)]X')�!b1"+%'$d�

SAGATAVOŠANA DARBAM
[�Ra��eX��
©�
W(1+/� ("/*d7])')/�� Zb1�)�,("$� )Z/?)$%$�� 3)(�
'%+('b*)(/� +)j(/$1b*"/� /Z1("7�+/� �'� 7)*3"'b�
-1"?3"'#"��?)/�Z)1b,X$)��;�1"�X+)��;*X+"/��)$�(*/$�
!�+/�Z("7b,b$)!)(�/$1b3)(�

[�Ra��eX��
©�
W(1+/� ,)1�)� �;/b?])')/� Zb1�)�,("$� Z("3),)�
?)�"*(� �'� Z)7)1('b!�+)� ?)�"*(�� Ð("$%!("$� $(?)(�
/$1b3)/� Z("3),)� ?)�"c�/� �'� Z)7)1('b!�+)�
?)�"c�/��?)/�(1�$"(#)+b�/$b3%?*X�

[�Ra��eX��
©�
¹*"?$1(/?b� /(/$d+)�� ?)+� Z("3("'%$/� ed,"/� ;bj(/�
3)1� �Ê$� )Z1X?%$)� )1� ,(-"1"'#(b*%� /$1b3)/� ,1%]X�)/�
/*d,;(�¿)1�+)?/��)$/*d7])')/�/$1b3��À÷�+QÁ

id,"/� ;bj(/� $X]b+� (1� (;3"(,%$/� X//�� *)(� Z)/)17b$�� $%� '%�
/)/?)1])'b/� )1� /?1"!%]�� ;bjd])')/� ed,(�� ?),� ,)1�%!)/�
)1�+)]X'��

Î"$"(#)+/�,)1�)+�)1�+)]X'��Z("*b7%$�/$(Z1('b!�+)�/(?/'��
/$)1Z�ed,"/�;bj)�?%'$)?$,)?]���'�Z)7)1('b!�+)�?)�"c)�
?%'$)?$*(7;,)/� �;+)3��� *)(� Z)/)17b$�� ?%'$)?$,)?]��
'%� '"!)�])/� (;/*X,d])')/� '%� Z)7)1('b!�+)� ?)�"c)�
kontaktligzdas uzmavas.

=���
�:>
=����e��X�


�¢�� ¡��T¥¤��� ¢�¤����¡�Â� ­M£��Â� ��±�­£���� 	S¤� £¥�	S³¢¤�
�¡¤�¥�» �Ô¢¤©
�� Â"?),� '"/b#("$� ;bjd])'�� )1� ed,"/� /*(","/� 7)*���

Ú("'+d1�$�1("$�/?)$("'���;�ed,"/�/*(","/�7)*��
�� Â"?),� '"/b#("$� ;bjd])'�� )1� ed,"/� /*(","/� 7)*���

º),� !)�� /$1b,b!)$�� "/("$� �;+)'X7/�� ?),� $�1Z('b$�

;bjd])'��
�� Ú("'+d1��;/b#("$�;bjd])'��)1�!)��,)1�%!%]%/�ed,"/�

;bj(�
�� Wb1*("#('("$("/�� 3)(� ;bj)� ed,"� 3("'+d1� (1� Z("'b#X7(�

�;)/('b$)�
�� Â"?),� '";bjd!("$� 3("'*)(#X7(� 3)(1b?� Z)1� 3("'��

;)1��� º),� (;71("�)$� ;)1%!�+��� "/("$� �;+)'X7(��
'"Z("/?)1("$("/�?b,("+�#($("+�;)1("+�

)Á� º),�;bjd!("$�]ed1/b+��3"*$X!("$��;+)'X���/$�+�1("+��
?�1(� /$b3� c%$(� #("](� 3("'/� Z("� %$1)�� 	)� ("/Zd!)+/��
(;+)'$%!("$�;bjd])')/�/$"e(�

cT£�¤��QP¢��¥¢¡¤±�¥�T	¢¡¢
W(1+/� ed,"/� ;bj)� $1)'/Z%1$d])')/� 3("'+d1� (;f"+("$�
?%'$)?$,)?]�� '%� /$1b3)/� ?%'$)?$*(7;,)/� �'� �;�X,("$�
ed,"/� )Z3)*?�� Zb1(� /*(","(� �'� ;bj(+�� 	)� )$/"3(]e(�
;bjd!�+(� (1� (;Z(*,X$(� )1� ed,"/� ;bj(�� ;bj(/� !b(;/*d,;� /$)1Z�
;bjd!�+("+�

cT£�¤�¢��¤¢¥¬¤�¶g®�¢��®·
id,"/� )Z3)*?/� !b�;�X,)� ;bj(+� �'� /*(","(�� $(?*X,;�
;bjd])')/� ,)1�/� (1� Z)�"(7$/� �'� ?),� +)]X')� (1�
!b$1)'/Z%1$d���

:>
=����e��X�

[�Ra��eX��
©
º)+d1� ;bjd!)$�� 'd/b!("$� )#��� )�/�� �'� e"1+"f)�
)(;/)17*X,;"?c�/��Â%,1%]('("$��?)�Z(1+/�*("$%])')/�
"cc)/�$3"1$'"�(1��;Z(*,X$)�

�� id,"/��1"+;"/�)$*)(])')�
� Ð)(� 3)1d$�� (;+)'$%$� ed,"/� ;bj(� )$?)*�� ed,"/� ;bj(/�

!b)$�*%ed� ë� 3(/Z(1+/� (;/*d,;("$� ;bj(�� )$*)(,("$� Z(*'X7(�
("/*d7])')/0(;/*d7])')/� /*d,;(� �'� $),� Z)3"*#("$�
ed,"/� �1"+;(� )$Z)?)c� �;� ed,"/� ;bj)� )(;+�7�1(��
*X,;�$b�'%-(?/d!)/�3("$b��ed,"�)$?)*�?�/$d/("/��?),�$%�
("/*d7/�

�� id,"/�;bj)�$�1d])')�¿���)$$�Á
� Ú("'+d1� /)$3"1("$� )��/� 1%?$�1�/�� )1� X?]e("+� �'�

Z(1?/$("+� )Z$3"1%$� 1%?$�1�/�� Â%,1%]('("$�� *)(� !Ê/��
?1"(/b�1%?)�/)$�1�1%?$�1(�$b��?)�X?]e(/�(1�)Z)?]b�

�� id,"/�;bj)�*("$%])')
� º),�+%$%1/�,)1�%!)/��3("'+d1�"/("$�,1%]/�Z)1�/)3��

/$)�(*�� /$b!�� �'� $�1("$� ed,"/� ;bj(� /$('71(� )1� )�b+�
1%?b+�

�� º%?)�7b])')�¿ø��)$$�Á
� º),� /)7)1�+%])')/� �'� ?%?�� 7b])')/� %Z"1b#(!)/�

(;Z ( *,)� , (3 ( � 3) ( � 3) ( 1b?� # ( *3d?( � 3 ("'*) (# X7 ( ��
?%?�� 7b])')/� %Z"1b#(!)� !b3"(#� )$/"3(]e(� '%�
/)7)1�+%])')/�� )$$b*�+b�� ?)/� 3(/+);� ,(31"(;�
Zb1/'(",;� 7b�)+%� ?%?�� )�7/$�+��� º%?�/� '",1X?/$�
7b;$� 3"(,b�� ?)/� 3)1d$�� )Z,1)�,d$� !"�?�1�� #(*3d?���
/)/(/$� !"�?b,��Z)?)*Z%!�+�� *X'(!�� 3)(� (;1)(/X$� !"�?b,��
#($�� �%!b!�+��� 	)� ?%?(� '%'b?� ?%'$)?$b� )1� !"�?b,��
Z)?)*Z%!�+��*X'(!���'"?)3d!%$("/�!bZ);(f%�Z)?)*Z%!�+��
?%+Zb'(!)(�

� id,"/� ;bj)� %Z"1)$%1)+� !b$�1)/� )�7]Z�/d� '%�
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$"1($%1(!)/��?�1�?%?(�3)1�3"*$("/�3)(�/*X,d$� *"!�Z�Zd#�$)+��
?),�(1�'%7b;$(�Z("��d7])')/�#"c)�

� W(1+/� ;bjd])')� �;/b?$)� !b(;Z*b'%� �'� !b)$$X1)� ?b�
3)!),;X7/��d7])')/�#"c]��8d7])')/�#"c]� !bZ)Z*)](')�
�;� /b'("+� �'� Z)� ,()7%'b*(� �;� )(;+�7�1(� '%�
/)7)(,b+b/�?1(])')/�*X'(!)/�?b�Z)1b,X$/�ø��)$$�

� W(1+/� ?%?�� 7b])')/� �;/b?])')/� )Z*Ê?%!("$� ?%?��
,)�(/?%�/$b3%?*(��'%/)?("$� *("*b?%�;)1��'%3("$%!�+���'�
3d!)�3(1;("'���*)(�'%3d1$d$���?�1�?%?/�3)1d$��7b;$("/��

 
� Q(;3b#("$�'"$X1�+�/��)?+"f�/��3)cX7b/�+(;)/��be�/��'�

vadus no koka. 
�� Î"#(1])')/�)Z)?]71(";�+/� ¿("#(1$�+)�;bjd!�+/�?%?b�

?1(])')/�3(1;("'bÁ�¿Ô÷��)$$�Á

� Î;,)1("$�("#(1$�+��Ô0À�'%�?%?)�,()+"$1)��Z"1Z"',(?�*b1(�
?1(])')/� 3(1;("')+�� Ú(/Z(1+/� (;,)1("$� ;"+b?%�
&%1(;%'$b*%� ("#(1$�+)� (";bjd!�+��� $)/� Z)*X,;d/�
(;3)(1X$("/�'%�;bj)�ed,"/�3)(�/*(","/�/)/Z("])')/��?),�
ir izveidots otrais iecirtums. 

�� º%?)� 7b])')/� )(;+�7�1"/� ;bjd!�+/� ¿'%/*d7�+)�
;bjd!�+/� ?%?)� 7b])')/� %Z"1b#(!b�� (;,)1X$/� Z1"$d!b�
?%?)�Z�/d�'%�("#(1$�+)�)Z)?]d!b�("71(";�+)Á�¿Ô÷�)$$�Á

� Î;,)1("$�º%?)�7b])')/�)(;+�7�1"/�;bjd!�+��3(/+);�
å÷� ++� )�7/$b?� Z)1� ("#(1$�+)� )Z)?]d!%� &%1(;%'$b*%�
(";bjd!�+�� ;bjd!�+���5�1("$� 7b])')/� )(;+�7�1"/�
;bjd!�+�� Z)1)*d*(� &%1(;%'$b*)!)+� ("#(1$�+)�
(";bjd!�+)+�� Î;,)1("$� ?%?)� 7b])')/� )(;+�7�1"/�
71(";�+�� $b�� ?)� $("?� )$/$b$)� ?%?/'"�� *)(� ,)1�%$%/�
?b� 3(1)��Ú(1)/� ?%?/'"�)$$�1� ?%?��'%� /)71("])'b/��'�
'%?1(])')/� '"Z)1"(;b� 3(1;("'b�� Â"(;;bjd!("$� #)�1(�
3(1)(��ÐX,;�?%�7b])')/�71(";�+/�'%'b?�3(1)/� $�3�+b��
?%?)+� !b/b?�7b;$("/�� 	)� (1� !"�?b,)� ("/Zd!)�� ?)�?%?/�
3)1� '"7b;$("/� 3d*)+)!b� 3(1;("'b� 3)(� $)/� 3)1� Zb1*d?$�
)$Z)?)c��'�/)/Z("/$� ;bj)�ed,(�� Zb1$1)�#("$� ;bjd])'��
Z(1+/�7b])')/�)(;+�7�1"/� ;bjd!�+/� (1� Z)�"(7$/��'�
(;+)'$%!("$� ?%?)�� Z*)/$+)/)/� 3)(� )*�+X'(!)� eXc�/�� *)(�
)$3d1$��71(";�+���'�'%7b;$��?%?��Z)�3d*)+%�7b])'b/�
*X'(!���º),�?%?/�/b?�7b;$("/�� (;f"+("$� ed,"/�;bj(�'%�
71(";�+)��)Z$�1("$�+%$%1���'%*("#("$�ed,"/�;bj(��'�$),�
(;+)'$%!("$�("Z*b'%$%�)$?bZ])'b/�#"c���¹/("$��;+)'X7/�
'%�Zb1?b1�]%/�;)1��?1(])')/��'��;+)'("$�/)3��/$)�(*%�
/$b3%?*(�

�� Koka atzarošana (11. att.)
� Q$;)1%])')� (1� ;)1�� '%3b?])')� '%� '%7b;$b� ?%?)��

º),�)$;)1%!)$�� )$/$b!("$� *("*b?%/�)Z)?]d!%/� ;)1�/�� *)(�
�)*/$X$���)ce(��;�;"+"/��Â%f"+("$�/X?%/�;)1�/�)1�3("'��
;bjd!�+���J)1(�;"+�/Z1("7�+)� !b'%71("��'%�)Z)?])/�
)�7]�Z��*)(�(;3)(1X$%/�'%�ed,"/�;bj)�("#(1])'b/�

�� 8)ce)� /)7)1�+%])')� ¿'%7b;$b� ?%?)� 3)(� �)ce)�
]ed1/;bjd])')/�Z1%#"//�/),)*X])')(�7)�)*%/Á� ¿Ôã����
Ôå��)$$�Á���)7)1�+%])')�(1��)ce��/);bjd])')�7)�)*%/��
�3)1X7(� Zb1*("#('b$("/�� ?)� !Ê/�� )$�)*/$/� (1� /$('71/� �'�
!Ê/��/3)1/� (1� 3("'+d1X7(� /),)*X$/��;�)�b+�?b!b+�� 	)�
("/Zd!)+/�� �)ce(/� !bZ)#"c� �'� !b)$�)*/$)�� (;+)'$%!%$�
;)1�/���)ce�/�3)(�eXc�/��

� Î"3d1%!("$�3("'?b1]�/�'%$"(?�+�/�d1$)(�;bjd])')(³
� )Á� º),� �)ce(/� (1� )$�)*/$X$/� 3(/b� 7)1�+b�� $%� ;bjd� '%�

augšas (virsgarumošana). (12. att.) 
� �Á� º),� �)ce(+� )$�)*/$X$/� 3("'/� 7)*/�� (";bjd!("$� Ô0À�

diametra no apakšpuses (apakšgarumošana). Tad 
(;,)1("$�'%/*d,;%]%�;bjd!�+��)1�3(1/7)1�+%])'��� *)(�
satiktu pirmo griezumu. (13. att.)

� #Á� º),� �)ce(/� )$�)*/$X$/� �;� )�("+� 7)*("+�� (";bjd!("$�
Ô0À� ,()+"$1)� '%� 3(1/)/� ¿3(1/;bjd!�+/Á��5),� (;,)1("$�
'%/*d7�+)�;bjd!�+��)1�)Z)?]7)1�+%])'��)Z)?]d!b/�
2/3, lai satiktu pirmo griezumu. (14. att.)

� ,Á�º),�7)1�+%!)$�/*XZ�+b��3("'+d1�/$b3("$�)�7]Z�/d�
'%� �)ce)�� º),� ;bjd!)$� #)�1(�� *)(� /)7*)�b$�� Z(*'X7��
?%'$1%*(�� /)+);('("$� ;bjd])')/� /Z(",("'�� Z("�
71(";�+)�7)*)��";�/)3)�ed,"/�;bj)�1%?$�1��/)$3d1("')�
)$/*b�('b])')/��

� Â"c)�!("$� ed,"(� /)/?)1$("/� )1� ;"+(�� Wd#� ;bjd])')/�
Z)�"(7])')/�Z)7)(,("$�� *)(� ;bj)�ed,"�)Z/$b!)/��Z(1+/�
Zb13("$%!)$� ed,"/�;bj(��W(1+/�Zb1("])')/�'%�?%?)��;�
?%?���3("'+d1�)Z$�1("$�+%$%1��

APKOPE

(16. – 21. att.)
cda:
��
��eÊ���
º),�ed,"�("/Z("�)/�?%?b�)1�71Ê$X�b+��$b�!b�;)/(')�]b,(³
�� Â%/Z1("7%!("$�ed,(�
�� �)/Z(",("$�/*(",(�/?1Ê3/ZX*d/�$b��*)(�ed,(�3)1�Zb1�X,X$�
�� Î"/$(Z1('("$�3X*(�3X*"/�$�1d$b!b��'�'%3("$%!("$�$%��;�71(";d!)�

Àå%�*"feX�
�� ÚX*d!("$�$(?)(�)1�3d;("'("+��;�Z1("?]���*X,;�'%,(*�/X�,)c)�

'%�71(";d!)�)Z+)*"/�(1�'%f"+$)�
�� �?)($("$� 3d;("'�� /?)($��� ?%� /)fd+(/� 71(";d!/�� �'�

(;+)'$%!("$� $%�?b��b;"/�/?)($*(��3X*d!("$� $%�Z)]��3d;("'��
/?)($��3(/("+�#($("+�71(";d!("+�

�� 	)� ?b,�� *)(?�� Zd#� )/('b])')/� ,;(c�+)� ("1%�"�%$b!/�
(;3(1;b/� '%� ])�*%')�� !�+/� !b)$!)�'%� $b/� *X+"'(/��
(;+)'$%!%$�Z*)?)'%�3X*(�

�� Â%/*d7�+b�'%)Z)c%!("$�,;(c�+)�)$/$)1Z(�
=�:�R�:©� >d/� ("/)?b+� ("7Ê$� Z),;(c('b$�� 3)(� '%;X+X7��
)/('b!�+��� ?%� 3"(#� /"13(/)� )j"'$/�� ?)/� )Z7b,b$/� )1�
"*"?$1(/?%�)/('b$b!��

SLIEDES APKOPE
�� º),�"/)$��"(,;(/�/$1b,b$��(;$X1("$�71%Z(��'�"cc)/�)$*("?)/�

)1�/?1bZd])')/�be(�
�� W"1(%,(/?(�'%*X,;('("$�/*("���/b'�/�� (;+)'$%!%$�Z*)?)'%�

3X*(�

�� 	)�$%�'",)1)�(*7/$%]b�,)1�X�b��/)/?1)+�b$b/�)Z+)*"/�
3)1�)(;*Ê;$��'��%!b$�/*(",(�

�� 	)�3("')�/*(","�)�7/$b?)�?b�%$1b��'"Z("#("])+/�(;,)1X$�
$%�Z)]��)1�Z*)?)'%�3X*(� �'� $),� $b/�'%/*XZd$�)1� 3X*(� 3)(�
/+)*?71)�,)('��/+(*]Z)ZX1��

cT£�¤��UU¢¤���±�­£S	¢¡¢
Ð)(�'%3d1/$��'"$X1�+�� ("?cÊ])'�� $3"1$'d��Z(1+/�)$3d1])')/�
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'%$X1("$� "cc)/� $3"1$'"/� 3b#(f��� Wb1�)�,("$� "cc)/� $3"1$'"/�
/)$�1�� ;bjd])')/�,)1�)� *)(?b�� ?%'$1%*d!%$� "cc)/�+d1X$b!���
9("](�)(;3"1("$�"cc)/�$3"1$'"/�3b#(f���'�'%/*)�?("$�!"�?b,)/�
]c)?)$)/�

=�:a:�����i����:�:�i:
�a�W�


Î;+)'$%!("$� $(?)(� X/$�/� ¼L%�(� Z(","1�+�/� 3)(� 1";"13"/�
,)c)/�
	)� !�+/� 3)!),;X7(� ?b,(� Z(","1�+(�� /);('("$("/� )1� /)3��
$(17%$b!��� ¸)*3"'("� Z(","1�+(� ¿ed,"� �'� /*(","� (1� $b,(� ?b�
$b*b?³

Modelis 
­T£
¢�¢�³­�VT	¢¡¢¤�±�¬¢���
­��£�

RCS1835

9)1*$%'��*d,�)�)$�*%ed])')/�Z%7)�ÂÔ9ë8Ðëåã¹��º�8
& Carlton Sliede 14-10W-MHC UNB Y

½1"7%'��*d,�)�)$�*%ed])')/�Z%7)�øÔW	÷åã]
& Oregon Sliede 140SDEA041

½1"7%'��*d,�)�)$�*%ed])')/�Z%7)�øÔW	÷åã]
& Carlton Sliede 14-10W-MHC UNB Y

51(ë*('?��*d,�)�)$�*%ed])')/�Z%7) JL9d-3 x 52
& Tri-link Sliede DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

9)1*$%'��*d,�)�)$�*%ed])')/�Z%7)�ÂÔ9ë8Ðëå�¹��º�8�
& Carlton Sliede 16-10W-N156-MHC

½1"7%'��*d,�)�)$�*%ed])')/�Z%7)�øÔW	÷å�]
& Oregon Sliede 160SDEA041

51(ë*('?��*d,�)�)$�*%ed])')/�Z%7) JL9d-3 x 56
& Tri-link Sliede DCR16C-050-Y56LD

��>i�adÊ���

¹*"?$1%("1X#"/��'�Z(","1�+(�/)$�1�*("*��,)�,;�+��3d1$X7��
1"/�1/���'�Z*)/$+)/)/��?%�3)1�(;+)'$%$�)$?b1$%$(�

¹*"?$1(/?%� (;/$1b,b!�+��)$?1($�+�/�'",1X?/$� (;3("$%$�?%Zb�
)1� +b!/)(+'("#X�)/� )$?1($�+("+�� ÐÊ,;��� (;+)'$%!("$�
)$?b1$%$(�� ?�1� $)/� ("/Zd!)+/�� Wb1�)�,("$� ?%Zb� )1� 3("$d!%�
3)1)/�("/$b,(�3)(�+);�+$(17%$b!��)$?b1$%$)/�(;+)'$%])')/�
("/Zd!)/��
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NÁVOD NA OBSLUHU

n)?�!"+"�� �"� /$"� /(� ;)?OZ(* (� $"'$%� +"#&)'(#?N�
'U/$1%!� ¼L%�(�� º)�,N� +"#&)'(#?N� 'U/$1%!� ¼L%�(� !"�
,o?*),'"� $"/$%3)'N� )� )�/%*3�!"� Z1T/'"� ?%'$1%*L� ?3)*($L�
prostredníctvom hodnotenia kvality TTI. Napriek tomu 
;U3(/T� Z1"3U,;?%3U� �(3%$'%/$� $%&$%� +"#&)'(#?2&%�
'U/$1%!)� Z1",%3]"$?N+� %,� 3U/�� ¼()�$"� /)� Z%,p)�
('-%1+U#(T� �3","'N#&� 3� $"!$%� Z1T1�\?"� )� Z1(*%�"'"!�
,%?�+"'$U#((�� �T+� Z%;%1'"!]("� ��,"$"� ;)%�#&U,;)$� /�
+"#&)'(#?N+� 'U/$1%!%+� ¼L%�(�� $N+� ,*&](�� /Z%p)&*(3O�
/*�����3U+�Z%/?L$'"�

iÊ:F[:��	�[:�=:��F
��	�i�
���
���
�=�:��:�
����>	���
��FX:

 VÝSTRAHA
�º"�� /(� Z1"\T$)$"� $"'$%�'U3%,�')�%�/*�&��� ;'T�($"�
riziko vzniku úrazu.

VÝSTRAHA
W1"\T$)!$"� /(� 3]"$?L� �";Z"\'%/$'2� 3N/$1)&L� )�
Z%?L'L� W1(� '",%,1�)'T� $N#&$%� 3N/$1)&� )� Z%?L'%3�
+o�"�,o!/$� ?� O1);��"*"?$1(#?N+�Z1O,%+��Z%�()1��
)0)*"�%�;U3)�'2+��Z%1)'"'(��

F£­�
��� �	��»æ� ��¤�¥¢µæ� ¢� ±�»æ¡æ� ±¥�� ³�£Y ��
±��
����®

[:�=:_�F
h�=���Fi�
>�
)Á� W1)#%3(/?%� �,1�()3)!$"� 3� \(/$%$"� )� /Z1U3'"�

osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvyšujú 
Z1)3,"Z%,%�'%/$�'"&o,�

�Á� Â"Z1)#�!$"�/�+"#&)'(#?N+(�'U/$1%!+(�3%�3N��]'N#&�
)$+%/-21)#&��')Z1T?*),�3��*T;?%/$(�;UZ)*'N#&�$"?�$T'��
plynov alebo prachu. Mechanické nástroje vytvárajú 
(/?1L��?$%12�+o���Z%,ZU*($�$)?N$%�Z1)#&�)*"�%�3NZ)1L�

#Á� Í"$(� )� %?%*%/$%!)#(� /)� Z%\)/� Z1U#"� /� +"#&)'(#?N+�
'U/$1%!%+� '"/+O� ;,1�%3)$� 3� !"&%� �*T;?%/$(��
¼%;Z$N*"'("� +o�"� /Zo/%�($�� �"� /$1)$T$"� '),�
nástrojom kontrolu.

:�:>����>��[:�=:_�F
h
)Á� JU/$1\?L�+"#&)'(#?2&%�'U/$1%!)�+�/()� ;%,Z%3",)$�

;U/�3?"�� JU/$1\?�� '(?,L� �(),'L+� /Zo/%�%+�
'"�Z1)3�!$"�� �� �;"+'"'N+(� +"#&)'(#?N+(�
'U/$1%!+(�'"Z%��T3)!$"� 1%;,3%!'2�;U/�3?L��W%��($T+�
'"�Z1)3%3)'N#&� ;U/$1\("?� )� ;%,Z%3",)!O#(#&�
;U/�3("?�/)�;'(��!"�1(;(?%�O1);��"*"?$1(#?N+�Z1O,%+�

�Á� ÚL&N�)!$"� /)� $"*"/'2+�� ?%'$)?$�� /� �;"+'"'N+(�
povrchmi, napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi 
)� #&*),'(\?)+(��Q?� !"� 3)]"� $"*%� �;"+'"'2�� &1%;T�
3L/%?2�1(;(?%�O1);��"*"?$1(#?N+�Z1O,%+�

#Á� >"#&)'(#?2� 'U/$1%!"� '"3L/$)3�!$"� ,)���� )'(�
mokrému prostrediu. Voda, ktorá vnikne do 

mechanického nástroja, zvyšuje riziko úrazu 
"*"?$1(#?N+�Z1O,%+�

,Á� ºU�"*� '"')+U&)!$"�� Â(?,L� '"Z%��T3)!$"� ?U�"*� ')�
Z1"'U])'("�� $)&)'("�)*"�%�%,ZU!)'("�+"#&)'(#?2&%�
nástroja. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, oleja, 
%/$1N#&�%?1)!%3�)*"�%�Z%&L�*(3N#&�,("*%3��W%]?%,"'2�
alebo zamotané káble zvyšujú riziko úrazu 
"*"?$1(#?N+�Z1O,%+�

"Á� W1(� Z1U#(� /� +"#&)'(#?N+� 'U/$1%!%+� 3� "Ó$"1(21(�
Z%��T3)!$"� Z1",*�%3)#T� ?U�"*� 3&%,'N� Z1"� Z%��($("� 3�
"Ó$"1(21(����?U�*%+�3&%,'N+�Z1"�Z%��($("�3�"Ó$"1(21(�
/)�;'(��!"�1(;(?%�O1);��"*"?$1(#?N+�Z1O,%+�

-Á� Q?� !"� '"3L&'�$'2� Z1)#%3)$� /� +"#&)'(#?N+�
'U/$1%!%+� 3%� 3*&?%+� Z1%/$1",T�� Z%��($"� ;,1%!�
#&1U'"'N� ;)1(),"'T+� Z1"� ;3L]?%3N� Z1O,�� W%��($("�
;)1(),"'()� Z1"� ;3L]?%3N� Z1O,� ;'(��!"� 1(;(?%� O1);��
"*"?$1(#?N+�Z1O,%+�

=F����>�©� W%!"+� �;)1(),"'("� Z1"� ;3L]?%3N� Z1O,��
+%�'%� ')&1),($� Z%!+%+� �Z1"1�]%3)\� %�3%,�� /�
Z%;"+'N+�/Z%!"'T+��)*"�%��%#&1)''N�(/$(\��

F
F[���[:�=:_�F
h
)Á� W1(� Z1U#(� /� +"#&)'(#?N+� 'U/$1%!%+� ���$"� %/$1)�($T��

/*",�!$"�� \%� 1%�T$"� )� Z%��T3)!$"� ;,1)3N� 1%;�+��
Â"Z%��T3)!$"� +"#&)'(#?N� 'U/$1%!�� ?"�� /$"� �')3"'T�
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
9&3Tp)� '"Z%;%1'%/$(� Z%\)/� Z1U#"� /� +"#&)'(#?N+(�
'U/$1%!+(�+o�"�/Zo/%�($�;U3)�'2�%/%�'2�Z%1)'"'("�

�Á� W%��T3)!$"� %/%�'2� %#&1)''2� Z%+o#?L�� Ú�,L�
Z%��T3)!$"� #&1U'(\"� ;1)?��� ½#&1)''2� Z%+o#?L� )?%�
Z1%$(Z1)#&%3U� +)/?)�� Z1%$(]+L?%3U� �";Z"\'%/$'U�
%��3�� Z"3'N� ?*%�O?� )*"�%� #&1U'(\"� /*�#&���
Z%��T3)'2� Z1"� Z1T/*�]'2� Z%,+("'?L�� ;'(��!O� 1(;(?%�
3;'(?�� %/%�'2&%� Z%1)'"'()�� �Z%*%\'%/$� ¼L%�(�
%,Z%1O\)� Z%��T3)$� %,"3� Z1"� 1"$);%32� ZT*L� $1(",L� Ô�
¿Z%��($("�Z1"�1"$);%32�ZT*LÁ�

#Á� J)�1U�$"� '"O+L/"*'2+�� /Z�/$"' (�� � W1",�
zapojením zariadenia do siete a/alebo k jednotke 
akumulátora, zdvíhaním alebo prenášaním nástroja 
3�,L� /?%'$1%*�!$"�� \(� !"� /ZT')\� 3%� 3LZ'�$"!� Z%*%&"��
W1(� Z1"'U])'T� +"#&)'(#?N#&� 'U/$1%!%3� /� Z1/$%+�
Z%*%�"'N+�')�/ZT')\(�)*"�%�Z1(ZU!)'T�+"#&)'(#?N#&�
'U/$1%!%3� /%� ;)Z'�$N+� /ZT')\%+� /)� ;3L]�!"� 1(;(?%�
úrazu.

,Á� W1",� ;)Z'�$T+� 'U/$1%!)� %,/$1U�$"� Z1TZ),'N�
')/$)3%3)#T� ?*('� )*"�%� ?pO\�� º"�� '"#&U$"� ?pO\�
)*"�%� ?*('� ')/),"'N� ')� 1%$�!O#(� ,("*� +"#&)'(#?2&%�
'U/$1%!)��+o�"�,o!/$�?�3U�'"+��Z%1)'"'(��%/o��

"Á� Â"/()&)!$"� Z1T*(]� �)*"?%�� Â"�/$U*"� ;)#&%3U3)!$"�
pevnú oporu nôh a rovnováhu. Tak si zaistíte lepšiu 
?%'$1%*��'),�+"#&)'(#?N+�'U/$1%!%+�3�'"\)?)'N#&�
situáciách.

-Á� W1(+"1)'"� /)� %�*"\$"�� Â"'%/$"� 3%p'N� %,"3� )'(�
]Z"1?L�� Ú*)/L�� %,"3� )� 1�?)3(#"� '"Z1(�*(��!$"� ?�
Z%&L��!O#(+� /)� ,("*%+�� Ú%p'N� %,"3�� ]Z"1?L� \(� ,*&2�
3*)/L�/)�+o���;)#&L$($�,%�Z%&L�*(3N#&�\)/$T�

)Á� Â)�'U/$1%!�'"3L3T!)!$"�/(*���W%��T3)!$"�3&%,'N�'U/$1%!�
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Z1"� ,)'O� O*%&��� �Z1U3'L� +"#&)'(#?N� 'U/$1%!� /Z*'T�
/3%!�� O*%&�� *"Z]("� )� �";Z"\'"!]("� Z1(� 1N#&*%/$(�� ')�
?$%1O�!"��1\"'N�

�Á� >"#&)'(#?N� 'U/$1%!� '"Z%��T3)!$"�� )?� /ZT')\�
'";)ZT')� )� '"3LZT')� 'U/$1%!�� >"#&)'(#?N� 'U/$1%!��
?$%1N� /)� '",U� %3*U,)$� /ZT')\%+�� !"� '"�";Z"\'N� )�
+�/T�/)�,)$�%Z1)3($�

#Á� W1",� 3L?%')'T+� )?N#&?%p3"?� OZ1)3�� 3N+"'"�
Z1T/*�]"'/$3)� )*"�%� %,*%�"'T+� +"#&)'(#?2&%�
'U/$1%!)� %,Z%!$"� ;U/$1\?�� ;%� /("$%3"!� ;U/�3?L� )0
alebo jednotky akumulátora. Takéto preventívne 
%Z)$1"'("� ;'(��!"� 1(;(?%� '"O+L/"*'2&%� /Z�/$"'()�
mechanického nástroja.

,Á� Â"\(''2�+"#&)'(#?2�'U/$1%!"�%,*%�$"�+(+%�,%/)&��
,"$T� )� '",%3%p$"� Z%��T3)$� +"#&)'(#?N� 'U/$1%!�
%/%�U+�'"%�%;'U+"'N+�/�+"#&)'(#?N+�'U/$1%!%+�
)*"�%� $N+($%� Z%?L'+(�� >"#&)'(#?2� 'U/$1%!"� /O� 3�
1�?U#&�'"$12'%3)'N#&�%/o��'"�";Z"\'2�

"Á� Â)� +"#&)'(#?N#&� 'U/$1%!%#&�� 3L?%'U3)!$"� O,1�����
�?%'$1%*�!$"�� \(� Z%&L�*(32� ,("*L� '("� /O� '"/Z1U3'"�
')/$)3"'2� )*"�%� ;)�*%?%3)'2�� \(� '("?$%12� ,("*L� '("�
/O� Z%]?%,"'2�� )?%� )!� )?N?%p3"?� ('N� /$)3�� ?$%1N� �L�
+%&%*� %3Z*L3'($� \(''%/$� +"#&)'(#?2&%� 'U/$1%!)�� Ú�
Z1TZ),"� Z%]?%,"'()� '"#&)!$"� +"#&)'(#?N� 'U/$1%!�
Z1"� Z%��($T+� %Z1)3($�� Ú"p?2� +'%�/$3%� '"&o,� !"�
/Zo/%�"'N#&�'",%/$)$%\'%��O,1��%��+"#&)'(#?N#&�
nástrojov.

-Á� ¼";)#("�'U/$1%!"��,1�()3)!$"�%/$12�)�\(/$%$"���Z1U3'"�
�,1�()3)'2� 1";)#("� 'U/$1%!"� /� %/$1N+(� %/$1()+(� /)�
+"'"!�Z1)3,"Z%,%�'"�;)/"?'O�)�p)&]("�/)�%3*U,)!O�

7Á� >"#&)'(#?N� 'U/$1%!�� Z1T/*�]"'/$3%� )� 31$U?L� )� Z%,���
Z%��T3)!$"� 3� /O*),"� /� $N+$%� 'U3%,%+�� Z1(\%+�
berte do úvahy pracovné podmienky  a úlohu, 
?$%1O� #&#"$"� 3L?%')$�� W1(� Z%��T3)'T� +"#&)'(#?2&%�
'U/$1%!)� ')� ('2� )?%� �1\"'2� \(''%/$(� +o�"� ,o!/$� ?�
'"�";Z"\'N+�/($�U#(U+�

SERVIS
�� Servis mechanického nástroja prenechajte 

?3)*(-(?%3)'2+��/"13(/'2+��Z1)#%3'T?%3(�/�Z%��($T+�
*"'� (,"'$(#?N#&� 'U&1),'N#&� ,("*%3��5)?$%� ;)#&%3U$"�
�";Z"\'%/$�+"#&)'(#?2&%�'U/$1%!)�

�  i� ±¥Ù±¢£�� ±��¥�³æ� ��§�¡æ� ±¥Ù��£¡«µ�� »Ï³­�� Ô��
¡��æµ¡��¡«�¤¢���³��±��¡�¤�¡� µ�£X��£����³¥Ï��Z�
¡¢���¥�³ �Â�¢­�³��¢���¥����¢¡«µ��±¥�£¢Ô �®

F
����	�iÊ:F[:��	�i�
���
�
�� ½�%;'U+$"� /)� /� 3)]T+� +"#&)'(#?N+� 'U/$1%!%+��

W%;%1'"� /(� Z1"\T$)!$"� Z1T1�\?�� 3*)/$'T?)�� J(/$($"�
3L��($()�)�%�+",;"'()��)?%�)!�]Z"#(-(#?2�Z%$"'#(U*'"�
riziká pre tento nástroj.

�� W%��T3)!$"� /Z1U3'L� 'U/$1%!�� Â"Z%��T3)!$"� ')/(*��
malé nástroje alebo násady na úlohu, na ktorú je 
3&%,'"!]T� 1%��/$'"!]T� 'U/$1%!�� Â"Z%��T3)!$"� 'U/$1%!�
')�('2�)?%��1\"'2�O\"*L�

�� 9&1U�$"� /(� ZpO#)�� Q?� Z1(� Z1U#(� 3;'(?U� Z1)#&��

Z%��T3)!$"�)!�Z1%$(Z1)#&%3O�+)/?��
�� Â"Z1)#�!$"�Z1(�'",%/$)$%\'%+�%/3"$*"'T��J)1(),"'("�

Z%��T3)!$"� ;)� ,"''2&%� /3"$*)� )*"�%� Z1(� ,%�1%+�
umelom osvetlení.

�� Q?� /)� ')ZU!)#T� )*"�%� Z1",*�%3)#T� ?U�"*� Z%]?%,T�
)*"�%�Z1"$1&'"��(&'"��%,Z%!$"�/("$%3O�;U/$1\?��

�� 8��$"� %/$1)�($T� )� 3L?%'U3)!$"� ?%'$1%*��� �*",�!$"��
\%� 1%�T$"� )� Z%��T3)!$"� ;,1)3N� 1%;�+�� Â"Z%��T3)!$"�
'U/$1%!�� ?"�� /$"� �')3"'T�� �(''%/$� 'U/$1%!)�
'"�1N#&p�!$"�

�� �?%'$1%*�!$"�Z%]?%,"'2�,("*L��W1",��)*]T+�Z%��($T+�
'U/$1%!)�� !"� Z%$1"�'2� ,o?*),'"� /?%'$1%*%3)$� ?1L$�
\(� )?N?%p3"?� ('N� Z%]?%,"'N� ,("*�� \(� ��,"� -�'7%3)$�
/Z1U3'"� )� 3L?%'U3)$� /3%!�� �1\"'O� -�'?#(���
�?%'$1%*�!$"� ;)1%3')'("� Z%&L�*(3N#&� ,("*%3��
;)/"?'�$("� Z%&L�*(3N#&� ,("*%3�� Z%]?%,"'("� ,("*%3��
+%'$U�� )� )?2?%p3"?� ('2� Z%,+("'?L�� ?$%12� �L� +%&*(�
%3Z*L3'($� Z1"3U,;?�� 'U/$1%!)�� º1L$� \(� )?N?%p3"?� ('N�
,("*��?$%1N�!"�Z%]?%,"'N��!"�Z%$1"�'2�'U*"�($"�%Z1)3($�
)*"�%�3L+"'($�3�)�$%1(;%3)'%+�/"13(/'%+�#"'$1"�

�� ÂU/$1%!� '"Z%��T3)!$"�� )?� /ZT')\� '";)ZT')� )�
'"3LZT')� 'U/$1%!�� Â"-�'?\'2� /ZT')\"� '"#&)!$"�
3L+"'($�3�)�$%1(;%3)'%+�/"13(/'%+�#"'$1"�

�� S nástrojom nepracujte pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov.

�� 5%$%� ;)1(),"'("� '("� !"� �1\"'2� Z1"� Z%��($("� +*),N+(�
alebo slabšími osobami.

�� >)*2�,"$(�+�/()��L$�Z%,�,%;%1%+��)�L�/)�3��(),'%+�
Z1TZ),"�'"+%&*(�/%�;)1(),"'T+�&1)$�

�� �Z%*�� /� $N+$%� 'U/$1%!%+� /)� %,Z%1O\)� Z%��T3)$�
%#&1)''N�(/$(\�)*"�%�;)1(),"'("�Z1"�;3L]?%3N�Z1O,�

�� &,1���� 1"$);%3"!� ZT*L� 3L?%'U3)!$"� /� %Z)$1'%/$%���
ºU�"*� '"�/$U*"� �,1�()3)!$"� +(+%� ,%/)&�� 1"$);"��
Nikdy nenoste pílu za kábel ani ju neodpájajte zo 
zásuvky potiahnutím za kábel.

�� Â)Z'�$("� 1"$);"�� Í�)!$"� ')� $%�� )�L� ')Z'�$("�
1"$);"� �%*%� /Z1U3'"�� Z%,p)� ]Z"#(-(?U#(T� 3� $"!$%�
Z1T1�\?"�� Â"/Z1U3'"� ')Z'�$("� +o�"� /Zo/%�($�
�3%p'"'("� 1"$);"� ;� 3%,()#"!� *(]$L�� \%� !"� +(+%1(),'"�
'"�";Z"\'2�

�� W1",*�%3)#T� ?U�"*�� W1(� Z%��($T� Z1",*�%3)#("&%� ?U�*)�
dbajte na nasledujúce:

)Á� Q�L� ?%*T?L� ')� ;U/$1\?"� Z1",*�%3)#("&%� ?U�*)� �%*(�
3� 1%3')?%+� Z%\$"�� 3"p?%/$(� )� $3)1"� )?%� ?%*T?L� ')�
;U/$1\?"�ZT*L�

�Á� Q�L��%*�Z1",*�%3)#T�?U�"*�/Z1U3'"�;),1o$%3)'N�)�3�
dobrom elektrickom stave.

#Á� Q�L� �%*� 1%;+"1� 3%,(\%3� ,%/$)$%\'N� Z1"� +"'%3($N�
/$1(",)3N�Z1O,�Q9�1"$);%3"!�ZT*L�

[:�=:_�F
��	�i�
���
��=�:��:h��Fi���
�=j�����Ê=:�����:�[:�=:_�F
��	�=F>���

�� �(),'�� \)/$� $"*)� '",U3)!$"� ,%� �*T;?%/$(� ZT*%3"!�
1"$);"�� Z%?()p� !"� 1"$);%3U� ZT*)� 3� \(''%/$(�� W1",�
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/Z�/$"'T+�1"$);%3"!�ZT*L�/?%'$1%*�!$"��\(�/)�1"$);%3U�
ZT*)� '(\%&%� '",%$N?)�� 9&3Tp)� '"Z%;%1'%/$(� Z%\)/�
Z1U#"� /� 1"$);%3%�� ZT*%�� +o�"� /Zo/%�($� ;)Z*"$"'("�
%,"3��)*"�%�$"*)�,%�ZT*%3"!�1"$);"�

�� ¼"$);%3O� ZT*�� 3�,L� ,1�$"� Z1)3%�� 1�?%�� ')� ;),'"!�
1�?%3C$(� )� p)3%�� 1�?%�� ')� Z1)3"!� 1�?%3C$(�� W1(�
%Z)\'%+� ,1�)'T� 1"$);%3"!� ZT*L� /)� ;3L]�!"� 1(;(?%�
%/%�'2&%�Z%1)'"'()�)�$%$%�,1�)'("�/)�'"/+("�'(?,L�
Z%��T3)$�

�� Ú�,L� Z%��T3)!$"� %#&1)''2� %?�*()1"� )� #&1U'(\"�
/*�#&���½,Z%1O\)!O�/)�)!��)*]("�%#&1)''2�Z%+o#?L�
')�&*)3���1�?L��'%&L�)�#&%,(,*U��W1(+"1)'N�%#&1)''N�
%,"3� ;'(��!"� 1(;(?%� %/%�'2&%� Z%1)'"'()� %,�
odletujúcich úlomkov alebo následkom náhodného 
?%'$)?$��/�ZT*%3%��1"$);%��

�� Â"Z1)#�!"$"� /� 1"$);%3%�� ZT*%�� ')� /$1%+"�� W1(� Z1U#(�
/� 1"$);%3%�� ZT*%��� ?"�� /)� ')#&U,;)$"� ')� /$1%+"��
+o�"�,o!/$�?�%/%�'2+��Z%1)'"'(��

�� Neustále zachovávajte pevnú oporu nôh a pracuje s 
1"$);%3%�� ZT*%�� *"'� 3� /$%!(� ')� Z"3'%+�� �";Z"\'%+�
)� 1%3'%+� Z%31#&��� Â)� ?*;?N#&� )*"�%� '"/$)�(*'N#&�
Z%31#&%#&��')Z1T?*),�1"�1T?%#&��+o�"�,o!/$�?�/$1)$"�
1%3'%3U&L�)*"�%�?%'$1%*L�'),�1"$);%3%��ZT*%��

�� W1(�1";)'T�?%'U1)��?$%1N�!"�')Z'�$N��,U3)!$"�Z%;%1�')�
/ZC$'N�'U1);��W1(��3%p'"'T�Z'�$()�3%�3*U?')#&�,1"3)�
+o�"�%,Z1��"'N�?%'U1��,1("$�%�/*�&�!O#"&%�)0)*"�%�
/Zo/%�($�/$1)$��?%'$1%*L�'),�1"$);%3%��ZT*%��

�� W1(� 1";)'T� ?1T?%3� )� +*),N#&� /$1%+\"?%3� ���$"�
+(+%1(),'"� %Z)$1'T�� 5"'?N� +)$"1(U*� /)� +o�"�
;)#&L$($� 3� ZT*%3"!� 1"$);(� )� +o�"� ]p)&'O$� /+"1%+� ?�
3U+�)*"�%�3U/�3L3("/$�;�1%3'%3U&L�

�� ¼"$);%3O�ZT*��Z1"'U])!$"�;)�Z1",'O�1�?%3C$��Z1(\%+�
1"$);%3U� ZT*)� !"� 3LZ'�$U� )� ,1�T$"� !�� �)*"!� %,� $"*)��
W1"�Z1"'U])'T�)*"�%�/?*),%3)'T� 1"$);%3"!�ZT*L�3�,L�
')/)�$"� ?1L$� 3%,()#"!� *(]$L�� W1(� /Z1U3'"!� +)'(Z�*U#((�
/� 1"$);%3%�� ZT*%�� /)� ;'(��!"� Z1)3,"Z%,%�'%/$�
náhodného kontaktu s pohybujúcou sa pílovou 
1"$);%��

�� Í%,1�()3)!$"� Z%?L'L� ')� +);)'("�� ')ZT')'("� 1"$);"�
)� 3N+"'�� Z1T/*�]"'/$3)�� Â"/Z1U3'"� ')Z'�$U� )*"�%�
')+);)'U� 1"$);� /)� +o�"� Z1"$1&'O$� )*"�%� ;3N]($�
Z1)3,"Z%,%�'%/$�/ZC$'2&%�'U1);��

�� ¼�?%3C$"� �,1�()3)!$"� /�#&2� )� \(/$2�� �";� ;3L]?%3�
%*"!)�\(�+);(3)��J)+)/$"'2�\(�;)%*"!%3)'2�1�?%3C$"�
+o���/Zo/%�($�/$1)$��?%'$1%*L�

�� WTp$"� *"'� ,1"3%�� Â"Z%��T3)!$"� 1"$);%3O� ZT*�� ')� ('2�
)?%� �1\"'2� O\"*L�� ')Z1T?*),³� '"Z%��T3)!$"� 1"$);%3O�
ZT*��')�ZT*"'("�Z*)/$%3��+�1(3)�)�('N#&�)?%�,1"3"'N#&�
/$)3"�'N#&� +)$"1(U*%3�� W1(� Z%��T3)'T� 1"$);%3"!� ZT*L�
')�('2�)?%��1\"'2�Z1U#"�+o�"�3;'(?'O$�'"�";Z"\'U�
situácia.

�� W1T\('L�/ZC$'2&%�'U1);��)�)?%�+��%�/*�&�!O#(�+o�"�
Z1",#&U,;)$

)Á� º�/ZC$'2&%�'U1);��+o�"�,o!/$��?"��/)�]Z(\?)�)*"�%�
hrot vodiacej lišty dotkne nejakého objektu, alebo 
?"��,1"3%��;)31("�)�;%31("�ZT*%3O�1"$);�3�1";"�

�Á� º%'$)?$�&1%$��+o�"�3�'("?$%1N#&�Z1TZ),%#&�/Zo/%�($�

'U&*��;31)$'O�1")?#(���%,&%,($�3%,()#��*(]$��')&%1�)�
dozadu smerom k obsluhujúcemu.

#Á� W1(� ;%31"$T� ZT*%3"!� 1"$);"� Z%;,q�� &%1'2&%� %?1)!)�
3%,()#"!� *(]$L� +o�"� Z1�,?%� Z%/$1\($� 3%,()#�� *(]$��
dozadu smerom k obsluhujúcemu.

,Á� W1(� ?)�,"!� ;� $N#&$%� 1")?#(T� +o�"� ,o!/$� ?� /$1)$"�
?%'$1%*L� '),� ZT*%��� \%� �L� +%&*%� /Zo/%�($� ;U3)�'2�
Z%1)'"'("�� Â"/Z%*("&)!$"� /)� *"'� ')� �";Z"\'%/$'2�
;)1(),"'()+��?$%12�/O�/O\)/$%��ZT*L��Q?%�Z%��T3)$"p�
1"$);%3"!� ZT*L� +�/T$"� 3L?%')$� '("?%p?%� ?1%?%3��
aby pri vašich operáciách pílenia nedochádzalo k 
'"&%,U+�\(�;1)'"'()+�

"Á� �ZC$'N� 'U1);� !"� 3N/*",%?� '"/Z1U3'"&%� Z%��T3)'()�
'U/$1%!)� )0)*"�%� '"/Z1U3'L#&� Z1"3U,;?%3N#&�
Z%/$�Z%3� )� +%�'%� +�� Z1",#&U,;)$� 3L?%'U3)'T+�
Z1T/*�]'N#&�Z1",�"�'N#&�%Z)$1"'T��3","'N#&�'(�]("³

� Ô��Ù,1�()3)!$"�Z"3'N�O#&%Z��Z1(�?$%1%+�Z)*#"�)�Z1/$L�
%�%ZT')!O� 1�?%3C$"� 1"$);%3"!� ZT*L� )� %�"� 1�?L� /O�
umiestnené na píle a vaše telo je v polohe, ktorá 
3U+� �+%�'T� %,%*U3)$� /(*"� /ZC$'2&%� 'U1);��� �(*L�
/ZC$'2&%� 'U1);�� +o�"� ?%'$1%*%3)$� %�/*�&�!O#(�� )?�
Z%,'(?'"� Z1T/*�]'2� Z1",�"�'2� %Z)$1"'()�� ¼"$);%3O�
ZT*��'"ZO]$)!$"�

� ã�� Â"/()&)!$"� Z1T*(]� �)*"?%� )� '"ZTp$"� '),� 3N]?%��
pliec. Tak predídete neúmyselnému kontaktu hrotu 
)� ;)(/$T$"� /(� *"Z](�� ?%'$1%*�� '),� 1"$);%3%�� ZT*%�� 3�
'"%\)?U3)'N#&�/($�U#(U#&�

� À�� W%��T3)!$"� *"'� 'U&1),'2� * (]$L� )� 1"$);"�
]Z"#(-(?%3)'2� 3N1%�#%+�� Â"/Z1U3'"� 'U&1),'2� *(]$L�
)� 1"$);"� +o��� /Zo/%�($� Z1"$1&'�$("� 1"$);"� )0)*"�%�
/ZC$'N�'U1);�

� Õ��Í%,1�()3)!$"�Z%?L'L�3N1%�#��')�%/$1"'("�)�O,1����
ZT*%3"!� 1"$);"�� W1(� Z%?*"/"� %�+",;%3)#"!� ZC$?L�
+o�"�,%#&U,;)$�?�\)/$"!]("+��/ZC$'2+��'U1);��

�� a�±­¡�»©
)Á� ½,Z%1O\)'("�Z%��T3)$�;)1(),"'("�Z1"�;3L]?%3N�Z1O,�

s vypínacím prúdom maximálne 30 mA.
�Á� ½,Z%1O\)'("� ;)Z%!($� ;)1(),"'("� ?� ;,1%!�� /�

impedanciou rovnou alebo menšou ako Zsysmax 
 �÷�Ôã� Ó� ÷�÷�� !��½,Z%1O\)$� Z%��T3)$"p%3(� 3� Z1TZ),"�
Z%$1"�L�%�1U$($�/)�')�,%,U3)$"p)�

#Á� W1"&*U/"'("� �+("/$'($� ?U�"*� $)?�� )�L� /)� Z1(� ZT*"'T�
nezachytával na konároch a pod..

,Á� ½,Z%1O\)'("� Z132+�� Z%��T3)$"p%3(�� )?%� +('(+U*'L�
$12'('7��ZT*($�7�p)$('��')�?%;"�)*"�%�3(,*(#(�')�ZT*"'("�

�_:��=F�^�����

�_:��=F�^����
5U$%�1"$);%3U�ZT*)�!"��1\"'T�')�,%+U#"�Z%��($("���ZT*"'("�
kusov dreva, stromov a polien.
Â"Z%��T3)!$"� ')� �(),'"� ('2� Z1U#"�� )?%� /O� $("�� ?$%12� /O�
]Z"#(´?%3)'2� 3� ?)Z($%*"� ØWÐ�Â½ÚQÂ
� W½Ù�Î5Î¹Û���
½?1"+�$%&%�$"'$%�3N1%�%?�'("�!"��1\"'N�')�Z1%-"/(%'U*'"�
/*���L�%1";U3)'()�/$1%+%3�
�i�Ê>Fi	�����>�© 
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Í%?%'#)� )!� ?"�� /)� ;)1(),"'("� Z%��T3)� ')� Z*U'%3)'2�
O\"*L�� !"� Z1T$%+'2� ;3L]?%32� 1(;(?%�� ?$%12+�� /)� '",U�
Z1",T/$��W%,p)�,1�&��)�?%']$1�?#("�;)1(),"'()��+o���/)�
3L/?L$'O$�')/*",%3'2�Z%$"'#(U*'"�1(;(?U³�
��� º%'$)?$�/%�;��)+(�1";)#"!�1"$);"�ZT*L�¿1(;(?U�Z%1";)'()Á
��� J)#&L$"'("� %$U\)!O#%�� /)� 1"$);%�� ZT*L� ¿1(;(?U�

porezania)
�  Náhle, prudké pohyby vodiacej lišty (riziká porezania)

��� ÚL+1]$"'("� \)/$T� ;� 1"$);%3"!� ZT*L� ¿1(;(?U� Z%1";)'()� 0�
pichnutia)

��� ÚL+1]$"'("�\)/$T�%�1U�)'2&%�Z1",+"$�
��� Î'&)*U#()�\)/$T#�%�1U�)'2&%�Z1",+"$�
��� º%'$)?$�Z%?%�?L�/�%*"!%+
�  �$1)$)� /*�#&��� )?� /)� Z1(� Z1U#(� '"Z%��T3)� '"Z%3(''U�

ochrana sluchu.

SYMBOLY

Â)� $%+$%�'U/$1%!(�+o����L$�Z%��($2�'("?$%12�;�')/*",�!O#(#&�/L+�%*%3��Â)]$�,�!$"� /(� (#&�)�')�\$"�/)� (#&�3N;')+�3�
;U�!+"��";Z"\'"!�Z1"3U,;?L�$%&$%�Z1%,�?$��

SYMBOLY NÁZOV VYSVETLENIE

8��$"�%/$1)�($T W1",�"�'2�%Z)$1"'()�$N?)!O#"�/)�3)]"!��";Z"\'%/$(�

Nástroj Triedy II ÂU/$1%!��3�?$%1%+�!"�%#&1)')�Z1",�O1);%+�"*"?$1(#?N+�Z1O,%+�
;)*%�"'U�')�,3%!($"!�)*"�%�;%/(*'"'"!�(;%*U#((�

Upozornenie pre vlhké 
prostredie Â"3L/$)3�!$"�,)����)'(�'"Z%��T3)!$"�3%�3*&?%+�Z1%/$1",T�

W1"\T$)!$"�/(�'U3%,�')�
obsluhu

Â)�;'T�"'("�1(;(?)�Z%1)'"'()�/(�Z%��T3)$"p�+�/T�Z1",�Z%��($T+�
$%&$%�Z1%,�?$��/�Z%1%;�+"'T+�Z1"\T$)$�'U3%,�')�%�/*�&��

W1",�"�'2�%Z)$1"'()�Z1%$(�
O1);��"*"?$1(#?N+�Z1O,%+

Q?�/)�?U�"*�Z%]?%,T�)*"�%�Z1"$1&'"��%?)+�($"�%,Z%!$"�;U/$1\?��;�
elektrickej siete.

Ochrana zraku W1(�Z1U#(�/�$N+$%�Z1%,�?$%+�3�,L�Z%��T3)!$"�%#&1)''2�)*"�%�
�";Z"\'%/$'2�%?�*()1"�

Ochrana sluchu W1(�Z1U#(�/�$N+$%�Z1%,�?$%+�3�,L�Z%��T3)!$"�#&1U'(\"�/*�#&��

107
Hladina akustického 
3N?%'� ¸)1)'$%3)'U�&*),(')�)?�/$(#?2&%�3N?%'��Ô÷��,8�

8";Z"\'%/$'2�
upozornenie: 
'"�";Z"\"'/$3%�
spätného nárazu

W1",�"�'2�%Z)$1"'()�$N?)!O#"�/)�3)]"!��";Z"\'%/$(�%&p),'"�
spätného nárazu.

Obsluha dvoma rukami Â)�%�/*�&��/$1%!)�3�,L�Z%��T3)!$"�%�"�1�?L��Â"Z%��T3)!$"�&%�
jednou rukou.

ÚL&%3�!"� 3]"$?N+� 1"7�*)\'N+� '%1+U+� 3� ?1)!('"� ¹&�� 3� ?$%1"!� �%*�
3N1%�%?�;)?OZ"'N�

GOST-R konformita
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½Z%$1"�%3)'2� "*"?$1(#?2� ;)1(),"'()� �L� /$"� '"+)*(� %,&),;%3)$� ,%�
,%+%32&%�%,Z),���W1%/T+"�%� 1"#L?*U#(��)?� !"�+%�'2��º%'$)?$�!$"�
+("/$'"� O1),L�� )*"�%� Z1",)!#�� Z1"� 3()#� ('-%1+U#(T� %&p),%+�
ekologického spracovania.

Â)/*",�!O#"�/(7'U*'"�/*%3U�)�3N;')+L�/*O�()�')�3L/3"$*"'("�O1%3'T�1(;(?)�/O3(/()#(#&�/�$N+$%�Z1%,�?$%+�

SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

�:[:�=:_:�
�iF ½;')\�!"��";Z1%/$1",'"�'"�";Z"\'O�/($�U#(���?$%1U��)?�!"!�
'"Z1",T,"$"��/Zo/%�T��/+1$"'("�)*"�%�3U�'"�Z%1)'"'("�

VÝSTRAHA ½;')\�!"�Z%$"'#(U*'"�'"�";Z"\'O�/($�U#(���?$%1U��)?�!"!�
'"Z1",T,"$"��+o�"�/Zo/%�($��/+1$"'("�)*"�%�3U�'"�Z%1)'"'("�

UPOZORNENIE
½;')\�!"�Z%$"'#(U*'"�'"�";Z"\'O�/($�U#(���?$%1U��)?�!"!�
'"Z1",T,"$"��+o�"�/Zo/%�($�+"']("�)*"�%�/$1",'"�;U3)�'2�
poranenie.

UPOZORNENIE ¿8";�/L+�%*���";Z"\'%/$'2&%�)*)1+�Á�½;')\�!"�/($�U#(���Z1(�?$%1"!�
+o�"�,o!/$�?�Z%]?%,"'(��+)!"$?��

SERVIS

�"13(/� 3L�),�!"� +(+%1(),'�� %Z)$1'%/$� )� ;')*%/$(�
)� +o�"� &%� 3L?%'U3)$� *"'� ?3)*(-(?%3)'N� /"13(/'N�
$"#&'(?�� Â)� O\"*L� /"13(/�� %,Z%1O\)+"� 31U$($� Z1%,�?$�
do AUTORIZOVANÉHO SERVISNÉHO CENTRA na 
%Z1)3��� W1(� /"13(/"� Z%��T3)!$"� *"'� (,"'$(#?2� 'U&1),'2�
diely.

i�
���
�©
Q�L�'",%]*%�?�3U�'"+��Z%1)'"'(���'"Z%��T3)!$"�
;)1(),"'("�� Z%?()p� /$"� /(� Z1",$N+� ,o?*),'"� /�
Z%1%;�+"'T+�'"Z1"\T$)*(�$"'$%�'U3%,�')�%�/*�&���
½,*%�$"� /(� $"'$%� 'U3%,� ')� %�/*�&�� )� Z1)3(,"*'"�
&%� ?%'$1%*�!$"�� ,%/()&'"$"� $)?� �";Z"\'O�
Z1"3U,;?��)�+o�"$"� ('-%1+%3)$� ('2�%/%�L�� ?$%12�
+o���$"'$%�Z1%,�?$�Z%��T3)$�

i�
���
�©
Í%,1�()3)!$"� 3]"$?L� ]$)',)1,'2� �";Z"\'%/$'2�
%Z)$1"'()� $N?)!O#"� /)� Z1"3"'#("� Z1",� O1);%+�
"*"?$1(#?N+�Z1O,%+�

�:��F���iFa�
��Fa�F^�:

POPIS

Obr. 1
Ô�� 81;,)�1"$);"
ã�� W1",'U�1�?%3C$
À�� Ú"?%�%*"!%3"!�'U,1�"

Õ�� W%(/$'2��3%p�%3)#("�$*)\(,*%
å�� J),'U�1�?%3C$
6. Indikátor zariadenia pod prúdom
��� �ZT')\
��� Ã*),('%+"1�%*"!%3"!�'U,1�"�/�Z1(";%1%+
ø�� Â)/$)3%3)#("�$*)\(,*%�')Z'�$()�1"$);"
Ô÷�� º1L$�1"$);%32&%�?%*"/)
ÔÔ�� 5*)\(,*%�/�+)$(#%�
12. Rezacia lišta
ÔÀ�� WT*%3U�1"$);

Obr. 2
ÔÕ�� W%(/$'2��3%p�%3)#("�$*)\(,*%
Ôå�� 5r�
Ô��� º1L$�1"$);"

Obr. 3
Ô��� ¼"$);%32�?%*"/%
Ô��� Â)ZT')#()�/?1�$?)�1"$);"
19. Vodiaca lišta
ã÷�� ÚNZ�/$�%*"!)

Obr. 5
ãÔ�� Í1U�?)�*(]$L
ãã�� �*U'?L�1"$);%32&%�Z1"3%,�
ãÀ�� Âo�

Obr. 9
24. Smer pílenia
ãå�� Â"�";Z"\'U�;S')
26. Úniková dráha
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Obr. 10
27. Smer pádu
ã��� Í1U�?)
ãø�� �ZC$'N�1";�ZT*"'()
30. Záves

Obr. 11
31. Rez konára
Àã�� Â"Z1)#�!$"� Z1(� ;"+(� )� Z%,%Z("1)!$"� ?%'U1"�� ?N+� /)�

7�p)$(')�'"Z1"ZT*(
Obr. 12
ÀÀ�� ¸�p)$(')�Z%,%Z1"'U�Z%�#"*"!�,q�?"
ÀÕ�� WTp$"�;&%1)�¿')�?%;"Á�)�'"ZTp$"�,%�;"+"

Obr. 13
Àå�� ¸�p)$(')�Z%,%Z1"'U�')�!",'%+�?%'#(

36. 1. rez zospodu (1/3 priemeru) aby nedošlo k 
rozštiepeniu

À��� ã��1";�;&%1)�¿ã0À�Z1("+"1�Á�)��?�Ô��1";��¿)�L�'",%]*%�
k zovretiu)

Obr. 14
À��� ¸�p)$(')�Z%,Z%1"'U�')�%�%#&�?%'#%#&
36. 1. rez zospodu (1/3 priemeru) aby nedošlo k 

rozštiepeniu
À��� ã��1";�;&%1)�¿ã0À�Z1("+"1�Á�)��?�Ô��1";��¿)�L�'",%]*%�

k zovretiu)

Obr. 15
Àø�� �?1)#%3)'("�7�p)$('L
Õ÷�� W1(� ZT*"'T� '),� Z%*"'%+�� *"�%� 7�p)$(')� /)� +o�"�

/?%$Op)$

�:�
���>	��a�X:

Jednotka RCS1835 RCS2040

Menovité napätie V~ / Hz 220~240/50 220~240/50

�O\('($"p�3N?%'� W 1800 2000

>"'%3($U�1N#&*%/$��";�;U$)�" m/s 13 13

¼";'U�,q�?) mm 350 400

81;,)�1"$);" s < 0.15 < 0.15

J)/$)3"'("�1"$);" s < 0.15 < 0.15

º)Z)#($)�%*"!%3"!�'U,1�"�1"$);" ml 200 200

Ã+%$'%/$�¿/�3%,()#%��*(]$%���1"$);%��)�Z1U;,'%��
'U,1�%�Á kg 5.1 5.2

Emisná hladina akustického tlaku LpA dB(A) 95 95

Â"/$U*%/$�º dB(A) 3 3

Ã*),(')�)?�/$(#?2&%�3N?%'��Ð%Q dB(A) 104 104

Â"/$U*%/$�º%Q dB(A) 3 3

¸)1)'$%3)'U�&*),(')�)?�/$(#?2&%�3N?%'��Ð%Q¿¸Á dB(A) 107 107

9"*?%3U�&%,'%$)�3(�1U#(T�)&�¿Z1)#%3'N�1"�(+��";�;U$)�"Á m/s2 5.7 5.7

Â"/$U*%/$�º m/s2 1.5 1.5

W%;'U+?L�?�]Z"#(´?U#(U+³
 � Í"?*)1%3)'U�&%,'%$)�3(�1U#(T��%*)�')+"1)'U�]$)',)1,'%��$"/$%3)#%��+"$S,%��)�+o�"��L$�Z%��($U�Z1(�Z%1%3')'T�/�

('N+�'U/$1%!%+�
 � Í"?*)1%3)'U�&%,'%$)�3(�1U#(T�+o�"��L$�Z%��($U�3�Z1",�"�'%+�%,&),"�+("1L�1(;(?)�
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i¢¥��¢¡��©
½?)+�($U� O1%3"�� 3(�1U#(T� /)� Z%\)/� Z%��T3)'()�
;)1(),"'()� +o�"� *T]($� %,� $N#&$%� &%,'o$� ;U3(/()#�
')� ,1�&�� Z%��($()Ì� )� Z%$1"�L� (,"'$(´?%3)$�
�";Z"\'%/$'2�%Z)$1"'()�')�%#&1)'����T3)$"p)��?$%12�
/O� ;)*%�"'2� ')� %,&),"� +("1L� 1(;(?)� 3� )?$�U*'L#&�
Z%,+("'?)#&� Z%��T3)'()� ¿�"1O#� ,%� O3)&L� 3]"$?L�
/O\)/$(� Z1)#%3'2&%� #L?*�� )?%� ')Z1�� ,q�?�� $13)'()�
3%p'%�"&��� )*"�%� 3LZ'�$2&%� ;)1(),"'()� /Z%*��
/�Z1)#%3'N+�')/),"'T+Á�

�£¢Ô����¥�Z¢���¢�­�	��

Modelis Západka plynovej 
±Ï�»æ

Lišta

RCS1835 Carlton N1C-BL-
52E SK B

Carlton 
14-10W-MHC 

UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 
140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 
14-10W-MHC 

UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-
050-3/8LP-52-B

RCS2040 Carlton N1C-BL-
56E SK B

Carlton 
16-10W-N156-

MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 
160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-
050-Y56LD

=��¡Ï§»¢©� ¼"$);� +�/T� �L$� ')/),"'N� /� *(]$%�� Z%,p)� 3L]]("�
�3","'N#&�?%+�('U#(T�

ŠPECIÁLNE FUNKCIE PRODUKTU

�� �Z"#(U*'L� �";Z"\'%/$'U� �1;,)� 1"$);"� /� ?1O$"'%��
Z1��('%��� Ú� �Z1TZ),"� /ZC$'2&%� 'U1);�� )*"�%� Z1(�
�3%p'"'T�/ZT')\)��/)�1"$);%3U�ZT*)�OZ*'"�;)/$)3T�,%�
1/10(!) sekundy.

�� WT*%3U� 1"$);� /� �";Z"\'%/$'N+(� 3%,()#(+(� \*U'?)+(�
*('?)+(�')�;'T�"'("�1(;(?)�/ZC$'2&%�'U1);��

�� Ú"p?N� �1;,%3N� Z13%?� 1"$);"�� Ú� Z1TZ),"� �/ZC$'2&%�
'U1);��/)��1;,)�1"$);"�;)$*)\T�3Z1",��#&1�$%+�1�?L�
%�/*�&�!O#"&%�)�)?$(3�!"�1N#&*���1;,��1"$);%3"!�ZT*L�

�� �ZT')\� /� Z%(/$?%�� ')� %#&1)'�� Z1",� '"O+L/"*'N+�
/Z�/$"'T+�1"$);%3"!�ZT*L�

�� Indikátor zariadenia pod prúdom signalizuje správne 
zapojenie do elektrickej siete.

UVEDENIE DO PREVÁDZKY

� �������¡�Ï
�¥��¢ �Ô�­�	�æ�¢�±Ù­���Ô�¥�Z¢��
F£±�Ô��� ¤��Z��Y� �Ï¤�¥�»�� ��� �Ï¤��»æ®�
=��
Ù�¢Ô���� µ¥¢¡¡«�¥�»¢�� �®

�� ½,/?1�$?�!$"� $*)\(,*%� /� +)$(#%�� )� %,/$1U�$"� ?1L$�
1"$);%32&%�?%*"/)��¿½�1��ÀÁ

�� WT*%3U� 1"$);� +�/T� �L$� %$%\"'U� 3� /+"1"� %$U\)'()�
1"$);"��Q?�/+"1�!"�,%;),���%$%\$"�/*�\?���¿½�1��ÕÁ

�� �*U'?L� 1"$);%32&%� Z1"3%,�� 3*%�$"� ,%� ,1U�?L� *(]$L��
(Obr. 5)

�� ¼"$);� �+("/$'($"� $)?�� )�L� /)� /*�\?)� ')#&U,;)*)� 3�
;),'"!�\)/$(�*(]$L�

�� W%,1�$"� 1"$);� 3� Z1T/*�]'"!� Z%*%&"� ')� *(]$"�� ')/)�$"�
/*�\?��%?%*%� 1"$);%32&%�?%*"/)�)�/?%'$1%*�!$"��\(� !"�
správne namontovaná. (Obr. 6)

�� ½$U\)!$"� ')/$)3%3)#("� $*)\(,*%� ')Z'�$()� 1"$);"� ��
!"&%�%$U\)'T+�3�/+"1"�Z%&L���&%,('%3N#&� 1�\(\("?�
/Z1U3'"� ')Z'($"� ZT*%3O� 1"$);�� W%\)/� �$)&%3)'("�
+)$(#%3"!� /?1�$?L� !"� Z%$1"�'2� 1";)#(�� *(]$�� $*)\($�
')&%1�� J'%3)� /?%'$1%*�!$"� ')Z'�$("� 1"$);"� )�
nenapínajte ju príliš silno (Obr. 7)

�� Â)� &%1'O� \)/$� ;'%3)� ')/)�$"� ?1L$� 1"$);%32&%�
?%*"/)�)�!"+'"��$()&'($"�$*)\(,*%+�/�+)$(#%��

=F����>�©�ZT*%3U�1"$);�!"�/Z1U3'"�')Z'�$U��)?�/)�,U�
3� /$1","� '%�)� '),3(&'O$� %� À� )�� Õ� ++� '),� &%1'N� %?1)!�
'%�)�

F=��Fi�	���[:
�i���:�=j�:���
W1",�ZT*"'T+�/�'%3%��ZT*%3%��1"$);%��!��'"#&)!$"�ã�)��À�
+('O$L��"�)$�

i�
���
�©
W%� ;)�"&'�$T� /?%'$1%*�!$"� ')Z'�$("� 1"$);"� )� 3�
prípade potreby ju znova utiahnite.

�¢�¢ Ù��­�Ô�¥�Z¢��
¼"$);%32� ZT*L� /)� ;� 3N1%�L� ,%,U3)!O� �";� ')Z*'"'2&%�
%*"!)�� W1"� Z13N+� /Z�/$"'T+� ;)1(),"'()� !"� Z%$1"�'2�
,%Z*'($�+);)#T�%*"!�
Q,&2;'L� %*"!� Z1"� 1"$);%32� ZT*L� ;')\?L� ¼L%�(� !"�
�(%*%7(#?L� 1%;*%�($"p'N� )� �+%���!"� Z1"3U,;?�� 1"$);%3"!�
ZT*L�)!�Z1(�$"Z*%$U#&�)��ëÔå��9�
W1(� ,%Z*�%3)'T� %*"!)� !"� Z%$1"�'2� %,/$1U'($� 3"?%� %*"!%3"!�
'U,1�"�� W1(� ,%Z*�%3)'T� %*"!)� ,�)!$"� ')� $%�� )�L� /)� ,%�
%*"!%3"!�'U,1�"�'",%/$)*(��(),'"�'"\(/$%$L��Ã*),('��%*"!)�
+%�'%� +%'($%1%3)$� #";� &*),('%+"1� /� Z1(";%1%+�� 	",'%�
')Z*'"'("�%*"!%3"!�'U,1�"�¿?)Z)#($)�÷�ã�*Á�/$)\T�')�ãå�)��
Õ÷�+('O$�Z1"3U,;?L�1"$);%3"!�ZT*L�

>�¡�¥�­¢�§¢�¢¡�¢�¥�Z¢��
Q?� ZT*%3U� 1"$);� Z1)#�!"� ')/�#&%�� 'o�� )� ZT*%3U� 1"$);�
/)� ;)?1U$?%� ;%,"1O�� W1"$%� !"� '"3L&'�$'2� 3�,L� Z1",�
;)&U!"'T+� Z1U#"� /?%'$1%*%3)$� &*),('�� %*"!)� 3�
hladinomeru s priezorom.

i�
���
�©
Â(?,L�'"Z1)#�!$"�/�'"')+);)'%��1"$);%��
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Q?� #&#"$"� /?%'$1%*%3)$� ')+);)'("� 1"$);"�� Z%,1�$"�
1"$);%3O� ZT*�� /� '%�%+� ¿Z1(\%+� ZT*%3U� 1"$);� �"�TÁ� 3�
�";Z"\'"!� 3;,()*"'%/$(� Z1(�*(�'"� ã÷� #+� '),� /3"$*N+�
Z%,?*),%+�� ')Z1�� 1%;Z1"/$1"$N+(� '%3(')+(Á��Q?� /)� ')�
svetlom podklade objavuje neustále rastúca olejové 
/$%Z)��+);)'("�1"$);"�Z1)#�!"�,%?%')*"�

[¥�£¢�¥�Z¢��
Î'$"71%3)'U� �1;,)� 1"$);"� OZ*'"� ;)/$)3T� ZT*%3O� 1"$);� ,%�
1/10 sekundy, ak sa pohne aj brzda
ëë� +)'�U*'"� ,%� Z1",'"!� Z%;T#("�� )*"�%� Z%\)/� Z1U#"� /�
1"$);%3%��ZT*%��#&1�$%+�1�?L�%�/*�&�!O#"&%�¿'U/*",?%+�
spätného nárazu), alebo
ëë� 1"$);%3U� ZT*)� /)� 3LZ'"� �3%p'"'T+� /ZT')\)�Q?� /)�
)?$(3�!"� 1N#&*)� �1;,)� 1"$);%3"!� ZT*L� Zo/%�"'T+� �1;,L�
1"$);"��'"'"#&U3)!$"��"�)$�+%$%1�1"$);%3"!�ZT*L�/��1;,%��
1"$);"�3�$"!$%�Z%*%&"�;�L$%\'"�,*&O�,%����W1"/��$"��1;,��
1"$);"�/ZC$�,%�Z%\()$%\'"!�Z%*%&L�

i�
���
�©
W1",�Z1U#%��/� 1"$);%3%��ZT*%��3�,L�/?%'$1%*�!$"��
\(� !"� �1;,)� 1"$);"� 3� ,%?%')*%+� Z1"3U,;?%3%+�
/$)3"� ¿)?$(3U#(%�� #&1U'(\)� 1O?� )� �3%p'"'T+�
/ZT')\)Á��Q?� /)� ,%�)� �1;,"'()� Z1",q�(�� '"#&)!$"�
/$1%!�%Z1)3($�

Pripojenie do siete
i�
���
�©
W1",� ;)Z%!"'T+� /?%'$1%*�!$"�� \(� /)� +"'%3($2�
/("$%32� ')ZC$("� )� -1"?3"'#("� "*"?$1(#?"!� /("$"��
ako sú uvedené štítku s údajmi, zhodujú s vašou 
"*"?$1(#?%��/("$%��

i�
���
�©
W1",� ;)&U!"'T+� Z1U#"� /?%'$1%*�!$"� "*"?$1(#?N�
/Z%!%3)#T� ?U�"*� )� Z1",*�%3)#T� ?U�"*�� \(� '("� /O�
Z%]?%,"'2�� W%��T3)!$"� *"'� "*"?$1(#?2� /Z%!%3)#("�
?U�*"�)�Z1",*�%3)#("�?U�*"�3�,%?%')*%+�/$)3"�

i�
���
�©
¹*"?$1(#?N� /L/$2+�� ,%� ?$%12&%� !"� ;)Z%!"'U�
1"$);%3U�ZT*)��+�/T��L$�3L�)3"'N��";Z"\'%/$'N+�
/ZT')\%+� /� 1%;,("*%3N+� Z1O,%+� ¿/� +)Ó(+U*'L+�
vypínacím prúdom 30 mA)

5U$%� 1"$);%3U� ZT*)� !"� ;U+"1'"� ?1U$?)�� )�L� Z1(� Z1U#(� /%�
/$1%!%+� '",%#&U,;)*%� ?�� ?%'$)?$�� /� �"�()#%�� ZT*%3%��
1"$);%��

½,Z%1O\)� /)� +",;(� ;U/$1\?�� )� /Z%!%3)#(�� ;U/�3?��
Z1",*�%3)#("&%� ?U�*)� Z%$1"�'2&%� Z1"� Z1U#�� /%�
;)1(),"'T+�Z%��($�%,p)&\�!O#(�1"+"��$)&���J)�1U'($"�$)?�
'U&%,'2+�� 3L?q;'�$(�� ;U/$1\?L� ;%� /Z%!%3)#"!� ;U/�3?L�
Z1",*�%3)#("&%�?U�*)�

=�:a�=F�^��j�

Â)� Z1"3"'#(�� Z1",� /ZC$'N+� 'U1);%+� ,%,1�()3)!$"�

')/*",�!O#"��";Z"\'%/$'2�Z%?L'L³
�� Â(?,L� '";)\T')!$"� ZT*($� &1%$%+� 1";)#"!� *(]$L�� Ú�,L�

pozorne sledujte hrot rezacej lišty!
�� Â(?,L�'"ZTp$"�&1%$%+�1";)#"!� *(]$L��8��$"�%Z)$1'T�Z1(�

Z%?1)\%3)'T�3�1";%#&��')�?$%1N#&�/$"����1%�(*(�
�� Ú�,L�;)\T')!$"�1";L�/����/Z�/$"'%��1"$);%3%��ZT*%��
�� Í�)!$"� ')� $%�� )�L� �%*)� ZT*%3U� 1"$);� 3�,L� /Z1U3'"�

naostrená.
�� Â(?,"� '"ZTp$"� #";� 3()#� )?%� !","'� ?%'U1� /O\)/'"��

Pri odvetvovaní dbajte na to, aby ste sa nedotkli 
�(),'L#&�('N#&�?%'U1%3�

a)  Pri prerezávaní dávajte pozor na kmene stojace 
Z1T*(]� �*T;?%� Z1(� /"�"�� 	"� +%�'2� Z%��($� /$%!)'� ')�
pílenie.

=¥�¡Ï	¢¡���¥�Z¢����Ô�±Ù­æ
W1",� Z1"'U])'T+� 1"$);%3"!� ZT*L� 3�,L� %,Z%!$"� ;U/$1\?��
;� "*"?$1(#?"!� ;U/�3?L� )� ')/��$"� ?1L$� 1"$);"� '),� *(]$�� )�
1"$);��Q?�!"�Z%$1"�'2�/�1"$);%3%��ZT*%��3L?%')$�'("?%p?%�
1";%3��+",;(�!",'%$*(3N+(�1";+(�/)�+�/T�ZT*)�3LZ'O$�

�µ¥Ï¡���¥�Z¢�� (obr. 2)
º1L$� 1"$);"� /)� +�/T� ')/),($� ')� 1"$);� )� *(]$�� (&'"�� Z%�
,%?%'\"'T�ZT*"'()�)�3�,L�Z1(�Z1"'U])'T�/$1%!)�

PREVÁDZKA

i�
���
�©
W1(�Z1U#(�/�ZT*%��Z%��T3)!$"�#&1U'(\"�;1)?���/*�#&��
)� $"*)�� W1",� Z%��($T+� /?%'$1%*�!$"�� \(� !"� %*"!%3U�
'U,1��Z*'U�

�� Ù3%p'"'("��1;,L�1"$);"
� Q�L� �%*%� +%�'2� 1"$);%3O� ZT*�� ;'%3)� Z%��($�� !"�

Z%$1"�'2�!��%,%+?'O$��Â)!/?o1�OZ*'"�3LZ'($"�Z%(/$'N�
/ZT')\�ZT*L�)�Z%$%+�$)&)!$"��1;,��,%;),��/+"1%+�?�
;),'"!�\)/$(�1"$);%3"!�ZT*L��?N+�/)�Z%�;)Z'�$T�1"$);�
znova nepohybuje.

�� Í1�)'("�1"$);%3"!�ZT*L�¿%�1���Á
� Ú�,L� �#&%Z$"� %�"� 1�?%3C$"�� )�L� Z)*#"� )� Z1/$L�

%�%ZT')*(�1�?%3C$"��Í�)!$"�')�$%��)�L�3)])�p)3U�1�?)�
,1�)*)�1�?%3C$�$)?���"�Z)*"#�!"�;%/Z%,��

�� W%��T3)'("�1"$);%3"!�ZT*L
� º"�� !"� +%$%1� /Z�/$"'N�� '"�/$U*"� ;)#&%3U3)!$"�

Z"3'O�%Z%1��'o&�)�1"$);%3O�ZT*��,1�$"�Z"3'"�%�%+)�
rukami.

�� W%1U�)'("�/$1%+��¿%�1��øÁ
� W1(� %Z"1U#(U#&� /?1)#%3)'()� )� Z%1U�)'()� ,3%+)�

%/%�)+(�/O\)/'"� !"�Z%$1"�'2�%Z"1U#(��/?1)#%3)'()�
%,,"*($� %,� %Z"1U#("� /?1)#%3)'()� 3;,()*"'%/$%��
)/Z%�� ,3%!'U/%�?�� 3N]?L� Z%1U�)'2&%� /$1%+���
�$1%+L� �L� /)� '"+)*(� Z%1U�)$� /Zo/%�%+�� ?$%1N� �L�
+%&%*�%&1%;($�('2�%/%�L��;)/()&'�$�('�('("1/?"�/("$"�
\(� /Zo/%�($� ]?%,L� ')� +)!"$?��� Ú� Z1TZ),"�� �"� /$1%+�
Z1",/)�;)/()&'"�'"!)?O�('�('("1/?��/("$��!"�Z%$1"�'2�
�";%,?*),'"��Z%3",%+($�Z1T/*�]'O�/Z%*%\'%/$�

� ½/%�)� %�/*�&�!O#)� 1"$);%3O� ZT*�� �L� +)*)� /$U$� ')�
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hornej strane svahu terénu, lebo je pravdepodobné, 
�"� /$1%+� /)� /?%$Op)� )*"�%� /?q;'"� ,%*"� /3)&%+� Z%�
porazení a páde na únikovú trasu

� W1",� ;)&U!"'T+� ZT*"'()� +�/T� �L$� O'(?%3U� $1)/)�
')Z*U'%3)'U� )� 3L\(/$"'U�� &'(?%3U� $1)/)� �L� +)*)�
Z%?1)\%3)$� ,%;),�� )� ,()7%'U*'"� )�� Z%� ?%'("#�
%\)?U3)'"!�*T'("�ZU,���Z%,p)�3L%�1);"'()�')�%�1��ø�

� W1",� ;)&U!"'T+� Z%1U�)'()� ;&%,'%$$"� Z1(1%,;"'2�
')?*%'"'("� /$1%+���Z%*%&�� 3C\]T#&� ?%'U1%3�)� /+"1�
3"$1)�)��1\($"�$)?�Z1)3,"Z%,%�'N�/+"1�ZU,��/$1%+��

� J%� /$1%+�� %,/$1U�$"� &*('��� ?)+"'"�� 3%p'O� ?o1���
klince, strmene a drôty.

�� Podtínací rez (zárez do stromu na nasmerovanie 
pádu) (obr. 10) Vykonajte zárez do 1/3 priemeru 
stromu kolmo na smer pádu. Najskôr vykonajte 
3%,%1%3'N� Z%,$T')#T� 1";�� Z1",T,"$"� $)?� ;%31"$(��
ZT*%3"!� 1"$);"� )*"�%� 3%,()#"!� *(]$L� Z1(� 3L?%'U3)'T�
druhého zárezu.

�� J),'N� Z%,$T')#T� 1";� ¿?%'"\'N� 1";� 3� %Z"1U#((�
Z%1U�)'()� /$1%+�� 3L?%')'N� ')� %Z)\'"!� /$1)'"�
stromu ako podtínací rez) (obr. 10)

� J),'N� Z%,$T')#T� 1";� 3L?%')!$"� +('(+U*'"� %� å÷� ++�
3L]]("�)?%�3%,%1%3'N�Z%,$T')#T�1";��J),'N�Z%,$T')#T�
1";� 3L?%')!$"� ?%*+%� ')� 3%,%1%3'N� Z%,$T')#T� 1";��
J),'N� Z%,$T')#T� 1";� 3L?%')!$"� $)?�� )�L� )?%� ZU'$�
Z%/*O�(*� ,%/$)$%?� ,1"3)�� Í1"3%� /*O�()#"� )?%� ZU'$�
zabráni skrúteniu stromu a jeho pádu nesprávnym 
/+"1%+�� 9";� ZU'$� '"ZTp$"�� Q?%� /)� Z%,$T')#T�
1";� �*T�(� ?� ZU'$��� /$1%+� �L� +)*� ;)\)$� Z),)$��Q?�
"Ó(/$�!"� )?U?%p3"?� +%�'%/$�� �"� /$1%+� '"/Z),'"�
Z%�),%3)'N+� /+"1%+� )*"�%� /)� ')?*%'T� %Z)\'N+�
/+"1%+� )� ;%31("� ZT*%3O� 1"$);�� Z1"/$)�$"� ZT*($� Z1",�
,%?%'\"'T+�;),'2&%�Z%,$T')#("&%�1";��)�Z%+%#%��
klinov z dreva, plastu alebo hliníka otvorte rez a 
;3)p$"� /$1%+� Z%�),%3)'N+� /+"1%+� ZU,��� º"��
/$1%+� ;)\'"� Z),)$�� 3L�"1$"� 1"$);%3O� ZT*�� ;� 1";���
;)/$)3$"�+%$%1��/Z�/$($"�1"$);%3O�ZT*��'),%*�)�Z%$%+�
Z%��($"� ')Z*U'%3)'O� O'(?%3O� $1)/��� ÍU3)!$"� Z%;%1�
na padajúce konáre nad hlavou a sledujte, kam 
stúpate.

�� Odvetvovanie stromu (obr. 11)
� ½,3"$3%3)'("� !"� %,/$1)�%3)'("� ?%'U1%3� ;�

Z%1);"'2&%�/$1%+���W1(�%,3"$3%3)'T�'"#&)!$"�3C\]("�
/Z%,'2� ?%'U1"�� )�L� ,1�)*(� ?+"�� '),� ;"+%��� >)*2�
?%'U1"� %,/$1U�$"� !",'N+� 1";%+�� Â)Z'�$2� ?%'U1"�
/)�+�/()�1";)$�;,%*)�')&%1��)�L�'",%]*%�?�;%31"$(��
1"$);%3"!�ZT*L�

�� �?1)#%3)'("� 7�p)$('L� ¿Z1%#"/� Z1"1";U3)'()�
Z%1);"'2&%� /$1%+�� )*"�%� 7�p)$('L� ')� �1\($2� ,q�?LÁ�
¿%�1�ÔãëÔåÁ��?1)#%3)'("�!"�ZT*"'("�7�p)$('L�')��1\($2�
,q�?L��	"�,o*"�($2�)�L�/$"�/(�;)�";Z"\(*(�Z"3'O�%Z%1��
'o&�)�&+%$'%/$%��1%3'%+"1'"�1%;*%�"'%��')�%�%#&�
'%&U#&�� º"�� !"� $%� +%�'2�� 7�p)$('�� '),3(&'($"� )�
Z%,%Z1($"� Z%+%#%�� ?%'U1%3�� ('"!� 7�p)$('L� )*"�%�
klinov.

Í%,1�()3)!$"�!",'%,�#&N�'U3%,�')�!",'%,�#&2�ZT*"'("³
)Á� º"�� !"� 7�p)$(')� Z%,Z1"$U� Z%� #"*"!� ,q�?"�� ZT*(� /)� ;�

vrchu (zhora). (Obr. 12)”
�Á� º"�� !"� 7�p)$(')� Z%,Z1"$U� ')� !",'%+� ?%'#(�� %,ZTp$"�

1/3 priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom 
3L?%')!$"� ;U3"1"\'N� 1";� ;%/Z%,��� ?$%1N� /)� /Z%!T� /�
Z13N+�1";%+��¿½�1��ÔÀÁ

#Á� º"�� !"� 7�p)$(')� Z%,%Z1"$U� ')� %�%#&� ?%'#%#&��
%,ZTp$"�Ô0À�Z1("+"1��;�&%1'"!�/$1)'L�¿;&%1)Á��W%$%+�
3L?%')!$"� ;U3"1"\'N� 1";� /Z%,'N#&� ã0À�� ?$%1N� /)�
/Z%!T�/�Z13N+�1";%+��¿½�1��ÔÕÁ

,Á� W1(�/?1)#%3)'T�')�/3)&��3�,L�/$%!$"�')�&%1'"!�/$1)'"�
7�p)$('L��Q�L� /$"�Z1(� Z1"1";U3)'T� �,1�)*(�+)Ó(+U*'��
?%'$1%*��� �3%p'($"� 1";'N� $*)?� Z1(� ?%'#(� 1";��� Z1(\%+�
'"�3%p��!$"��#&%Z"'("�')�1�?%3C$()#&�1"$);%3"!�ZT*L��
(Obr. 15)

Â",%3%p$"��)�L�/)�1"$);�,%$?*)�;"+"��W%�,%?%'\"'T�1";��
Z%\?)!$"��?N+�/)� 1"$);�'";)/$)3T�)�)��Z%$%+�Z%&L��!$"�
1"$);%3%�� ZT*%��� W1",� Z1"/�'%+� %,� /$1%+�� ?� /$1%+��
3�,L�;)/$)3$"�+%$%1�

�a�^[�

(Obr. 16-21)
F¤�¥�¡���¥�Z¢��
º"��1"$);�Z1"'(?U�,%�,1"3)�/�$)�?%/$)+(��!"�Z%$1"�'2�!��
')%/$1($�')/*",%3'"³
�� Â)Z'($"�1"$);�
�� Ù$()&'($"�*(]$��,%�;3"1U?)�$)?��)�L�/)�1"$);�?q;)*)�
�� Ù$()&'($"�Z(*'T?�,%�,1�()?)�)�Z1(*%�$"�&%�')�'o��Z%,�

uhlom 35°.
�� W(*'T?%+� ;)�"1)!$"� Z%&L�+(� ,%Z1",��� ?N+�

'"%,/$1U'($"�3L,1)$O�\)/$�1";'2&%�%/$1()�
�� W%\"$� ;U�"1%3� Z%��($N#&� ')� 'o�� ;)Z%\T$)!$"� )?%�

1"-"1"'\'N� ;U?*),� )� Z(*'T?%+� 3L?%')!$"� 1%3')?N�
Z%\"$�;U�"1%3�')�3]"$?N#&�%/$)$'N#&�'%�%#&�

�� Q?� Z%� '("?%p?%'U/%�'%+� ')%/$1"'T� 3L\'("3)�
%�+",;%3)#()� ZC$?)� ;%� ])�*S'L�� +�/T$"� !"!� 3N]?��
3L'�*%3)$�Z%+%#%��Z*%#&2&%�Z(*'T?)�

�� Nakoniec obmedzovaciu pätku zaoblite.
=F����>�©� ½,Z%1O\)+"� Z%'"#&)$� &q�?%32� )*"�%�
,o*"�($2� %/$1"'("� ')� /"13(/'2&%� Z1)#%3'T?)�� ?$%1N� !"�
3L�)3"'N�"*"?$1(#?%���1O/?%��

�a�^[��iFa���:X���Ê��
�� W%� /?%'\"'T� Z1U#"� 3L\(/$($"� ,1U�?�� )� %*"!%32�

?)'U*(?L�Z%+%#%��/$("1)#("&%�&U\(?)�
�� W1)3(,"*'"� �Z1)3�!$"� �%\'2� /$1)'L� ?%p)!'(\("?�

pomocou plochého pilníka.
�� Ú� %Z)\'%+� Z1TZ),"� Z%� ,*&]"!� ,%�"� Z%��T3)'()� /)�

+o���%/$12�&1)'L��*%+($�)�Z%]?%,($�*(]$��
�� Q?�!"�!",')�?%p)!'(\?)�3L]]("�)?%�,1�&U��!"�Z%$1"�'2�

!�� 3L1%3')$� )!� /� Z%��($T+� Z*%#&2&%� Z(*'T?)� )� Z%$%+�
(#&� 3L&*),($� Z%+%#%�� Z(*'T?)� )*"�%� !"+'2&%�
brúsneho papiera.
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=­¡�¡���¥�Z¢���«µ���­�Ô¢
Q�L� '",%#&U,;)*%� ?� Z1"'(?)'(�� '"\(/$o$� 'U,1�"�� Z1",�
%$3%1"'T+� 3L\(/$($"� 3"?%� %*"!%3"!� 'U,1�"�� W%\)/� ZT*"'()�
/?%'$1%*�!$"� %�/)&� %*"!%3"!� 'U,1�"� �� /?%'$1%*�!$"�
%,+"1?�� %*"!)�� 5"/$"� �;)31($"� %*"!%3O� 'U,1�� )� �$1($"�
Z1TZ),'N�3L*()$L�%*"!�

=�j
��Ê:�
�iF���:[F���
��a���a�:�

W%��T3)!$"� *"'� %1(7('U*'"� Z1T/*�]"'/$3%� )*"�%� 'U&1),'2�
diely Ryobi.
Q?� Z%$1"��!"$"� )?2?%p3"?� Z1T/*�]"'/$3%�� %�1U$$"� /)� ')�
3U]&%�Z1",)!#���Ã*)3'2�Z1T/*�]"'/$3%�¿1"$);�)�*(]$)Á³

Modelis �Ï±¢£»¢�±­æ¡���Ô�±Ï�»æ�����	�¢

RCS1835

9)1*$%'�JUZ),?)�Z*L'%3"!�ZU\?L�ÂÔ9ë8Ðëåã¹��º�8
& Carlton Lišta 14-10W-MHC UNB Y

½1"7%'�JUZ),?)�Z*L'%3"!�ZU\?L�øÔW	÷åã]
& Oregon Lišta 140SDEA041

½1"7%'�JUZ),?)�Z*L'%3"!�ZU\?L�øÔW	÷åã]
& Carlton Lišta 14-10W-MHC UNB Y

51(ë*('?�JUZ),?)�Z*L'%3"!�ZU\?L JL9d-3 x 52
& Tri-link Lišta DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

9)1*$%'�JUZ),?)�Z*L'%3"!�ZU\?L�ÂÔ9ë8Ðëå�¹��º�8�
& Carlton Lišta 16-10W-N156-MHC

½1"7%'�JUZ),?)�Z*L'%3"!�ZU\?L�øÔW	÷å�]
& Oregon Lišta 160SDEA041

51(ë*('?�JUZ),?)�Z*L'%3"!�ZU\?L JL9d-3 x 56
& Tri-link Lišta DCR16C-050-Y56LD

LIKVIDÁCIA

>"#&)'(#?2� 'U/$1%!"� )� Z1T/*�]"'/$3%� %�/)&�!O� 3"p?2�

+'%�/$3U�#"''N#&�+)$"1(U*%3�)�Z*)/$%3�� ?$%12� !"�+%�'2�
1"#L?*%3)$�
½,Z),'2�"*"?$1(#?2�;)1(),"'()�/)�'"/+O�*(?3(,%3)$�/Z%*��
s komunálnym odpadom. Na miestach, kde existujú 
príslušné zariadenia, recyklujte. Informácie o recyklovaní 
získate na miestnom úrade alebo u predajcu.
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RCS1835

Carlton N1C-BL-52E SK B Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Oregon 91PJ052X Oregon 140SDEA041

Oregon 91PJ052X Carlton 14-10W-MHC UNB Y

Tri-link JL9d-3*52 Tri-link DCR14B-050-3/8LP-52-B

RCS2040

Carlton N1C-BL-56E SK B Carlton 16-10W-N156-MHC

Oregon 91PJ056X Oregon 160SDEA041

Tri-link JL9d-3 x 56 Tri-link DCR16C-050-Y56LD
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TTI garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de pièces et de main d’œuvre 
pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat par le premier acquéreur, 
avec les limitations ci-dessous.  Veuillez conserver votre facture qui attestera de 
la date d’achat.
Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non commercial du 
produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou les responsabilités dus 
à une mauvaise utilisation, à un mauvais traitement accidentel ou intentionnel, 
à une mauvaise manipulation, à une utilisation déraisonnée, à de la négligence, 
au non respect par l’utilisateur final des procédures d’utilisations encadrées du 
mode d’emploi, à une tentative de réparation par du personnel non qualifié, à une 
réparation non autorisée, à une modification, ou l’utilisation d’accessoires non 
spécifiquement recommandés par une instance autorisée.  
Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou autres 
pièces d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant la période de 
garantie. Sauf mention contraire des lois applicables, cette garantie ne couvre pas 
les frais de port ou les consommables tels les fusibles.
Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification originale 
(marque, n° de série) est effacée, abîmée ou absente ou si le produit n’a pas 
été acheté chez un revendeur autorisé ou si le produit est vendu TEL QUEL et/
ou DANS L’ÉTAT.
Sujettes à toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie 
limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée, écrite ou 
orale, y compris toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU CORRESPONDANT 
À UNE UTILISATION PARTICULIÈRE. NOUS NE SERONS EN AUCUN CAS 
TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES SPÉCIAUX, DES FAUX-FRAIS, DES 
CONSÉQUENCES OU DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITÉ 
MAXIMALE N’EXCÉDERA PAS LE PRIX PAYÉ PAR L’ACQUÉREUR LORS DE 
L’ACHAT DU PRODUIT.
Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de l’Australie, 
et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre 
distributeur Ryobi autorisé pour vérifier si d’autres garanties sont applicables.


:�i��:��=�[
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Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur ryobitools.
eu.
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EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick auf Material und 
Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für einen Zeitraum von 24 Monaten ab 
Datum des Kaufs durch den originalen Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den 
Beschränkungen. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 
Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für persönliche und 
nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
einen Schaden oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, 
zufälligen oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch ei-ne 
unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis des Endnutzers, die im 
Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur 
durch nicht-qualifiziertes Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/
oder Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen oder jedes 
sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz im Rahmen des 
Garantiezeitraums erforderlich macht. Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen 
Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen (Handelsmar-ke, 
Seriennummer) beschädigt, geändert oder entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei 
einem autorisierten Einzelhändler gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und 
/ oder MIT ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser 
Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, 
einschließlich jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN UM-STÄNDEN 
HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE 
GESAMTHAFTUNG SOLL DEN TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS 
PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   
Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien und Neuseeland. 
Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Ryobi-Händler außerhalb dieser Regio-nen, 
um festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nähe 
zu finden.
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LIMITED WARRANTY

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material and workmanship 
for 24 months from the date of purchase by the original purchaser, subject to the 
limitations below.  Please keep your invoice as proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal and 
non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or liability caused 
by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by user, improper handling, 
unreasonable use, negligence, failure by end user to follow operating procedures 
outlined in the user’s manual, attempted repair by non-qualified professional, 
unauthorized repair, modification, or use of accessories and/or attachments not 
specifically recommended by authorized party.  Please see your local dealer for list 
of authorized service centers in your area.
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which ordinary 
wear and tear results in required replacement during warranty period. This warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark, 
serial number) markings have been defaced, altered or removed or if product is 
not purchased from an authorized reseller or if product is sold AS IS and / or WITH 
ALL FAULTS.
Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited warranty 
are in lieu of any other written warranty, whether express or implied, written or oral, 
including any warranty of MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. IN NO EVENT SHALL WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, 
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY 
SHALL NOT EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  
This warranty is valid only in the European Union, Australia and New Zealand. 
Outside these areas, please contact your authorized Ryobi dealer to determine 
if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit ryobitools.eu.
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TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos en cuanto 
a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha de compra por el 
comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. Por favor guarde su factura 
como prueba de la fecha de compra.
Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para propósitos 
personales y no comerciales. Esta garantía no cubre daños o responsabilidades 
causados o que se deban al mal uso, abuso, actos accidentales o intencionales 
por el usuario, manejo impropio, uso irrazonable, negligencia, por no seguir 
los procedimientos operativos descritos en el manual del usuario, intento de 
reparación por personal no calificado, reparación no autorizada, modificación o 
uso de accesorios y/o conexiones no específicamente recomendadas por la parte 
autorizada.  
Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier pieza 
que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo necesario durante 
el período de garantía. A menos que se proporcione específicamente bajo la ley 
aplicable, esta garantía no cubre el costo de transporte o artículos consumibles 
tales como fusibles.
Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original del producto 
(marca comercial, número de serie) se han borrado, alterado o retirado o si el 
producto no se ha comprado de un revendedor autorizado o si el producto se vende 
9½>½�¹�5��L0%�9½Â�5½ÍQ���Ù��ÑQÐÐQ��
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta garantía 
limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya sea expresa o 
implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de COMERCIABILIDAD 
O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. EN NINGÚN MOMENTO, 
SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, 
9½Â�¹9Ù¹Â5¹��½�ÎÂ9ÎÍ¹Â5QÐ¹���ÂÙ¹�5¼Q�¼¹�W½Â�Q8ÎÐÎÍQÍ�>�]Î>Q�
Â½�¹]9¹Í¹¼��QÐ�W¼¹9Î½�Í¹�9½>W¼Q�¼¹QÐ�WQ¸QÍ½�W½¼�Ù�5¹Í�W½¼�
EL PRODUCTO.  
Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva Zelanda. 
Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con su distribuidor 
autorizado de Ryobi para determinar si aplica otra garantía.


:�i���F��	����F����F����aF
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite ryobitools.eu.



IT  DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di conformità 
per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale originale, con le 
limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino d’acquisto come prova 
di vendita originale e verifica della data del periodo di garanzia.
���¤�¢�¬¢¥¢¡��¢� �±¥���­�±¥�£�����¤�­��¤��´��¤���­��§��\�¤�¢������­���¢���±�¥�
scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre i danni 
causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o intenzionali 
causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato rispetto da parte 
dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, lavori effettuati da parti 
terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o 
prolunghe non specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice. 
Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non sia 
specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia non copre 
le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      
Questa garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale del 
prodotto (marchio registrato, numero di serie) saranno stati cancellati, alterati o 
rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore autorizzato o se 
viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.
In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in questa 
garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o implicita, scritta 
o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UN 
PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA PRODUTTRICE SARÀ 
RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI O  CONSEQUENZIALI. 
LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA PRODUTTRICE NON SI ESTENDE 
OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL PRODOTTO DALL’UTENTE. 
���¤�¢�¬¢¥¢¡��¢�\��¢­�£¢�¤�­��¢­­��¡��¥¡��£�­­��¡��¡��:�¥�±�¢Â� �¡���¤�¥¢­�¢�
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Ryobi per verificare se 
la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito ryobitools.
eu.

PT
 
GARANTIA LIMITADA

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças A TTI 
garante que este produto para o exterior não contém defeitos no material ou no 
acabamento. Esta garantia é válida durante 24 meses a partir da data de compra 
pelo comprador de origem, sujeita às limitações referidas abaixo.  Por favor, guarde 
a sua factura como prova de data de compra.
Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins pessoais e 
não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou responsabilidades causadas 
pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais ou intencionais pelo utilizador, 
manipulação indevida, uso não razoável, negligência, incumprimento do utilizador 
final em seguir os procedimentos de funcionamento referidos no manual de 
instruções, tentativa de reparação por um profissional não qualificado, reparações, 
modificações ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  
Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou qualquer peça 
cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante o período de garantia. 
Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta garantia não abrange os custos 
de transporte ou os artigos consumíveis, tais como os fusíveis. 
Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do produto 
(marca registada, número de série) tiverem sido danificadas, alteradas ou retiradas 
ou, se o produto não for comprado por um revendedor autorizado ou, se o produto 
for vendido como DEFEITUOSO e/ou COM TODAS AS FALHAS.
Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia limitada 
substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou implícita, escrita ou 
oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO 
WQ¼Q�Ù>�ÑÎ>�WQ¼5Î9ÙÐQ¼��¹>�Â¹ÂÃÙ>�9Q�½��¹¼¹>½��¼¹�W½Â��Ú¹Î��
POR DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA 
¼¹�W½Â�Q8ÎÐÎÍQÍ¹�>�]Î>Q�Âu½�¹]9¹Í¹¼��½�W¼¹v½�Í¹�9½>W¼Q�Q95ÙQÐ�
þÙ¹�5¹¼��WQ¸½�W¹Ð½�W¼½ÍÙ5½���
Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova Zelândia.  Fora 
dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor autorizador Ryobi para 
determinar se é aplicável outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite ryobitools.
eu.
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BEPERKTE GARANTIE

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele koper, 
behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw rekening te bewaren 
als bewijs van aankoopdatum.
Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor persoonlijke 
en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze garantie erkent geen 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, 
misbruik, onbewuste of bewuste oneigenlijke handelingen door de gebruiker, 
onredelijk gebruik, nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door 
de eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd 
reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die niet 
specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.
Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes of 
welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen de 
garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek vermeld in 
de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen vervoerskosten of 
consumptieproducten zoals ontstekingen.
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken van het 
product (merknaam, serienummer) niet meer leesbaar, gewijzigd of verwijderd zijn 
of wanneer het product niet van erkende handelaar wordt gekocht of als het product 
DUSDANIG en/of MET GEBREKEN wordt verkocht.
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de bepalingen van 
deze beperkte garantie in plaats van elke andere geschreven garantie hetzij expliciet 
of impliciet, geschreven of mondeling, inclusief elke garantie van AANKOOP OF 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR 
SPECIALE OF INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. 
DE MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR U 
BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.
Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië en 
Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Ryobi handelaar 
te contacteren om vast te stellen of een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
ryobitools.eu.
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BEGRÄNSAD GARANTI

TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material och 
tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, begränsat enligt 
nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.
Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt och 
icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar orsakad av 
felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling hos användaren, felaktig 
hantering, orimlig användning, vårdslöshet, slutanvändares misslyckande att följa 
användningsinstruktioner som framgår i användarmanualen, försök till reparation 
av icke-kvalificerad yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av 
tillbehör och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  
Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar som 
behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. Denna garanti 
gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så som säkringar, om inte 
annat anges i applicerbar lag.
Denna begränsade garanti är förbrukad om produktens originalidentifikationsmärken 
(trade mark, serienummer) är bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten 
inte är inköpt från en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt 
skick.
Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna begränsade 
garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett om de är uttryckta eller 
implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla garantier för SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA 
FÖR SPECIELLA, OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA 
SKADOR. VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  
Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i Australien och 
i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Ryobi-handlare för att avgöra om 
några andra garantier gäller utanför dessa områden.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till ryobitools.eu.
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BEGRÆNSET GARANTI

TTI garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af materiale og håndværk 
i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, dog med nedenstående 
begrænsninger.  Gem venligst din kvittering som bevis for købsdato.
Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig og ikke-
kommercielle formål. Denne garanti dækker ikke skader eller erstatningsansvar 
forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, misbrug, utilsigtede eller tilsigtede 
handlinger af brugeren, ukorrekt brug, urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren 
ikke er i stand til at følge instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en 
ikke-kvalificeret person, uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug 
af tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  
Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele hvis 
almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. Med mindre 
det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker denne garanti ikke 
transportomkostninger eller brugsartikler, såsom sikringer.
Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale identifikation 
(varemærke, serienummer) markeringer er ødelagt, ændret eller fjernet eller hvis 
produktet ikke er købt fra en autoriseret forhandler eller hvis produktet er solgt i AS 
IS og / eller WITH ALL FAULTS.
Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede garanti er i 
stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket eller antyder, skriftligt eller 
mundtligt, inklusive enhver garanti angående SALGBARHED ELLER EGNETHED 
TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG 
FOR SPECIELLE, RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES 
MAKSIMALE ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS 
BETALT FOR PRODUKTET.  
Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. Udenfor disse 
områder, så kontakt venligst din autoriserede Ryobi forhandler for at finde ud 
af, om en anden garanti måtte være gældende.

AUTORISERET SERVICECENTER
Find nærmeste autoriserede servicecenter på: ryobitools.eu.
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RAJOITETTU TAKUU

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen huomioon 
alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.
Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään henkilökohtaiseen 
ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei käsitä vauriota tai 
vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän väärinkäytöstä, satunnaisesta 
tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän 
laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, 
epäpätevän ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan 
ole suositellut.
Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään osia, jotka on 
vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei sovellettavan lain mukaan 
ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita 
kuten sulakkeita.
Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset tunnistamismerkinnät 
(tavaramerkki, sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei 
ole ostettu valtuutetulta jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran 
laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän rajoitetun 
takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta sellaisenaan tai suoraan. 
Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva takuu ei rajoita tätä takuuta.
Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa ja Uudessa 
Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä Ryobin valtuutettuun 
jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö jokin muu takuu.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta ryobitools.eu.
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GARANTIBEGRENSNINGER

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material og tilvirkning 
i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med de begrensninger som er 
gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen som bevis på kjøpsdato.
Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes privat og 
i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke skader eller ansvar 
forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom brukeren gjør noe utilsiktet 
eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker 
ikke overholder bruksanvisningen, dersom det gjøres forsøk på reparasjoner 
av ukvalifisert personale, ikke autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av 
tilleggsutstyr og/eller påmonteringer som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.
Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller andre deler 
som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor garantiperioden. 
Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så dekker denne garantien ikke 
transportkostnader eller forbruksvarer som f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID (varemerke, 
serienummer) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, eller dersom produktet 
ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller dersom produktet er solgt AS IS og 
/ eller MED ALLE FEIL.
Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne begrensede 
garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, eksplisitte eller implisitte, 
skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om SALGBARHET ELLER DUGELIGHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, 
TILFELDIGE, FØLGE- ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR 
OVERSTIGER IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR 
BETALT FOR PRODUKTET.
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia og New 
��¢­¢¡£®����¡¦�¥�£�¤¤��¥�¬��¡�¡�©��¢���¡¡­�¬¤��»�¡�¢»��§�£�£�¡�¢���¥�¤�¥���
Ryobi forhandler for å undersøke om det er andre garantibestemmelser som 
gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For å finne et autorisert servicesenter i nærheten, gå til ryobitools.eu.
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A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák és az készítés 
tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól számított 24 hónapon át. 
º21!�?��1(;;"�+"7�)�/;U+*U$��+('$�)�3U/U1*U/�,U$�+U')?��(;%'LT$2?U$�
Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes és nem 
kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a helytelen használat, 
rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, 
céltalan használat, hanyagság, a felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be 
nem tartása, szakképzetlen személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, 
+S,%/T$U/��3)7L�)�'"+�"'7",2*L";"$$�?("72/;T$�?�2/03)7L�$)1$%;2?%?�&)/;'U*)$)�
során keletkezett károkra.  
Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy bármilyen 
más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus alatt cseréje szükséges. 
Ã)�)�3%')$?%;S� !%7/;)�U*L%?�'"+� T1!U?�"*���)??%1�)�7)1)'#()�'"+�3%')$?%;(?�
semmilyen szállítási költségre vagy fogyóeszközre.
Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító adatait 
(márkanév, sorozatszám) eltávolították, módosították vagy letakarták, vagy 
ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól vásárolták, illetve a terméket 
ºÒ5¹Ð¹J¹55�
¸Ú�ÐÐQÐ���'2*?�*�2/�0�3)7L�ÃÎ8��QÂ�),$U?�"*�
Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia rendelkezései  
bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen az kifejezett vagy 
&)**7)$S*)7%/��T1U/%/�3)7L�/;S�"*(���"*"21$3"�)�ÑÎ5Â¹���¹ÐQÍÃQ5
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Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a hivatalos Ryobi forgalmazóval, 
egy másfajta garancia esetleges érvényességének meghatározása céljából.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a 
ryobitools.eu webhelyre.
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OMEZENÁ ZÁRUKA

55Î�;)1�\�!"���"�$"'$%�3N1%�"?�%�$,%%1�¿Z1%�3L#&U;?L�3�Z�T1%,MÁ�+�/T��N$��";�3),�
')�+)$"1(U*��'"�%��";�3N1%�'T#&�3),�Z%�ãÕ�+M/T#P�%,�,)$)�'U?�Z��ZP3%,'T+�
;U?);'T?"+��?1%+M�'T�"��3","'N#&�Z%,+T'"?�� ��#&%3"!$"�Z1%/T+�3)](�O\$"'?��
!)?%�,P?);�,)$)�'U?�Z��
�¢��� �Ï¥�»¢� Ô�� ±­¢�¡Ï� ±����� �¢§Â� »£�� ¤�� ��¥�³�»� ±��
Ù�Ï� ±¥�� �¤�³¡Ù� ¢�
¡�»�§�¥�¡Ù�Y��­æ®�5)$%�;U1�?)�'"?1L!"�]?%,L�'"�%�1(;(?)�;ZP/%�"'U�'"/Z1U3'N+�
Z%��T3U'T+��;'"��T3U'T+��'U&%,'N+(�'"�%�O+L/*'N+(�\('L���(3)$"*"��'"/Z1U3'%��
%�/*�&%���'"/+L/*'N+�Z%��T3U'T+��'",�)*%/$T��#&L�'N+�,%,1�%3U'T+�Z1%3%;'T#&�
\(''%/$T� ?%'#%32&%� ��(3)$"*"� 3LZ/)'N#&� 3� 'U3%,�� ?� %�/*�;"�� %Z1)3)+(�
'"?3)*(-(?%3)'N+�%,�%1'T?"+��'"Z%3M�"'%��%Z1)3%���OZ1)3%��'"�%�Z%��T3U'T+�
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ZA VÝROBEK.  
Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém Zélandu.  
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care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe timpul perioadei 
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
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OGRANICZONA GWARANCJA

55Î�7:)1)'$�!"��K"�'('("!/;L�Z1%,�?$�Z1;";')#;%'L�,%��KL$?��;":'Y$1;'"7%�!"/$�:%*'L�
%,��/$"1"?�+)$"1()T��(�1%�%#(;'L�(�Z1;";�ãÕ�+("/(Ç#"��*(#;Ç#�%,�,)$L�;)?�Z��Z1;";�
Z("1:/;"7%�?�Z�!Ç#"7%�%�!Y$L�!"/$�Z%,)'L+(�'(K"!�%71)'(#;"'()+(���W1%/;Y�;)#&%:)V�
-)?$�1Y�!)?%�,%:S,�?�Z')�
��¡��Ô¤�¢�¬À¢¥¢¡ Ô¢�¡���§¢��¢¤��¤�À¢¡�¢�Ô�^­��±¥�£�»��¤��¤�À¢¡æ�Ô�¤��£�� �­ËÀ�
osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
�/;?%,;"W�*���%,Z%:(",;()*'%U#(�;)�0�:/?�$"?�'(":T)U#(:"7%��KL#()��'),�KL#()�
/Z%:%,%:)'"7%�Z1;LZ),?%:L+� *���#"*%:L+�,;()T)'("+��KL$?%:'(?)��:/?�$"?�
'("Z1):(,T%:"!�%�/T�7(���";/"'/%:'"7%��KL#()��;)'(",�)'()��'("Z1;"/$1;"7)'()�Z1;";�
�KL$?%:'(?)�?%W#%:"7%�Z1%#",�1�1%�%#;L#&�Z%,)'L#&�:�Z%,1Y#;'(?���KL$?%:'(?)��
prób naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej 
')Z1):L��+%,L-(?)#!(� *����KL#()�#;YU#(� (0*���Z%,;"/Z%TS:�'("�;)*"#)'L#&�Z1;";�
)�$%1L;%:)'Ç�-(1+Y���
Â('("!/;)�7:)1)'#!)�'("�%�"!+�!"�Z)/S:��/;#;%$"?�� $%1"�"?��K)1S:"?�*��� (''L#&�
#;YU#(� Z%,*"7)!Ç#L#&� ;�KL#(��� ?$S1"� :L+)7)� :L+()'L� $L#&K"� "*"+"'$S:� :�
#;)/("� %�%:(Ç;L:)'()� 7:)1)'#!(�� 	"U*(� �/$):%,):/$:%� Z1):'"� '("� /$:("1,;)�
inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu lub takich pozycji jak 
bezpieczniki.
Â('("!/;)�7:)1)'#!)�$1)#(�:)K'%UV�!"U*(�%1L7(')*'"�/L+�%*"�(,"'$L-(?)#L!'"�¿;')?(�
&)',*%:"��'�+"1�/"1L!'LÁ�;%/$)TL�;'(/;#;%'"��;+("'(%'"�*����/�'(Y$"�*���!"U*(�Z1%,�?$�
'("�;%/$)T�;)?�Z(%'L�:�)�$%1L;%:)'L+�Z�'?#("�/Z1;",)KL�5Qº�	Qº�	¹�5�(0*���J¹�
WSZYSTKIMI USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 
Z%/$)'%:("'()�'('("!/;"!� %71)'(#;%'"!� 7:)1)'#!(� %�%:(Ç;�!Ç� ;)+()/$�:/;"*?(#&�
innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub ustnych, 
%�"!+�!Ç#L#&�:/;"*?("�7:)1)'#!"�¼ZÂº½%¹�ÐÙ8�JÍ½ÐÂ½Yz�Í½�º½Âº¼¹5Â¹¸½�
JQ�5½�½%QÂÎQ���%�{QÍÂZ>�%ZWQÍºÙ�ÂÎ¹�W½Â½�Î>Z�½ÍW½%Î¹ÍJÎQÐÂ½Y9Î�
ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA 
>Qº�Z>QÐÂQ�¸%Q¼QÂ9	Q�ÂÎ¹�>½{¹�W¼J¹º¼Q9JQz�Qº5ÙQÐÂ¹	�9¹ÂZ�
ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT.
��¡��Ô¤�¢�¬À¢¥¢¡ Ô¢�À¢D¡¢�Ô�¤���æ­»��À�»¥¢Ô¢ µ��¡���:�¥�±�Ô¤»��ÔÂ���¤�¥¢­��� ��
Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt z autoryzowanym 
£�¢­�¥�§��æ�³�Â�À� �­��¤�À��¥£��¡�¢Â� �æ��¢¤��¤�À¢¡���§¢�Ô¢»¢^��¡¡¢�¬À¢¥¢¡ Ô¢®
AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Â)!�*(K/;L� )�$%1L;%:)'L� Z�'?$� /"1:(/%:L� +%K')� :L/;�?)V� :� :($1L'("�
internetowej ryobitools.eu.



SL OMEJENA GARANCIJA

55Î�!)+\(��;)�/3%!"�(;,"*?"�;)�;�')'!%��Z%1)�%��/?*),'%�/�/Z%,'!(+(�%+"!($3)+(��!)+\(�
da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak v materialu ali izdelavi.  Prosimo, 
,)�/&1)'($"�/3%!�1)\�'�?%$�,%?);(*%�%�')?�Z��
Ta garancija se nanaša na osebno in ne-komercialno uporabo izdelka. Garancija 
'"�?1(!"�]?%,"�)*(�%,7%3%1'%/$(� ;)1),(�')Z)\'"��Z%1)�"��;*%1)�"��'"/1"\'(&�)*(�
nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, 
malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem 
Z1(1%\'(?���Z%/?�/%+�Z%Z1)3(*�/�/$1)'(�'"�/Z%/%�*!"'(&�%/"���'"Z%%�*)]\"'"7)�
Z%Z1)3(*)�� Z1","*)3"�� $"1� �Z%1)�"�Z1(Z%+%\?%3� ('0)*(� ,%,)$?%3�� ?(� '(/%�Z%/"�"!�
Z1(Z%1%\"'(�/�/$1)'(�Z%%�*)]\"'"�/$1)'?"����
5)�7)1)'#(!)�'"�;)!"+)�!"1+"'%3��]\"$?��31"\?���)1'(#�)*(�?)$"1"7)�?%*(�,"*)��?(� !"�
Z1",+"$�%�1)�"�('�!"�3�7)1)'#(!/?"+�%�,%�!��;)'!�Z1",Z(/)')�;)+"'!)3)��¼);"'��\"�
ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo, ta garancija ne krije stroškov prevoza 
ali potrošnih elementov, kot so varovalke.
5)�%+"!"')�7)1)'#(!)�Z%/$)'"�'"3"*!)3')��\"�/%�%1(7(')*'"�%;')?"�¿�*)7%3')�;')+?)��
/"1(!/?)�]$"3(*?)Á�')�(;,"*?��(;�1(/)'"��Z%Z1)3*!"'"�)*(�%,/$1)'!"'"��%;(1%+)��\"�(;,"*"?�
'(��(*�?�Z*!"'�Z1(�Z%%�*)]\"'"+�$17%3#��)*(��(*�Z1%,)'�ºQº¼�¹Â�	¹�('0)*(�J�Ú�¹>Î�
NAPAKAMI.
¸*","�')�Z1(/$%!'%�*%?)*'%�;)?%'%,)!%��/%�,%*%\�"�$"�%+"!"'"�7)1)'#(!"�'),%+"/$(*%�
%/$)*(+�Z(/'(+�7)1)'#(!)+��')3","'(+�)*(�$(&(+��Z(/'(+�)*(��/$'%�(;1)�"'(+��3?*!�\�!%\�
tudi vsakršno garancijo v zvezi s PRODAJO IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI 
ÂQ>¹Â��Ú�Â½8¹Â¹>�W¼Î>¹¼Ù�ÂÎ�>½�½Í¸½Ú½¼ÂÎ�JQ�W½�¹8Â¹��Â¹�¼¹�Â¹��
W½�Ð¹ÍÎ�Â¹�QÐÎ�Â¹Ã½5¹Â¹�W½�º½Í8¹��ÂQ�Q�ÂQ	ÚÎ�	Q�½Í¸½Ú½¼Â½�5�Â¹�
SME PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  
Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 
��­¢¡£�Ô�®����¡¢Ô���µ��³§���Ô�¤���¢�±�£¥�³¡�¤�����¬¢¥¢¡ �Ô��±¥�¤�§���³¥¡����¡¢�
±��³­¢	��¡�¬¢��æ�³�Ô���¬¢��¥¬�� ¢®

=FF[��Ê_:��
:�i�
����:��:�
W%%�*)]\"'(�/"13(/'(�#"'$"1��*(;��3)/�Z%(]\($"�')�1L%�($%%*/�"��
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PIIRATUD GARANTII

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele ostjale 
müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades järgmisi piiranguid.  Palun 
hoidke alles toote ostuarve, et tõendada ostukuupäeva.
Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks 
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev garantii ei hõlma 
vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja poolt mittesihipäraselt 
või vääralt kasutatud või on toode kasutaja tegevuse tulemusena sattunud 
õnnetusse või avariisse või on seadet valesti, ebamõistlikult või hoolimatult 
käsitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud 
tööprotseduure on eiratud, seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt 
remontida, tehtud on lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid 
ja/või lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  
Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või muudele 
loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul vahetada.  Välja 
arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, ei kata käesolev garantii 
transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks sulavkaitsmeid.
Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei ole ostetud 
volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA RISKIL ja/või 
OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.
Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii sätted 
muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on selgesõnaliselt 
väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa arvatud igasugune 
KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE garantii. MITTE MINGITEL 
JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT 
KAASNEVATEST OLUDEST VÕI AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. 
TOOTJA MAKSIMAALNE VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST 
TASUTUD TEGELIKKU HINDA.  
Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja Uus-
Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt ryobitools.eu.
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55Î�!)+\(�,)�%3)!�Z1%(;3%,�;)��Z%$1"���')�%$3%1"'%+�'"+)�71"])?)���+)$"1(!)*��(*(�
(;1),(�;)�1);,%�*!"�%,�ãÕ�+!"/"#)�%,�,)')�?�Z'!"�%,� (;3%1'%7�,%�)3*!)\)���;�'(�"�
')3","')�%71)'(\"'!)�
Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za osobne i 
nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva štetu ili odgovornost proizašle 
(;�0;�%7�?1(3"��Z%$1"�"��')/(*'"�Z1(+!"'"��/*�\)!'(&�(*(�')+!"1'(&�,!"*%3)'!)�?%1(/'(?)��
nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe, nemara, propusta korisnika da se 
Z1(,1�)3)� Z%/$�Z)?)� ;)� 1�?%3)'!"� ')3","'(&� �� ?%1(/'(\?%+� Z1(1�\'(?��� Z%?�])!)�
popravaka od strane nekvalificirane osobe, neovlašteno popravljanje, izmjene ili 
�Z%$1"�)�,%,)$'"�%Z1"+"� (0(*(�Z1(?*!�\)?)�?%!(�'(/�� (;1(\($%�Z1"Z%1�\"'(�%,�%3*)]$"'"�
strane.
½3%� !)+/$3%� '"� Z%?1(3)� 1"+"'!"�� \"$?"�� 31"V"�� /(!)*(#"� (*(� '"?(� ,1�7(� ,(%� ?%!(� ;�%7�
�%�(\)!"'%7� $1%]"'!)� (� &)�)'!)� ;)&$(!"3)� ;)+!"'�� ;)� 31(!"+"� $1)!)'!)� !)+/$3)��
Ù?%*(?%� '(!"� Z%/"�'%� Z1",3(^"'%� 3)�"V(+� ;)?%'%+�� %3%� !)+/$3%� '"� Z%?1(3)�
$1%]?%3"�Z1(!"3%;)�(*(�Z%$1%]'"�,(!"*%3"�?)%�]$%�/��%/(7�1)\(�
½3%�!"�!)+/$3%�'"3)�"V"�)?%�!"�%1(7(')*')�(,"'$(-(?)#(!/?)�%;')?)�Z1%(;3%,)�¿;)]$($'(�
;')?��/"1(!/?(��1%!Á�Z%/$)*)�'"\($*!(3)��Z1%+(!"'!"')� (*(��?*%'!"')� (*(�)?%�Z1%(;3%,�'(!"�
')�)3*!"'�%,�%3*)]$"'%7�Z1"Z1%,)3)\)�� (*(�)?%� !"�Z1%(;3%,�Z1%,)'�ºQºQÚ�	¹�5� (� 0
(*(��Q��ÚÎ>�¸¼¹�ºQ>Q�
W%,*%�'%� /3(+� Z1(+!"'!(3(+� *%?)*'(+� %,1",�)+)�� Z1%Z(/(� %3%7� %71)'(\"'%7�
!)+/$3)� /*��"� �+!"/$%� �(*%� ?)?3%7� ,1�7%7� Z(/)'%7� !)+/$3)�� (;1(\($%� ')3","'%7�
(*(� Z%,1);�+(!"3)'%7�� Z(/)'%7� (*(� (;1"\"'%7�� �?*!�\�!�V(� !)+/$3%� ÂQ� Ù5¼�ÎÚ½�5�
ÎÐÎ� W¼ÎºÐQÍÂ½�5� JQ� Â¹ºÙ� W½�¹8ÂÙ� ÂQ>	¹ÂÙ�� ÂÎ� Ù� º½	¹>� �ÐÙ�Q	Ù�
Â¹z¹>½� 8Î5Î� ½Í¸½Ú½¼ÂÎ� JQ� �W¹9Î	QÐÂQ�� �ÐÙ�Q	ÂQ�� W½�Ð	¹ÍÎ�ÂQ� ÎÐÎ�
�W½¼¹ÍÂQ� ½�5¹z¹Â	Q�� ÂQ�Q� >Qº�Î>QÐÂQ� ½Í¸½Ú½¼Â½�5� Â¹� W¼¹ÐQJÎ�
STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.
F���Ô¢§¤�����¢
��¤¢§���¢�:�¥�±¤»���¡�Ô�Â���¤�¥¢­�Ô�����������­¢¡£®����¢¡���µ�
±�£¥��Ô¢Â�§�­�§��»�¡�¢»��¥¢Ô���¤��¬��¢¤��±¡�»¢��¢��æ�³��»¢»��³�¤����¤�¢¡���­��
vrijedi li neko drugo jamstvo.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR
J)�Z1%')*)�"'!"�%3*)]$"'%7�/"13(/'%7�#"'$1)�Z%1",�3)/�Z%/!"$($"�1L%�($%%*/�"��
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RIBOTA GARANTIJA

55Î�7)1)'$�%!)��?),�](/�*)�?"�/?(1$)/�')�,%$(�Z1%,�?$)/�'"$�1Ë/�+",�()7%/�(1�7)+L�%/�
,"-"?$È�ãÕ�+Ë'"/(�/�Z%�Z(1+%!%�Z(1?Ë!%�Z(1?(+%�,("'%/�� $)(?)'$��"+()��Z)$"(?()+�/�
7)1)'$(!%/�)Z1(�%!(+�/��W1)]%+"�?)(Z�Z(1?(+%�,)$%/�Å1%,L+Ç�(]/)�7%$(�Z(1?(+%�?3($Ç�
Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas asmeniniais ir 
nekomerciniais tikslais.��(�7)1)'$(!)�'")Z(+)��)*%/�)1�)$/)?%+L�Ë/�,Ë*�3)1$%$%!%�
Z1%,�?$%�'"Z1("�(Ê1%/��'"$('?)+%�')�,%!(+%�� $L\('(%�)1�'"$L\('(%�')�,%!(+%�'"�Z)7)*�
Z)/?(1$Å�� '"$('?)+)(�)$*("?)+È�,)1�È�/��Z1%,�?$���)Z*)(,�+%��'"/(*)(?L+%�,)1�%�
/��Z1%,�?$��Z1%#",Ê1È��Z)$"(?()+È�3)1$%$%!%�3),%3"��'"?3)*(-(?�%$È�)/+"'È�)$*(?$È�
1"+%'$%�,)1�È��'"'�+)$L$È�]()+�Z1%,�?$�(� 1"+%'$%�,)1�È��'"*"(/$('È�+%,(-(?)#(!È��
Z1(",È�')�,%!(+%�(1�0�)1�)�)$/?(1)(�Å7)*(%$%/(%/�])*("/�'"*"(/$È�')�,%$(�Z1(",È�')�,%!(+%�
su produktu.
�(�7)1)'$(!)�'"7)*(%!)�,(1�)+/��]"Z"\()+/��+)(])+/��*"+Z�$Ë+/�(1�?($%+/�,)*(+/��?�1(%/�
,)1�%�+"$��')$Ê1)*()(�'�/(,Ë3(� (1�Z*L]$)� (1�?�1(%+/�7)1)'$('(�� *)(?%$)1Z(�� 1"(?)*('7)/�
Z)?"($(+)/��	"(7�� $)(�'Ë1)�)$/?(1)(�'�1%,L$)�7)*(%!)'\(�%/"� Å/$)$L+�%/"��](�7)1)'$(!)�
'")Z(+)�$1)'/Z%1$)3(+%�(]*)(,È��"(�$%?(È�?"(\()+È�"*"+"'$È�?)(Z�/)�7(?*()(�
�(�1(�%$)�7)1)'$(!)�'"7)*(%!)��!"(���3%�Z)')(?('$(��Z)?"(/$(�)1�)�'�$1('$(�Z1%,�?$%�%1(7(')*Ê/�
(,"'$(-(?)#(!%/��"'?*)(� ¿Z1"?Ë/��"'?*)/��/"1(!%/�'�+"1(/Á�)1�)� !"(7��Z1%,�?$)/�'"��3%�
Å/(7L$)/�(]�Å7)*(%$%!%�Z)1,)3Ë!%��)1�)�!"(7��Z1%,�?$)/���3%�Z)1,�%$)/�5½º���º½º��Z¼Q�
(1�0�)1�)��Ù�ÚÎ�QÎ��¸QÐÎ>QÎ��5¼gºÙ>QÎ��
W1(?*)�/%+)(�'�%��(/È�7)*(%!)'\(È�3("$%/� Å/$)$L+È��](%/� 1(�%$%/�7)1)'$(!%/�'�%/$)$%/�
Z)?"(\()�3(/)/�?($)/�1)]L$('"/�7)1)'$(!)/��$("?�(]1"(?]$)/�$("?�'�+)'%+)/��$("?�1)]L$('"/��
$("?��%,('"/�� Å/?)($)'$�WQ¼ÍÙ½ÍQ>Ù>`�Q¼8Q�5ÎºÎ>`�º½Âº¼¹�ÎQ>�5Îº�ÐÙÎ��
>¹�� 	½ºÎÙ�Q5Ú¹	Ù� Â¹Q5�Qº½>¹� Ù�� �W¹9ÎQÐÎ`��Q5�Î5Îº5ÎÂ|��5Z�ÎÂ|�
Q¼�WQ�¹º>ÎÂ|��QÐ`��>Qº�Î>QÐÎ�>g�a�Q5�Qº½>Z8}�WQ¸QÐ�5¹ÎºÎQ>`�
¸Q¼QÂ5Î	`�Â¹ÚÎ¼�Z��ºQÎÂ½���ºÙ¼Î`�	g���Ù>½º}	½5¹�Ù��W¼½ÍÙº5`���
Ê��¬¢¥¢¡��Ô¢�¬¢­��Ô¢���»�¢��:�¥�±�¤�
GÔ�¡¬�Ô�Â���¤�¥¢­�Ô�Ô���¥��¢�Ô�Ô�Ô����­¢¡£�Ô�Ô�®�
>���¤��	¢­æ¤��»¥��±»��N¤_�¤¢��� _¬¢­���GÔ_� `�æ�³�a�¢�¤���G� �¥� �	¤�¢�	»�¡»���Â�¢¥�
produktui galioja kokios nors kitos garantijos.
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	"(� '%1($"� /�1)/$(� Å7)*(%$Ç� $"#&'('Ë/� Z1("�(Ê1%/� #"'$1Ç� '"$%*(� 	Ê/È�� )Z/(*)'?L?($"�
('$"1'"$%�/3"$)('Ë!"�1L%�($%%*/�"��
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55Î� 7)1)'$d�� ?)� ](/� b1Z�/� $"*Zb+� *("$%!)+)(/� Z1%,�?$/� �Ê/� �";� +)$"1(b*)� 3)(�
(;7)$)3%])')/� ,"-"?$("+� ãÕ� +d'"]�� Z"1(%,b� '%� ,)$�+)�� ?),� $%� '%Z(1#(/�
%1(j('b*)(/� Z(1#d!/�� ?)/� (1� $�1Z+b?� +('d$%� ("1%�"�%!�+�� /��!"?$/�� � ÐÊ,;��
/)7*)�b!("$�	Ê/��1de('��?b�Z("1b,X!�+��Z)1�Z(1?�+)�,)$�+��
\¢¥¢¡��Ô¢��¥�±��§T¥�Ô¢§¢����¡S¬�Â�Ô¢�±¥�£�»�¤��¥��� �¤���§¢¡���¤�±�¥¤�¡S¬��§�
�¡� ¡�»�§�¥ �Q­��§� §T¥V��§®� � �X� 7)1)'$(!)� '")$*X,;(')� ;)�,d!�+�/� 3)(�
)$�(*,X���� ?)/� 1),�/("/� /)(/$X�b� )1� 0� '"Z)1"(;�� (;+)'$%])'��� '")$�(*/$%]��
*("$%])'��� '"!)�]b+� 3)(� $X]b+� *("$%$b!)� ,)1�X�b+�� '"Z)1"(;�� "?/Z*�)$b#(!���
'"Z)+)$%$�� *("$%])'��� '"�;+)'X���� 7)*)� *("$%$b!)� '"/Zd!�� (;Z(*,X$� *("$%$b!)�
1%?)/71b+)$b�'%1b,X$b/�,)1�('b])')/�Z1%#",Ê1)/��1"+%'$d])')/�+dj('b!�+�/��
?%� 3"(#(/� '"/"1$(-(#d$/� Z1%-"/(%'b*(/�� '")�$%1(;d$�/� 1"+%'$�/�� +%,(-(?b#(!)/�
3)(� (;+)'$%!(/� )Z1X?%!�+�� �'03)(� Z)Z(*,�/� ("?b1$)/�� ?�1)/� Z(*'3)1%$b� Z�/"� ')3�
/Z"#(-(/?(�1"?%+"',d!�/(���
�X� 7)1)'$(!)� '")$$("#)/� �;� /(?/'b+�� /�?b+�� /%+b+�� /Z�*,;d+� 3)(� !"�?�1��
,"$)c��� ?)/� (?,("'b�'%*("$%!)/��'�'%,(*/$�� (;/)�#%$� 3)!),;X���7)1)'$(!)/� Z"1(%,)�
*)(?b� 3"(?$� '"Z("#("])+%� '%+)(f��� �X� 7)1)'$(!)� '")$$("#)/� �;� $1)'/Z%1$)�
(;,"3�+("+�3)(�Z)$d1(f)�Z1("?]+"$("+��Z("+d1)+��,1%]('b$b!("+��!)�3("'�$)/�')3�
/Z"#(-(/?(�'%$"(?$/�)1�Z("+d1%!)+%�*(?�+,%])'���
�X� ("1%�"�%$b� 7)1)'$(!)� ;)�,d� /Zd?��� !)� (1� '%,;(/�](�� (;+)('X$(� 3)(� '%f"+$(�
Z1%,�?$)� %1(j('b*("� (,"'$(-(?b#(!)/� +)1ed!�+(� 3)(� !)� Z1%,�?$/� ')3� '%Z(1?$/� '%�
Z(*'3)1%$)� (;Z*)$X$b!)��3)(� !)�Z1%,�?$/� (1�Zb1,%$/�ºh�5Q��Î¼��'� 0�3)(�Q¼�ÚÎ�Î¹>�
DEFEKTIEM.
ºb� 3(/�� Z("+d1%!)+%� 3("$d!%� *(?�+,%])')/� )?$�� /��!"?$/�� ]X/� ("1%�"�%$b/�
7)1)'$(!)/� '%$"(?�+(� )(;3("$%� !"�?�1�� #($�� 1)?/$X$�� 7)1)'$(!��� 3)(� '�� (;$"(?$�� 3)(�
Z(",%+b$��� 1)?/$(/?(� 3)(� +�$(/?(�� ("/?)($%$� !"�?�1�� 7)1)'$(!�� Wh¼Í½ÍQ>~8QÎ�
ÚQÎ� WÎ¹>m¼½5~8QÎ� º½Âº¼m5Q>� >m¼iÎ>�� >m�� Â¹¹�Q>� Â¹ºhÍh�
¸QÍ~	Ù>h�Q58ÎÐÍ~¸Î� WQ¼� �W¹9ÎhÐÎ¹>�� ÎJ¼Î¹5½�Î¹>� ÚQÎ� Â¹	QÙ�Î¹>�
8½	h	Ù>Î¹>�� >g�Ù� >Qº�Î>hÐh�Q58ÎÐÍ~8Q� Â¹ºQÍ� Â¹Wh¼�ÂÎ¹¸��
º½Âº¼m5½� WÎ¼º�QÂQ�� 9¹ÂQ�� Úm¼5~8Ù�� º½� 	g�� ¹�Q5� �Q>Qº�h	Î��
PAR PRODUKTU.  
ÊS� ¬¢¥¢¡��Ô¢� �¥� £�¥S¬¢� ��»¢�� :�¥�±¢¤� 
¢���¡S³QÂ���¤�¥Q­�ÔQ� �¡� X¢�¡�T­¢¡£T®��
e¥±�¤� 	��§� ¥�P��¡��§Â� ­M£��Â� ¤¢��¡�����¤� ¢¥� ¤¢��� ¢���¥��T��� �æ�³��
��±­¢�S�QÔ�Â�­¢��¡�¤»¢�£¥�����¢�����»�¢���� �¡Q�¢� ��¢�¬¢¥¢¡��Ô¢®
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OBMEDZENÁ ZÁRUKA 

�Z%*%\'%/$� 55Î� Z%/?L$�!"� ;U1�?��� �"� $"'$%� Z1%,�?$� Z1"� Z%��($("� 3� "Ó$"1(21(�
'"��,"�+)$��(),'"�Z%1�#&L�3�+)$"1(U*"�)'(�/Z1)#%3)'T�ãÕ�+"/()#%3�%,�,U$�+��
;)?OZ"'()�Zo3%,'N+�?�Z�!O#(+��/�%�+",;"'()+(��3","'N+(�'(�]("���½,*%�$"�/(�
faktúru ako potvrdenie o dátume zakúpenia.
�Ï����Ï¥�»¢�±­¢�Ù�­�¡���±¥Ù±¢£�Â�¢»�¤¢���¡���±¥�£�»��±��
Ù�¢�±¥���¤�³¡«�¢�
¡�»�§�¥�¡«�Y��­æ®�5U$%� ;U1�?)� '";)&1��!"� Z%]?%,"'("� )*"�%� ;%,Z%3",'%/$�
/Zo/%�"'O� '"/Z1U3'L+� Z%��T3)'T+� )*"�%� 3� !"&%� 'U/*",?��� ;'"��T3)'T+��
'U&%,'N+(� )*"�%� ;U+"1'N+(� \('+(� Z%��T3)$"p)�� '"/Z1U3'%�� +)'(Z�*U#(%���
'"Z1(+"1)'N+� Z%��T3)'T+�� '",�)*%/$%��� '",%,1�)'T+� Z1"3U,;?%3N#&�
Z%/$�Z%3��3","'N#&�3�Z%��T3)$"p/?"!�Z1T1�\?"�;%�/$1)'L�?%'#%32&%���T3)$"p)��
Z%?�/+(� %� %Z1)3�� '"?3)*(-(?%3)'N+� %,�%1'T?%+�� '")�$%1(;%3)'%�� %Z1)3%���
OZ1)3)+(� )*"�%� Z%��T3)'T+� Z1T/*�]"'/$3)� )0)*"�%� ,%Z*'?%3�� ?$%12� '("� /O�
3N/*%3'"�%,Z%1O\)'2�%Z1U3'"'%��/$1)'%����
5U$%�;U1�?)�'";)&1��!"�?1L#("�ZU/L��?"-?L��3)?L���()1%3?L�)'(��(),'"� ('2�,("*L��
?$%1N#&��"�'2�%Z%$1"�%3)'("�3L�),�!"�3N+"'��Z%\)/�;U1�\'"!�,%�L��W%?()p�'("�
!"� 3N/*%3'"� �3"1"'2� 3� Z*)$'N#&� ;U?%'%#&�� $U$%� ;U1�?)� '";)&1��!"� 'U?*),L� ')�
prepravu a spotrebné materiály, napríklad poistky.
5U$%� %�+",;"'U� ;U1�?)� /$1U#)� Z*)$'%/$� 3� Z1TZ),"� Z%]?%,"'()�� Z%;+"'"'()�
)*"�%� %,/$1U'"'()� Zo3%,'N#&� (,"'$(-(?)\'N#&� %;')\"'T� ¿%�#&%,'U� ;'U+?)��
/21(%32� \T/*%Á� )*"�%� )?� $"'$%� Z1%,�?$� '"�%� ;)?OZ"'N� %,� )�$%1(;%3)'2&%�
Z1",)!#�� )*"�%� )?� /)� $"'$%� Z1%,�?$� Z1",U3)�Qº½�	¹� )0)*"�%� �½� Ú�¹5º">Î�
CHYBAMI.
��%&p),%+�')�3]"$?L�Z*)$'2�+("/$'"�Z1",Z(/L�/O��/$)'%3"'()�$"!$%�%�+",;"'"!�
;U1�?L� 'U&1),%�� ;)� )?O?%p3"?� ('O� ZT/%+'O� ;U1�?��� \(� ��� 3N/*%3'O� )*"�%�
(+Z*(?%3)'O�� ZT/%+'O� )*"�%� O/$'��� 31U$)'"� ;U1�?L� ½89Ã½Í½ÚQ5¹�Â½�5Î�
QÐ¹8½�ÚÃ½ÍÂ½�5Î�W¼¹�º½Âº¼
5ÂZ�&�¹Ð�� JQ��ÎQÍÂZ9Ã�½º½ÐÂ½�5#�
Â¹W¼¹8¹¼�>¹� J½ÍW½Ú¹ÍÂ½��� JQ� �W¹9Î�ÐÂ¹�� Â�Ã½ÍÂ
�QÐ¹8½�
Â��Ð¹ÍÂ
� �º½ÍZ�� ÂQ�¹� >Q]Î>�ÐÂ¹� ¼Ù�¹ÂÎ¹� Â¹W¼¹º¼½�#�
�ºÙ5½�Â&�Â�ºÙWÂ&�9¹ÂÙ��º5½¼&��5¹�JQ�W¼½ÍÙº5�JQWÐQ5ÎÐÎ���
Táto záruka platí len v Európskej únii, Austrálii a na Novom Zélande.  
�»� ¤¢� ¡¢ µÏ£�¢��� §�§�� �� µ��� ¥�¬�Ë¡��Â� �³¥ÏZ��� ¤¢� ¡¢� ¢���¥����¢¡«µ��
±¥�£¢Ô ���æ�³��»£����¤�Ù��Â����±­¢�Ù��¡Ï��Ï¥�»¢®

���F���Fi��	�
:�i�
�	��:�����
Q?� #&#"$"� 'U!/$� ')!�*(�]("� )�$%1(;%3)'2� /"13(/'2� #"'$1�+�� ')3]$T3$"� /$1U'?��
ryobitools.eu.
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Fabricant: Techtronic Product Development Limited
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie: Tronçonneuse
Modèle: RCS1835 / RCS2040
Numéro de série: Voir plaque signalétique
Année de fabrication: Voir plaque signalétique

est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie 2006/42/EC; 
est conforme aux réserves applicables par les autres Directives CE suivantes 
2004/108/CE (Directive EmM), et 2000/14/CE (Directive Emissions Sonores) 
modifications incluses (2005/88/CE), 2011/65/EU (RoHS Directives).

Nous déclarons par ailleurs que
les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens 
harmonisés ont été utilisées: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
Les parties (parties/clauses) suivantes des autres standards et 
caractéristiques techniques ont été utilisées: ISO 11094

Niveau de puissance sonore mesuré: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 107 dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe V Directive 2000/14/EC
Ð"� '�+21%� ,"� #"1$(´#)$� ,"� #%'-%1+($2� ¹9³� ÷��Ã%ãøÕ�ë÷å� )� 2$2� ,2*(312� Z)1�
Î'$"1$"?�Í"�$/#&*)',�¸+�Ã�¿½17)'(/+"�'%$(´2�÷ø÷åÁ�

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice président de l'Ingénierie
Hong Kong, Aug. 31, 2011

DE  
EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: Techtronic Product Development Limited
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation 
zusammenzustellen:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Kategorie: Kettensäge
Modell: RCS1835 / RCS2040
Seriennummer: siehe Produkt-Typenschild
Baujahr:  siehe Produkt-Typenschild

mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC; 
mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt  
2004/108/EC (EMC-Richtlinie), und 2000/14/EC (Outdoor Richtlinie) einschl. 
Modifikationen (2005/88/EC), 2011/65/EU (RoHS Richtlinien).
und weiterhin erklären wir, dass

die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen 
verwendet wurden: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) anderen technischen Normen und 
�Z";(´?)$(%'"'�:�1,"'�3"1:"',"$³�Î�½�ÔÔ÷øÕ

Gemessener Schallleistungspegel: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Garantierter Schallenergiepegel: 107 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC

Í("�J"1$(´�?)$'�++"1�,"1�¹¸ë8)�+�/$"1Z1�-�'7³�÷��Ã%ãøÕ�ë÷å�)�/7"7"�"'�
,�1#&�Î'$"1$"?�Í"�$/#&*)',�¸+�Ã�¿W1�´�'/$($�$�÷ø÷åÁ�

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering
Hong Kong, Aug. 31, 2011
 

EN  
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Product Development Limited
Address: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Herewith we declare that the product
Category: Chainsaw
Model: RCS1835 / RCS2040
Serial number: See product rating label
Year of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/EC; 
is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives 
2004/108/EC (EMC-Directive), and 2000/14/EC (Noise Directive) incl. 
modifications (2005/88/EC), 2011/65/EU (RoHS Directives)

the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been 
used: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, 
EN60745-2-13, EN ISO 3744
$&"�-%**%:('7�¿Z)1$/0#*)�/"/�%-Á�%$&"1�$"#&'(#)*�/$)',)1,/�)',�/Z"#(´#)$(%'/�
have been used: ISO 11094

Measured sound power level: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Guaranteed sound power level: 107 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC

5&"�¹9�$LZ"ë"Ó)+(')$(%'�#"1$(´#)$"�'�+�"1³�÷��Ã%ãøÕ�ë÷å�(//�",��L�Î'$"1$"?�
Í"�$/#&*)',�¸+�Ã�¿Â%$(´",��%,L�÷ø÷åÁ�

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Vice President of Engineering
Hong Kong, Aug. 31, 2011

ES  
DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Techtronic Product Development Limited
Dirección: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Por la presente declaramos que los productos
Categoría: Motosierra
Modelo: RCS1835 / RCS2040
ÂO+"1%�,"�/"1("³�Ú"1�"$(4�"$)�,"�#*)/(´#)#(S'�,"�Z1%,�#$%/
QÝ%�,"�-)�1(#)#(S'³�Ú"1�"$(4�"$)�,"�#*)/(´#)#(S'�,"�Z1%,�#$%/

está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de 
Maquinaria 2006/42/EC; está en conformidad con las disposiciones de estas otras 
Directivas-EC 2004/108/EC (Directiva EMC), y 2000/14/EC (Directiva sobre el 
ruido) incl. modificaciones (2005/88/EC), 2011/65/EU (RoHS Directiva).
Y además, declaramos que

se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas 
armonizadas europeas: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
/"�&)'��$(*(;),%�"/$)/�%$1)/�¿Z)1$"/�%�#*U�/�*)/�,"�*)/Á�"/Z"#(´#)#(%'"/�L�
normas técnicas: ISO 11094

Nivel de potencia acústica medido: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 107 dB(A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC

ÂO+"1%�,"�#"1$(´�#),%�,"� ('/Z"##(S'�,"� $(Z%�9¹³�÷��Ã%ãøÕ�ë÷å�"+($(,%�Z%1�
Î'$"1$"?�Í"�$/#&*)',�¸+�Ã�¿½17)'(/+%�'%$(´�#),%�÷ø÷åÁ�

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Vicepresidente de Ingeniería
Hong Kong, Aug. 31, 2011



IT  
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Techtronic Product Development Limited
Indirizzo: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico: 
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria: Motosega
Modello: RCS1835 / RCS2040
Numero di serie: Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione:  Vedere l’etichetta nominale sul prodotto 

è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC; è 
conforme ai provvedimenti delle seguenti direttive CE 2004/108/CE (Direttiva 
EMC), e 2000/14/CE (Direttiva sul rumore) compreso le modifiche (2005/88/CE),  
2011/65/EU (RoHS Direttiva).

Si dichiara inoltre che
sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei 
armonizzati: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei e 
,"**"�/Z"#(´#&"³�Î�½�ÔÔ÷øÕ

Livello di potenza acustica misurato: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 107 dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V Direttiva 2000/14/EC

Î*�'�+"1%�,(�#"1$(´�#)$%�¹9�õ�÷��Ã%ãøÕ�ë÷å�"+"//%�,)**)�Î'$"1$"?�Í"�$/#&*)',�
¸+�Ã�¿"'$"�'%$(´�#)$%�÷ø÷åÁ�

        

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice presidente sezione ingegneria
Hong Kong, Aug. 31, 2011

NL  
EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Techtronic Product Development Limited
Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de 
technische fiche: 
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie: Kettingzaag
Model: RCS1835 / RCS2040
Serienummer: Zie machineplaatje
Bouwjaar: Zie machineplaatje

in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 
2006/42/EC; in overeenstemming is met de bepalingen van de volgende andere 
EC-richtlijnen 2004/108/EC (EMC-Richtlijn), en 2000/14/EC (Geluidsrichtlijn) incl. 
wijzigingen (2005/88/EC), 2011/65/EU (RoHS).
En bovendien verklaren we dat

de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde 
normen werden gebruikt: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
de volgende (onderdelen/clausules van) andere technische normen en 
/Z"#(´#)$("/�:"1,"'�7"�1�(?$³�Î�½�ÔÔ÷øÕ

Gemeten geluidsniveau: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 107 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC

Het EC type-evaluatiecertifi caatnummer: 08SHW2947-05 uitgereikt door Intertek 
Deutschland GmbH (aangemelde instantie 0905).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President Ontwerp
Hong Kong, Aug. 31, 2011

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE 
Fabricante: Techtronic Product Development Limited
Endereço: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Pelo presente declaramos que os produtos
Categoria: Motosserra
Modelo: RCS1835 / RCS2040
ÂO+"1%�,"�/21("³�Ú"1�"$(4�"$)�,"�#*)//(´#)<�%�,%/�Z1%,�$%/
Q'%�,"�#%'/$1�<�%³�Ú"1�"$(4�"$)�,"�#*)//(´#)<�%�,%/�Z1%,�$%/

se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre 
Máquinas 2006/42/EC; se encontra em conformidade com as provisões das outras 
seguintes Directivas EC 2004/108/EC (Directiva EMC), e 2000/14/EC (directiva 
sobre ruído) incluindo modificações (2005/88/EC), 2011/65/EU (RoHS Directiva).
Além disso, declaramos que

as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram 
utilizadas: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-
1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
)/�/"7�('$"/�¿Z)1$"/0#*U�/�*)/�,"Á�%�$1)/�'%1+)/�"�"/Z"#(´#)<="/�$2#'(#)/�
foram utilizadas: ISO 11094

Nível de potência sonora medido: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Nível de potência sonora garantido: 107 dB(A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC

O número de certifi cado de exame de tipo EC: 08SHW2947-05 emitido pela 
Intertek Deutschland GmbH (Organismo notifi cado 0905).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-presidente de Engenharia
Hong Kong, Aug. 31, 2011

SV  
EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET

Tillverkare: Techtronic Product Development Limited
Adress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den 
teniska filen:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Härmed deklarerar vi att produkterna
Kategori: Motorsåg
Modell: RCS1835 / RCS2040
Serienummer: Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår: Se märkplåten på produkten

överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC; 
överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv 2004/108/EC (EMC-
direktiv), och 2000/14/EC (oljudsdirektiv) inkl. modifikationer (2005/88/EC), 
2011/65/EU (RoHS-direktiv).
Dessutom deklarerar vi att

följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har 
tillämpats: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-
1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
-A*!)',"�¿,"*)10?*)�/�*"1�)3Á�)',1)� $"?'(/?)�/$)',)1,"1�%#&�/Z"#(´?)$(%'"1�
har tillämpats: ISO 11094

Uppmätt ljudeffektsnivå: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 107 dB(A)
Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC

EC-typundersökningens certifi kationsnummer är: 08SHW2947-05 utfärdad av 
Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1 (Anmält organ 0905).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
Hong Kong, Aug. 31, 2011



DA  
EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Fabrikant: Techtronic Product Development Limited
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori: Motorsav
Model: RCS1835 / RCS2040
�"1("'�++"1³��"�Z1%,�?$"$/�?*)//(´#"1('7/"$(?"$
Ñ1"+/$(**('7/B1³��"�Z1%,�?$"$/�?*)//(´#"1('7/"$(?"$

er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv 2006/42/
EC; er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver 
2004/108/EC (EMC-direktiv), og 2000/14/EC (Støjdirektiv) inkl. ændringer 
(2005/88/EC), 2011/65/EU (RoHS-direktiv).
Og vi erklærer yderligere, at

de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder 
er blevet anvendt: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
de følgende (dele/bestemmelser af) andre tekniske standarder og 
/Z"#(´?)$(%'"1�"1��*"3"$�)'3"',$³�Î�½�ÔÔ÷øÕ

Målt støjniveau: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Garanteret støjniveau: 107 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC

EC typeafprøvningsnummeret: 08SHW2947-05 udstedt af Intertek Deutschland 
GmbH (Bemyndiget organ 0905).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident for teknik
Hong Kong, Aug. 31, 2011

FI  
EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Techtronic Product Development Limited
Osoite: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Luokka: Moottorisaha
Malli: RCS1835 / RCS2040
Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksiä 2006/42/EC; noudattaa 
seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä: 2004/108/EY (EMC-direktiivi) ja 2000/14/
EC (meludirektiivi), mukaan lukien muutokset (2005/88/EC), 2011/65/EU (RoHS-
direktiivi).
Ilmoitamme edelleen, että

olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja 
(osittain/lauseittain): EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
olemme käyttäneet seuraavia muita teknisiä standardeja ja tietoja (osittain, 
lauseittain): ISO 11094

Mitattu äänenteho: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Taattu äänenteho: 107 dB(A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

EC-tyyppisen tarkastuksen sertifi kaattinumero: 08SHW2947-05, julkaissut 
Intertek Deutschland GmbH (ilmoittava elin 0905).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varapresidentti, Suunnitteluosasto
Hong Kong, Aug. 31, 2011

NO  
EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Techtronic Product Development Limited
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den 
tekniske datafilen:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Herved erklærer vi at produktet
Kategori: Kjedesag
Modell; RCS1835 / RCS2040
Serienummer: Se produktetiketten 
Produksjonsår: Se produktetiketten 

er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet  2006/42/EC; er i 
samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver 2004/108/EC (EMC-
Direktiv), og 2000/14/EC (støydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC), 2011/65/EU 
(RoHS-Direktiv).
I tillegg erklærer vi at 

følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er 
benyttet: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-
1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
følgende (deler/bestemmelser i) andre tekniske standarder og 
/Z"/(´?)/!%'"1�"1��"'L$$"$³�Î�½�ÔÔ÷øÕ

Målt lydeffektnivå: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Garantert lydeffektnivå: 107 dB(A)
Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC

Sertifi katnummer for EC typegodkjennelse: 08SHW2947-05 utgitt av Intertek 
Deutschland GmbH (Teknisk kontrollorgan 0905).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident for konstruksjon
Hong Kong, Aug. 31, 2011
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Gyártó: Techtronic Product Development Limited
Cím: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Kategória: ÐU'#-R12/;
Típus: RCS1835 / RCS2040
Sorozatszám: Lásd a termék adattábláján
Gyártási év: Lásd a termék adattábláján

megfelelnek a Gépészeti irányelv vonatkozó rendelkezéseinek 2006/42/EC; 
megfelelnek az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek 2004/108/
EC(EMC irányelv), és 2000/14/EC (Zaj irányelv) a módosításokkal (2005/88/EC), 
2011/65/EU (RoHS irányelv).
Továbbá kijelentjük, hogy 

)� ?A3"$?";�� &)1+%'(;U*$� "�1SZ)(� /;)�3U'L%?)$� ¿12/;"($0Z%'$!)($Á� &)/;'U*$�?�
fel: EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, 
EN60745-2-13, EN ISO 3744
)� ?A3"$?";�� "7L2�� +R/;)?(� /;)�3U'L%?)$� 2/� /Z"#(´?U#(S?)$� ¿12/;"($0
pontjait) használtuk fel: ISO 11094

Mért hangteljesítményszint: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint: 107 dB(A)
Q� +"7-"*"*�/27(� 21$2?"*2/(� "*!U1U/� )� ã÷÷÷0ÔÕ0¹9� (1U'L"*3� Ú�� -�77"*2?"� /;"1('$�
történt

Az EC típusvizsgálat tanúsítványának száma: 08SHW2947-05, kiállította az 
Intertek Deutschland GmbH (0905 tanúsító testület).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnök, tervezés
Hong Kong, Aug. 31, 2011
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ÚN1%�#"³�5"#&$1%'(#�W1%,�#$�Í"3"*%Z+"'$�Ð(+($",
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
	+2'%�)�),1"/)�%/%�L�Z%3M�"'2��T,($�$"#&'(#?%��,%?�+"'$)#(³
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

5T+$%�Z1%&*)]�!"+"���"�3N1%�?L
Druh: �"$M;%3U�Z(*)
Model: RCS1835 / RCS2040
ÚN1%�'T�\T/*%³�Ú(;�3N?%'%3N�]$T$"?�')�3N1%�#T#&
¼%?�3N1%�L³�Ú(;�3N?%'%3N�]$T$"?�')�3N1%�#T#&

!"� 3� /%�*),�� /� Z�T/*�]'N+(� �/$)'%3"'T+(� /+M1'(#"� %� /$1%!T#&� ã÷÷�0Õã0¹9Ì� !"� 3�
/%�*),��/�Z�T/*�]'N+(��/$)'%3"'T+(�'U/*",�!T#T#&�/+M1'(#�¹9��ã÷÷Õ0Ô÷�0¹9�¿¹>9�
/+M1'(#"Á�)�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9�¿�+M1'(#"�%�&*�?�Á�3\��;+M'�¿ã÷÷å0��0¹9Á��ã÷ÔÔ0�å0¹Ù�
¿¼%Ã��/+M1'(#"Á�
Q�+(+%$%�Z1%&*)]�!"+"���"�

�L*L� Z%��($L� 'U/*",�!T#T� ¿\U/$(0%,/$)3#"Á� &)1+%'(;%3)'2� "31%Z/?2� '%1+L³�
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, 
EN60745-2-13, EN ISO 3744
�L*L�Z%��($L�,)*]T�'U/*",�!T#T�¿\U/$(0%,/$)3#"Á�$"#&'(#?2�'%1+L�)�Z%�),)3?L³�
ISO 11094

J+M�"'U�&*),(')�)?�/$(#?2&%�3N?%'�³�Ð:Q³�Ô÷Õ�,8¿QÁÌ�º:Q³�À�÷�,8¿QÁ
J)1�\"'U�&*),(')�)?�/$(#?2&%�3N?%'�³�Ô÷��,8¿QÁ
�%�*),�/�+"$%,%���1\%3U'T�Z1%�Z�T*%&��Ú�/+M1'(#"�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9

�T/*%�#"1$(´?U$��$LZ%32�;?%�]?L�¹9³�÷��Ã%ãøÕ�ë÷å�3L,U'%�Î'$"1$"?�Í"�$/#&*)',�
¸+�Ã�¿O�",'M�%;'U+"'N�%17U'�÷ø÷åÁ�

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident pro strojírenství
Hong Kong, Aug. 31, 2011

RO  
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W1%,�#H$%1³�5"#&$1%'(#�W1%,�#$�Í"3"*%Z+"'$�Ð(+($",
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Â�+"*"�I(�),1"/)�Z"1/%)'"(�)�$%1(;)$"�/H�J'$%#+")/#H�,%/)1�*�$"&'(#³
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

W1('�Z1";"'$)��,"#*)1H+�#H�Z1%,�/"*"
9)$"7%1()³�Ñ"1H/$1H��#��*)'V
Model: RCS1835 / RCS2040
Â�+H1�,"�/"1("³�Q�/"�3",")�"$(#&"$)�,"�#*)/(´#)1"�)�Z1%,�/"*%1
Q'�*�,"�-)�1(#)V("³�Q�/"�3",")�"$(#&"$)�,"�#*)/(´#)1"�)�Z1%,�/"*%1

este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele 
"*"#$1(#"�ã÷÷�0Õã0¹9Ì�"/$"� J'� #%'-%1+($)$"� #��Z1"3","1(*"��1+H$%)1"*%1�Í(1"#$(3"�
¹9� ã÷÷Õ0Ô÷�0¹9� ¿Í(1"#$(3)� ¹>9Á� I(� ã÷÷÷0ÔÕ0¹9¿,(1"#$(3)� Z1(3(',� "+(/()� ,"�
;7%+%$Á��('#*�/(3�+%,(-(#H1(*"�¿ã÷÷å0��0¹9Á��ã÷ÔÔ0�å0¹Ù�¿¼%Ã��Í(1"#$(3)Á�
P(�+)(�+�*$��,"#*)1H+�#H�)��-%/$�-%*%/($"��

�1+H$%)1"*"� ¿ZH1V(0#*)�;"� )*"Á� /$)',)1,"¿*%1Á� "�1%Z"'"� )1+%'(;)$"³�
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, 
EN60745-2-13, EN ISO 3744
�1+H$%)1"*"�¿ZH1Q(0#*)�;"�)*"Á�/$)',)1,"¿*%1Á�I(�/Z"#(´#)V((¿*%1Á�$"&'(#"³�Î�½�
11094

Â(3"*�*�+H/�1)$�)*�Z�$"1((�)#�/$(#"³�Ð:Q³�Ô÷Õ�,8¿QÁÌ�º:Q³�À�÷�,8¿QÁ
Nivel garantat al puterii acustice: 107 dB(A)
>"$%,)�,"�"3)*�)1"�)�#%'-%1+($HV((�#��Q'"Ó)�Ú�Í(1"#$(3)�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9

Â�+H1�*� #"1$(´#)$�*�(� ¹9� Z1(3(',� $(Z�*� ,"� "Ó)+(')1"³� ÷��Ã%ãøÕ�ë÷å� "+(/� ,"�
#H$1"�Î'$"1$"?�Í"�$/#&*)',�¸+�Ã�¿Q7"'V("�'%$(´#)$H�÷ø÷åÁ�

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
Hong Kong, Aug. 31, 2011

RU  
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^�����������F³�5"#&$1%'(#�W1%,�#$�Í"3"*%Z+"'$�Ð(+($",
=����³�ãÕ0Ñ��9Í%�8�(*,('7��À���9)/$*"�W")?�¼%),��5/�"'�%)'��Ã%'7�º%'7
+�H���
��������
��������������D���
����D���������G��
����*���������
���³
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom
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���������¹9�2�������
�ã÷÷Õ0Ô÷�0¹9�¿¹>9Á���ã÷÷÷0ÔÕ0¹9�¿2�������
��������Á�
����������H���¿ã÷÷å0��0¹9Á��ã÷ÔÔ0�å0¹Ù�¿¼%Ã��2�������
Á�
)�����,��D����E��
H��H����
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�E��� �����F���
�E� �����	(��� 

���� ���� ��
�F�� ������*���G�
��D�
���
��EG� ��
��
����³� EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
�E��� �����F���
�E� �����	(��� 
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+�������E*�������F��������*���(�����³�Ð:Q³�Ô÷Õ�,8¿QÁÌ�º:Q³�À�÷�,8¿QÁ
6
�
�������E*�������F��������*���(�����³�Ô÷��,8¿QÁ
'������������������������H�������������Ú�������������ã÷÷÷0ÔÕ0¹9

Â�� �����_��
�
� ��������� ��� ��
��
���� ¹9³� ÷��Ã%ãøÕ�ë÷å� �E�
�� Î'$"1$"?�
Í"�$/#&*)',�¸+�Ã�¿����������
H���D
���
��H�÷ø÷åÁ�

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
5���ë���������������G��
���������������
��	
Hong Kong, Aug. 31, 2011
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Producent: Techtronic Product Development Limited
Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Â);:(/?%�(�),1"/�%/%�L��Z1):'(%'"!�,%�/Z%1;Ç,;"'()�,%?�+"'$)#!(�$"#&'(#;'"!³
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Â('("!/;L+�,"?*)1�!"+L��K"�Z1%,�?$L
Kategoria: W(*)1?)�T)W#�#&%:)
Model: RCS1835 / RCS2040
Â�+"1�/"1L!'L³�J%�)#;�$)�*(#;?Y�;')+(%'%:Ç
¼%?�Z1%,�?#!(³��J%�)#;�$)�*(#;?Y�;')+(%'%:Ç

!"/$� ;7%,'L� ;� %,Z%:(",'(+(� :L+%7)+(� ÍL1"?$L:L� ,%$L#;Ç#"!� +)/;L'� ã÷÷�0Õã0
¹9Ì� !"/$� ;7%,'L� ;� :L+%7)+(� ')/$YZ�!Ç#L#&� (''L#&� ,L1"?$L:� ¹9³� ã÷÷Õ0Ô÷�0¹9�
¿,L1"?$L:)� ¹>9Á� (� ã÷÷÷0ÔÕ0¹9� ¿,L1"?$L:)� ,%$L#;Ç#)� &)T)/�Á� ;� ZSX'("!/;L+(�
zmianami (2005/88/EC), 2011/65/EU (RoHS dyrektywa).
W%'),$%�,"?*)1�!"+L��K"

;)/$%/%:)'%� ')/$YZ�!Ç#"� ;&)1+%'(;%:)'"� '%1+L� "�1%Z"!/?("� ¿:�
odpowiednim dla tego produktu zakresie): EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
;)/$%/%:)'%�')/$YZ�!Ç#"�(''"�'%1+L�$"#&'(#;'"�¿:�%,Z%:(",'(+�,*)�$"7%�
produktu zakresie): ISO 11094

J+("1;%'L�Z%;(%+�')$YK"'()�&)T)/�³�Ð:Q³�Ô÷Õ�,8¿QÁÌ�º:Q³�À�÷�,8¿QÁ
>)?/L+)*'L�Z%;(%+�')$YK"'()�&)T)/�³�Ô÷��,8¿QÁ
>"$%,)�%#"')�;7%,'%U#(�;7%,'("�;�)'"?/"+�Ú�ÍL1"?$L:)�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9

Â�+"1� #"1$L-(?)$�� �),)'()� ;7%,'%U#(� ;� '%1+Ç� ¹9³� ÷��Ã%ãøÕ�ë÷å�� :L,)'%�
Z1;";�-(1+Y�Î'$"1$"?�Í"�$/#&*)',�¸+�Ã�¿!",'%/$?)�'%$L-(?%:)')�÷ø÷åÁ�

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
%(#",L1"?$%1�,;()T��Z1%!"?$%:)'()
Hong Kong, Aug. 31, 2011



SL  
IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Techtronic Product Development Limited
Naslov: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Î+"�('�')/*%3�%/"�"��?(�!"�Z%%�*)]\"')�;)�/"/$)3*!)'!"�$"&'(\'"�,%?�+"'$)#(!"³
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija: Ú"1(�')��)7)
Model: RCS1835 / RCS2040
Serijska številka: Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdelku

/?*),"'� ;� 1"*"3)'$'(+(� ,%*%\�)+(� Í(1"?$(3"� %� /$1%!(&� ã÷÷�0Õã0¹9Ì� /?*),"'� ;�
,%*%\(*(� ')/*",'!(&� %/$)*(&� ¹9� ,(1"?$(3� ã÷÷Õ0Ô÷�0¹9� ¿Í(1"?$(3)� %� "*"?$1%+)7'"$'(�
;,1��*!(3%/$(Á�� ('� ã÷÷÷0ÔÕ0¹9� ¿Í(1"?$(3)� %� "+(/(!(� &1�Z)Á� 3?*!�� /� /Z1"+"+�)+(�
(2005/88/EC), 2011/65/EU (Direktiva o RoHS).
In nadalje, izjavljamo, da

so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/
stavki): EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, 
EN60745-2-13, EN ISO 3744
/%��(*(��Z%]$"3)'(�%/$)*(�$"&'(\'(�/$)',)1,(�('�/Z"#(´?)#(!"�¿'!(&%3(�,"*(0/$)3?(Á³�
ISO 11094

Î;+"1!"')�1)3"'�;3%\'"�+%\(³�Ð:Q³�Ô÷Õ�,8¿QÁÌ�º:Q³�À�÷�,8¿QÁ
J)!)+\"')�1)3"'�;3%\'"�+%\(³�Ô÷��,8¿QÁ
Â)\('��7%$)3*!)'!)�/?*),'%/$(�;�)'"?/%+�Ú�,(1"?$(3"�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9

EC številka certifi kata o pregledu tipa: 08SHW2947-05 izdal Intertek Deutschland 
GmbH (priglašeni organ 0905).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
W%,Z1",/",'(?�$"&'(\'"7)�%,,"*?)
Hong Kong, Aug. 31, 2011
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W1%(;3%^)\³�5"#&$1%'(#�W1%,�#$�Í"3"*%Z+"'$�Ð(+($",
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Î+"�(�Z1";(+"��(�),1"/)�%/%�"�%3*)]$"'"�,)�/)/$)3(�$"&'(\?��,)$%$"?�³
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kategorija: Ð)'\)')�Z(*)
Model : RCS1835 / RCS2040
Serijski broj:  Pogledati naljepnicu na proizvodima
Godina proizvodnje: Pogledati naljepnicu na proizvodima

�/?*)^"'�/�1"*"3)'$'(+�%,1",�)+)�Í(1"?$(3"�%�/$1%!"3(+)�ã÷÷�0Õã0¹9Ì��/?*)^"'�
/�%,1",�)+)�/*!","V(&�¹9ëÍ(1"?$(3)�ã÷÷Õ0Ô÷�0¹9�¿¹>9ëÍ(1"?$(3)Á� (�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9�
¿Í(1"?$(3)�%���#(Á��?*!�\�!�V(�Z1"(')?"�¿ã÷÷å0��0¹9Á��ã÷ÔÔ0�å0¹Ù�¿¼%Ã�ëÍ(1"?$(3)Á�
Nadalje, izjavljujemo da su

?%1(]$"'(�/*!","V(�¿,(!"*%3(0?*)�;�*"Á�"�1%Z/?(��/?*)^"'(&�'%1+(³�EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-13, EN 
ISO 3744
?%1(]$"'(� /*!","V(� ¿,(!"*%3(0?*)�;�*"Á� ,1�7(&� $"&'(\?(&� '%1+(� (� /Z"#(´?)#(!)³�
ISO 11094

Î;+!"1"')�1);(')�;3�\'"�/')7"³�Ð:Q³�Ô÷Õ�,8¿QÁÌ�º:Q³�À�÷�,8¿QÁ
	)+\"')�1);(')�;3�\'"�/')7"³�Ô÷��,8¿QÁ
>"$%,)�Z1%#!"'"��/?*)^"'%/$(�Z1"+)�Í%,)$?��Ú�Í(1"?$(3"�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9

¹9��1%!�#"1$(´?)$)�$(Z/?%7�(/Z($(3)'!)³�÷��Ã%ãøÕ�ë÷å�(;,)%�Î'$"1$"?�Í"�$/#&*)',�
GmbH (Nadzorno tijelo 0905).

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
W%$Z1",/!",'(?�('�"'!"1('7)
Hong Kong, Aug. 31, 2011

ET  
EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Techtronic Product Development Limited
Aadress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Kinnitame, et see toode
Nimetus: Kettsaag
Mudel: RCS1835 / RCS2040
Seerianumber: vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta: vaadake toote tehasesilti

vastab masinadirektiivi  asjassepuutuvatele nõuetele 2006/42/EC; vastab järgmiste 
EC direktiivide nõuetele: 2004/108/EC (elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv) 
ja 2000/14/EC (müradirektiiv), kaasa arvatud selle muudatused (2005/88/EC), 
2011/65/EU (RoHS direktiiv).
Lisaks deklareerime, et

on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/
sätteid): EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, 
EN60745-2-13, EN ISO 3744
on kasutatud järgmisi standardeid (nende osi/sätteid) ja tehnilisi 
normdokumente: ISO 11094

Mõõdetud helivõimsuse tase: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 107 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC

EC tüübikatsetuste sertifi kaadi number: 08SHW2947-05 välja antud Intertek 
Deutschland GmbH (tunnustatud asutus nr 0905) poolt.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident tootmise alal
Hong Kong, Aug. 31, 2011

LT  
EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Techtronic Product Development Limited
Adresas: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Q/+"'/��Å7)*(%$%�$3)1?L$(�$"#&'('Y��L*Ç��3)1,)/��Z)3)1,Ë�(1�),1"/)/³
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Mes pareiškiame, kad šie produktai
º)$"7%1(!)³�¸1)',('('(/�Z!Ê?*)/
Modelis: RCS1835 / RCS2040
�"1(!%/�'�+"1(/³���1��Z1%,�?$%�,�%+"'È�Z*%?]$"*Y
¸)+L�%/�+"$)(³��1��Z1%,�?$%�,�%+"'È�Z*%?]$"*Y

)$($('?)�/�/(!�/(�/�_1"'7(+È�,(1"?$L3%/�1"(?)*)3(+�/�ã÷÷�0Õã0¹9Ì�)$($('?)�](È�?($È�¹9�
,(1"?$L3È� 1"(?)*)3(+�/³� ã÷÷Õ0Ô÷�0¹9� ¿¹>9� Í(1"?$L3)ÁÌ� (1� ã÷÷÷0ÔÕ0¹9� ¿51(�?]+%�
,(1"?$L3)Á�Å/?)($)'$�Z)?"($(+�/�¿ã÷÷å0��0¹9Á��ã÷ÔÔ0�å0¹Ù�¿¼%Ã��Í(1"?$L3)Á�
Mes taip pat pareiškiame, kad

��3%� )$/(�3"*7$)� Å� ](�%/� ¹�1%Z%/� &)1+%'(;�%$�/� /$)',)1$�/� ¿!È� ,)*(/�
/ straipsnius): EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN60745-1, EN60745-2-13, EN ISO 3744
��3%�)$/(�3"*7$)�Å�](�%/�?($�/�$"#&'('(�/�/$)',)1$�/�(1�/Z"#(´?)#(!)/�¿!È�,)*(/�
/ straipsnius): ISO 11094

Išmatuotas akustinis lygis: LwA: 104 dB(A); KwA: 3.0 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 107 dB(A)
Q$($(?$("/�Å3"1$('(+%�+"$%,)/�Z)7)*�,(1"?$L3%/�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9��Ú�W1(",Ç

¹9� $(Z%� Z)$(?1('(+%� Z)�L+Ë!(+%� '�+"1(/³� ÷��Ã%ãøÕ�ë÷å�� (],�%$)� �Î'$"1$"?�
Í"�$/#&*)',�¸+�Ã���$)'7"'/$1)Ï"�Ô�¿Â%$(-(?�%$%!(�Å/$)(7)�÷ø÷åÁ�

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Ú(#"Z1";(,"'$)/��Î'�('"1(!)
Hong Kong, Aug. 31, 2011
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¼)�%$b!/³�5"#&$1%'(#�W1%,�#$�Í"3"*%Z+"'$�Ð(+($",
Adrese: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
W"1/%')/��?)/�)$�(*,X7/�Z)1�$"&'(/?b�-)(*)�)Z?%Z%])'���3b1,/��'�),1"/"³
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Q1�]%�Z);(f%!)+��?)�Z1%,�?$(
Kategorija: >%$%1;bj(/
Modelis: RCS1835 / RCS2040
�d1(!)/�'�+�1/³��?)$("$�Z1%,�?$��,)$��Z*b?/'X$(
¼)�%])')/�7),/³��?)$("$�Z1%,�?$��,)$��Z*b?/'X$(

)$�(*/$� )$$("#X7)!b+� >)]X'�� ,(1"?$X3)/� Z1)/X�b+� ã÷÷�0Õã0¹9Ì� )$�(*/$� )1X� ]b,��
¹9� ,(1"?$X3�� Z1)/X�b+� ã÷÷Õ0Ô÷�0¹9� ¿¹>9� ,(1"?$X3)Á� �'� ã÷÷÷0ÔÕ0¹9� ¿51%?]f)�
,(1"?$X3)Á��$%/$)1Z�+%,(-(?b#(!)/�¿ã÷÷å0��0¹9Á��ã÷ÔÔ0�å0¹Ù�¿¼%Ã��,(1"?$X3)Á�
>d/�)1X�Z);(f%!)+��?)

?)� (1� ("3d1%$(� ]b,(� ¹(1%Z)/� &)1+%'(;d$("� /$)',)1$(� ¿$%� ,)c)/0Z)1)71b´Á³�
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, 
EN60745-2-13, EN ISO 3744
?b�)1X�(1�("3d1%$(�#($(�$"&'(/?("�/$)',)1$(��'�/Z"#(´?b#(!)/�¿$%�,)c)/0Z)1)71b´Á³�
ISO 11094

Î;+d1X$b/�/?)f)/�!)�,)/�*X+"'(/³�Ð:Q³�Ô÷Õ�,8¿QÁÌ�º:Q³�À�÷�,8¿QÁ
¸)1)'$d$)(/�/?)f)/�('$"'/($b$"/�*X+"'(/³�Ô÷��,8¿QÁ
Q$�(*/$X�)/�'%3d1$d])')/�+"$%,"�Z("*(?�+)+�Ú�Í(1"?$X3)(�ã÷÷÷0ÔÕ0¹9

¹9� $(Z)� Zb1�)�,"/� /"1$(´� ?b$)� '�+�1/³� ÷��Ã%ãøÕ�ë÷å� (;/'(",;)� Î'$"1$"?�
Í"�$/#&*)',�¸+�Ã�¿('-%1+d$b�("/$b,"�÷ø÷åÁ�

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Tehniskais viceprezidents
Hong Kong, Aug. 31, 2011

SK  
PREHLÁSENIE O ZHODE EC

ÚN1%�#)³�5"#&$1%'(#�W1%,�#$�Í"3"*%Z+"'$�Ð(+($",
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

5N+$%�3L&*)/�!"+"���"�3N1%�%?
Kategória: ¼"$);%3U�ZT*)
Model: RCS1835 / RCS2040
�21(%32�\T/*%³�W%;1(�O,)!%3N�]$T$%?�3N1%�?�
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!"�3�;&%,"�/�Z1T/*�]'N+(�Z%,+("'?)+(��+"1'(#"�%�/$1%!%3N#&�;)1(),"'()#�ã÷÷�0Õã0
EC; je v zhode s podmienkami nasledujúcich EC smerníc 2004/108/EC (EMC 
smernica) a 2000/14/EC (Smernica o emisii hluku) vrát. dodatkov (2005/88/EC), 
2011/65/EU (RoHS smernica).
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EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, 
EN60745-2-13, EN ISO 3744
�Z*)$'(*(� /)� ')/*",�!O#"� ¿\)/$(0Z)1)71)-LÁ� ('N#&� $"#&'(#?N#&� '%1("+� )�
predpisov: ISO 11094
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Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
viceprezident technického oddelenia
Hong Kong, Aug. 31, 2011
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Klaus Hahn
Vice-President of Product Development
Techtronic Industries (UK) Limited
Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom
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